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PILARKA UKOSOWA

59G812
UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

SRODKI OSTROZNOSCI:

e Nie uzywac tarcz tnacych, ktére sa uszkodzone lub zdeformowane.
e Wymienic¢ wktadke stotu, gdy sie zuzyje.
[ ]
[ ]
[ ]

Stosowac tylko tarcze tnace zalecane przez producenta, ktére spetniajg wymagania normy EN 847-1.

Nie stosowac tarcz tnacych wytwarzanych ze stali szybkotnace;.

Stosowac srodki ochrony osobistej takie jak:

- ochronniki stuchu aby zredukowa¢ ryzyko utraty stuchu,

- ostone oczu,

- ochrone drég oddechowych, aby zredukowac ryzyko wziewania szkodliwych pytow,
rekawice do obstugi tarcz tnacych (tarcze tnace powinny by¢ trzymane za uchwyt gdy tylko to jest
mozliwe) oraz innych chropowatych materiatéw.

Podtaczy¢ system odciggu pytdw podczas ciecia drewna.

BEZPIECZNA PRACA:

e Przed potaczeniem pilarki kazdorazowo sprawdzaj przewéd zasilajacy, w razie stwierdzenia
uszkodzenia zleci¢ wymiane w uprawnionym warsztacie.

e Przed podtaczeniem pilarki do gniazdka zasilania zawsze nalezy upewnic sie czy napiecie sieci jest
zgodne z napieciem podanym na tabliczce znamionowej urzadzenia.

e Nie pozwala¢ osobom postronnym, a zwfaszcza dzieciom na dotykanie urzadzenia lub przewodu

elektrycznego i nie dopuszczac ich do miejsca pracy.

Nalezy dobrac¢ tarcze tnacg do rodzaju materiatu, ktéry ma by¢ ciety.

Nie wolno uzywac pilarki do ciecia materiatéw innych niz zalecane przez producenta.

Nie wolno uzywac pilarki bez ostony lub, gdy jest ona zablokowana.

Nalezy upewnic sie, ze ramie jest solidnie zamocowane podczas ciecia uko$nego.

Podtoga w okolicy maszyny powinna by¢ dobrze utrzymana i bez luznych materiatéw jak widry i inne

odpadki.

Nalezy zapewni¢ odpowiednie oswietlenie ogdlne lub lokalne.

e Pracownik obstugujacy maszyne powinien by¢ odpowiednio przeszkolony w zakresie uzytkowania,
obstugi i pracy maszyna.

e Stosowac jedynie ostre tarcze tnace, zwraca¢ uwage na maksymalna predkosc zaznaczong na tarczy
tnacej.

e Upewni¢ sie, ze zastosowane czesci dystansowe i pierscienie wrzeciona sa odpowiednio zastosowane
zgodnie z zaleceniami wytwaorcy.

e Jezeli pilarka jest wyposazona w laser, wymiana na inny typ lasera jest niedopuszczalna. Naprawy
powinny by¢ wykonywane przez producenta lasera lub przez autoryzowanego przedstawiciela.

e Nalezy upewniac sie przed rozpoczeciem pracy czy maszyna jest przymocowana do stotu.

ZASADY BEZPIECZENSTWA DLA URZADZENIA LASEROWEGO

Urzadzenie laserowe zastosowane w konstrukcji elektronarzedzia jest klasy 2, o maksymalnej mocy < 1 mW,
przy dtugosci fali promieniowania 650 nm. Takie urzadzenie nie jest niebezpieczne dla wzroku, jednak nie
wolno patrze¢ bezposrednio w kierunku zrédta promieniowania (zagrozenie chwilowg $lepota).

OSTRZEZENIE. Nie wolno patrze¢ bezposrednio na wiazke $wiatta laserowego. Grozi to

niebezpieczenstwem. Nalezy przestrzegac nizej podanych zasad bezpieczenstwa.

e Urzadzenie laserowe nalezy uzytkowac zgodnie z zaleceniami producenta.

e Nigdy nie wolno umyslnie i nieumyslinie kierowac wiazki laserowej w kierunku ludzi, zwierzat lub w
kierunku obiektu innego niz materiat obrabiany.
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e Nie wolno doprowadzi¢ do przypadkowego skierowania wigzki $wiatta laserowego ku oczom oséb
postronnych i zwierzat przez okres dtuzszy niz 0,25 s na przyktad kierujac wigzke Swiatta poprzez
lusterka.

e Zawsze trzeba upewnic sie czy swiatto lasera jest skierowane na materiat, ktéry nie ma powierzchni
odbijajacych. Btyszczaca blacha stalowa nie pozwala na stosowanie $wiatta laserowego, gdyz mogtoby
wowczas dojs¢ do niebezpiecznego odbicia $wiatta w kierunku operatora, oséb trzecich i zwierzat.

e Nie wolno wymieniac zespotu laserowego na urzadzenie innego typu. Wszelkie naprawy powinny by¢
wykonywane przez producenta lub osobe autoryzowana.

7

SWIATLO LASEROWE, PROMIENIOWANIE LASEROWE
NIE PATRZEC NA PROMIEN LASERA

URZADZENIE LASEROWE KLASY 2

Dlugos¢ fali: 650 nm; Moc: < 1 mW

EN 60825-1:2007

\,

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zalozenia, stosowania srodkow
zabezpieczajacych i dodatkowych srodkow ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania
urazéw podczas pracy.

Objasnienie zastosowanych piktogramow.
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Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkéw bezpieczenstwa w niej zawartych!
Uzywaj srodki ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki stuchu)

Odfacz przewdd zasilajacy przed rozpoczeciem czynnosci obstugowych lub naprawczych

Nie dopuszczac dzieci do narzedzia

Chroni¢ przed deszczem

Klasa druga ochronnosci

ok wnN =

@ Regulacje inne niz wymienione w niniejszej instrukcji groza niebezpieczennstwem narazenia sie na
promieniowanie laserowe!

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Pilarka ukosowa to urzadzenie wyposazone w podstawe z mozliwoscig zmiany kata przymocowanej do niej
gtowicy tnacej. Dodatkowo gtowica pilarki ukosowej, w zaleznosci od konstrukgcji, moze pochyla¢ sie pod
katem oraz by¢ wysuwana dla zwiekszenia funkcjonalnosci i dtugosci ciecia.

Pilarka ukosowa przeznaczona jest do przecinania kawatkéw drewna, pasujacych do wielkosci urzadzenia.
Nie nalezy stosowac jej do przecinania drewna opatowego. Pilarke nalezy stosowac wytgcznie zgodnie z
jej przeznaczeniem. Préby uzycia pilarki do innych celéw niz podano bedzie traktowane jako uzytkowanie
niewtasciwe. Pilarke nalezy wykorzystywac wytacznie z odpowiednimi tarczami tngcymi, z zebami z
naktadkami z weglikow spiekanych. Pilarka ukosowa to urzadzenie do stosowania zaréwno przy pracach
warsztatowych stolarskich jak i konstrukcyjnych ciesielskich.

A Nie wolno stosowac urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem!
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OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia przedstawionych na stronach graficznych
niniejszej instrukgji.

1. Uchwyt transportowy 23, Pokretto blokady stotu roboczego
2. Uchwyt rekojesci 24. Wkiadka stotu
3. Przycisk blokady wiacznika 25. Stétroboczy
4. Wiacznik 26. Modutlaserowy
5. Dzwignia ostony tarczy tnacej 27. Ostonastata
6. Przycisk blokady wrzeciona 28. Krociec odprowadzania pytu
7. Ostona tarczy tnacej 29. Worek na pyt
8. Pokrywa szczotki weglowej 30. Pokretto mocujace docisk pionowy
9. Sworzen blokady gtowicy 31. Ramie docisku pionowego
10. Ogranicznik gtebokosci ciecia 32. Pokretto blokady ramienia docisku pionowego
11. Sruba ogranicznika gtebokosci ciecia 33. Pokretto mocowania materiatu
12. Pokretto blokady prowadnicy 34. Podziatka katowa nachylenia gtowicy
13. Prowadnica 35. Wskaznik kata nachylenia gtowicy
14. Dzwignia blokady gtowicy 36. Zasobnik na baterie
15. Listwa oporowa 37. Przycisk wiacznika lasera
16. Przedtuzaczstotu 38. Laser
17. Ogranicznik kraricowy 39. Sruby mocujace modut laserowy
18. Pokretto blokady przedtuzacza stotu 40. Sruba mocowania ptyty centralnej
19. Otwor montazowy 41. Plyta centralna
20. Podziatka katowa stotu roboczego 42. Sruba regulacyjna kata 0°
21. Wskaznik kata stotu roboczego 43. Srubaregulacyjna kata 45°

22, Dzwignia automatycznego ustalania
* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA
A OSTRZEZENIE

@ MONTAZ / USTAWIENIA

@ INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Worek na pyt - 1szt
2. Klucz specjalny -1szt
3. Docisk pionowy -1szt

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci montazowych lub regulacyjnych przy pilarce
ukosowej nalezy upewnic sie, ze zostata ona odtaczona od zasilania.

PRZENOSZENIE PILARKI UKOSOWE)J

e Przy przenoszeniu pilarki nalezy mie¢ pewnos¢, ze jej gtowica zostata zabezpieczona w skrajnym
@ dolnym potozeniu.
e Sprawdzi¢ czy pokretto blokady stotu roboczego, dZzwignia blokady gtowicy i inne elementy
zabezpieczajace sg pewnie dokrecone.

MONTOWANIE PILARKI UKOSOWEJ NA STOLE WARSZTATOWYM

Zaleca sie, aby pilarka byta zamocowana do stotu warsztatowego lub stojaka wykorzystujac przewidziane
do tego otwory montazowe (19) w podstawie pilarki, co gwarantuje bezpieczne jej dziatanie i eliminuje
ryzyko niepozadanych przemieszczen urzadzenia w czasie pracy. Otwory montazowe pozwalaja na
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zastosowanie $rub o $rednicy 8 mm z tbem zamkowym lub szesciokatnym.

@ Podczas montazu pilarki do blatu stotu warsztatowego nalezy upewnic sie czy:

e Powierzchnia blatu stotu warsztatowego jest pfaska i czysta.

e Sruby sg dokrecone réwno i nie z nadmierng sita ($ruby mocujace nalezy dokrecac tak, aby nie nastapito
naprezenie albo odksztatcenie podstawy). W przypadku nadmiernego naprezenia istnieje niebezpieczenstwo
pekniecia podstawy.

ODPROWADZANIE PYLU

Aby zapobiec gromadzeniu sie pytu i zapewni¢ maksymalng wydajnos¢ pracy mozna podtaczy¢ pilarke do
odkurzacza przemystowego, wykorzystujac kréciec odprowadzania pytu (28). Alternatywnie zbieranie pytu
jest mozliwe do worka na pyt (w dostawie) po jego zamocowaniu do kré¢ca odprowadzania pytu. Montaz
przeprowadza sie poprzez natozenie worka na pyt (29) na kréciec odprowadzania pytu (28) (rys. A). Aby opréznic
worek na pyt nalezy zdja¢ go z krééca odprowadzenia pytu i otworzy¢ zamek btyskawiczny, pozwalajacy na petny
dostep do wnetrza worka.

@ Aby uzyska¢ optymalne odprowadzanie pytu nalezy worek na pyt opréznia¢, gdy zostanie wypekniony w
2/3 swojej objetosci.

OPEROWANIE RAMIENIEM WYSIEGNIKOWYM (GLOWICA)

Ramie wysiegnikowe ma dwa potozenia gérne i dolne. Aby zwolni¢ ramie wysiegnikowe z zablokowanego
potozenia dolnego nalezy:

e Nacisnac¢ ramie wysiegnikowe i trzymac przycisniete ku dotowi.

e Odciagnac sworzen blokady gtowicy (9).

e Podtrzymywac ramie wysiegnikowe w miare jak podnosi sie ono do swego potozenia gérnego.
Aby zablokowac ramie wysiegnikowe w dolnym potozeniu nalezy:

e Nacisnac i przytrzymac dzwignie ostony tarczy (5).
e Wywrzec nacisk w dét na ramie wysiegnikowe do momentu az znajdzie sie ono w potozeniu dolnym.
e Zblokowac ramie wysiegnikowe w tym potozeniu, wsuwajac trzpien sworznia blokady gtowicy (9).

DOCISK PIONOWY

Docisk pionowy (rys. B) moze by¢ montowany w podstawie pilarki po obu stronach stotu roboczego i daje

sie w petni przystosowac do wielkosci materiatu przecinanego. Nie wolno pracowac pilarka, jesli nie zostat

uzyty docisk pionowy.

e Poluzowac pokretto mocujace docisk pionowy (30) do podstawy po stronie po ktérej bedzie montowany
docisk pionowy.

e Zamontowac docisk pionowy poprzez wsuniecie go w otwér w podstawie pilarki i dokreci¢ pokretto
mocujace docisk pionowy (30). do podstawy pilarki.

e Po dostosowaniu pozycji ramienia docisku pionowego (31) do obrabianego materiatu dokrecic¢ pokretto
blokady ramienia docisku pionowego (32) i pokretto mocowania materiatu (33).

e Sprawdzi¢ czy materiat jest stabilnie zamontowany.

PRACA /USTAWIENIA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci regulacyjnych przy pilarce trzeba sie upewnic, ze
A zostata ona odlaczona od sieci zasilajacej. Aby zapewnic sobie bezpieczne, dokladne i wydajne dziatanie
pilarki, nalezy wszystkie procedury regulacyjne wykonywac w catosci.
Po zakonczeniu wszystkich czynnosci regulacyjnych i nastawczych nalezy upewnic sig, ze zostaly zabrane
wszystkie klucze. Sprawdzi¢ czy wszystkie gwintowane elementy ztaczne s odpowiednio dokrecone.
Dokonujac czynnosci regulacyjnych sprawdzi¢ czy wszystkie elementy zewnetrzne dziatajq prawidlowo
i s3 w dobrym stanie. Jakakolwiek czes¢ zuzyta czy uszkodzona powinna zosta¢ wymieniona przez
wykwalifikowany personel przed rozpoczeciem uzytkowania pilarki.

WLACZANIE /WYLACZANIE
A Napiecie sieci musi odpowiadac wielkosci napiecia podanego na tabliczce znamionowej pilarki.
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Pilarke mozna wiaczac tylko wtedy, gdy tarcza tnaca jest odsunieta od materialu przewidzianego
do obradbki.

Pilarka ukosowa posiada przycisk blokady wtacznika (3), zabezpieczajacy przed przypadkowym
uruchomieniem.

Wiaczanie

e Wcisngc przycisk blokady wiacznika (3).

e Wcisnac¢ i przytrzymac przycisk wiacznika (4).
Wylaczanie

e Zwolni¢ nacisk na przycisk wtacznika (4).

OBSLUGA PRZEDLUZACZY STOLU

Przedtuzacze stotu (16) znajduja sie po obu stronach podstawy pilarki.

Odblokowac¢ pokretta blokady przedtuzacza stotu (18) (rys. C).

Wyregulowa¢ dtugosc¢ przedtuzaczy stotu.

Zamocowac za pomocg pokretet blokady przedtuzacza stotu (18).

W razie potrzeby mozna skorzystac z odchylanych ogranicznikow krancowych (17) utatwiajacych ciecie
na wymiar.

OBSLUGA OGRANICZNIKA GLEBOKOSCI CIECIA

Ogranicznik gtebokosci ciecia moze by¢ uzyty w przypadku gdy zaistnieje koniecznos¢ wykonania
wpustu w materiale. Odbywa sie to poprzez naciecie powierzchniowe obrabianego materiatu gdy
tarcza nie pracuje petna mozliwa gtebokoscia.

Zablokowa¢ dZzwignie blokady gtowicy (14).

Poluzowa¢ pokretto blokady prowadnicy (12) i przesuna¢ gtowice do tytu.

Dokreci¢ pokretto blokady prowadnicy (12).

Przekreci¢ ogranicznik gtebokosci ciecia (10) w ustawienie do pracy z ograniczong gtebokoscig ciecia

(rys. D).

e Opusci¢ w dot ramie wysiegnikowe i trzymac je w potozeniu dolnym, oparte o ogranicznik gtebokosci
przecinania.

e Pokreca¢ (w lewo lub w prawo) sruba ogranicznika gtebokosci ciecia (11) (rys. D) do uzyskania
pozadanego zagtebienia tarczy tnacej.

e Poluzowac pokretto blokady prowadnicy (12).

e Wykonac planowane ciecia na zadang gtebokos¢.

e Aby powrdci¢ do ciecia na petng gtebokos¢ nalezy przekreci¢ ogranicznik gtebokosci ciecia (10) w

pozycje w ktérej po opuszczeniu w doét ramienia wysiegnikowego $ruba ogranicznika gtebokosci ciecia

(11) nie styka sie z ogranicznikiem gtebokosci ciecia (10).

USTAWIENIE STOLU ROBOCZEGO DLA OPERACJI PRZECINANIA POD KATEM

Obrotowe ramie wysiegnikowe pozwala na przecinanie materiatu pod dowolnym katem od potozenia

prostopadtego do 45° w lewo lub w prawo.

e Odciggnac sworzen blokady gtowicy (9) zezwalajac, aby ramie wysiegnikowe powoli uniosto sie do
potozenia gérnego.

e Poluzowac pokretto blokady stotu roboczego (23).

e Wcisnac¢ i przytrzymac dZzwignie automatycznego ustalania (22) i obréci¢ ramie wysiegnikowe w lewo
lub w prawo, do osiggniecia wskazania pozadanej wartosci kata na podziatce katowej stotu roboczego
(20).

e Zablokowa¢ dokrecajac pokretto blokady stotu roboczego (23).

Podziatka katowa stotu roboczego (20) ma szereg zaznaczonych potozen w ktérych nastepuje wstepne
automatyczne ustalenie obrotowego ramienia wysiegnikowego. Moze to mie¢ miejsce tylko gdy podczas
obrotu ramienia wysiegnikowego dzwignia automatycznego ustalania (22) nie jest przytrzymywana w
pozycji wcisnietej i moze sie zablokowac w tych wytypowanych fabrycznie potozeniach. Sa to najczesciej
stosowane katy przecinania (15°, 22,5° 30° 45° w lewo / prawo). Ustawienie dowolnego kata mozna
doktadnie wyregulowa¢, korzystajac z podziatki katowej stotu roboczego (20) wyskalowanej, co jeden
stopien. Mimo, Zze podziatka jest wystarczajagco doktadna dla wiekszosci wykonywanych prac, to jednak
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zaleca sie sprawdzenie ustawienia kata przecinania za pomoca katomierza lub innego przyrzadu do
mierzenia katow.

SPRAWDZENIE | REGULACJA PROSTOPADLEGO USTAWIENIA TARCZY TNACEJ WZGLEDEM STOLU
ROBOCZEGO.

e Poluzowac dzwignie blokady gtowicy (14).

e Ustawi¢ gtowice w potozeniu 0° (prostopadtym w stosunku do stotu roboczego) i dokreci¢ dzwignie
blokady gtowicy (14).

e Poluzowac pokretto blokady stotu roboczego (23), wcisnac i przytrzymaé dZzwignie automatycznego
ustalania (22).

e Ustawic st6t roboczy w potozenie 0°, zwolni¢ dzwignie automatycznego ustalania i dokreci¢ pokretto
blokady stotu roboczego (23).

e Nacisng¢ dZzwignie ostony tarczy tnacej (5) i opuscic¢ gtowice pilarki do skrajnego potozenia dolnego.

e Sprawdzi¢ (za pomoca przyrzadu) prostopadtos¢ ustawienia tarczy tnacej wzgledem stotu roboczego.

Podczas dokonywania pomiaréw nalezy upewnic¢ sie, aby przyrzad pomiarowy nie dotykat do
zeba tarczy tnacej gdyz ze wzgledu na grubosci nakladki z weglika spiekanego pomiar moze by¢
niedoktadny.

Jesli zmierzony kat nie wynosi 90° to konieczna jest regulacja, ktérg przeprowadza sie nastepujaco:

e Poluzowac nakretke zabezpieczajaca i obracac srube regulacyjna kata 0° (42) (rys. E) w prawo lub w lewo,
aby zwiekszy¢ lub zmniejszy¢ kat nachylenia tarczy tnace;j.

e Po ustawieniu prostopadtego potozenia tarczy tnacej wzgledem stotu roboczego zezwoli¢ gtowicy na
powrdt do potozenia gérnego.

e Przytrzymujac srube regulacyjna kata 0° (42) dokreci¢ nakretke zabezpieczajaca.

e Opusci¢ gtowice w dot i ponownie sprawdzi¢ czy ustawiony kat odpowiada wskazaniom na podziatce
katowej nachylenia gtowicy (34), jesli trzeba - dokonac regulacji usytuowania wskaznika kata nachylenia
gtowicy (35) (rys. E).

Podobnaregulacje nalezy przeprowadzi¢ dla kata 45° przechytu gtowicy dla ciecia ukosowego wykorzystujac
Srube regulacyjna kata 45° (43) (rys. E).

SPRAWDZENIE | REGULACJA PROSTOPADLEGO USTAWIENIA TARCZY TNACEJ WZGLEDEM
LISTWY OPOROWEJ.

Te procedure nalezy wykonywa¢ zawsze w przypadku, gdy listwa oporowa byta demontowana lub
wymieniana. Ta regulacja moze by¢ wykonana dopiero po prostopadtym ustawieniu tarczy tnacej
wzgledem stotu roboczego. Listwa oporowa stuzy jako ogranicznik dla materiatu przecinanego.

e Poluzowa¢ pokretto blokady stotu roboczego (23), wcisng¢ i przytrzymaé dzwignie automatycznego
ustalania (22) i ustawic st6t roboczy w potozenie 0°.

e Opuscic¢ gtowice pilarki do skrajnego potozenia dolnego.

e Przytozy¢ do tarczy tnacej katomierz lub inny przyrzad do mierzenia katow.

e Dosungac przyrzad do mierzenia katéw do listwy oporowej (15).

e Pomiar powinien wykazac 90°.

Jesli zachodzi potrzeba regulacji nalezy:

e Poluzowac sruby mocujace listwe oporowa (15) do podstawy.

e Wyregulowac potozenie listwy oporowej (15) tak, aby byta prostopadta do tarczy tnace;j.
e Dokreci¢ sruby mocujace listwe oporowa.

USTAWIENIE RAMIENIA WYSIEGNIKOWEGO (GLOWICY) DLA OPERACJI PRZECINANIA
UKOSOWEGO

Ramie wysiegnikowe moze by¢ nachylane pod dowolnym katem w zakresie od 0° do 45° — dla przecinania

ukosowego (rys. E).

e Odciagna¢ sworzen blokady gtowicy (9) zwalniajagc ramie wysiegnikowe i zezwalajac, aby ramie
wysiegnikowe powoli uniosto sie do potozenia gérnego.

e Poluzowac dzwignie blokady gtowicy (14).

e Nachyli¢ ramie wysiegnikowe w lewo pod pozadanym katem, ktéry mozna odczyta¢ na podziatce
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katowej nachylenia gtowicy (34) wykorzystujac wskaznik kata nachylenia gtowicy (35) (rys. E).
e Dokreci¢ dzwignie blokady gtowicy (14).

@ Jesli zachodzi potrzeba wyregulowania ustawienia obu katow (w obu ptaszczyznach, poziomej i
pionowej), dla przecinania kombinowanego, to zawsze w pierwszej kolejnosci nalezy ustawiac kat
przecinania ukosowego.

SPRAWDZENIE DZIALANIA LASERA

Zespot urzadzenia laserowego wysyta wigzke Swiatta laserowego pokazujaca linie na materiale, po ktérej

bedzie przebiegato przecinanie tarcza tnaca. Odpowiednie ustawienie linii padania wigzki laserowej zostato

wyregulowane podczas procesu produkcyjnego. Niemniej przy pracach precyzyjnych ustawienie powinno

zostac sprawdzone przed przystgpieniem do operacji ciecia.

e Umiesci¢ baterie w zasobniku na baterie (36) (rys. F) upewniajac sie, ze zachowana jest wtasciwa
biegunowos¢.

e Ustawic stétroboczy w potozeniu, dla ktérego wskaznik kata stotu roboczego (21) pokrywa sie z punktem

0° na podziatce katowej stotu roboczego (20), a wskaznik kata nachylenia gtowicy (35) (rys. E) pokrywa

sie z punktem 0° na podziatce katowej nachylenia gtowicy (34) (rys. E).

Zamocowac na stole roboczym (25) odpowiedni kawatek materiatu odpadowego i wykonac ciecie.

Zwolni¢ ramie wysiegnikowe i pozostawi¢ materiat odpadowy zamocowany na stole roboczym pilarki.

Ustawic przycisk wiacznika lasera (37) w potozenie wiaczony I” (oznakowane).

Rzutowana wigzka $wiatta powinna by¢ réwnolegta do rzazu po cieciu.

REGULACJA LASERA

Przy ustawianiu wigzki prowadzacej lasera nie wolno patrze¢ bezposrednio na wigzke lub jej
A odbicie na powierzchni lustrzanej. Zespot urzadzenia laserowego nalezy wylacza¢, jesli laser nie jest
wykorzystywany.

Jesli wigzka sSwiatta lasera nie jest réwnolegta do rzazu po cieciu nalezy:

e Delikatnie obréci¢ wlewo lub prawo laser (38) (rys. G) w obudowie modutu laserowego (26) do momentu
uzyskania réownolegtego potozenia wiagzki swiatta laserowego. Nie nalezy obraca¢ modutu laserowego
na site i wiecej niz kilka stopni.

e W przypadku, gdy zachodzi koniecznos¢ regulacji poprzecznej poluzowac $ruby mocujagce modut
laserowy (39) i przesuna¢ modut laserowy w lewo lub prawo, az do uzyskania réwnolegtosci linii
laserowej do rzazu po cieciu.

@ Pyt powstaly przy cieciu moze przyttumic¢ swiatto lasera, dlatego tez, co jakis czas trzeba oczysci¢
soczewke projektora lasera.

URUCHOMIENIE PILARKI

@ Przed nacisnieciem przycisku wlacznika nalezy upewnic sie czy pilarka zostata wlasciwie zmontowana i
wyregulowana, zgodnie ze wskazéwkami podanymi w niniejszej instrukgji.

Opisywana pilarka zostata zaprojektowana dla oséb praworecznych.
e Wcisng¢ przycisk blokady wtacznika (3).

e Nacisnac przycisk wiacznika (4).

Zezwoli¢, aby silnik pilarki osiagnat petna predkos¢ obrotowa.
Nacisng¢ dzwignie ostony tarczy tnacej (5).

Obnizy¢ ramie wysiegnikowe ku materiatowi obrabianemu.
Zwolni¢ nacisk na dzwignie ostony tarczy tnacej (5).

Wykona¢ ciecie.

ZATRZYMANIE PILARKI

e Zwolni¢ nacisk na przycisk wtacznika (4) i odczeka¢, az tarcza catkowicie przestanie sie obracac.
e Unies¢ ramie wysiegnikowe pilarki, odsuwajac je od materiatu przecinanego.

@ Chwilowe iskrzenie szczotek we wnetrzu silnika elektrycznego jest zjawiskiem normalnym w czasie
uruchamiania i zatrzymywania sie pilarki. Nie wolno zatrzymywac tarczy tnacej pilarki wywierajac
na nig nacisk boczny.
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CIECIE PILARKA

Nalezy tak mocowac materiat przecinany, aby nie przeszkadzato to w postugiwaniu sie pilarka. Przed

A wiaczeniem pilarki przesunac jej glowice w potozenie dolne w celu upewnienia sieg, ze gtowica pilarki
i ostona tarczy tnacej maja pelna swobode ruchu. Upewni¢ sie czy ostona tarczy tnacej w swoim
ruchu dochodzi do potozenia skrajnego.

@ Przed przystapieniem do ciecia upewnic sie czy pokretto blokady stotu roboczego (23) oraz dzwignia blokady
gtowicy (14) pilarki s dokrecone w sposéb pewny.

e Podfaczyc¢ pilarke do sieci.

e Upewnic sie, ze przewdd zasilajacy jest z dala od tarczy tnacej i podstawy urzadzenia.

e Umiesci¢ materiat na stole roboczym i upewnic sie, ze jest on pewnie zamocowany, aby nie mégt
poruszyc sie w czasie ciecia.

e Przesung¢ gtowice pilarki w skrajne tylne potozenie i zablokowa¢ prowadnice (13) pokrettem blokady
prowadnicy (12).

e Odblokowac gtowice i ostone tarczy tnacej.

e Nacisnac przycisk blokady wiacznika i uruchomic pilarke wiacznikiem (odczeka¢, az tarcza tnaca pilarki
osiggnie swoja maksymalna predkos¢ obrotowa).

e Powoli opuszczac¢ gtowice pilarki.

e Rozpoczyc przecinanie wywierajagc umiarkowanga site na gtowice podczas ciecia.

c Niedostateczne dokrecenie pokretet blokady moze spowodowac niespodziewane przesuniecie sie
tarczy tnacej na gérna powierzchnie materiatu, co zagraza operatorowi niebezpiecznym uderzeniem
kawatkiem materiatu.

PRZECINANIE Z PRZESUWEM RAMIENIA WYSIEGNIKOWEGO (GLOWICY) PILARKI

Przesuw ramienia wysiegnikowego pilarki umozliwia ruch tarczy tnacej do przodu i do tylu pozwalajac na
przecinanie szerszych kawatkéw materiatu.

Ustawic¢ ramie wysiegnikowe w gérnym potozeniu.

Poluzowa¢ pokretto blokady prowadnicy (12).

Przed wtaczeniem pilarki pociggnac ramie wysiegnikowe ku sobie, trzymajac je w gdérnym potozeniu.
Nacisna¢ przycisk blokady wtacznika (3) i uruchomic pilarke.

Zwolnic¢ ramie wysiegnikowe i odczekac az tarcza tngca osiggnie swoja predkos¢ maksymalna.
Uwolnic¢ ostone tarczy tnacej.

Obnizy¢ ramie wysiegnikowe i rozpocza¢ ciecie.

Podczas ciecia przesuwac ramie wysiegnikowe do tytu (od siebie).

Po przecieciu materiatu zwolni¢ nacisk na przycisk wtacznika i odczekac az tarcza tnaca przestanie sie
obracac przed uniesieniem ramienia wysiegnikowego do gérnego potozenia.

Nigdy nie wolno dokonywac¢ ciecia przesuwajac glowice pilarki ku sobie. Tarcza tnaca pilarki mogtaby
niespodziewanie wspig¢ sie na material przecinany, co zagraza operatorowi niebezpiecznym
zjawiskiem odbicia.

OBSLUGA | KONSERWACJA

@ Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych z instalowaniem, regulacja, naprawa
lub obstuga nalezy wyjac¢ wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.

CZYSZCZENIE

e Po zakonczeniu pracy starannie usunac¢ wszelkie kawatki materiatu, wiéry i pyt z wktadki stotu roboczego
@ oraz obszaru wokét tarczy tnacej i jej ostony.

Upewnic sig, ze szczeliny wentylacyjne obudowy silnika sg drozne i nie ma w nich wiéréw czy pytu.
Oczysci¢ prowadnice i pokry¢ je cienkg warstwg smaru statego.

Utrzymywac w stanie czystym wszystkie rekojesci i pokretta.

[ ]
[ J
[ ]
e Pedzelkiem oczysci¢ soczewke projektora laserowego.
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WYMIANA TARCZY TNACE)J

Nacisng¢ dzwignie ostony tarczy tnacej (5).

Unie$¢ ostone tarczy tnacej (7) i wykreci¢ srube mocowania plyty centralnej (40) (rys. H).

Odsunac plyte centralng (41) w lewo tak, aby zapewni¢ dostep do sruby mocujacej tarcze tnaca.
Nacisng¢ przycisk blokady wrzeciona (6) i obraca¢ tarcza tnaca, az do jej zablokowania.

Postugujac sie kluczem specjalnym (w dostawie) poluzowac i wykreci¢ srube mocujaca tarcze tnaca.
Zdja¢ podktadke zewnetrzna i wyjac tarcze tnaca (zwracajac uwage na pierscien redukcyjny jesli
wystepuje).

Usuna¢ wszelkie zanieczyszczenia z wrzeciona i podktadek mocujacych tarcze tnaca.

Zamontowac nowa tarcze tnaca wykonujac opisane czynnosci w kolejnosci odwrotne;j.

e Po zakonczeniu nalezy upewnic sie czy wszystkie klucze i narzedzia regulacyjne zostaty usuniete i czy
wszystkie sruby, pokretta i wkrety sg pewnie dokrecone.

Sruba zabezpieczajaca tarcze tnaca ma lewy gwint. Nalezy zachowaé szczegélng uwage przy
chwytaniu tarczy tnacej. Trzeba korzysta¢ z rekawic ochronnych w celu zapewnienia ochrony rekom,
przed kontaktem z ostrymi zebami tarczy tnacej.

WYMIANA BATERII W MODULE LASEROWYM

Modut laserowy zasilany jest przez dwie baterie 1,5V typu AAA.

Otworzyc¢ pokrywe zasobnika na baterie (36) (rys. F).

e Usunac zuzyte baterie.

e Wiozy¢ nowe baterie, upewniajac sie czy zachowana jest wiasciwa biegunowos¢.
e Zamontowac pokrywe zasobnika na baterie.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

Zuzyte (krétsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki weglowe silnika nalezy natychmiast wymieni¢. Zawsze
dokonuje sie jednoczesnie wymiany obu szczotek.

Odkreci¢ pokrywy szczotek weglowych (8).

e Wyjac zuzyte szczotki.

e Usunac¢ ewentualny pyt weglowy, za pomoca sprezonego powietrza.

[ ]

[ ]

Wtozy¢ nowe szczotki weglowe (szczotki powinny swobodnie wsuna¢ sie do szczotkotrzymaczy).
Zamontowac pokrywy szczotek weglowych (8).

Po wykonaniu czynnosci wymiany szczotek weglowych nalezy uruchomi¢ elektronarzedzie bez
obcigzenia i odczeka¢ 1-2 min, az szczotki weglowe dopasuja sie do komutatora silnika. Czynnos¢
wymiany szczotek weglowych nalezy powierzy¢ wylacznie osobie wykwalifikowanej wykorzystujac
czesci oryginalne.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany serwis producenta.
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PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE
Pilarka ukosowa
Parametr Wartosc
Napiecie zasilania 230V~
Czestotliwo$¢ zasilania 50Hz
Moc znamionowa 1800W
Predko$¢ obrotowa wrzeciona bez obcigzenia 4800min
Zakres ciecia katowego +45°
Zakres ciecia ukosowego 0° - 45°
Srednica zewnetrzna tarczy tnacej 254mm
Srednica otworu tarczy tnacej 30mm
0°x Q° 90 x 280mm
Wymiary przecinanego materiatu 45°xQ° 90 x 200mm
pod katem / pod skosem 45°x 45° 50 x 200mm
0° x 45° 50 x 280mm
Diugos¢ prowadnicy 195mm
Klasa lasera 2
Moc lasera <1TmW
Dtugosc fali lasera A =650nm
Klasa ochronnosci Il
Masa 16 kg
Rok produkgji 2016

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom ciénienia akustycznego: Lp, = 95,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej: Lw,=108,2 dB(A) K = 3 dB(A)
Wartos¢ wazona przyspieszenia drgan: a, =2,936 m/s*> K= 1,5 m/s?

OCHRONA SRODOWISKA / CE

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz z domowymi odpadkami,
lecz oddac je do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji na temat utylizac;ji
udzieli sprzedawca produktu lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny zawiera substancje nieobojetne dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie
poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla srodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna
2/4 (dalej:,Grupa Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukgcji (dalej: ,Instrukcja”), w

tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkéw, a takze jej kompozycji, naleza wytacznie do
Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawg z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach
pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pézn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w
celach komercyjnych catosci Instrukgji jak i poszczegolnych jej elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie,
jest surowo zabronione i moze spowodowac pociggniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.



GRAN\PHITE

Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

C€

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k

/Ma{‘:ufacturer/ ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Polska
/Gydrto/

Wyréb / Product / Termék / Pilarka ukosowa / Mitre saw / Gérfiirész /
Model / Model. / Modell / 59G812

Numer,seryjny/Ser/alnumber/ 00001 = 99999

/Sorszdm/

Opisany wyzej wyrob jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek /

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/EU
/EMC Directive 2014/30/EU /
/2014/30/EK Elektromdgneses Gsszeférhetéség/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE/
2011/65/EK RoHS

Jednostka notyfikowana /Noified body/Bejelentett szervezet/
NB. 0123 TUV SUD Product Service GmbH, RidlerstraBe 65, 80339 Miinchen, Germany

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards./
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 61029-1/A11:2010; EN 61029-2-9:2009; EN 55014-1:2006/A2:2011 ; EN 55014-2:1997/A2:2008
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-11:2000 ; EN 50581:2012

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 14
/Last two figures of CE marking year:/
/A CE jelzés felhelyezése évének utolsé két szdmjegye./

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji
technicznej

/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file/

/A mtiszaki dokumentdcié ésszedllitdsdra felhatalmazott, a k6zdsség teriiletén lakdhellyel vagy székhellyel rendelkezé személy
neve és cime./

Pawet Szopa
ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

K‘%Hé{_; Sxyﬂ

Pawet Szopa

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX
/GRUPA TOPEX Quality Agent /

/A GRUPA TOPEX Minéségligyi meghatalmazott képviseléje/
Warszawa, 2016-05-10
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GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji zawarte sa w zatgczonej Karcie
Gwarancyjne;j.

Serwis Centralny

GTX Service tel. +4822 573 03 85
Ul. Pograniczna 2/4 fax.+48 22573 03 83
02-285 Warszawa e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢ Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych dostepna na platformie
internetowej gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepnos$¢ czesci zamiennych oraz materiatéw eksploatacyjnych dla urzadzen
i elektronarzedzi. Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdzZ na gtxservice.pl

GTX S
SERVICE i
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MITRE SAW

59G812
NOTE: BEFORE THE TOOL IS USED FORTHE FIRST TIME, READ THIS INSTRUCTION MANUAL AND KEEP IT FOR
FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

PRECAUTIONS:
e Do not use damaged or deformed cutting discs.
e Replace the table insert, when it is worn
e Use only cutting discs that are recommended by the manufacturer and comply with the standard EN
847-1.
Do not use cutting discs made of high speed steel.
Use personal protection equipment, such as:
earmuff protectors to reduce risk of hearing damage,
- eye protection,
respiratory system protection to reduce risk of harmful dusts inhalation,
- gloves for the maintenance of cutting disc (whenever possible, cutting discs should be held by
holder) and other rough materials.
e Connect the dust extraction system when cutting wood.

SAFE OPERATION:

e Each time before the saw is connected, check the power cord for damages. Have it replaced in an
authorised workshop, if any damage is found.

e Before the saw is connected to the power source, always make sure the supply voltage is compatible
with the value specified on the nameplate of the tool.

e Do not allow any unauthorised people, children in particular, to touch the device or its power cord, and

do not allow them in your workplace.

The cutting disc should be selected specifically for a workpiece to be cut.

Do not use the saw to cut materials other than recommended by the manufacturer.

Do not use the saw without its guard or when it is locked.

Make sure the arm is secured during mitre-cutting.

The floor around the saw should be kept clean and free of any loose materials, such as chips and other

waste materials.

Proper general and local lighting should be provided.

e The mitre saw operator should be properly trained in the scope of use, operation and maintenance of
the device.

e Only sharp cutting discs should be used. Pay attention to the maximum speed indicated on a cutting
disc.

e Make sure the applied spacers and spindle rings are properly used according to recommendation of
their manufacturers.

e If the mitre saw is equipped with a laser, it is impermissible to replace the laser with a different type.
Repairs should be performed by the laser manufacturer or by an authorised representative.

e Before you begin to work, make sure the mitre saw is properly secured to the table.

SAFETY RULES FOR LASER DEVICE

The laser device used in the design of the power tool is class 2, with the maximum output of <1TmW, at
radiation wavelength of 650 nm. This device is not dangerous to the eyes, however do not look directly at
the radiation source (temporary blindness hazard).

WARNING: Do not use directly at the laser beam. It is hazardous. Always observe the following safety
rules.
e The laser device should be used according to recommendations of the manufacturer.
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e Never deliberately or unintentionally point the laser beam at people, animals or any other object than
the workpiece.

e Do not accidentally point the laser beam at the eyes of unauthorised people and animals for the period
longer than 0.25 s, for example by point the laser beam through mirrors.

e Always make sure the laser beam is pointed at a non-reflective material. Glossy steel plates do not
permit to use the laser beam, since the light might be dangerously reflected towards the operator,
unauthorised people and animals.

e Do not replace the laser unit with other type devices. All repairs should be performed by the
manufacturer or an authorised person.

LASER LIGHT, LASER RADIATION

DO NOT LOOK AT THE LASER BEAM
LASER DEVICE CLASS 2

Wavelength: 650 nm; Output: < 1 mW
EN 60825-1:2007

NOTE: The tools is intended for indoor works.

Despite using the construction, which is safe by design itself, protection means and additional safety
features, there is always a residual risk of injuries during operation.

Descriptions of used pictograms.

0

1 2 3 4 5 6

@

Read the instruction manual, observe warnings and safety conditions included in it!
Use personal protection equipment (safety goggles, ear protectors).

Disconnect the power cord, before maintenance or repair works are begun.

Keep out of reach of children.

Protect against rain

Protection class Il

GuArwN

Adjustments other than indicated in this instruction manual may expose you to laser radiation!
CONSTRUCTION AND APPLICATION

The mitre saw is a device equipped with the base that provides the possibility to change the angle of the
cutting head attached to it. In addition, depending on a design, the mitre saw head can be tilted at an angle
or slid out to increase the functionality and cutting length.

The mitre saw is designed for cutting wooden pieces that match with the tool size. Do not use the saw for
cutting firewood. Use the mitre saw accordingly to its purpose only. Attempts to use the mitre saw for purposes
other than specified will be considered an improper use. Use the mitre saw only with appropriate cutting discs
with teeth with sintered carbide inserts. The mitre saw is designed for carpentry works in workshops and for
joinery works.

A The power tool should be used according to its purpose!
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DESCRIPTION OF GRAPHIC PAGES
The below list refers to device components shown in the graphic pages of this instruction manual.

1. Transport handle 23. Working table locking knob
2. Handle grip 24. Tableinsert
3. Switch lock button 25, Working table
4, Switch 26. Laser unit
5. Cutting disc guard lever 27. Fixed guard
6. Spindle lock button 28. Dust extraction connector
7. Cutting disc guard 29, Dustbag
8. Carbon brush cover 30. Vertical clamp locking knob
9. Head locking pin 31. Vertical clamparm
10. Cutting depth limiter 32. Vertical clamp arm locking knob
11. Cutting depth limiter bolt 33. Workpiece fixing knob
12. Guide locking knob 34. Head tilt angle scale
13. Guide 35. Head tilt angle indicator
14. Head locking lever 36. Battery compartment
15. Fence 37. Laser switch button
16. Table extension 38. Laser
17. Limiter 39. Laser unit mounting bolts
18. Table extension locking knob 40. Centre plate mounting bolt
19. Mounting hole 41. Centre plate
20. Working table angle scale 42, Adjusting bolt for 0° angle
21. Working table angle indicator 43, Adjusting bolt for 45° angle

22. Automatic adjustment lever

*There can be differences between the drawing and real product.

DESCRIPTION OF USED GRAPHIC SIGNS

NOTE
A WARNING

@ FITTING / SETTING
(D INFORMATION

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Dust bag -1 pcs
2. Socket wrench -1pcs
3. Vertical clamp -1 pcs

PREPARATION FOR WORK

Make sure the mitre saw is disconnected from power supply, before any adjusting or mounting
works are commenced.

HANDLING THE MITRE SAW

e Make sure the head is locked in the lowest position when carrying the mitre saw.
e Make sure that the work table locking knob, head locking lever, and other safety parts are tightened
firmly.

INSTALLING THE MITRE SAW ON A WORKSHOP BENCH

It is recommended to fix the mitre saw to a workbench or a stand with the use of mounting holes (19)
designed for such purpose. They are located on the mitre saw base and guarantee safe operation and
eliminate risk of unwanted machine shifts during operation. The holes allow to use bolts with hexagonal
head and 8 mm in diameter.
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When fixing the mitre saw to a workbench ensure that:

e The workbench top surface is flat and clean.

e Screws and bolts are tightened equally and moderately (mounting bolts must be tightened so the base is not
stressed or deformed). In case of over-stress there is danger of breaking the base.

DUST EXTRACTION

To prevent dust accumulation and provide maximum efficiency, you can connect the mitre saw to an industrial
vacuum cleaner using the dust extraction connector (28) Alternatively, you can collect the dust in the dust-bag
(included) after installing it onto the dust extraction connector. To install, put the dust bag (29) onto the dust
extraction connector (28) (fig. A). To empty the dust bag, remove it from the dust extraction outlet and open the
zZip-fastener that allows to access inside the bag.

. To achieve optimal dust extraction empty the bag when it is 2/3 full.

USING THE EXTENSION ARM (HEAD)

There are two positions of the extension arm — upper and lower. To release the extension arm from locked lower
position, do as follows:

e Press and hold down the extension arm.
e Pull the head locking pin (9).
e Hold the extension arm as it raises to its upper position.

To lock the extension arm in the lower position, do as follows:

e Press and hold the disc guard lever (5).
e Release the pressure downwards onto the extension arm until it is located in its lower position.
e Lock the extension arm in this position, sliding the head locking pin in (9).

VERTICAL CLAMP

The vertical clamp (fig. B) can be installed in the saw base at either side of the work table and is fully
adjustable to size of the workpiece to be cut. Do not use the saw without using the vertical clamp.

e Loosen the vertical clamp mounting knob (30) to the base on the side, which the vertical clamp will be
installed.

e Install the vertical clamp by sliding it into the hole in the mitre saw base and tighten the vertical clamp
mounting knob (30) to the mitre saw base.

e Once the vertical clamp arm position is adjusted (31) to the workpiece, tighten the vertical clamp arm
locking knob (32) and workpiece mounting knob (33).

e Make sure the workpiece is secured.

OPERATION /ADJUSTMENTS

Make sure the mitre saw is disconnected from power supply, before any adjusting or mounting works are
A commenced. To ensure safe, precise and efficient operation of the mitre saw, proceed with all adjustment

procedures as a whole.

After finishing all the setting and adjustment procedures, ensure that all spanners are collected. Check

that all threaded connections are properly tightened.

When making adjustments, ensure that all external parts work properly and are in good condition. Any

worn or damaged part must be replaced by qualified personnel before starting to use the mitre saw.

SWITCHING ON /SWITCHING OFF

The mains voltage must correspond to the value specified on the mitre saw nameplate.
Switch on the mitre saw only when the cutting disc is away from the workpiece to be cut.

@ The mitre saw features the switch lock button (3) that protects against accidental starting.

Switching ON
® Press the switch lock button (3).
e Press and hold the switch button (4).
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Switching OFF
e Release pressure on the switch button (4).

OPERATION OF THE TABLE EXTENSIONS

The table extensions (16) are located on both sides of the mitre saw base.
Unlock the locking knobs of the table extension (18) (fig. C).

Adjust the length of the table extensions.

Fasten the table extension using the locking knobs (18).

If needed, the tilting limiters can be used (17) to facilitate cutting to size.

OPERATION OF THE CUTTING DEPTH LIMITER

The cutting depth limiter can be used, when it is necessary to make a key in the workpiece. It is
performed by making a surface cut in the workpiece, when the disc does not operate at full possible
depth.

e Lock the head locking lever (14).

e Loosen the guide locking knob (12) and move the head backwards.

e Tighten the guide locking knob (12).

e Rotate the cutting depth limiter (10) to the setting for operation with limited cutting depth (fig. D).

e Lower the extension arm and hold it in the lower position leaning against the cutting depth limiter.

e Rotate (to the left or right) the cutting depth limiter bolt (11) (fig. D) to obtain the required depth of the
cutting disc.

e Loosen the guide locking knob (12).

e Make the cuts to the set depth.

e In order to return to the full cutting depth, rotate the cutting depth limiter (10) to the position, in which
the cutting depth limiter bolt (11) does not contact the cutting depth limiter (10), once the extension
arm is lowered.

SETTING THE WORKING TABLE FOR MITRE CUTTING

The rotary extension arm allows for cutting the workpiece at any angle in the range of 45° left or right from the
perpendicular position.

e Pull the head locking pin (9) and allow the extension arm to rise slowly to the upper position.

e Loosen the working table locking knob (23).

e Press and hold the automatic setting lever (22) and rotate the extension arm to the left or right so the
required value is shown on the angle scale of the working table (20).

Lock the working table locking knob (23).

The angle scale of the working table (20) has a number of marked positions, in which the preliminary
automatic setting of the rotary extension arm is made. This can be done only when the automatic setting
lever (22) is not held in the pressed position and it can be locked in factory-marked positions during the
rotation of the extension arm. These are the most frequently used mitre sawing angles (15°, 22,59, 30°, 45°
to the left / right). The setting of any angle can be precisely adjusted using the angle scale of the working
table (20) with the scale every single degree. Even though the scale is accurate enough for a majority of
performed tasks, it is recommended to double-check the cutting angle with a protractor or other device
for angle measurements.

CHECKING AND ADJUSTING THE PERPENDICULAR POSITION OF THE CUTTING DISC AND
WORKING TABLE

e Loosen the head locking lever (14).

e Set the head in the position of 0° (perpendicular to the working table) and tighten the head locking
lever (14).

e Loosen the working table locking knob (23), and press and hold the automatic setting lever (22).

e Set the working table in the position of 0°, release the automatic setting lever and tighten the working
table lock knob (23).

e Press the cutting disc guard lever (5) and lower the saw head to the extreme lower position.

e Use the tool to check perpendicularity of the cutting disc in relation to the working table.
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@ When making measurements make sure that measurement instrument does not touch any cutting
disc tooth, otherwise the measurement may be inaccurate due to the thickness of the sintered
carbide insert.

If the measured angle is not 909, then the following adjustment is necessary:
@ e Loosen the retaining nut and rotate the 0° (42) angle adjusting bolt (fig. E) to the right or left in order to

increase or decrease the cutting disc tilt angle.

e Once the perpendicular position of the cutting disc and working table is set, allow the head to return to its
upper position.

e Holding the 0° (42) angle adjusting bolt, tighten the retaining nut.

e Lower the head and make sure that the set angle corresponds to indications on the head tilt angle scale
(34), if necessary, adjust the head tilt angle indication (35) (fig. E).

@ Similar adjustment should be made for the angle of 45° of the head for mitre sawing by means of the 45°
(43) (fig. E) angle adjusting bolt.

CHECKING AND ADJUSTING THE PERPENDICULAR POSITION OF THE CUTTING DISC IN RELATION
TO THE FENCE

@ Perform this procedure each time the fence is removed or replaced. Proceed with the adjustment
only after the perpendicularity of the cutting disc in relation to the working table is set. The fence is
used as a stop for workpiece.

e Loosen the working table locking knob (23), and press and hold the automatic setting lever (22) and set
@ the working table to the position of 0°.

Lower the saw head to the extreme lower position.

Put a protractor or any other angle measurement tool to the cutting disc.

Move the angle measurement tool to the fence (15).

The measurement should indicate 90°.

If it is necessary to adjust the angle, proceed as follows:

@ e Loosen the fence mounting bolts (15) to the base.
e Adjust the position of the fence (15) so that it is perpendicular to the cutting disc.
e Tighten the fence mounting bolts.

SETTING THE EXTENSION ARM (HEAD) FOR MITRE CUTTING

The extension arm can be tilted at any angle ranging from 0° to 45° — for mitre sawing (fig. E).
@ e Pull the head locking pin (9) and release and allow the extension arm to rise slowly to the upper
position.
e Loosen the head locking lever (14).
e Tilt the extension arm to the left at the required angle, which you can read on the head tilt angle scale
(34) using the head tilt angle indicator (35) (fig. E).
e Tighten the head locking lever (14).

@ If it is necessary to adjust both angles (in both planes, horizontal and vertical) for combination
sawing, always set the mitre sawing angle first.

CHECKING OPERATION OF THE LASER

The laser unit emits a laser beam that projects the line on a workpiece that indicates how the workpiece will
be cut. The proper adjustment of the laser line projection has been adjusted during the production process.
Nevertheless, for precision works, check this adjustment before starting to saw.

e Place batteries in the battery compartment (36) (fig. F) paying attention to polarity.

e Set the working table in the position, where the working table angle indicator (21) is aligned with the
point of 0° on the angle scale of the working table (20), while the head tilt angle indicator (35) (fig. E) is
aligned with the point of 0° on the head tilt angle scale (34) (fig. E).

e Fasten a piece of waste material to the working table (25) and make a cut.

Release the extension arm and leave waste material fixed to the working table of the saw.

e Set the laser switch button (37) to the ON position 1" (marked).
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e The projected light beam should be parallel to the previously made cut.

LASER ADJUSTMENT

When the laser guiding beam is adjusted, do not look at the source of the laser beam or its reflection on a
A reflective surface. Always switch off the laser unit, when the laser is not used.

Whenever the projected light beam is not parallel to the previously made cut, proceed as follows:

e Slightly rotate the laser to the left or right (38) (fig. G) in the laser unit housing (26), until the laser beam
is position in parallel. Do not rotate the laser unit using force and by more than a few degrees.

e When any lateral adjustment is necessary, loosen the laser unit mounting bolts (39) and move the laser
unit to the left or right, until the red line is parallel to the cut

@ Dust arising from cutting may suppress laser light, therefore it is necessary to clean the laser lens
occasionally.

STARTING THE SAW

@ Before the switch button is pressed, ensure that the mitre saw is assembled and adjusted properly and
accordingly to instructions in this manual.

The described mitre saw is designed for the right-handed.
e Press the switch lock button (3).

® Press the switch button (4).

Allow the saw motor to reach its full rotational speed.
Press the cutting disc guard lever (5).

Lower the extension arm towards a workpiece.
Release pressure on the cutting disc guard lever (5).
Make a cut.

STOPPING THE SAW

e Release pressure on the switch button (4) and wait until the cutting disc comes to full stop.
e Raise the extension arm of the saw by putting it aside from the workpiece.

@ Temporary sparking of brushes inside the electric motor is normal when the mitre saw stops. Do not
stop the cutting disc by applying lateral pressure.

CUTTING WITH THE SAW

The workpiece should be fastened so it does not impede using the mitre saw. Before switching the
A saw on, move its head to the lower position to ensure that the saw head and cutting disc guard are
free to move. Make sure the cutting disc guard can reach its extreme position.

Before the cutis commenced, make sure the working table locking knob (23) and the head locking lever (14) of the

mitre saw are tightened and secured.

e Connect the mitre saw to the power mains.

e Make sure the power cord is away from the cutting disc and base of the device.

e Place the workpiece onto the working table and make sure it is secured so as it cannot move during the
cut.

e Move the mitre saw heat to the extreme rear position and lock the guide (13) using the guide locking
knob (12).

e Unlock the head and cutting disc guard.

e Press the switch lock button and start the saw with the switch (wait until the cutting disc reaches its
maximum rotational speed).

e Slowly lower the saw head.

e Start cutting by moderately pressing the head down.

Insufficient tightening of the locking knobs may cause unexpected movement of the cutting disc
to the upper surface of the workpiece. It puts an operator to danger of being hit with a piece of
material.
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CUTTING WITH THE MOVEMENT OF THE SAW EXTENSION ARM (HEAD) OF THE MITRE SAW

The feeding of the saw extension arm allows forward and backward movement of the cutting disc to cut wider
@ workpieces.
e Set the extension arm in the upper position.
Loosen the guide locking knob (12).
Before switching on the saw, pull the extension arm to yourself while holding it in the upper position.
Press the switch lock button (3) and start the saw.
Release the extension arm and wait until the cutting disc reaches its maximum speed.
Release the cutting disc guard.
Lower the extension arm and start cutting.
When cutting, move the extension arm to the back (away from yourself).
Once the workpiece has been cut, release pressure on the switch button, and before you lift the saw
arm to the upper position, wait until the cutting disc stops rotating.

Never cut by moving the saw head towards yourself. Otherwise, the cutting disc might catch the
work piece, which puts the operator in danger of recoil.

OPERATION AND MAINTENANCE

@ Before any operations related to installation, adjustment, repairs or maintenance are commenced,
the plug of the power cord should be disconnected from the socket.

CLEANING

e When the work is completed, remove thoroughly all pieces of material, chips and dust from the working
@ table insert, area around the cutting disc and its guard.

Ensure the ventilation holes of the motor casing are clean, there are no chips or dust.

Clean guides and apply thin layer of solid grease.

All handles and knobs should be kept clean.

Clean the laser projector lens with a brush.

REPLACING THE CUTTING DISC

e Press the cutting disc guard lever (5).
@ e Raise the cutting disc guard (7) and loosen the central plate mounting bolt (40) (fig. H).
e Move the central plate (41) to the left to provide access to the cutting disc mounting bolt.
e Press the spindle lock button (6) and rotate the cutting disc until it locks.
e Using the special spanner (included), loosen and unscrew the cutting disc mounting bolt.
e Remove the external washer and remove the cutting disc (paying attention to the reducer ring, if
provided).
Remove all impurities from the spindle and cutting disc mounting washers.
e Mount a new cutting disc by performing the described activities in a reverse order.
e Once completed, make sure all spanner and adjusting tools are removed and all bolts, knobs and
screws are tightened and secured.

@ The cutting disc locking bolt has left-hand thread. Exercise utmost attention when gripping the
cutting disc. Use protective gloves to provide protection for your hands against sharp teeth of the
cutting disc.

REPLACING BATTERIES IN THE LASER UNIT

The laser unit is powered with two AAA batteries, 1.5 V.
@ e Open the battery compartment lid (36) (fig. F).

e Removed used batteries.

e Insert new batteries. Observe the polarity.

e Installed the battery compartment lid.
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REPLACING THE CARBON BRUSHES

Worn (shorter than 5 mm), burnt or cracked motor carbon brushes should be immediately replaced. Both carbon
brushes should be always replaced at the same time.
e Loosen the covers of the carbon brushes (8).

e Remove the worn carbon brushes.

e Remove any carbon dust using compressed air.
e Insert new carbon brushes (brushes should easily slide into the brush holders).

e Fasten the covers of the carbon brushes (8).

After the carbon brushes are replaced, switch on the tool with no load and wait for 1-2 minutes
to make the carbon brushes fit the motor commutator. Carbon brushes should be replaced by a
qualified person using original spare parts only.

All types of faults and defects should be eliminated by an authorised service of the manufacturer.

SPECIFICATIONS

RATED DATA
Mitre saw
Parameter Value
Power supply voltage 230V~
Power supply frequency 50Hz
Rated power 1800W
No load spindle speed: 4800min"
Angle sawing range + 45°
Mitre sawing range 0° + 45°
Outside diameter of cutting disc 254mm
Hole diameter of cutting disc 30mm
0°x0° 90 x 280mm
Workpiece dimensions 45°x0° 90 x 200mm
angle/mitre 45°x 45° 50 x 200mm
0°x 45° 50 x 280mm
Guide length 195mm
Laser class 2
Laser power <1TmW
Laser wavelength A =650nm
Protection class Il
Weight 16 kg
Year of manufacture 2016

NOISE AND VIBRATION DATA

Acoustic pressure level: Lp, = 95,2 dB(A) K =3 dB(A)
Acoustic power level: Lw, = 108,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibration acceleration value: a, = 2,936 m/s> K= 1,5 m/s?

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Electrically powered products should not be disposed of with household wastes, but
should be utilised in proper recycling centres. Obtain information on waste recycling
from your seller or local authorities. Used electric and electronic equipment contains
substances active in the natural environment. Unrecycled equipment constitutes a
potential risk for the environment and human health.

* The right to make changes is reserved.
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“Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna
2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not
limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and
are protected by laws accordingly to Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim

i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing,
modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex
are strictly forbidden and may cause civil and legal liability.
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GEHRUNGSSAGE

59G812
ANMERKUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES GERATES GRUNDLICH DIE VORLIEGENDE
BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

SICHERHEITSMASSNAHMEN:

e Verwenden Sie keine Schneidescheiben, die beschadigt oder verformt sind.

e Tauschen Sie den Tischeinsatz beim Verbrauch aus.

e Verwenden Sie nur die vom Hersteller empfohlenen Schneidescheiben, die den Anforderungen der

Norm EN 847-1 entsprechen.

Verwenden Sie keine Schneidescheiben, die aus SS-Stahl hergestellt worden sind.

Verwenden Sie geeignete persdnliche Schutzausriistung wie:

- Gehorschutz, um das Risiko des Gehorverlusts zu reduzieren,

- Augenschutzabdeckung,

- Schutz fir Ihre Atemwege, um das Risiko der Inhalation von schadlichen Stauben zu reduzieren,
Handschuhe zur Handhabung von Schneidscheiben (halten Sie die Schneidscheiben moglichst an
der Offnung) und anderen rauen Stoffen.

e Beim Holzschneiden schliel3en Sie das System an das Absaugsystem an.

SICHERER BETRIEB:

e Vor dem AnschlieBen der Gehrungssage die Versorgungsleitung regelmafig Gberprifen, bei
Beschadigungen durch eine Elektrofachkraft austauschen lassen.

e Vor dem AnschlieBen der Gehrungssage ans Netz priifen Sie stets, dass die Netzspannung der auf dem
Typenschild angegebenen Nennspannung des Gerates entspricht.

e Unbefugte Personen, insbesondere Kinder, vom Gerat bzw. der Versorgungsleitung sowie vom
Arbeitsbereich fernhalten.

e Passen Sie die Schneidescheibe an die Art des zu schneidenden Stoffs an.

e Verwenden Sie nie die Gehrungssage zum Schneiden von Stoffen, die vom Hersteller nicht empfohlen
sind.

e Verwenden Sie die Kreissage nie ohne Abdeckung oder falls sie gesperrt ist.

e Stellen Sie sicher, dass der Arm beim Gehrungschnitt fest montiert ist.

e Der FuBboden in der Umgebung der Maschine soll sauber, ohne lose Materialien wie Spane oder
andere Abfille, gehalten werden.

e Sorgen Sie flir geeignete allgemeine oder lokale Beleuchtung.

e Der Bediener der Maschine soll entsprechend betriebs- und bedienungsmafig geschult werden.

e Verwenden Sie nur scharfe Schneidscheiben, beachten Sie die max. Drehzahl, die auf der
Schneidescheibe markiert ist.

e Stellen Sie sicher, dass die eingesetzten Distanzelemente und Spindelringe gemal} den Anweisungen
des Herstellers verwendet werden.

e Wird die Gehrungssdge mit Laser ausgestattet, so ist der Austausch gegen einen anderen Lasertyp
unzuldssig. Mit Reparaturen ist der Laser-Hersteller bzw. der autorisierte Vertreter zu beauftragen.

e Vor dem Betrieb stellen Sie sicher, dass die Maschine fest am Tisch montiert ist.

SICHERHEITSREGEL FUR EIN LASERGERAT

In der Konstruktion des Elektrowerkzeugs wurde ein Lasergerat der 2. Klasse mit der maximalen Leistung
von < 1 mW bei der Strahlungswellenldnge von 650 nm verwendet. Dieses Lasergerat ist nicht fir Ihr
Sehvermogen schadlich. Man darf aber nicht direkt in der Richtung der Strahlungsquelle schauen (Gefahr
durch momentane Blindheit).

WARNUNG. Schauen Sie nicht direkt in das Blindel des Laserlichts. Es ist gefahrlich. Beachten Sie folgende
Sicherheitsregel.
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e Das Lasergerat soll gemal3 den Hinweisen des Herstellers gebraucht werden.

e Richten Sie niemals — gewollt oder ungewollt — das Biindel des Laserlichts auf Menschen, Tiere oder
Objekt, das kein zu bearbeitetes Objekt ist.

e Lassen Sie nicht, dass das Blindel des Laserlichts zufalligerweise in die Augen von beistehenden
Personen oder Tieren fiir langer als 0,25 s gerichtet wird, z.B. beim Richten des Laserlichtbiindels mittels
Spiegel.

e Uberpriifen Sie stets, dass das Laserlicht auf das Material gerichtet ist, auf dem es keine reflektierenden
Flachen gibt. Glanzendes Stahlblech Iasst die Verwendung des Laserlichtes nicht zu, denn es kdnnte zu
einer gefahrlichen Lichtreflexion kommen, die auf den Bediener, Dritte und Tiere gerichtet ist.

e Tauschen Sie die Lasereinheit gegen keinen anderen Geratetyp aus. Lassen Sie alle Instandsetzungen
durch den Hersteller oder eine autorisierte Fachkraft ausfiihren.

7

LASERLICHT, LASERSTRAHLUNG

NICHT IN DEN LASERSTRAHL SCHAUEN
LASERGERAT DER 2. KLASSE
Wellenlénge: 650 nm; Leistung: < 1 mW
EN 60825-1:2007

\

ANMERKUNG: Das Gerat ist fiir den Betrieb in Innenraumen bestimmt.

Obwohl eine sichere Konstruktion, Sicherheitseinrichtungen und zusatzliche Schutzeinrichtungen
eingesetzt werden, besteht stets das Restrisiko einer Verletzung.

Erlauterung zu den eingesetzten Piktogrammen.

2

1 2 3 4 5 6

@

1. Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen Warnhinweise und Sicherheitshinweise
beachten!

Personliche Schutzausriistung (Schutzbrille, Gehérschutz) tragen.

Die Versorgungsleitung vor allen Wartungs- und Reparaturarbeiten abtrennen.

Kinder vom Gerat weghalten.

Das Gerat vor Regen schiitzen.

6. Zweite Schutzklasse

nRWwN

@ Die von den in dieser Betriebsanleitung angegebenen Regulierungen abweichenden
Regulierungsarbeiten drohen damit, dass Sie der Laserbestrahlung ausgesetzt werden!

AUFBAU UND ANWENDUNG

Die Gehrungssdge ist mit einem Gestell ausgestattet, das die Winkeleinstellung des daran montierten
Schneidkopfes ermdglicht. Zusatzlich kann der Kopf der Gehrungssdge, je nach Konstruktion, geneigt und
zur Steigerung der Funktionalitat und zur Erhéhung der Schnittlange ausgefahren werden.

Die Gehrungssage ist flir das Durchschneiden von Holzblocken entsprechend der GréBe des Gerdtes
bestimmt. Verwenden Sie das Gerat nicht zum Schneiden von Brennholz. Setzen Sie die Gehrungssage nur
bestimmungsgemal’ ein. Samtliche Versuche, die Gehrungssdge zu anderen Zwecken als angegeben zu
verwenden, gelten als der bestimmungsgemaBe Gebrauch des Gerdtes. Verwenden Sie die Gehrungssage
nur mit geeigneten Schneidescheiben, mit Verzahnung mit HM-Kappe. Die Gehrungssage ist sowohl fiir
Tischlerarbeiten in der Werkstatt, als auch Zimmerarbeiten vor Ort ausgelegt.

A NichtbestimmungsgemiBe Verwendung des Elektrowerkzeugs ist nicht zugelassen!
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BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des Gerdtes, die auf den Seiten mit
Graphiken dargestellt werden.

1.  Transporthaltegriff 23. Regler der Tischverriegelung

2. Haltegriff 24, Tischeinlage

3. Taste fir Schalterverriegelung 25. Arbeitstisch

4. Hauptschalter 26. Lasermodul

5. Hebel fiir Schneidescheibenabdeckung ~ 27. Feste Abdeckung

6. Taste der Spindelarretierung 28. Staubabsaugstutzen

7.  Abdeckung der Schneidescheibe 29, Staubbeutel

8.  Abdeckung der Kohlebiirste 30. Befestigungsdrehknopf fiir Vertikaldruckstiick
9. Bolzen fiir Kopfverriegelung 31. Schenkel des Vertikaldruckstticks

10. Schnitttiefenanschlag 32. Verriegelungsregler fiir den Schenkel des Vertikaldruckstiicks
11. Schraube fiir Schnitttiefenanschlag 33. Befestigungsdrehknopf zur Werkstiickspannung
12. Regler der Fihrungsverriegelung 34 Winkelteilung fir Kopfneigung

13. Fihrung 35. Anzeige des Kopfneigungswinkels

14. Hebel fir Kopfverriegelung 36. Batteriefach

15. Anschlagleiste 37. Laser-Einschalttaste

16. Tischverlangerung 38. Laser

17. Endanschlag 39. Befestigungsschrauben fiir Lasermodul

18. Verriegelungsregler fiir Tischverldngerung 40. Befestigungsschrauben fir Zentralplatte
19. Montagedffnung 41. Zentralplatte

20. Winkelteilung des Arbeitstisches 42, Einstellschraube 0°

21. Winkelanzeige flir Arbeitstisch 43. Einstellschraube 45°

22. Automatischer Fixierungshebel

* Es kdnnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten.

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GRAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG
A WARNUNG

@ MONTAGE / EINSTELLUNGEN

(D INFORMATION

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Staubbeutel -1 St.
2. Sonderschlissel -1 St.
3. Vertikaldruckstlick - 1St

VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ

Bevor Sie mit jeglichen Montag- bzw. Einstellungsarbeiten an der Gehrungssage anfangen, stellen
Sie sicher, dass das Gerat von der Stromversorgung getrennt ist.

GEHRUNGSSAGE TRAGEN

e Beim Tragen der Gehrungssdge stellen Sie sicher, dass der Kopf in der unteren Endposition gesichert
@ worden ist.
e Stellen Sie sicher, dass der Hebel der Arbeitstischverriegelung, der Regler fiir Kopfverriegelung und
andere Sicherheitselemente fest angezogen sind.

GEHRUNGSSAGE AUF DEM WERKSTATTTISCH MONTIEREN

Es wird empfohlen, dass die Gehrungssage auf dem Werkstatttisch oder Gestell fest montiert wird,
wobei dazu die Montagedffnungen (19) im Gestell der Gehrungssdage verwendet werden, dadurch wird
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der sichere Betrieb gewahrleistet und unerwiinschte Verschiebung beim Betrieb vermieden. Fir diese
Montageoffnungen werden Flachrund- bzw. Sechskantschrauben mit dem Durchmesser von 8 mm
verwendet.

Bei der Montage der Gehrungssage auf dem Werkstattisch stellen Sie sicher, dass:
@ e die Oberflache des Werkstattisches flach und sauber ist.
e die Schrauben gleichmaBig und mit korrektem Anzugsmoment angezogen werden (die Montageschrauben
so zugeschraubt sind, dass es nicht zur Spannung oder Verformung des Gestells kommt). Bei einer
UbermaBigen Spannung kann es zum Brechen des Gestells kommt.

STAUBABFUHRUNG

Um das Staubansammeln zu verhindern und die maximale Arbeitsleistung zu gewdhrleisten, kann man die

@ Gehrungssage an einen Industriestaubsauger mit dem Staubabsaugstutzen (28) anschlieBen. Alternativ kann
Staub in den (mitgelieferten) am Staubabsaugstutzen angebrachten Staubbeutel gesammelt werden. Der
Staubbeutel (29) ist auf den Staubabsaugstutzen (28) (Abb. A) aufzuschieben. Um den Staubbeutel zu entleeren,
nehmen Sie ihn vom Staubaustrittstutzen ab und 6ffnen den Reiverschluss, der den vollen Zugang zum Inneren
des Beutels gewahrt.

@ Um eine optimale Staubabfiihrung zu gewahrleisten, entleeren Sie den Staubbeutel, wenn er bis zu 2/3
seines Volumens voll ist.

AUSLEGERARM (KOPF) BEDIENEN

Der Auslegerarm hat eine obere und eine untere Position. Um den Auslegerarm aus der verriegelten unteren
Position freizugeben, gehen Sie wie folgt vor:

e Den Auslegerarm driicken und nach unten gedriickt halten.
e Den Verriegelungsbolzen driicken (9).
e Den Auslegerarm festhalten bis er in seine obere Position kommt.

Um den Auslegerarm in der unteren Position zu verriegeln, gehen Sie wie folgt vor:

e Den Hebel der Scheibenabdeckung (5) driicken und gedrtickt halten.
e Den Auslegerarm nach unten driicken bis er in seine untere Position kommt.
e Den Auslegerarm in dieser Position verriegeln, dabei den Verriegelungsbolzen (9) einschieben.

VERTIKALDRUCKSTUCK

Der Vertikaldruckstiick (Abb. B) kann am Maschinengestell auf den beiden Seiten des Arbeitstisches
montiert werden und lasst sich vollig an die Groe des Werkstilicks anpassen. Die Gehrungssage darf nicht
ohne Vertikaldruckstiick verwendet werden.

e Den Befestigungsdrehknopf fiir Vertikaldruckstlick (30) an der Seite, an der das Vertikaldruckstiick
montiert wird, [6sen.

e Das Vertikaldruckstiick durch das Einschieben in die Offnung am Gestell der Gehrungssidge montieren
und den Befestigungsdrehknopf fiir Vertikaldruckstiick (30) am Gestell der Gehrungssage anschrauben.

e Nach der Anpassung der Position des Schenkels des Vertikaldruckstiicks (31) an das zu verarbeitende
Werkstlick den Verriegelungsregler fiir den Schenkel des Vertikaldruckstiicks (32) sowie den
Befestigungsdrehknopf zur Werkstlickspannung (33) anschrauben

e Uberpriifen, ob das Werkstiick stabil montiert ist.

BETRIEB /EINSTELLUNGEN

Bevor Sie mit irgendwelchen Einstellungsarbeiten an der Gehrungssédge anfangen, stellen Sie sicher, dass
das Gerat von der Stromversorgung getrennt ist. Um einen sicheren, prazisen und effizienten Betrieb der
Gehrungssdge zu gewabhrleisten, fiihren Sie alle Regulierungsprozeduren komplett durch.

Nach der Ausfiihrung aller Regulierungs- und Einstellungsarbeiten stellen Sie sicher, dass alle Schliissel
gesammelt worden sind. Priifen Sie, ob alle Gewindeelemente entsprechend zugedreht sind.

Bei der Ausfiihrung von Einstellungsarbeiten priifen Sie, ob alle externen Elemente richtig funktionieren
und in gutem Zustand sind. Abgenutzte oder beschidigte Teile miissen sofort von der Fachkraft vor dem
weiteren Gebrauch der Gehrungssage ausgetauscht werden.
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EIN-/AUSSCHALTEN

Die Netzspannung muss dem Spannungswert entsprechen, der im Typenschild der Gehrungssage
angegeben worden ist.

Die Gehrungssdge darf nur dann eingeschaltet werden, wenn die Schneidescheibe von dem zu
bearbeitenden Material weggezogen ist.

Die Gehrungssage ist mit der Taste der Schalterverriegelung (3) ausgestattet, die vor einem versehentlichen
Start des Werkzeugs schutzt.

Einschalten

e Die Taste der Schalterverriegelung (3) driicken.

e Die Taste des Schalters (4) driicken und gedrickt halten.
Ausschalten

e Die Taste des Sicherheitsschalters (4) loslassen.

TISCHVERLANGERUNGEN BEDIENEN

Die Tischverlangerungen (16) befinden sich auf den beiden Seiten des Maschinengestells.
Die Verriegelungsregler fiir Tischverlangerung (18) (Abb. C) entriegeln.

Regulieren Sie die Lange der Tischverlangerungen.

Mit den Verriegelungsreglern (18) montieren.

Ggf. die neigbaren Endanschlage (17), die das MaBBschneiden erleichtern, verwenden.

SCHNITTTIEFENANSCHLAG BEDIENEN

Der Schnitttiefenanschlag kann verwendet werden, falls eine Nut im Werkstiick auszufiihren ist. Die
Nut wird durch das Anschneiden der Oberflache des Werkstiicks bei der max. moglichen Tiefe der
Schneidscheibe ausgefiihrt.

e Den Hebel fiir Kopfverriegelung (14) verriegeln.

e Den Regler der Fiihrungsverriegelung (12) 16sen und den Kopf nach hinten verschieben.

e Den Regler der Flihrungsverriegelung (12) zudrehen.

e Den Schnitttiefenanschlag (10) in die Position fiir den Betrieb mit eingeschrankter Schnitttiefe (Abb. D)
drehen.

e DenAuslegerarmnachuntenbringenundinderunterenPosition,angelehntanden Schnitttiefenanschlag,
halten.

e Mir der Schraube des Schnitttiefenanschlags (11) (Abb. D) (nach links bzw. rechts) drehen, bis die
gewiinschte Eintiefung der Schneidschiebe erreicht wird.

e Den Regler der Fiihrungsverriegelung (12) I6sen.

e Die geplanten Schnitte auf die gewlinschte Tiefe ausfiihren.

e Um mit der max. Schnitttiefe zu schneiden, den Schnitttiefenanschlag (10) in die Position bringen,
in der nach dem Senken des Auslegerarms die Schraube des Schnitttiefenanschlags (11) den
Schnitttiefenanschlag (10) nicht berihrt.

ARBEITSTISCH FUR DEN GEHRUNGSCHNITT EINSTELLEN

Der schwenkbare Auslegerarm lasst das Material beliebig unter dem beliebigen Winkel im Bereich von der

senkrechten Position bis zum Winkel von 45° links oder rechts schneiden.

e Den Bolzen fiir Kopfverriegelung (9) zurilickziehen, dabei den Auslegerarm loslassen und abwarten, bis
der Auslegerarm in die obere Position gebracht wird.

e Den Regler der Tischverriegelung (23) I16sen.

e Den automatischen Fixierungshebel (22) driicken und gedriickt halten, den Auslegerarm nach links
oder rechts drehen, bis der gewiinschte Winkel in der Winkelteilung des Arbeitstisches (20) erreicht
wird.

e In dieser Position durch Zudrehen des Reglers der Tischverriegelung (23) verriegeln.

Die Winkelteilung des Arbeitstisches (20) hat viele markierte Stellungen, in den eine automatische Fixierung
des rotierenden Auslegerarms erfolgt. Es ist nur dann mdéglich, wenn beim Drehen des Auslegerarms der
automatische Fixierungshebel (22) in der gedriickten Position nicht gehalten wird und in den werksseitig
markierten Stellen verriegeln kann. Es sind jene Schnittwinkel, die am haufigsten eingesetzt werden (15°,
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22,5° 30°, 45° links /rechts). Die Einstellung eines beliebigen Winkels kann man prézise ausfiihren, indem
man die Winkelteilung am Arbeitstisch (20) mit der 1-Grad-Skalierung in Anspruch nimmt. Obwohl die
Winkelteilung fiir die meisten Anwendungen ausreichend ist, wird es empfohlen, die Winkeleinstellung mit
einem Winkelmesser oder einem anderen Instrument zur Winkelmessung zu messen.

SENKRECHTE EINSTELLUNG DER SCHNEIDESCHEIBE ZUM ARBEITSTISCH PRUFEN UND
REGULIEREN

e Den Hebel fiir Kopfverriegelung (14) 16sen.

e Den Kopf in die Position 0° (senkrecht zum Arbeitstisch) bringen und den Hebel fiir Kopfverriegelung
(14) zudrehen.

e Den Regler der Tischverriegelung (23) l6sen, den automatischen Fixierungshebel (22) driicken und
gedruickt halten.

e Den Arbeitstisch in die Stellung 0° bringen, den automatischen Fixierungshebel 16sen und den Regler
der Tischverriegelung (23) zudrehen.

e Den Hebel fiir Schneidescheibenabdeckung (5) driicken und den Kopf der Gehrungssage in die untere
Endlage bringen.

e Die senkrechte Lage (mit einer Messlehre) der Schneidescheibe zum Arbeitstisch kontrollieren.

Beim Messen stellen Sie sicher, dass das Messgerat die Verzahnung der Schneidescheibe nicht
beriihrt, denn sonst kann die Messung wegen der Stirke des Aufsatzes aus Hartmetall nicht genau
ausfallen.

Falls der gemessene Winkel nicht 90° betragt, ist die Regulierung notwendig, die folgendermalien auszufiihren

ist:

e Die Kontermutter l6sen und die Einstellschraube 0° (42) (Abb. E) um den Neigungswinkel der
Schneidescheibe zu erh6hen oder zu reduzieren.

e Nach der senkrechten Einstellung der Schneidescheibe zum Arbeitstisch abwarten bis der Kopf in die
obere Position gebracht wird.

e Die Einstellschraube 0° (42) gegenhalten und die Kontermutter anziehen.

e Den Kopf nach unten bringen und sicherstellen, dass der eingestellte Winkel der Anzeige auf der
Winkelteilung der Kopfneigung (34), entspricht, (ggf. die Lage der Anzeige (35) (Abb. E) regulieren).

Fuhren Sie eine dhnliche Regulierung fiir den Kopfwinkel 45° zum Gehrungsschnitt durch. Dazu verwenden
Sie die Einstellschraube 45° (43) (Abb. E).

SENKRECHTE EINSTELLUNG DER SCHNEIDESCHEIBE ZUR ANSCHLAGLEISTE PRUFEN UND
REGULIEREN

Diese Prozedur istimmer dann anzuwenden, wenn die Anschlagleiste abgebaut bzw. ausgewechselt
worden war. Diese Regulierung kann erst dann vorgenommen werden, wenn die Schneidscheibe
senkrecht zum Arbeitstisch eingestellt ist. Die Anschlagleiste gilt als Anschlag fiir den zu
schneidenden Stoff.

e Den Regler der Tischverriegelung (23) l6sen, den automatischen Fixierungshebel (22) driicken und
gedriickt halten und den Arbeitstisch in die Stellung 0° bringen.

Den Kopf in die untere Endstellung bringen.

An die Schneidescheibe einen Winkelmesser oder eine andere Winkelmessgerat anlegen.

Das Winkelmessgerat an die Anschlagleiste (15) zustellen.

Das Messergebnis soll 90° betragen.

Nehmen Sie ggf. die Regulierung folgendermal3en vor:

e Die Montageschrauben, die die Anschlagleiste (15) am Gestell fixieren, 16sen.

e Die Lage der Anschlagleiste (15) so regulieren, dass sie senkrecht zur Schneidescheibe steht.
e Die Montageschrauben der Anschlagleiste anziehen.

DEN AUSLEGERARM (KOPF) FUR DEN GEHRUNGSCHNITT EINSTELLEN

Der Auslegerarm kann unter einem beliebigen Winkel im Bereich von 0° bis 45° - fiir den Gehrungsschnitt
(Abb. E).
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e Den Bolzen fiir Kopfverriegelung (9) zuriickziehen, dabei den Auslegerarm loslassen und abwarten, bis
der Auslegerarm in die obere Position gebracht wird.

e Den Hebel fiir Kopfverriegelung (14) [6sen.

e Den Auslegerarm nach links unter dem gewiinschten Winkel, den man auf der Winkelteilung der
Schneidescheibe (34) ablesen kann, neigen. Hierzu die Anzeige des Kopfneigungswinkels (35) (Abb. E)
verwenden.

e Den Hebel fiir Kopfverriegelung (14) zudrehen.

@ Falls es noétig ist, die Einstellung beider Winkel (horizontal und vertikal) fiir das kombinierte
Schneiden zu regulieren, stellen Sie stets zuerst den Winkel fiir den Gehrungschnitt ein.

LASERFUNKTION PRUFEN

Das Lasermodul sendet ein Laserlichtbiindel, die als eine Linie auf dem zu bearbeitenden Material zu sehen

@ ist. Nach dieser Linie wird die Schneidescheibe beim Schneiden gefiihrt. Eine entsprechende Einstellung
des Laserlichtbiindels wurde werksseitig reguliert. Bei prazisen Arbeiten soll man jedoch die Einstellung
vor dem Schneiden priifen.

e Die Batterien in den Batteriefach (36) (Abb. F) hineinlegen und dabei auf die richtige Polaritat achten.

e Den Arbeitstisch in die Position bringen, in der die Winkelanzeige fiir Arbeitstisch (21) sich mit dem
Punkt 0° auf der Winkelteilung des Arbeitstisches (20), und die Kopfneigungsanzeige (35) (Abb. E) mit
dem Punkt 0° der Anzeige des Kopfneigungswinkels (34) (Abb. E) deckt.

e Auf dem Arbeitstisch (25) ein geeignetes Abfallstlick befestigen und einen Schnitt ausfiihren.

e Den Auslegerarm loslassen und das befestigte Abfallmaterial auf dem Tisch der Gehrungssage liegen
lassen.

e Den Laserschalter (37) in die eingeschaltete Position 1" (Kennzeichnung) bringen.

e Das geworfene Lichtbiindel soll parallel an die zu schneidende Linie verlaufen.

LASER REGULIEREN

Beim Einstellen des Laserstrahles darf man nicht direkt in den Laserstrahl oder sein Widerspiegelung
A schauen. Schalten Sie das Lasermodul aus, falls der Laserstrahl nicht verwendet wird.

Falls das geworfene Lichtbiindel an der zu schneidenden Linie nicht parallel verlauft, soll man:

e Den Laser (38) (Abb. G) im Gehause des Lasermoduls (26) links oder rechts drehen, bis das Lichtbiindel
parallel verldauft. Das Lasermodul nicht mehr als um einige Grade und nicht gewaltsam drehen.

e Falls eine Regulierung in der Querebene notwendig ist, die Befestigungsschrauben des Lasermoduls
(39) l6sen und das Lasermodul links oder rechts verschieben, bis das Lichtbiindel parallel verlauft.

@ Der beim Schneiden entstehende Staub kann das Laserlicht dimpfen. Deswegen sollen Sie ab und
zu die Linse des Projektors am Lasergerit reinigen.

GEHRUNGSSAGE BETATIGEN

@ Bevor Sie den Hauptschalter betdtigen, stellen Sie sicher, dass die Gehrungssage richtig angebracht und
gemaB den o. g. Anweisungen eingestellt ist.

Die beschriebene Gehrungssage wurde fiir rechtshandige Bediener entworfen.
e Die Taste der Schalterverriegelung (3) driicken.

e Die Taste des Schalters (4) driicken.

Abwarten, bis der Motor der Gehrungssage die volle Drehzahl erreicht.
Den Hebel fiir Schneidescheibenabdeckung (5) driicken.

Den Auslegerarm nach unten zu dem zu bearbeitenden Material bringen.
Den Hebel fiir Schneidescheibenabdeckung (5) loslassen.

Den Schnitt ausfihren.

GEHRUNGSSAGE STOPPEN

e Den Druckknopf des Schalters (4) loslassen und abwarten, bis die Schneidescheibe komplett zum
Stillstand kommt.
e Den Auslegerarm der Gehrungssage nach oben weg vom Material bringen.
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@ Momentane Funkenbildung im Inneren des Elektromotors ist eine normale Erscheinung beim
Betdtigen und Stoppen der Gehrungssage. Die Schneidescheibe der Gehrungssage darf nie durch
einen seitlichen Druck angehalten werden.

MIT DER GEHRUNGSSAGE SCHNEIDEN

Das Werkstiick ist so zu spannen, dass es die Bedienung der Gehrungssége nicht verhindert. Vor dem
Einschalten schieben Sie den Kopf des Gerétes in die untere Position und stellen Sie sicher, dass der
Kopf des Gerites und die Schneidescheibenabdeckung sich véllig frei bewegen kdnnen. Stellen Sie
sicher, dass die Schneidescheibenabdeckung bis zur Endstellung kommt.

Vor dem Schneiden stellen Sie stets sicher, dass der Regler der Tischverriegelung (23) und Regler fir

Kopfverriegelung (14) fest zugedreht sind.

e SchlieBBen Sie die Gehrungssage ans Netz an.

e Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel fern von der Schneidescheibe und dem Maschinengestell verlauft.

e legen Sie das Werkstiick auf den Arbeitstisch und priifen Sie, ob es sicher gespannt ist, damit es sich
beim Schneiden nicht bewegt.

e Den Kopf des Gerates in die hintere Endposition schieben und die Fiihrung (13) mit dem Regler der
Fihrungsverriegelung (12) verriegeln.

e Entriegeln Sie den Kopf des Gerates und die Schneidscheibenabdeckung.

e Driicken Sie die Taste der Schalterverriegelung und betdtigen Sie die Gehrungssage (warten Sie ab, bis
die Schneidescheibe ihre maximale Drehzahl erreicht).

e Senken Sie langsam den Kopf des Gerates.

e Fangen Sie mit dem Schneiden an, indem Sie maBig auf den Kopf des Gerdtes beim Schneiden
andrucken.

Falls die Verriegelungsregler nicht ausreichend zugedreht sind, kann die Schneidescheibe aus
Versehen auf die Werkstiickoberflache verschoben werden, was eine Gefahr fiir den Bediener
darstellt, denn er kann mit einem Materialstiick gestof3en werden.

DURCHSCHNEIDEN MIT DER VERSCHIEBUNG DES AUSLEGERARMS (KOPFES) DER
GEHRUNGSSAGE

Die Verschiebung des Auslegerarms der Gehrungssdage ermdglicht, die Schneidescheibe nach hinten und
vorne zu bewegen und somit breitere Materialstlicke zu schneiden.

Den Auslegerarm in die obere Position bringen.

Den Regler der Fiihrungsverriegelung (12) I6sen.

Vor der Betatigung der Gehrungssdge den Auslegerarm in der oberen Position zum Bediener ziehen.
Die Taste der Schalterverriegelung (3) und die Gehrungssage einschalten.

Den Auslegerarm frei geben und abwarten, bis die Schneidescheibe ihre maximale Drehzahl erreicht.
Die Schneidescheibenabdeckung frei lassen.

Den Auslegerarm nach unten bringen und mit dem Schneiden anfangen.

Beim Schneiden den Auslegerarm nach hinten (vom Bediener weg) verschieben.

Nach dem Durchschneiden den Schalter freigeben und abwarten, bis die Schneidescheibe zum
Stillstand kommt, bevor der Auslegerarm in die obere Position gebracht wird.

Beim Schneiden fiihren Sie den Kopf des Gerates nie zu sich. Die Schneidescheibe kann sich iiber das
Werkstiick erheben, wodurch es zu einem Riickschlag kommen und den Bediener in Gefahr bringen
kann.

BEDIENUNG UND WARTUNG

@ Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder Bedienungsarbeiten trennen Sie den Stecker der
Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose.

REINIGUNG

e Nach der Beendigung der Arbeit entfernen Sie alle Reste des Materials, Spane und den Staub aus dem
Tisch und aus dem Bereich um die Schneidescheibe und derer Abdeckung.
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Stellen Sie sicher, dass die Liftungsschlitze des Motorgehduses nicht gestopft sind und keine Spane und
keinen Staub enthalten.

Reinigen Sie die Flihrungen und schmieren Sie diinn mit einem festen Schmierstoff.

Halten Sie alle Haltegriffe und Regler sauber.

Reinigen Sie mit einem Pinsel die Linse des Projektors am Lasergerat.

AUSTAUSCH DER SCHNEIDESCHEIBE

e Den Hebel fiir Schneidescheibenabdeckung (5) driicken.

e Die Schneidescheibenabdeckung (7) anheben und die Schraube zur Montage der Zentralplatte (40)
(Abb. H) herausdrehen.

e Die Zentralplatte (41) nach links verschieben, um den Zugang zur Montageschraube fiir Schneidescheibe
zu bekommen.

e Die Taste der Spindelarretierung (6) betatigen und die Schneidescheibe drehen, bis sie verriegelt wird.

e Mit dem mitgelieferten Spezialschliissel die Befestigungsschraube fiir Schneidescheibe 16sen und
herausdrehen.

e Die dulBere Unterlage entfernen, die Schneidscheibe herausnehmen (dabei auf den Reduktionsring, falls
vorhanden, achten).

e Jegliche Verunreinigungen von der Spindel und den Unterlagen der Schneidescheibe entfernen.

e Eine neue Schneidescheibe montieren, in dem Sie die beschriebenen Schritte in umgekehrter
Reihenfolge ausfiihren.

e Zum Abschluss sicherstellen, dass alle Schllssel und Einstellwerkzeuge entfernt worden und alle
Schrauben und Regler fest angezogen sind.

Die Konterschraube fiir Schneidescheibe hat ein linkes Gewinde. Beim Greifen nach der
Schneidescheibe gehen Sie besonders vorsichtig vor. Verwenden Sie Schutzhandschuhe, um lhre
Hande vor der scharfen Verzahnung der Schneidescheibe zu schiitzen.

AUSTAUSCH VON BATTERIEN IM LASERMODUL

Das Lasermodul wird mit zwei Batterien 1,5V vom Typ AAA betrieben.

Die Abdeckung des Batteriefachs (36) (Abb. F) entfernen.

e Alte Batterien entfernen.

e |egen Sie neue Batterien ein und stellen Sie sicher, dass die richtige Polaritat vorliegt.
e Montieren Sie die Abdeckung des Batteriefachs wieder.

KOHLEBURSTEN AUSTAUSCHEN

Die abgenutzten (kiirzer als 5 mm), verbrannten oder gerissenen Kohlebirsten des Motors sind sofort
auszutauschen. Es werden immer gleichzeitig beide Kohlebiirsten ausgetauscht.

e Die Burstenabdeckungen (8) herausschrauben.

Abgenutzte Biirsten abnehmen.

Mit Druckluft den eventuellen Kohlenstaub entfernen.

Neue Kohlebiirsten einsetzen (die Kohlebirsten sollen sich frei in die Blrstenaufnahmen einschieben
lassen).

Die Birstenabdeckungen (8) wieder montieren.

Nach dem Austausch von Biirsten das Gerat mit Leerlaufdrehzahl betdtigen und 1-2 Minuten
abwarten, bis sich die Biirsten an den Motorkommutator anpassen. Lassen Sie die Kohlebiirsten
ausschlieBllich von qualifiziertem Fachpersonal unter Verwendung von Originalersatzteilen
austauschen.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des Herstellers zu beheben.



GRA\PHITE

TECHNISCHE PARAMETER

NENNWERTE
Gehrungssage
Parameter Wert

Versorgungsspannung 230V~
Versorgungsfrequenz 50Hz
Nennleistung 1800W
Leerlaufdrehzahl Spindel 4800min"
Winkelschnittbereich +45°
Gehrungsschnittbereich 0° + 45°
AuBerer Durchmesser der Schneidscheibe 254 mm
Offnungsdurchmesser der Schneidscheibe 30 mm

0°x0° 90 x 280mm
Abmessungen des geschnittenen Materials 45°x0° 90 x 200mm
Winkelschnitt / Gehrungschnitt 45° x 45° 50 x 200mm

0° x 45° 50 x 280mm
Lange der Fiihrung 195mm
Laserklasse 2
Laserleistung <1TmW
Laser-Wellenlange A=650nm
Schutzklasse Il
Gewicht 16 kg
Herstellungsjahr 2016

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Schalldruckpegel: Lp, = 95,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Schalleistungspegel: Lw,=108,2 dB(A) K = 3 dB(A)
Wert der Schwingungsbeschleunigung: a, =2,936 m/s> K= 1,5 m/s?

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmiill, sondern einer
umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale
Verwaltung nach Informationen tber die Entsorgung. Elektro- und Elektronik- Altgerate
enthalten Substanzen, die fiir die Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung
nicht zugefiihrte Gerat stellt eine potentielle Gefahr fiir die Umwelt und Gesundheit der
Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna

2/4 (nachfolgend:,Grupa Topex ") teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung
(nachfolgend:,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung,
ausschliellich Grupa Topex angehdren und laut Gesetz Giber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar
1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spiteren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten,
Verdffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente flir kommerzielle Zwecke
ohne Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.
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TOPLOBO-YCOBOYHAA NMUJA

59G812
BHUMAHWE: NEPES HAYAJIOM SKCTUTYATAUUU NWHCTPYMEHTA CNEOYET BHUMATE/IbHO MPOYNTATD
OAHHYIO MHCTPYKUWIO 1 COXPAHUTD EE B KAYECTBE CINTPABOYHOIO MATEPUANA.

NMPABUJIA TEXHUKU BE3OINACHOCTU

MEPbI MPEAOCTOPOXXHOCTU:
e 3anpeluaeTcs paboTaTb C NOBpPeXAeHHbIMY UK AedopPMUPOBAHHBIMM NUIbHBIMU AUCKaMMU.
e 3aMeHuTe BK/aAblll CTOJMA B C/lyYae ero n3Hoca.
e Paspeluaetcs paboTaTb C MUIbHLIMU AUCKaMK, PEKOMEHA0BAHHbIMU NPOU3BOAUTENIEM 1 OTBEYAIOLWMMU
TpeboBaHuAM cTaHaapTa EN 847-1.
e 3anpeLlaeTca UCNoMb30BaThb MNUbHbIE ANCKU N3 ObICTPOPEXYLLEN CTau.
e [lonb3yntecb cpeacTBamm NHAVBUAYANIbHON 3aLLNTbI, TAKMMN KakK:
- 3alUWTHbIe HAYLIHWKN ANA NpeaoTBpaLleHna noTepu Cnyxa,
- CpencTBa 3aluMThl a3,
- CpencTBa 3alMTbl AblXaTeNbHbIX NyTeN ANA COKPaLLeHUA BAbIXaHWA BPeAHON Mblay,
- pabouvie nepyaTtkn Ans PaboTbl C MUIbHBIMU ANCKAMW U MPOUYMMMN OCTPLIMM MaTepranamm (ecnm
BO3MOXHO, MUJIbHbIE AWUCKN ClefyeT npuaepXusatb 3a OTBepPCTME).
e Bo Bpemsa pacnuna ApeBeCcuHbl MOAKOYANTE CUCTEMY BbITAXKKN MbIAN.

BE3OIMACHAA PABOTA:

e Bcerpa nepep BKOUEHMEM NMbI NPOBEPSNTE LIHYP NUTAHNKSA, @ B C/lyYae ero noBpexaeHns
06paTTECh B CEPBUCHDBI LEHTP A5 3aMeHbI LIHYpPa.

e Bcerpa nepep BK/OUEHMEM NNbI B PO3ETKY YOEAUTECDH, UTO HAMpPSAXKeHWE CETN COOTBETCTBYET
HaMNPs»KeHVI0, YKa3aHHOMY B MAcMOPTHOWN TabnnuKe nusbl.

e He paspelaiite NprKacaTbCA K NIe WA LWHYPY NUTAHWA MOCTOPOHHUM NINLAM, MPEXIE BCEro, AeTAM;
He pa3peLlanTe M HaXoAUTCA B paboyeli 30He Nusbl.

o [MvnbHbIV AUCK NoabMpainTe B 3aBUCMMOCTY OT TUMA MaTepuana, NpeaHasHauyeHHOro AN pacnuna.

e 3anpeLlaeTca NCnonb3oBaTb Ny ANA pacrnia MaTepuanos, He PeKOMeHA0BaHHbIX MPou3BoAnUTeNemM
nunbl.

e 3anpeLlaetca paboTaTtb C NUNON 6e3 3aLMTHOTO KOXKYyXa UMK eCiv 3aLLUTHBIA KOXKYX 3abNOK1pOBaH.

o [1pvi HAKNOHHOM pacnusie ybeauTech, YTo NIeYO NUIbl HAAEXKHO 3aPUKCUPOBAHO.

e [lon B paboueli 30He NWJbl COXPAHANTE B UNCTOTE, 6€3 NINLIHKX MaTeEPUAIOB, CTPYXKKWN 1 MPOYKX
OTXO[0B.

e ObecneybTe HeobXxoaMMOE ObLLee NN MECTHOE OCBELLEHNE.

e OnepaTtop JOMKeH ObITb 0O3HAKOMIIEH C MPaBUIaM 3KCJTyaTalum, 06CyKMBaHVA NUNbl 1
TEXHUYECKOTO yX0/a 3a NUIoN.

e [lonb3ynTechb TONbKO OCTPbIMU NMUMIbHBIMY AMNCKaMK, OOpaLLaiTe BHMMaHVE Ha MaKCUMarbHYIO
CKOPOCTb, YKa3aHHYI0 Ha NIbHOM AUCKE.

e Y6euTech, 4To MCMOMb3yeMble AUCTAHLMOHHbIE S1EMEHTDI U KONbLA WNUHAENA YCTaHOBNEHDI B
COOTBETCTBUM C PEKOMEHAALUAMN NPON3BOAUTENS.

e Ecnu nuna ocHaleHa nas3epHbIM YCTPOMNCTBOM, €ro 3aMeHa YCTPONCTBOM PYroro T!na KaTeropuyecku
3anpeuieHa. PEMOHT gomkeH BbINOMHATL MPON3BOANTENb N1a3€PHOrO YCTPOWCTBA UK ero
YNOTHOMOUYEHHbI NpefCTaBUTENb.

e [Mpuctynas K paboTe, NpoBepbTe KpenseHne Nunbl K paboyemy cTony.

NMPABWJIA TEXHUKU BE3OMACHOCTU NPU PABOTE C JIA3EPHbIM YCTPONCTBOM

ﬂa3epHoe yCTpOVICTBO, MNCNONb30BaHHOE B KOHCTPYKUUWN SNEKTPOUHCTPYMEHTA, OTHOCUTCA K Jla3€PHbIM
yCTpOVICTBaM 2 KNnacca, MakCcMmarsibHaa MOLLHOCTb cocTaBnseT < 1 MBT, AnvHa BONHbI J1a3€pPHOro n3nyyeHuA
— 650 Hm. JaHHoe yCTpOthTBO He ABJIAETCA OnaCHbIM ANnA 3peHnA, OAHAKO, 3anpelaeTcd CMOTPETb Ha
NCTOYHUK N3nyyeHnAa (omacHocTb BpeMeHHOIh CnenoTbl).
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NPEOOCTEPEXKEHUE. 3anpelyaetca CMOTPETDL B fla3epHbIi Nyyok. 1o onacHo. CobnoganTe npasuna

TEXHUKK 6e30MacHOCTL.

e JlazepHoe yCTPOWNCTBO criefyeT NCNOoNb30BaTh B COOTBETCTBMM C yKa3aHUAMU NPOU3BOAMTENA.

® 3anpeLlaeTca YMbIWAEHHO U HEYMbILISIEHHO HanpPaBATb IA3€PHbIN NyY Ha NofeN, XUBOTHbIX UN
Apyron o6beKT, KpoMme ob6pabaTbiBaeMoro Matepuana.

e 3anpellaeTca co3faBaTb CUTYaLMK, CMOCOOCTBYOLME HENPeAHaMePeHHOMY HanpaBieHMIo la3epHOro
nyya B rnasa Nitofel 1 XNBOTHbIX B TeueHue 6onee 0,25 ceKyHA, Hanpumep, Hanpaeas nasepHbIn nyy ¢
MOMOLLbIO 3epKasa.

e Heobxoaumo ybeanTbCs B TOM, UTO SIa3ePHbI Jyd HanpasieH Ha MaTepuars, He MELLNIA OTpaKatoLmx
noeepxHocTen. bnecTAwana nucToBas cTanb He NO3BoNAET paboTaTb C 1a3epPHbIM JTYUYOM, TaK Kak 3TO
MOXET BbI3BaTb OMACHOE OTPaXkeHue flyya B HarpasJ/ieHn ornepaTopa, MOCTOPOHHNX JINL, U XUBOTHbIX

e 3anpellaeTca 3aMeHATb Jla3epHOe YCTPONCTBO YCTPONCTBOM MHOMO TUNa. PEMOHT JoMXeH NpoBOANTb
NpPon3BOANUTENb U YNOTHOMOYEHHbIV CMeLUanucT.

7

NA3EPHbIV MYYOK, NA3EPHOE U3NYYEHUE
HE CMOTPUTE B NYYOK

JIA3EPHAA ANMAPATYPA KNACCA 2

[innHa BonHbI: 650 HM; MolyHocTb: < 1 MBT
EN 60825-1:2007

\

BHUMAHMUE: O60pyaoBaHue CyXuT ans pa6oTbl BHYTPY NOMELLeHUNA.

HecmoTpa Ha 6e30nacHyl0 KOHCTPYKLUIO, NpeAnpuHATbIe 3alUuTHble Mepbl U UCMNONb30OBaHUe
CPeACTB 3aWuTbl, BCeraa CyllecTByeT HEeKOTOPbI OCTaTOUHbI PUCK NONyYeHUs TpaBMbl BO BpeMA
paboThbl.

PacwudpoBKa nuKTOrpamm

0

1 2 3 4 5 6

@

1. TpounTaiite MHCTPYKLMIO MO SKCMyaTauum, cobntoganiTe yKasaHUA 1 NpaBusia TEXHNKK
6e30nacHOCTN, NpYBEAEHHbIE B MHCTPYKLMM!

Monb3ynTecb cpeacTBaMn MHAMBUAYANbHOM 3aWUTbl (3aWUTHBIMM OYKaMK, HayLLHVKaMM)
OTKnoUNTE WHYP NUTAHNA Nepes PEMOHTHO-HANAAoYHbIMU paboTamu.

He pa3pelanTe getam npnKkacaTbCa K SeKTPONHCTPYMEHTY.

. 3awumwianTe oT OOXAA U BRaru.

. DNeKTPOMHCTPYMeHT Il Knacca 3awuTsbl.

ounhwhwN

HacTtpoiika nasepa, Bbixoasllas 3a pamKu OnvucaHHON B JAaHHOM PYKOBOACTBE, YpeBaTa ONacHOCTbIo
nasepHoro o6nyuyeHus!

KOHCTPYKUUA U NPUMEHEHUE

TopuoBOYHaA nuna NpeacTaBAfeT COOOM MUbHYIO TONIOBKY, 3aKPEMsIeHHYlo Hag pabouvm CTonoMm, ¢
BO3MOXXHOCTbIO U3MEHEHMA yria ee HaKMNoHa. [JonoaHUTENbHO, B 3aBUCMMOCTUN OT KOHCTPYKLMK, MANBbHYIO
rONOBKY TOPLIOBOYHOW MWJIbl MOXHO HAKMOHATb MOA OMpefeneHHbIM YIfoM, a TakKe BblABWraTb Ans
yBenmueHns GYHKUMOHANbHOCTU U ANMHBI Ponua.

TopuoBOYHaA nuna MpefAHasHauyeHa Ans PACNUIVBAHUA 3aroTOBOK U3 APEBECHHbI, pa3Mepbl KOTOPbIX
COOTBETCTBYIOT pa3Mepy Nusibl. 3anpeLlaeTcsa UCnonb3oBaThb MY ANs pacniia 4poB. 3anpeLLaeTca npUMeHATb
Ny He MO Ha3HauyeHuto. MONbITKX MCMONb30BaHWA MWbl ANs Uenel, He PEKOMEHOBAHHbIX B JAaHHOW
WHCTPYKLMK, CUUTAIOTCS NMPUMEHEHMEM WUHCTPYMEHTA He Mo HasHaueHwuto. Nna JonmkHa MCnosib30BaTbCA
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NCKNKOYNTESIbHO C COOTBETCTBYWOLWMMU NWIbHbIMKA  OUCKaMK C TBepAOoCriaBHbIMA Hanarmkamu. [Mnna
npegHasHavyeHa AnAa nerknx CToNIAPHbIX Y TNTOTHULKUX pa60T B MaCTepCKOIZ.

A 3anpeu4ae'rc5| MPVMEHATDb NIEKTPONHCTPYMEHT He No Ha3Ha4yeHuio!

OMUCAHUE KTPAONYECKUM U3OBPAMKEHNAM

MepeuncneHHas HUXKe HYMepaLuma KacaeTcs 3/1eMEeHTOB MHCTPYMEHTa, NPeACTaBeHHbIX Ha CTpaHULAXx C
rpaduyeckMm n3obpakeHnaMM.

1.  Pyuka ana nepeHocku 23. bBIOKMPOBOYHLIV 6ONT paboyero cTona

2. Pykosatka 24, Bknappiw ctona

3.  bnokupaTtop KHOMKM BKITIOYEHNA 25. Pabouni cton

4. KHorMKa BKoYeHns 26. JlasepHbI MOAYIb

5.  Pblvar 3awjmtHoro Koxkyxa nibHOro gncka 27. HenogBUKHbIN KOXKYX

6. KHomMKa 6noKMpoBKY WNHAENs 28. [laTpybok oTBOAA MbIN

7.  3alWMTHBIN KOXKYX MUIbHOMO ANCKa 29. [blnecbopHUK

8. KpbiwkKa yronbHOM LWeTKn 30. KpenexHbl BUHT BEPTUKaSIbHOMO 3aXK1Mma

9. (CrepxeHb PpUKcaLM NUILHON FONOBKM 31. [Ineyo BepTUKaNbHOIO 3aXKMMa

10. OrpaHuunTens mMy6buHbI pacnuna 32. bBOKMPOBOYHBIN GONT MeYa BEPTMKAIbHOMO 3aXK1Ma
11. BuHT orpaHunumTens rmyOuHbl pacnunia 33. DukcaTop 3arotoBKM

12. BnoKMpoBOYHbIN 6ONT HanpaBnAioLLeln 34 llkana yrna HakfoHa NUbHOWN rONOBKY

13. Hanpasnsatowgas 35. WHpwKaTop yrna HakfioHa NIbHOWM rofI0BKM
14. Pobluar 610KMPOBKM NNNIbHON FONTOBKN 36. Ortcek 6aTapeek

15. [naHka-orpaHnuynTenb 37. KHOMNKa BKNIOYEHMWA fasepa

16. YonvHuTenb ctona 38. Jlazep

17. OrpaHunuutenb 39. KpenexHble BUHTbI 1a3epHOro Moayns

18. bBnokMpoBOuHbIN 6ONT yanuHutena ctona 40, KpeneXxHble BUHTbI LIeHTPaNIbHOWM NAACcTVHbI
19. MoHTaXHoe oTBepCcTUe 41. LleHTpanbHaA nnacTMHa

20. LlkanayrnaHaknoHa paboyero ctona 42. PerynvupoBOYHbI BUHT yrna 0°

21. VHguKaTop yrna pabouero ctona 43, PerynvpoBOYHbIN BUHT yrna 45°

22, Pblyar aBTOMaTMYECKON HaCTPOMKN

* BHELWHWIA BUA NPYOBPETEHHOTO 31IEKTPOVHCTPYMEHTA MOXKET HEe3HAUMTENIbHO OT/IMYATbCA OT N306paXkeHHOro Ha
PUCYHKe

PACLLA®POBKA NPEAYNPEXOAIOLWNX 3HAKOB

BHMMAHUWE

BHUMAHWE - OINMACHOCTb!

CBOPKA/HACTPOWIKA
NHOOPMALINA
OCHALLUEHUE U LONONHUTEJIbHbIE NIPUHAQNEXHOCTU
1. TMbinec6opHUK -1 wr
2. CneuuanbHbIN KoYy -1 wr
3. BepTuKanbHbIN 3aXKNM -1 wr

NnoAaroToBKA K PABOTE

Mpuctynas K no6biM MOHTaXXHbIM WA PEryNnpoBOYHbIM paboTam, y6eamnTech, YTO TOPLOBOYHAA
nuna oTK/alOYeHa oT ceTu.

NMEPEMELLUEHUE NWAJIbl

e [lnaHvpys nepeHecT NUIy C MecTa Ha MecTo, ybeauTecb, YTO MUSIbHAs FOMOBKA WMHCTPYMEHTa
3ahMKCMPOBaHA B KPAHEM HUPKHEM MOJTOXKEHUN.
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e Yb6eautech, UTo 6/IOKMPOBOYHDIN 6ONT paboyero cTona, pbluar 6I0KNPOBKIM NMUSTIbHOW FrONIOBKM 1 Apyrme
KpeneHble 3NIeMeHTbl HaJEXHO 3aTAHYTbI.

MOHTAX NMJibl HA PABOYEM CTOJIE

PEKOMeHﬂyeTCﬂ HaeXHO Kpenutb nuny K pa6oqemy crony vnn CTOWKe, NCnonb3yA MOHTa»Hble
oTBEPCTUNA (19), npenycMoTpeHHbIe ANA 3TOro B OCHOBAHUW MWIIbl, YTO FApPaHTUPYET 6e3OI'IaCHle pa60Ty
SNIEKTPOUHCTPYMEHTA N NPEeAOTBPALLAET nepemeleHmne nmuibl BO BpeMA pa6OTbI. OTBepCTI/IFI NMO3BOJIAIOT
MCNonb30BaTb 3aMKOBble 6ONTbI C FpI/I6OBVI)J,HOVI ronoBKoW nnu 60nTbl C LIJeCTI/IFpaHHOﬁ roJI0OBKOW.

Mepen KpenneHnm Nuibl K pabouemy ctony ybeguTech B TOM, UTO:

o [loBepxHOCTb paboyero cTona poBHasA 1 YMCTas.

e KpenexHble 60MTbl 3aTAHYTbl paBHOMEPHO, 6e3 Upe3mepHOro ycunus (KpenexHole 60nTbl cnegyet
3aTArMBaTh Tak, YToObl HE Npou3oLwa AepopmaLma ocHoBaHYS). Mpur upe3mepHON 3aTs>kke OONTOB B
OCHOBaHU MWJbl MOXET 06Pa30BaTbCA TPeLUyHa.

YAANEHUE MNblN1A

[na coxpaHeHna paboyero mecTa B UMCTOTe 1 06ecrneyeHs MaKkCManbHON MPOV3BOANTENILHOCTU, MUY MOXHO
NOAKMOUNTD K MPOMBbILLIIEHHOMY MbINIECOCY C MOMOLLbIO NaTpyOKa An1A oTBoAa Nbinn (28). MoXKHO Takke cobupaTtb
Mbifib B MbleCOOPHUK (BXOAWT B KOMMIEKT MUIbI), 3aKPENWMB €ro Ha naTpyoke. 111 3Toro HafieHbTe NblecOopHUK
(29) Ha naTpy6oK ansa oteoaa nbiv (28) (puc. A). YTobbl OUNCTUTL MbINECOOPHMK, CHUMMKTE ero ¢ naTpybka ana
OTBOAA MbINIX, OTKPOWTE 3aMOK-MOJTHMIO 1 OYMCTUTE OT COAEPKMMOTO.

[nA onTMManbHOro yaaneHna Nbuii Nb1ecC60pHNK ouMLLAiATe NoCne HanonHeHnA 2/3 ero o6bema.

YMNPABNEHUWE MJIEYOM MUNbI (MUJIbHOW FONOBKOIA)

Mneyo MOXHO GUKCUMPOBATb B ABYX MONIOMEHMAX — BEPXHEM U HUXHeM. UTobbl pa3bnokmpoBaTb nieyo,
HaxopALLeeca B H/XHEM MOIOKEHUN, ClieyeT:

e HakaTb Ha nyieyo 1 npuaepaTb B HUKHEM MOJIOKEHUN.

e OTTAHYTb CTepKeHb GUKCALMY NUSTbHOW ronoBKM (9).

e [lpygepk1BaTb NnJieyo BO BPEMSA €ro NoJgbemMa B BEPXHEE MOJIoXKeHNe.

YTt0o6bl 326110KMPOBaTH NNIEYO, HAXOAALLEECA B HUMKHEM NMONOXKEHWNW, CeayeT:

e Hax<aTb 1 NpuaepaTtb pblyar Koxyxa ancka (5).

e Ha)kumaTb Ha Nneyo JO TeX Nop, MOKA OHO HE OKAXKETCA B HUXKHEM MOJIOKEHUN.

e 3a6510KMPOBaTh MeYo B 3TOM MOJIOKEHNN, BCTaBNAA CTepXKeHb OFIOKMPOBKU NUSIBHON FONOBKM (9).

BEPTUKAJIbHbIA 3AXKNM

BepTuKkanbHbIi 3axum (prc. B) MOXHO KpennTb K OCHOBAHMWIO MWsbl, C ABYX CTOPOH paboyero ctona u
@ perynnpoBatb B 3aBUCUMOCTM OT Pa3MepoB PacnIMBaAeMON 3aroToBKK. 3anpelyaeTca paboTtaTb C WO

6e3 3aKunma.

o OTBMHTMTE KpeneXHbll BMHT BepTMKaNbHOro 3axmma (30) ¢ TOM CTOPOHbI OCHOBaHWA, C KOTOPOWM
nnaHupyeTe 3aKpenuTb BEPTUKANbHbIN 3aXUM.

® YCTaHOBWTE BEPTMKASIbHbIA 3aKMM, BCTABMASA €ro B OTBEPCTME B OCHOBAHWW MWbl U BBUHYMBASA
KpeneXHbl BUHT BepTUKanbHOro 3axkima (30) B OCHOBaHMe Nusibl.

e [locne MOAroHKM nnevya BepTUKanbHOro 3axuma (31) K obpabaTbiBaeMOMy MaTepuany, 3aTAHUTE
6110KMPOBOYHbIN OBONT MNSieYa BEPTMKANbHOIO 3aXmnma (32) n ¢rkcaTop 3arotoBku (33).

e Yb6eautech, YUTO 3aroTOBKa NPOYHO 3aKpeneHa.

PABOTA/HACTPOUKA

Mpuctynas K Kakum-nn6o [encTBUAM, CBA3aHHbIM C PeryinpoBKoil, yoeanTech, YTo Nuia OTKIIOYeHa
A oT ceTu. ina o6ecneuyeHns 6e3onacHoil, TouHo N 3¢ PpeKTBHON paboTbl perynnpoBKy BbINONHANTE B

nosHOM o6beme.

Mocne 3aBepLUeHNA HACTPOIKN/perynupoBKku ybeaurtecb, YTo Bce raeyHble Knoum yépaHbl n3 paboueri

30Hbl. [poBepbTe 3aTAKKY BCeX KPeneXKHbIX 3/1eMEeHTOB.

Bo Bpems HanafouHbix pa6or y6egutecb B npaBunbHOU paboTe BceX BHEWHUX 31EMEHTOB MWJbl,

npoBepbTe UX TEXHNYECKoe cocTosiHue. MoBpeXxAeHHbIe NN N3HOLUEHHbIE 3NIeMeHTbl JOKHbI 6bITb

3ameHeHbl nepes HayasioM SKCrutyaTauvivi Nibl.
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BKJTIOYEHUE/BbIKNTIOYEHUE

Hanps)xeHne ceTn AOMKHO COOTBETCTBOBATb HaNMpPsXeHuto, YKa3aHHOMY B nacnopTHoﬁl Tabnunuke
nunbl.

Muny MOXHO BKAYUTL MPU YCNIOBMU, YTO MWIbHbIA AUCK He NpUKacaeTcA K 3aroTtoBKe,
npefHa3sHauyeHHOW ANA pacnuanNBaHuA.

TopLoBOYHas Nusia UMeeT 6IIOKMPATOP KHOMKM BKJloUeHWs (3), NpeaoxpaHaAtoLwmii oT HenpeaHaMepeHHOro
BKJTIOUEHNA.

BkniouyeHune

e Haxxmute KHonky 6nokupatopa (3).

® Haxmute 1 NpuaepKuTe KHOMKY BKAOYEeHUA (4).
BbiknioueHune

e OTnycTUTE KHOMKY BKOUYeHUA (4).

OBCNYXUBAHUE YOJIUHUTEJIEN CTOJIA

e YanuHutenu ctona (16) pacnonoeHbl C ByX CTOPOH OCHOBAHMA NUIbI.

Paz6nokunpynte 6noKnpoBoYHble 6oNTbl yanuHuTenen ctona (18) (puc. C).

OTtperynupynite AnviHy yaMHuTenen ctona.

3akpenunTe C NOMOLLbIO 6IOKMPOBOYHbLIX 60NTOB yanuHuTenen ctona (18).

Ecnn TpebyeTca, MOXHO BOCMONIb30BATbCA OTKUAHbBIMU orpaHuuntenamu (17), obneryamowmumm pesky
3aroTOBKU Ha KYCKM onpeaeneHHON ANVHbI.

OBCNYKUBAHUE OTPAHUYUTENA NMYBUHbDbI PACIUNA

OrpaHuuunTenem rny6uHbI pacnuia MOXHO BOCMONb30BaTbCA B C/lyyae, Koraa Heo6xoaumo caenatb
na3 B matepuane. [JnA 3Toro Ha NoBepxXHocTy o6pabaTbiBaemMoro matepmana genaercsa Hagpes, npu
3TOM NUNbHbBIN ANCK He paboTaeT Ha NOJIHYIO rYy6UHY.

3abnokunpywTe pblyar 65I0KMPOBKU NUIIbHOM ronosku (14).

OcnabbTe 610KMPOBOYHBIN 60NT HanpasnAoLwel (12) n OTOABUHBLTE NUIIbHYIO FONIOBKY Ha3ag.

3aTAHKTE BNOKNPOBOYHbIN 60NT HanpasnAowen (12).

MoBepHUTe orpaHnumnTens rnybuHbl pacnuna (10) B nonoxeHve ana paboTbl C OrpaHNYEHHON ry6nHoM

pacnuna (puc. D).

e OnycTuTe BHU3 MNeYO U MPULEPXKNUTE B HUXKHEM MONOXeHUW, ornepeB o6 orpaHuumUTesb ryOurHbl
pacnuna.

e [loBopauvBasa (B NIeBYl0 UK B NpaByld CTOPOHY) BUHT orpaHuumnTena rnyouHbl pacnuna (11) (puc. D),
HacTpounTe HeobxoarMyto Pabouyto rMyOrHY NUIBHOTO ANCKa.

e OcnabbTe 6IOKMPOBOYUHBIN 60T HanpasnstoLwen (12).

e CpenainTte nponwun Ha Tpebyemyto rnyounHy.

® YT106bl BEPHYTHCA K PaCnANBaHMIO Ha NOJTHYI0 pabouyto rny6uHy NUIbHOIO ANCKa, CleayeT NOBEPHYTb

orpaHumyuTenb rMy6uHbl pacnvna (10) B NONoOXeHWe, B KOTOPOM MOC/e TOrO, KaK nievyo 6yaeT onyLeHo,

BVIHT orpaHuyunTens rnybuvHbl pacnuna (11) He 6ygeT conpukacaTbCa C orpaHmymTenem rinyourHbl pacnmna

(10).

YCTAHOBKA PABOYEIO CTOJIA AN1A PACNUNA oA yrnom

lMoBOpPOTHOE NJIeYO AAeT BO3MOXKHOCTb PacnuUInBaTh MaTeprian Moz Npov3BObHbIM YTTIOM BAIEBO WV BMPaBo, B

JManasoHe OT NepreHaNKyNAPHOro NonoxeHua fo 45°.

e OTTAHWTE 1 NOBEPHUTE CTEPXKEHDb GUKCALIMY NMUSTBHOW roNoBKM (9), MO3BONAA Nyieyy NoCTeNeHHO
NOJHATHLCA B BEPXHEe MOJSIOKeHNe.

e OcnabbTe 6M1OKNPOBOYHbIN 60NT pabouero ctona (23).

e Haxxmute 1 npuaeprKkmuTe pblyar aBTOMaTMUYECKON HAaCTPOMKKY (22), NOBEPHUTE MeY0 BAEBO NN
BMPaBO, T.e. OTPEryNnpynTe HeO6XOAMMbIN Yron Ha WKane paboyero ctona (20).

e 3abnokupyiTe, 3aTArMBan 6GJIOKMPOBOYHLIN 60NT pabouero ctona (23).

Y wkKanol yrna HakfoHa paboyero ctona (20) eCTb HECKONbKO MOJSIOXKEHUN, B KOTOPbIX MPOUCXOAUT
npefBapuTeNibHaA aBTOMaTM4YeCcKasd HacTPOKKa mnieya. OTO MOXKET MPOUCXOAUTb TONbKO B Clyyae, ecm
BO BpPeMA MOBOpPAYMBAHUA Mjleya pblyar aBTOMATUYECKOW HaCTPONKM (22) He OyneT Ha)kaT U MOXKeT
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3a6noKnpoBaTbCaA B 3TUX GabpPUUHO 3aAaHHbIX MONOXKEHUAX. DTO Yallle BCEro NpUMeHseMble yribl pacnuna
(15°,22,5° 30° 45° BneBo/BNpaBo). Kaxkabii yron MOXHO TOYHO OTPErynMpoBaTh C MOMOLLbIO LWKasbl Yria
HaKnoHa pabouero ctona (20) ¢ Wwarom B OAUH rpagyc. HecmoTps Ha To, UTO TOYHOCTD LWKasbl 4OCTAaTOYHA
Ana 6onbWwKHCTBa paboT, peKomeHayeM NPOoBepPATb HACTPOKKY yria pacnuna C NoMOLLbio yrinomepa mbo
LPYroro MHCTPYMEHTa, CNly»Kallero ana u3mepeHus yrna.

MPOBEPKA N YCTAHOBKA NMJIbHOIO AUCKA NEPNEHAUKYNAPHO PABOYEMY CTONY

e OcnabbTe pbluar 6/IOKNPOBKY NSIbHOW ronoBku (14).

e [locTaBbTe NUMbHYIO FONOBKY B NosioxkeHve 0° (NeprneHanKyNApHO MO OTHOLLEHWIO K pabouemy cTony) u
3aTAHUTE pblyar 6JI0KMPOBKN NUAbHOW ronosku (14).

e OcnabbTe 61OKMPOBOYHDIN 60NT paboyero ctona (23), HaXxnmas U NpPUAepPKMBas pblvar aBTOMaTUYECKOM
HaCTpoWKK (22).

e YcTaHOBUTe pabounii cTon B nonoxkeHue 0° oTAyCcTUTe pblyar aBTOMATUYECKON HACTPOMKMN 1 3aTAHUTE
6IOKNPOBOYHBIN 6ONT pabouero ctona (23).

e Ha)KmuTe Ha pbluar 3aWMUTHOIO KOXyXa MUIbHOrO AnCKa (5) 1 onycTuTe NUbHYIO FONOBKY B KpalHee
HUXKHEe NosoXeHune.

e [lpoBepbTe (C NOMOLLbIO N3MEPUTENIBHOTO MHCTPYMEHTA) NeprneHANKYIAPHOCTb MUIbHOTO AUCKA MO
OTHOLLEHMIO K pabouemy cTony.

Bo BpeMsA NpoBepKu |/|3mep|/|'renb|-|b||7| NHCTPYMEHT He A0JIXKeH KacaTbCA 3y6beB ANCKa, TaK KakK ns3-
3a TOJILWHDbI TBepAOCM/IaBHbIX HaMaeK pe3ysibTaT U3MepeHNA MoXKeT 6bITb HETOUYHDbIM.

Ecnun nonyyeHHbIN yron He paBeH 90°% ero HeO6X0AMMO OTPErYNPOBaTb CliefyoLLMM O6Pa3oM:

e OcnabbTe NpefoOXpPaHUTENbHYIO FaliKy M NOBOpPayrBaiTe perynmpoBoYHbIi BUHT yrna 0° (42) (pmc. E)
BMPaBO UK BIEBO, YTOObI YBENNUUTL UM YMEHBLUUTD YrOfl HAKMOHA MUSIbHOMO AMCKa.

e OTperynvMpoBaB MNepneHANKYNAPHOE MOJIOXKEHNE MWIbHOIO AUCKA OTHOCUTENbHO pabouero cTona,
MO3BOJIbTE NUSIbHON FONIOBKE BEPHYTHCA B BEPXHEE MONIOMKEHNE.

e [lpyaepXrBas perynmpoBOYHbIN BUHT yrna 0° (42) 3aTAHMTE NpefoXpaHNTENIbHYIO FaiiKy.

e OnycTuTe NUMbHYIO FONOBKY BHM3 1 elle pa3 NpoBepbTe COOTBETCTBUE YCTAHOBIEHHOTO Yrila NOKa3aHNAM
LUKasbl yria HaknoHa NUbHOM ronoBku (34), ecnn TpebyeTca — OTperynmpyinTe NnonoXKeHne nHAMKaTopa
yrna HaknoHa NunbHoM ronosku (35) (puc. E).

AHanornyHbIM Cnocobom oTperynupymTe yron HaknoHa MWAbHOW ronoBkM 45° ana pacnunvBaHuA nof
YFTOM, C MOMOLLbIO PEryanpoBOYHOro BUHTA yrna 45° (43) (puc. E).

MPOBEPKA N YCTAHOBKA NMUJIbHOTO ANCKA NEPNEHAUKYJIAPHO NMNJAHKE-OrPAHUYUTENIO.

[aHHyl0 npoueaypy BbINONHANTE B CJlyyae AeMOHTaKa Uy 3aMeHbl M1aHKU-OrPaHNuYnTeNs, TONbKO
nocse nepneHANKYNAPHON YCTaHOBKM NWIbHOTO ANCKa OTHOCUTeNbHO pabouero crona. MnaHka-
orpaHMyuTeNnb CIYKUT YNopom Ans o6pabaTbiBaeMoro marepuana.

e OcnabbTe 610KMPOBOYHbIN 6ONT pabouero ctona (23), Haxxnmas U NpUaepP»KMBas pblvar aBTOMaTUYECKOM
HaCTpoWKK (22), nocTaBbTe pabounii cTon B nosioxeHue 0°,

e OnycTrTe NNbHYIO rONIOBKY B KPaHee HUXKHee NoNoXeHue.

MpwvcTaBbTe yrnomep Ui Apyron n3MepuTesbHbI MIHCTPYMEHT K MUSIbHOMY JUCKY.
e [praBUHbBTE N3MEPUTENBHDBIV MHCTPYMEHT K MaHKe-orpaHnumtento (15).

e PesynbTtaT foNKeH 6biTb paBeH 90°.

Ecnu TpebyeTca perynnpoBka, B 3TOM C/lyyae crefyeT:

e OCnabuTb KpenexxHble BUHTbI MaHK1-orpaHmyutens (15).

e OTperynupoBaTb MOJIOXKEHNE MMaHKu-orpaHuunTensa (15) Tak, u4Tob6bl OHa pacnonaranacb
neprneHANKYISPHO NUAbHOMY ANUCKY.

® 3aTAHYTb KPENeXHble BUHTbI MAaHKM-OrpaHNUYUTEN .
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YCTAHOBKA MJIEYA (TOJIOBKW) ANA HAKJIOHHOIO PACMUNIA

[lnAa pacnunueaHmAa Nog yrioM Naeyo MOXHO HaKTOHATb NoJ NPOU3BOJIbHLIM YoM B Anana3oHe ot 0° 1o

45° (puc. E).

e OTTAHWTE CTepXKeHb GUKCauMy NUAbHOM FONOBKY (9), OTMYCKas Njeyo 1 No3BONAA eMy MOCTENEHHO
NOAHATbCA B BEPXHEE MONOXKEHNE.

e OcnabbTe pbluar 6510KMPOBKM NUIbHON FONOBKN (14).

e HaknoHuTe nneyo BNEBO, YCTAHABMAMBAA MOA HYXXHbIM YITIOM, KOTOPbIA OTOOpakaeTca Ha LiKasne yrna
HaKJIOHa NUIbHOW rofIoBKY (34), UCMONb3yA NHANKATOP Yria HaknoHa NuibHow ronosku (35) (puc. E).

e 3aTAHWTe pbluar 6JIOKUPOBKU NUIIbHOW ronosku (14).

@ Ecnn perynupoBKu TpebGyloT o6a yrna Ans KOMOGMHMPOBAHHOrO pacnuna (B BepTuMKanbHOW 1
ropu3oHTaIbHOW MIOCKOCTAX), B NepBYIo ouepeAb HEO6X0A4MMO OTPEerynnpoBaTb Yros HAKJIOHHOro
pacnuna.

MPOBEPKA PABOTbI JIASEPA

JlazepHoe yCTPONCTBO reHeprpyeT fla3epHblili Jiyd, HAMeuatLWni MIMHUIO Ha 3aroToBKe, MO KoTopow byaeT
@ MATU NUIbHBIA AUCK BO BpeMA pacnuna. Jla3epHoe yCTPOWCTBO OTperynnpoaHo ¢pabpuryHo. OgHako B
cJlyyae nNpeumnsroHHOro pacnuna nepes Hayanom paboTbl creflyeT MpoBepUTb JaHHYO HACTPOKY.

e BcTaBbTe 6aTapeu B oTcek afs 6atapeek (36) (puc. F), c cobniogeHrem NonapHOCTU.

e YcTaHOBMTe pabounii CTON B NMONOXKEHNE, NPU KOTOPOM MHAMKATOP Yrfa HaknoHa paboyero ctona (21)
coBragaet ¢ otMeTkon 0° Ha LWKane yrna HaknoHa paboyero ctona (20), a MHAMKATOP Yyrna HakloHa
nunbHowm ronoBku (35) (puc. E) coBnagaet c otmeTko 0° Ha WKane yrna HaknoHa NuibHON ronoBKku (34)
(puc. E).

e 3akpenute Ha pabouem cTone (25) HeHYXKHbI KYCOK MaTepuana Ans TeCcTMPOBaHWA W BbINOAHUTE
NPOOGHBIN pacnu.

e OTnycTuUTe NIeYo 1 OCTaBbTe KYCOK MaTepurana Ha paboyem cTone nunbl.

e [lepeknounte KHOMKY BK/oYeHUA nasepa (37) B nonoxeHwue ,BkaoyeHo” — 1" (B cootBeTCcTBUN C
OTMETKOMN).

e [eHepupyeMmbli Na3epHbIA yY JOMKEH NPOXOAWTL NAapanienbHO BbIMOAHEHHOMY NPOMUITY.

PErYJINPOBKA JIA3EPA

Bo Bpems perynnpoBKH la3epHOro Jiy4a 3anpeLjaeTca CMOTPETb Ha /la3epHblil Jyy Wi ero oTpaxkeHune B
A 3epKasibHOI NoBepxHocTU. CneflyeT BbIK/IOYaTb Jla3epHOe YCTPOICTBO, EC/M OHO He NCMNOJb3YeTCA.

Ecnu nasepHblIii yd He ByaeT napasnneneH BbINMOSIHEHHOMY NPONWAY, CEAYeT:

e Crnerka noBepHyTb fna3ep BneBo wWAu BrpaeBo (38) (puc. G) B Kopnyce nasepHoro moayna (26),
OTperynMpoBaB MapassiefibHOe MOJSIoXKEeHVE Jla3epHOro fiyya. He crnefyeT HacuibHO MOBOpPAYMBaTbh
nasepHbI MOAYy b Ha 6oMbluE, YeM HECKOIbKO rpadycoB.

e Ecnn TpebyeTcA nonepeuHas perynnpoBKa, ocflabbTe KpenexHble BUHTbI jflazepHoro moayna (39)
M nepemectuTe Na3epHbli MOZyfb BNEBO WAM BMpPaBO, 4YTOObl fa3epHbli ny4y Obin napanneneH
BbIMNO/IHEHHOMY MPOMNUTY.

@ Mbinb, 06pasylowianca Bo Bpems pacnunvBaHUA, MOXKET CHU3UTb APKOCTb JIa3ePHOro Jiyya, No3Tomy
NVH3Y NPoeKTopa Heo6XoANMO NepuoANYECKN OUNLLATD.

BKJTIOYEHUE NMAbI

@ I'Iepeq HaXXaTnem KHOMNKUN BK/Io4YeHnA Y6EAVITer, YTO NWia HafgeXXHOo 3aKpemnJieHa 1 oTperyinpoBaHa B
COOTBETCTBN C YKasaHNAMN, npyiBeAeHHbIMIN B AaHHoﬁl NHCTPYKLUnN.

MNnna npegHasHayeHa AnA NPaBoOpPYKKMX NOMb30BaTeNen.

e Haxmute 6GnoKnpaTop KHOMKK BKNYeHua (3).

HaxmuTe KHOMKy BKNtoueHus (4).

[ariTe gBuratenio HabpaTb MNONHYIO CKOPOCTb BPaLLEHNA.
HaMuTe Ha pbluar 3alUTHOrO KoXyxa NUIbHOro aAncka (5).
MpunbnunsbTe Nneyo NUbI K 3aroToBKe.

OTnycTnTe pblyar 3alWMUTHOIO KOXYXa NUAbHOTO Ancka (5).

Mpuctynute K pacnuavBaHuio.
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OCTAHOBKA MuJibl

@

MepecTaHbTe HaXKMMaTb Ha KHOMKY BKJIlOUeHWA (4) 1 MOA0XKANTE, UTOObI NMUNbHBIV AWMCK MOTHOCTbIO
repecTan BpaLlaTbCs.
MoaHVMKTE NNeYo Nusbl, OTOABUrasa ero ot 06pabaTtbiBaeMoli 3aroToBKU.

@ KpaTKkoBpemMeHHOe MCKpeHWe LeTOK BHYTPU ABUratensa ABAAETCA HOPMaJibHbIM AIBIEHMEM BO
BpeMs BKJ/IIOYEHUA 1 OCTAHOBKW Nunbl. 3anpelyaeTca oCcTaHaBAMBaTb NUAbHbIN AUCK, HAXKMMaA Ha
Hero c6oKy.

PABOTA C NUNon

3aroToBKy 3aKpennanTe Takum o6pa3om, UTo6bi 3TO He Meluano pa6ote cnunoi. Mepep BKNoueHiem

A NUNbl NepemMecTUTe NUIbHYIO FONIOBKY B HUXKHEe NoJioXKeHune 1 ybeauTecb, YTo NbHas rosioBKa 1
3aLMTHBIN KOXKYX MUIbHOTO ANCKA NMEIOT cBO6oAY ABMKeHUA. Y6eauTech, YTo BO BpeMs ABVKEHUA
3aLUTHDbIN KOXKYX NWIbHOIO AKCKa ONYCKAETCA 10 CAMOro HUXKHEro NoJNoXKeHUs.

Mpuctynas kK pabote, ybeautecb B HafeXKHOWM 3aTaXKKe ONOKMPOBOYHOro 6onta paboyero ctona (23) u
pblyara 6/10KMPOBKM NUALHON FONoBKK (14).

BkniounTe nuny B ceTb.

Y6enutech, UTO LWHYP NUTAHWA HAXOAMTCA Ha 6€@30MacHOM PaCcCTOAHMM OT MUABHOIO AKCKa.

MonoxuTe 3aronoBKy Ha pabouunii CTON 1 NPoBepbTe HAAEXHOe KpernseHre 3aroToBKK, YToObl OHa He
repemMeLlanacb BO Bpems pacnuivBaHus.

MepemecTuTe NUNbHYIO rONIOBKY B KpaliHee 3afHee NonokeHue, 3abnokmpyiTe Hanpasnaiowyto (13) ¢
MOMOLLbIO 6JIOKMPOBOYHOMO 60/1Ta Hanpasnstowen (12).

Pa36noKmpyiTe NUNbHYIO FONOBKY Y 3aLLUTHbIN KOXKYX MUIbHOIO AMCKa.

Haxkmute Ha 6MIOKMpPaTOP KHOMKM BKIKUEHNWSA, BKIIOUMTE MUY KHOMKOW BKIOUEHWA (faliTe NuibHOMY
ANCKY HabpaTb MaKCUManbHYI0 CKOPOCTb BPaLLeHMs).

MepneHHO onyckanTe NUIIbHYIO FrOSIOBKY.

HaunHaliTe pacnunmBaTtb maTepuan, yMepeHHO HaXKMBas Ha FONIOBKY BO BPeMs pacnuinBaHus.

c HeHagexHan 3aTaKKa GUKCUpPYIOWMX BUHTOB MOXET Bbi3BaTb BbIXOJ NWIbHOIO AUCKa Ha
NOBEPXHOCTb 3aroTOBKMW, a OMepaTop MOXeT MONYy4YuUTb TenecHbie NOBpeXAeHWA B pe3ynbraTe
yaapa o6pabaTtbiBaemoli 3aroToBKOM.

PACMW C NEPEMELLEHUEM NNEYA (FONOBKU) NMUJIbI

B0o3MOXXHOCTb MepemelleHna nneya obecrneunBaeT ABMKEHME MUIbHOMO AWCKA Hasag W Bnepen Ans
pacnunneaHms 6oee WHPOKNX 3aroTOBOK.

YcTaHOBUTE MU0 B BEPXHEM MOJIOKEHMMN.

OcnabbTe 6I0KNMPOBOYHBIN 60ONT HanpaBnAtoLwen (12).

MNepen BKAOYEHEM NUMbI MOTAHKTE MJIEYO Ha cebA, NPUAEPKMBAA EFO B BEPXHEM MONTOKEHUMN.
HaxmunTe Ha 6110KMpaTop KHOMKM BKIOYEHNA (3) 1 BKNOUKTE Niny.

OTtnycTute nneyo, gante NUIbHOMY ANCKY HabpaTb MAaKCMMasbHYI0 CKOPOCTb BpaLleHUs.

OcBob6oAaNTe 3aWUTHBIN KOXKYX NMUIBHOIO ANCKA.

OnycTrTe NNeYo 1 NPUCTYNNUTE K PaciInNBaHUIO.

Bo Bpems paboTbl BeauTe nnevo Haszag (ot cebs).

3aBepLwB paboTy, OTNYCTUTb KHOMKY BKITIOUYEHWA U SOXKANTECH MOJIHON OCTAHOBKYM MUIbHOMO ANCKA, a
3aTeM NOAHVMUTE MNIeYOo B BEPXHEE NONOXKEHNe.

3anpeu4aeTc5| BO BpemMA paGOTbI BeCTU NWIbHYIO rOJIOBKY Ha ce6a. MNbHDbIN ANCK MOXXeT BHE3aNnHo
BbICKOYNTDb 13 3arotoBKu v Bbi3BaTb OGPaTHbIﬂI YAap, YTO OYeHb OoNnacHO ANA onepartopa.
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ObCJ/IYXUBAHUE U KOHCEPBALNA

@ Mpuctynas K ycTaHOBKe, peryinpoBKe Wi peMOHTHO-o06cnyXuBaowum paboram, Heo6xoaMmMo
BbIHYTb BWIKY LUHypa NUTaHUA NWMbl U3 PO3eTKU.

YUCTKA

e [locne 3aBeplueHUs paboTbl yaanuTe BCe KyCKM MaTepuana, OunCTTe BKNaablw paboyero ctona, obnactb
@ BOKPYT MUAbHOTO ANCKA U KOXKYX MUIbHOFO AMCKA OT CTPYXKKM U MbUIN.
Y6eautech, YTo BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTMA KOPMNyca ABUraTens He 3aKyrnopeHbl Mbifibio Y CTPYXKKOM.
OuncTrTe HanpaBnALWYE N MOKPONTE C/I0EM TBEPAOW CMa3KU.

Bce pykoaTku, 6nokupatopbl 1 prKcaTopbl COXPaHANTE B UACTOTE.

JInH3y NpoeKTopa NasepHOro yCTpomncTBa oumLLanTe KUCTOUKON.

3AMEHA NJIbHOIo ANCKA

e HamuTte Ha pblyar 3aLMTHOrO KOXYyXxa NUIbHOIo Ancka (5).
@ e [logHUMUTE 3aLUTHBIA KOXYX MUIbHOIMO AUCKa (7) M OTBUHTUTE KPEMEKHbIA BUHT LEHTPasbHOM

nnactuHol (40) (puc. H).

e OTOABVHbTE LIeHTpasibHylo MiacTuHy (41) BNeBo TaK, YTOObl MONYYNTb JOCTYMN K KPENeKHOMY BUHTY
NUAbHOIO ANCKA.

e HaxxmuTte Ha 6nokupaTop WwnuHaens (6) 1 NoBepHNUTE NUIIbHBIN ANCK, YTOObI 3a6JIOKMPOBATD €ro.

e C nomMoLbio crieumanbHOro Kitova (BXoAWUT B KOMMJEKT MWSIbl) 0ClabbTe 1 BbiHBTE KPEMEXHbIA BUHT
NUIbHOIO AUCKaA.

e CHVMKWTe BHELLHIOW LWanby, BbIHbTE NUIbHLIA AUCK (06pallas BHYMAHME Ha NepPexoAHoOe KOMbLo, ecnn
nmeetcs).

e OuucTuTe WNUHAENDb U KPeneXXHble Wabbl MUIbHOTO ANCKA OT BCEX 3arpA3HEHUA.

e 3akpenuTe HOBbI ANCK, BbIMOMHSA NepeyYnciieHHbIe Bbille AeNCTBUSI B 06paTHOM NoC/eloBaTe/IbHOCTY.

e 3aBepLUMB 3aMeHYy AMCKa, yoeanTechb, YTo BCe KIOYM Y NPOYNIA PEFYIMPOBOYHDBIN MHCTPYMEHT yOpaH,
npoBepbTe 3aTAXKY BMHTOB, 60NTOB 1 GMKCATOPOB.

@ MpepoxpaHnTenbHbIi BUHT NWIbHOIO AMCKa MMeeT neBylo pe3b6y. lpuKacaacb K NUAbHOMY ANCKY,
cobnopainTe npeaenbHYI0 0CTOPOXKHOCTDb. Mob3yiiTechb 3aLUTHBIMM NepyYaTKamu, YTO6bI 3aLNTUTD
PYKI OT KOHTaKTa C OCTPbIMU 3y6bAMU NUAbHOro AucKa.

3AMEHA BATAPEW B JIASEPHOM YCTPOWUCTBE

JNazepHbIn Moaynb NTaeTcs ot AByx 6atapeek 1,5 B Tuna AAA.
@ e OTKpoWTe KpbILWKY oTCceKa AnA batapeii (36) (puc. F).

® BbiHbTe ncnonb3oBaHHble 6aTapeun.

e BcraBbTe HOBble H6aTapeu, cobnogas NONAPHOCTD.

e 3aKpoliTe KpbILIKY OTCeKa Afa 6aTapeil.

3AMEHA YTOJibHbIX LLETOK

M3HoLeHHble (BIMHOM MeHee 5 MM), O6ropeBLUvie UM TPECHYBLUME YrofibHble LETKW CrieayeT HeMeJIEHHO
@ 3aMeHUTb. 3aMeHNTb CrieayeT 06e LeTKM OfHOBPEMEHHO.

e OTBUHTMTE KPbILLKM YFOMbHbIX LLETOK (8).

® BblHbTE M3HOLLIEHHbIE WETKN.

® YpnanuTte yronbHYH0 Mblib CKaTbIM BO34YXOM Mo HeOOMbLINM JaBIeHNEM.

e BcTaBbTe HOBbIE YrofbHble WeTKM (LeTKM JoMKHbI CBOOOAHO NepemMeLlaTbCa B LeTKoAep KaTenaXx).

® 3aKpenuTe KPbIWKN YrofbHbIX LLETOK (8).

Mocne 3ameHbl YronbHbIX LWETOK cieAyeT AaTb nuie nopaboratb Ha XONOCTOM Xxoay AnsA
@ NOAroHKMN pabouein YacTu WETOK K KOMJIEKTOPY ABuUrartens. 3ameHy YrofibHbiX WeEeTOK nopyvainTe

KBannduumpoBaHHOMY NepCcoHany, MCNOMb3yioleMy TOJIbKO OpUrMHanbHble 3anacHble YacTu.

Bce Henonapkm JOMKHbI YCTPaHATBLCA YNOTHOMOYEHHOW CEPBUCHO CNy»60i MPon3BOAUTENS.
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XHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

HOMWHAJIbHbIE AAHHbIE

TopL0BO-yCOBOYHasA nusia
MapameTp 3HauyeHue

HanpsaxeHne nutaHusa 230 B~
YacToTa TOKa NUTaHuA 50Ty
HomunHanbHaa MOLWHOCTb 1800 Bt
HomMurHanbHas YacToTa BpalleHUs WINUHAENA 6e3 Harpysku 4800 MuH'!
[nana3oH pacnuna nog yriom +45°
[nana3oH HaKMOHHOro pacnuna 0° +45°
BHeLwHMn gnameTp NUIbHOIo ANCKa 254mm
JunameTp nocago4yHOro OTBEPCTUA MUIIbHOIO ANCKa 30Mm

0°x0° 90 x 280Mm
Pa3mepbl 3arotToBKM Npuv pacnuinBaHnmn 45°x 0° 90 x 200Mm
nof yriom / HakNnoHoOMm 45°x 45° 50 x 200mMm

0° x 45° 50 x 280Mm
[JnvHa HanpaBnawLwWwen 195mMmm
Knacc na3epHoro ycTpomncTea 2
MolHOCTb fla3epa <1 mBt
[nviHa na3epHo BOJIHbI A =650 Hm
Knacc 3awuTbl Il
Macca 16 Kr
lon BbINycKa 2016

MHOOPMALLAA OB YPOBHE LUYMA U BUBPALIU

YpoBeHb 3ByKOBOrO AasneHus: Lp, =95,2 Ab(A) K= 3 ab(A)
YpoBeHb 38ykoBoW mMowHocTn: Lw, = 108,2 ab(A) K =3 ab(A)
BrbpoyckopeHue: a, = 2,936 m/c> K= 1,5 m/c?

3ALYUTA OKPYXKAIOLLEU CPEAbI

dnekTponpnbopsbl He cneayeT BbibpacbiBaTb BMECTe C AOMALUHMM OTX0AamMu. Mix cnepyeT
nepepatb B CneuuanbHbli NyHKT yTunmsaumm. iHbopmaumio Ha Temy yTUr3aunm MOXeT
NnpeaoCcTaBUTb MPOAABEL, M3AENNA UM MECTHbIE BIACTU. DNEKTPOHHOE 1 3NIeKTprUeckoe
obopynoBaHue, oTpaboTaBliee CBOW CPOK 3KCMyaTauuyv, COAEPKUT OMacHble Ans
oKpyXatolel cpeabl BewlectBa. HeytunusnpoBaHHoe obopyaoBaHue npencTaBnser
NOTEHLMASIbHYI0 YIPO3y ANs OKPY»KaloLLlel cpeabl U 30POBbSA NOAEN.

* OcTaBniAem 3a coboi npaBo BBOANTb U3MEHEHWUA.

KomnaHus ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa, pacnonoxeHHas B Bapluase
no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (nanee, Grupa Topex”) coobLuaeT, UTo BCe aBTOPCKME NpaBa Ha coflepKaHne HacTosALeln
WHCTPYKUMK (Banee ,MIHCTpyKLMA”), B T.U. TEKCT, doTorpadum, cxembl, PUCYHKN 1 YePTEXM, @ TaK»Ke KOMMOHOBKA,
NpUHagnexaT NCKnoUYnMTebHO KomnaHum Grupa Topex 1 3awuileHbl 3aKoHoM oT 4 deBpans 1994 roga 06 aBTOPCKOM
npaBe 1 CMeXHblIX NpaBax (BecTHWK 3akoHofaTenbHbIx akToB Pl N2 90 no3. 631 c nocnesn. usm). KonuposaHue,
BOCMpov3BeAeH e, Ny6mKaLma, U3MmeHeHre 311eMeHTOB MHCTPYKL MK 6e3 NMCbMEHHOro cornacua KomnaHmm Grupa
Topex cTporo 3anpeLyeHo 1 MOXeT NMoBreYb 3a COO0M rpaxaaHCKYH U YrONOBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.
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UH®OPMALNA O AATE U3rOTOBJIEHUA YKA3AHA B CEPUUHOM HOMEPE,
KOTOPbI HAXOAUTCA HA U3[E/TUN

Mopsagok paclumdpoBKM MHGOPMALUN CIeAYIOLNIA:

2XXXYYG***#*
roe

2XXX - rog nsrotoBneHus,

YY - mecAy n3rotoBiieHns

G- Kop, TOproBoii Mapku (nepBas 6ykBa)
#%¥%¥¥ - NOpPAAKOBDbIN HOMep n3genns

M32omoenerHo 8 KHP ons GRUPA TOPEX Sp. z o.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, lonbwa
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TOPUIOBAJIbHA NMUJIA

59G812
MPUMITKA: MEPE/ MOYATKOM EKCITYATALIIT YCTATKYBAHHA HEOBXIAHO YBAXHO O3HAOMUTICA 3
LIEO IHCTPYKLIIELO TA 3BEPITATU 11 B JOCTYMHOMY MICLIL.

AOKJIA4HI TPABUJIA TEXHIKU BE3TNEKU

3ACOBU BE3NEKMN:

® 3a60pOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATM NMOLLKOIKEH UM AedOpPMOBaHi NUIbHI ANCKN.

e BknageHb ctony cnif 3aMiHUTN HOBUM, AK TiNbKN CTapUn 3HOCUTBCA.

® 3acTOCyBaTy TiNbKU NUIbHI ANCKKU, PEKOMEH0BaHi 3aBOAOM-BUPOOHNKOM i BiAMOBiZalOTh CTaHAAPTY

EN 847-1.

3a60pOHAETLCA BUKOPUCTOBYBAHHA NUIIbHUX AUCKIB 3i LUBMAKOpPI3anbHOI CTai.

PekomeHAYETbCA BUKOPUCTOBYBaTK 3aCO0M 0COOMCTOI 6e3neKkun, Taki skK:

- 3aXWCHi HaBYLIHWKY ANA 3aXUCTY OpraHiB ciyxy,

- 3acobu anA 3axucty ouen,

- pecnipaTop ANA 3aXMCTY Bif BAUXaHHA LWKiANMBOro nuy,

- pykaBuLi fo npadi 3 TUIbHUMM ANCKaMU (MANbHI ANCKK CNig TPMMATKY 3a fiep>Kak MUSTIbHOTO ANCKY,
AKLLO Lie MOX/IMBO) Ta iHWMMK NpeaMeTamMM 3 LLIOPOXOBATO NMOBEPXHEIO.

® PekomeHAYyeTbCA Nif'€fHATM CUCTEMY BiACMCAHHA NWAY Nif Yac Pi3Ku epeBUHN.

BE3MEKA MPALLI:

e KoXHOro pasy nepep MigKMOYEHHAM MUIKU HeOoOXigHO MepeBipuTY Kabeslb XMBMEHHSA, B pasi Moro
NOLLKOAMEHHA 3aMOBUTU NOrO 3aMiHY aBTOPM30BaHO MalCTEPHELO.

e [lepen NigKMOYEHHAM MUKW OO Xeperia UBJIEHHA 3aBXAN HeobXiAHO nepeKoHaTUCh, UM Hanpyra
Mepexi BignoBiga€e Hanpysi, BKa3aHil Ha WWTKY 0b6nafgHaHHS.

® 3a60pOHSIETbCA CTOPOHHIM 0cobam, 0CO6/MBO AiITAM, AOTOPKATMCA OO6MaAHAHHA i eNeKTPUUYHOro
NPOBOAY; He AONYCKATU CTOPOHHIX 0Cib Ha poboue micue.

o [unbHWI JUCK NigbmupatoTb BiAMOBIAHO O TUMY 3aroTOBKMY, WO NiANAra€ Po3nuItoBaHHIoO.

® 3a60pPOHAETLCA 3aCTOCOBYBATU NUJIKY A0 PO3MNUIIIOBaHHA MaTepianiB iHWOro TUNY, HiXX peKoMeH0BaHi
BMPOOHMKOM.

® 3a060pPOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU NMUIIKY 6€3 3aXMCHOIo KOXyXy, abo Togi, Konv BoHa 3abn1oKoBaHa.

e (Cnig nepekoHaTnCsA, WO KOHCOSb Mif Yac KyTOBOrO pi3aHHA MiLHO 3aKpinneHa.

e [lignora foBKona yctaTkyBaHHA NOBUHHA Oy TY PiBHOIO, YNCTOIO 1 BiflbHOIO Bif ApiOHMX MaTepianis, Takmx
AK TMPCA Yu BigXo4m TOpPLOBaNbHOI NN,

o HeobxigHo 3a6e3neuynTn BignoBigHe 3arasnbHe 11 MicLieBe OCBITNEHHA.

e Ornepatop MOBMHEH MPOWTU BifMOBIZHUIN HCTPYKTaXk 3 0OCNyroByBaHHsA, eKcrjyaTtauii Ta poboTtu
yCTaTKyBaHHS.

e BrkopuncToByBaTy TiNbKU rOCTPI NUbHI AUCKM Ta 3BEePTaTW yBary Ha 3Ha4YeHHA MakCMMasbHOT LWBUAKOCTI,
BKa3aHOI Ha MUIbHOMY AUCKY.

e Cnig nepekoHaTMCs, WO perynoBanbHi Wanby N KinbuA LWAMHOENA 3acTOCOBYOTbCA 3rifHO 3
peKkoMeHAaLiaMK 3aBoay-BMPOOHMKa.

e fKulo Bala moaesnb NUIKN 06/1agHaHa a3epHUM Npuiagom, 3amiHa MOro iHLWKM TUMOM 3a60POHAETLCS.
PeMOHTHI po6OTVN MOBUHHI BUKOHYBATUCA BUKIIIOYHO 3aBOAOM-BUPOOHMKOM NasepHoOro npunagy abo
Oro aBTOP130BaHMM NPEeACTaBHMUKOM.

e [lepen TMM AK NpUCTynati Ao poboTw, Cnif YyNeBHUTUCA, WO YCTaTKyBaHHA MILHO 3aKpinieHe Ha
BepcTari.

MPABUJIA TEXHIKWU BE3MNEKWU NI YAC KOPUCTAHHA JIABEPHUM NPUCTPOEM

JlazepHuin npunag, Wo BUKOPUCTAaHUN B KOHCTPYKLIT €eKTPOIHCTPYMEHTa, HanexuTb 4o Knacy 2 1 mae
MaKCMMasbHY MNOTYXHICTb < 1 MBT, Npu YoMy AOBXMHa XBUAi CTaHOBUTb 650 HM. Taknin Npuniag He HaneXunTb
[0 Hebe3neyHux 4na 30py, OfHaK, He PeKOMeHIYETbCA AUBUTUCA NPAMO Ha JPKEPESIO Ta3epHOro NpoMeHs
(ue 3arpoXKy€e KOPOTKOTPUBANIMM 3aCTiNEHHAM).
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MEPECTOPOTA. He MOXHa AVBUTKCA NPAMO Ha AXKepeno na3epHoro npomets. Lle HebesneuHo.

HeobxigHO AOTPUMYBATUCL HXKUEHABEAEHMX MPaBU TEXHIKN 6e3neKu.

e JlazepHuil npunag HeobxiAHO eKcnnyaTyBaTu 3rifHO 3 peKoMeHaaLiAMN BUPOOHNKa.

e KaTteropnyHo 3a60pOHAETLCA HABMUCHO Y/ HEHAaBMUCHO CKEPOBYBATM MYYOK NTa3ePHUX MPOMEHIB B
HanpPAMKY ntofen, TBAPUH Y/ CTOPOHHIX 00’€KTIB, 3@ BUHATKOM 3arOoTOBKM, O O6PO6IOETHCA.

e He MOXHa JOMYCTUTY BUNAAKOBE CKEPYBaHHA MyyKa JIa3epHOro NPOMEHs B OUi CTOPOHHIX 0Ci6 um
TBApPVH Ha vac, Wwo nepesuulye 0,25 ¢, HANPYKAAA, WAAXOM BiIOUTTA NyyKa NpOMeHs A3epKarnbLem.

e 3aBXAM HeoOXiAHO NepeKoHaTKCA, UM Na3epHe CBITNO He CKepoBaHe Ha 3aroToBKa 3 BigOMBHOI0
noBepxHeto. 3a60POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATY TAa3ePHUI MPOMiHb Ha GIMCKYYil CTanbHIl NAACTUHI,
OCKiNTIbKM BOHa MOXe CTaTu MPUUYMHOI HeGE3MeYyHOoro ABKLLa BifOUTTA Na3epHOro CBiTNa B HaNpPAMKY
onepaTtopa, CTOPOHHIX OCib un TBapuH.

® 3a00pPOHAETLCA 3aMiHATY Na3epHUIA MOAYSb iHLWKM ApYroro Tuny. Byab-aKi peMOHTHI PO6OTY MOBUHHI
BMKOHYBATNCA BUKITIOYHO BUPOOHNKOM Y aBTOPU3OBAHMM CrieLlianicToMm.

7~

NA3EPHE CBITJIO, IA3EPHUW NPOMIHb

HE AUBUTICA HA TASEPHUI MPOMIHb
NA3EPHUI MPUCTPIIA, KNAC 2

[TloBxuHa xBuni 650 HM; MoTyxHicTb: < 1 MBT
EN 60825-1:2007

\

MPUMITKA: O6nagHaHHsA cnig 3acTOCOBYBaTU ANA BHYTPILLHIX po6iT.

He3Bakaloum Ha 3acTOCyBaHHA MPUHLNNOBO 6e3neyHOl KOHCTPYKLil, 3aCTOCYyBaHHA 3aXMUCHUX
3aco6iB Ta 4OAaTKOBUX 3aXNCHUX 3ac06iB, 3aBXKAM iCHYE OCTaTOUHMI PU3UK TPaBMYBaHHA.

MoscHeHHA BUKOPUCTaHUX MiKTOrpam.

0

1 2 3 4 5 6

@)

1. [MpounTaTu iHCTPYKLito 3 06CNyroByBaHHsA, AOTPUMYBATMCh 3aMilLleHNX B Hill nepecTopor Ta yMoB
6e3neyvHoi npaui!

BXmBaTy 3ac06M 0COOUCTOrO 3aXMCTY (3aXMCHI OKYNAPW, HaBYLLUHWNKN)

BigkniounTn Kabenb XKMBMIEHHSA Nepes NoYaTKOM onepawii 3 06C/yroByBaHHA 1 PEMOHTY.

. He ponyckatu gitein no obnagHaHHA

. 3axuuwaTtu Big onagis

. [dpyruin Knac 3axucty

aounbhbhwWN

3pilicHeHHA GyAb-AKOro perynioBaHHsA, He BKa3aHOro B Wil iHCTPYKLUil, 3arpo)kye He6e3neKolo, L0
noB’sA3aHa 3 Ai€lo Na3epHUX NPoMeHiB!

KOHCTPYKUIA I MPU3HAYEHHA

CraHuHa TopLioBanbHOI NN 3abe3neuye MOXKMBICTb 3MiHM KyTa 3aKpinieHol Hill B piXKy4oi ronoBKu.
OKpim TOro, ronoBka TOpPLIOBaNIbHOI NUAN, B 3a/IEXKHOCTI Bif KOHCTPYKLIl, MOXe CXMAATUCH Mif KYTOM B
3a/1eXKHOCTI Bifl KOHCTPYKLii, MOXKe CXMAATACH Nif KyTOM abo BUCYBaTUCh ANA 36inblueHHA GyHKLiOHanbHOCTI
Ta QOBXWNHM Pi3aHHA.

MNuna TopuoBanbHa NpM3HayYeHa 4o PO3Nuiy 3aroTOBOK 3 AePeBUHU, PO3MIP AKUX BifNOBIAAE MOXIMBOCTAM
yCTaTKyBaHHA. 3a00pPOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU il AfA PO3nuiy ManvBHOI JepeBUHW. 3acTOCOBYBaTK
MWKy Cnif BUKITIOYHO 3a il npr3HadeHHAM. CNpoby 3acTOCyBaHHSA NUAKN A0 Liner, He nepenbavyeHmnx y Ui
IHCTPYKLIi, PO3UIHIOITbCA AK eKCrnyaTauia He 3a Npu3HavyeHHAM. B nunui cnig 3acTocoByBaTy BUKIIIOYHO
BiANOBIAHI NUNbHI AUCKK 3 3yOLAMUM 3 TBepAOCMIaBHUMU Hanarkamu. [Muna TopuloBanbHa Npu3HayeHa g0
BUKOHAHHA AK CTONAPHIX POOBIT, TaK i KOHCTPYKLINHMX TeCNAPCbKUX POBIT y MacTepHSAX.
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c 3a60pPOHAETHCA BUKOPNCTAHHA €/IeKTPOIHCTPYMEHTA He 3a Npn3HaYeHHAM!

OMNMUC PUCYHKIB

Hwkue HaBefieHa HyMepaLlia eflemMeHTIB YCTaTKyBaHHA, NpefCTaBNeHNX Ha PUCYHKaX L€l iIHCTPYKLT.

1.  TpaHCNopTHUN gepxak 23.
2. [epak pyKoATKn 24,
3.  KHomnka 6noKyBaHHA BMMKaua 25.
4. Bmwukau 26.
5.  Bainb KOXyxa NIbHOro ANCKY 27.
6. KHomMka 65oKyBaHHSA LWNUHAENA 28.
7.  3axXVICHUI KOXKYX MANBbHOIO AUCKY 29,
8. HakpwuBKa ByrifIbHOI LWiTKK 30.
9. LUKBOpiHb 6NOKYBaHHA rofIOBKU 31.
10. O6mexyBay rMmOMHY pisaHHA 32.
11. Bont obmexyBaya rMmbnHK pisaHHA 33.
12. Pyuka 6510KyBaHHA HAaNPAMHOI WTaHMM 34,
13. HanpAmHa wraHra 35.
14. Bainb 6/10KyBaHHA rONOBKM 36.
15. OnopHa nnaHka 37.
16. BuposikyBau cTony 38.
17. KiHueBwuin obmexyBay 39.
18. Pyuka 6110KyBaHHA BUAOBXYyBaya ctony 40,
19. OTBip MOHTaXKHUIA 41.
20. KyToBa LUKana NoBOPOTHOrO CTOMy 42,
21. [lo3Hauka KyTa MOBOPOTHOrO CTONY 43.
22, BaXinb aBTOMATUYHOIO HaNaLUTYBaHHSA

* MoXyTb MaTy MicLie pi3HUL MiX pUCyHKOM i BUpo6om.

OMUC rPA®IYHUX CUMBOIJIIB

YBATA

A MEPECTOPOTA

@ MOHTA/HANALUTYBAHHS
@ IHOOPMALIIA

OCHACTKA 1 APMATYPA

1. Miwok ana nuny
2. Knwou cneudianbHumn
3. JoTnckau BepTMKanbHUI

Pyuka 6110KyBaHHs MOBOPOTHOIO CTOJY
BknageHb ctony

lNoBopoTHWIA CTiN

J1azepHuin mogynb

Koxyx »OpPCTKO 3aKpinneHui

lMaTpy6oK BiaBeAeHHsA Ny

Miwok gna nuny

Pyuka BepTuKanbHOro nputrckaya
KpoHLuTelH BepTuKanbHOro Nputnuckayva
Pyuka 6110KyBaHHA KPOHLLITEHY BEPTUKASIbHOMO NPUTHCKAYa
Pyuka 3aKkpinneHHs 3arotoBku

KyToBa LiKana Haxuy rofnoBKu
MNo3HauKa KyTa KyTa Haxuny ronoBKu
batapenHun Bigcik

KHonka BMuKaya nasepa

JTazep

bontn KpinneHHA nasepHoro moayna
bonT KpinneHHA LeHTpanbHOT NAACTUHN
LeHTpanbHa nnactmHa

bonT perynioBaHHA KyTa 0°

bont perynioBaHHaA KyTa 45°

-1 wr
-1 wr
-1 wr

MnigrotoBKA 4O NPALI

Mepea nouaTkom 6yAb-AKNX MOHTaXKHUX YN PEMOHTHUX PO6IT 3 TOPLIIOBaNIbHOK NUAOIO i

HeoO6XigHO BiA' eqHaTN Big MepeXi }KUBNeHHA.

TPAHCNOPTYBAHHA TOPLIIOBAJIbHOI UMK

®

KPanHbOMY HUMHbOMY MONOXEHHI.

e [lin yac TpaHCNOPTYBAHHA TOPLIOBANLHOI NUAN HEOOXiAHO YNEBHUTUCD, WO ii roniBKa 3a6ioKoBaHa y

e Pyyka 6510KyBaHHA NMOBOPOTHOrO CTOJY, BaXKinb O/OKYBaHHA rOIOBKM Ta iHLWI enemeHT! 6510KyBaHHA
PYXOMMX YaCTVH NWAW NOBUHHI 6yTW MiLLHO 3aTArHYTI.
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MOHTAX TOPLIIOBAJIbHOI NI HA BEPCTAKY

PekomeHOyeTbCA BCTAaHOBUTM 11 MILHO 3aKpinuTU TOpLuloBasbHY MWy Ha BepcTaky abo cTinui,

(D BMKOPUCTOBYIOUM NepeabayeHi ana Lboro MoHTa)Hi oTBopu (19) y CTaHUHI TOPLIOBANbHOT MUK, 3aBAAKN
YoMy rapaHTyeTbcA 6e3neka QYHKLIOHYBaHHA Ta BUKI/IIOUYAETbCA PU3UK Heba)kaHOro nepemilyeHHs
yCTaTKyBaHHA Nif 4ac npaui. MoHTaXHi OTBOpM nepenb6ayaloTb 3acTOCYyBaHHA 3aMKOBMX 60TiB abo
LIECTUKYTHUX GONTIB AiaMeTpoM 8 MM.

MNepen MOHTaXXeMm TOPLIIOBANIbHOT MUV HA BEPCTAaKy HEOOXIAHO NepeKoHaTHCA, LWO:
@ e [loBepxHs CTiNbHYL BepCTaKa € Mnacka i ymcra.
e bosTy 3aTArHyTi piBHO, 6€3 HagMipHOI KK (6ONTY KpinneHHsA HeOOXigHO 3aTAryBaTH Tak, LWoO Lie He
BMKJIMKANO Hanpy»eHHs 1 aedopmallii cTaHnHN). HagmipHe Hanpy»eHHsA MOXKe NPUBECTM A0 TPILLWH Y
CTaHVHI.

BIABEAEHHA NUny

o6 3anobirti HakoMUUEHHIO MY 1 3aNeBHUTU MaKCMMasibHY MPOAYKTMBHICTb Npali, MOXKHa nig'egHaTv

@ nuny [o NPOMKC/IOBOrO NAIOCOCA 3a JOMOMOrot0 NaTpybKka Ana sigseneHHsA nuny (28). Ak anstepHaTyBa, icHye
MOXIUBICTb 30MpPaHHA MUY Y MILLOK-NUI036Mpay (Lo NOCTauYa€eTbCA B KOMIMIEKTI) MiCNA MOro 3aKpinieHHaA
Ha naTpyOKy BiaBeaeHHA nuy. MoHTaX 3MIMCHIOETbCA LWNAXOM HacafpkeHHA Miwka (29) Ha naTpybok ans
BinBeneHHA nuny (28) (puc. A). LLLo6 BUNOPOXHUTU MILLOK, Cifl CTATHYTM AOTO 3 NaTpyOKa AN BiABeAEHHA Ny
Ta PO3CTeOHYTI 3aCTIOKY-6nMCKaBKYy, W06 AiCTaTUCA OO BHYTPILWHBbOI YaCTUHN MiLLKa.

@ [na 3ab6e3neyeHHs ONTVIMaNILHOIO BifiBeAeHHSA Ny, MilLOK Tpe6a BUNOPOXKHATY LWopasy, AK TiNbKU BiH
HanoBHUTbCA Ha 2/3 cBoro 06’emy.

PYX KOHCOJ1I TONNOBKU

KoHconb ronoBKu Ma€ ABa NMoSIOKEHHs — BEPXHE i HVPKHE. 11 p036/10KyBaHHS KOHCOSi 3 HUMKHBOTO MOOKEHHS
HeobXigHO:

® HaTuCHYTV Ha KOHCOSb | NPUTPUMATK MPUTUCHYTY BHU3.
® BigBepHyTU LWKBOPiHb B/I0KYyBaHHsA ronoBKK (9).
e [ligTprMyBaTN KOHCOJb, KON BOHA MiZHOCUTLCA 4O CBOrO BEPXHbOIO MOJSIOXKEHHS.

LLlo6 3a6n0KyBaTV KOHCOJb Y HUXKHBbOMY MOJSIOXEHHI, Tpeba:

e HaTUCHyTW i NPUTPMMaTK BaXkifib KOXYXa AUCKY (5).
e HaTtunckaTty Ha KOHCOMb 3BepPXyY, MOKM BOHA HE ONYCTUTLCA B H/XKHE NMOMOMXKEHHS.
® 3a6n0KyBaTN KOHCO/Ib Y LiIbOMY NONOXEHHI 3a JONOMOrO0 WTUPTY LWKBOPHA 6GNOKyBaHHA ronoBKM (9).

BEPTUKAJIbHUA NPUTUCKAY

BepTukanbHuii nputnckay (puc. B) Mo)kHa MOHTYBaTV Yy CTaHWHiI TOputoBaNibHOI nunm 3 060x 6GOKiB
MOBOPOTHOrO CTOJTY, MOro MOMHa MOBHICTIO AOCTOCYBaTM O pPoO3Mipy 006po6MoBaHOI 3aroTOBKMU.
3ab0pOoHAETLCA eKCnnyaTyBaTh TOPLIOBaNbHY Nuy 6e3 BUKOPUCTaHHA BEPTUKANIbHOTO NPUTHCKayva.

e [locnabuti NOBOPOTHY PYUKY KpinJieHHA BEPTUKANIbHOrO Nputickada (30) 4O CTaHMHK 3 OOKY, 3 AKOro
MOHTYBaTUMETbCA BEPTUKANbHUI NPUTMCKaY.

e 3MOHTYBaTW BEPTMKANbHUI NPUTKCKAY, BCyBalouM MOro B OTBIpP Y CTaHWHI TOPLIOBANbHOI Nuan, Ta i
3aTArHYTU NOBOPOTHY PYYKY KpiNnaeHHA BepTUKanbHOro nputuckaya (30). 1O CTaHUHWU TOPLIOBabHOI
nunu.

e [licna OOCTOCYBaHHSA MOJSIOKEHHA KPOHLUTENHY BepTMKanbHOro nputuckada (31) go obpobntoBaHoi
3aroTOBKM 3aTATHYTU MOBOPOTHY PYUKY G/1OKYBaHHA KPOHLUTENHY BEPTMKANIbHOrO NputicKava (32) i
pyuKy dikcauii 3arotoBku (33).

e [IpoKoHTpontoBaTK, Wob 3arotoBka byna ctabinbHoO 3adikcoBaHa.

NPALIA /HAJIALLUTYBAHHA

Mepen npoBedeHHAM O6yAb-AKMX onepauili 3 peryaloBaHHA TOPLOBanbHOI NuAu HeobxigHO
A NpoKoHTponioBaTy, Wo6 BoHa Gyna Bif'eAHaHa Bif Mepexi xkuBneHHs. LLlo6 3a6e3neuntn 6esneuHe,
TOYHe Ta NpoAyKTUBHEe PYHKLiOHYBaHHSA NWIKMY, yCi onepaLiii 3 perynioBaHHA Cif BUKOHYBaTU B MTOBHOMY

o6c¢casi.
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Micna 3aKkiHYeHHA perynioBaHHA I BUKOHaHHA HanalwTyBaHb Cnifi MPOKOHTPOMIOBATK, WO6 yci Kntoui
6ynu ycyHyTi. MepeBipuTtn, Wo6 BCi Hapi3Hi 3'eAHYyBanbHi enemeHT 6ynu BiANOBIAHO 3aTArHYTI.

Mip yac perynioBaHHA cnif yNeBHUTUCSA, WO BCi 30BHILLHI enemMeHT AiloTb NPaBWIbHO N 3HAXOAATbCA
B Aob6pomy crtaHi. Mepen nouyaTtkom ekcnnyatauii TOpLIOBaNbHOI NV YCi 3HOLWEHI UM MOLUKOMKEHi
efleMeHTV NOBUHHI 6yTn 3aMiHeHi KBanipikoBaHUM NnepcoHanom.

BMUKAHHA / BAMUKAHHA

Hanpyra »unBneHHA B mepexi NOBMHHa BigNoBiAaTN Hanpysi, BKasaHiil Ha 3aBOACbKOMY LWMNTKY
TOpLOBaNbHOI NUAN.

TopuloBanbHy Nuy MOXKHa BMUKaTU TiIbKWA TOAi, KOAU NUIbHUIA AUCK BiBeAeHNI Bif 3arotoBKuU,
fika 6ype o6pobnioBaTNCh.

ToputoBanbHa Nuna MA€E KHOMKY 610KyBaHHA BMUKaua (3), AKa 3axMLWAE Big NPUNagKoBOro 3amnycky
obnaaHaHHs.

BMmukaHHA

® HaTuCHYTV KHOMKY 6110KyBaHHA BMUKaya (3).

e HaTncHyTu 1 NpUTPUMaTLX KHOMKY BMUKaya (4).
BumunkaHHA

e Bianyctutu KHOMKY BMUKaya (4).

MOHTAX BUAOBYBAYIB CTOJNY

e BuposxyBaui ctony (16) po3raloBaHi 3 060x 60KiB CTaHVHMW TOPLIOBaNbHOI MWW,

Po36nokysaTu pyuku dikcauii Bugosxysauis ctony (18) (puc. C).

BigperynioBaTtuy OBXKWHY BUOOBXYBayiB CTONY.

3adikcyBaTu ix 32 LONOMOTOI0 MOBOPOTHUX PYUOK GdiKcaLii BuaoBxyBauis ctony (18).

Mpn HeobXigHOCTI MOXHA CKOPUCTATUCb KiHUEBUMWU OOMeXyBadamu, WO BiaxunawTbca (17), aki
CrpoLWy0Tb pPi3aHHA BU3HAaYeHNX PO3MIipiB.

OBMEYBAY MNMUUBUHW NPONKUNY

O6mexyBau rMuUGMHN Nponuiy Mo)Ke BUKOPVCTOBYBaTUCb, KON HEO6XiAHO 3po6uTn B 3aroToBL;i
nas. Lle 3AilicHIOETbCA WINAXOM BUKOHAHHA MOBEPXHEBOro Mponuny AUCKOM, AKWIA Npalioe Ha
HeNoBHY MOXXNBY FMUNGUHY.

e 3a6roKyBaTV Baxkeni 611oKyBaHHsA ronosku (14).

e [locnabutu pyyky 6110KyBaHHA HaNPAMHOI WTaHrK (12) Ta nepecyHy TV FONOBKY Ha3ag,.

® 3aTArHyTU pyuKy 6/10KYBaHHS HanpPsIMHOT WTaHrm (12).

e [loBepHyTK 06MexyBay rMnbrHK pizaHHA (10) 0O NONOXKEHHA Npaui 3 0OMeXeHO FMNOUHOI pi3aHHA
(puc. D).

e OnycTWTWN BHU3 KOHCOJ/b Ta TPMMATH ii B HUXKHbOMY MONOXKEHHI, KON BOHa OMUPAETLCA Ha 0OMeXKyBay
rMMOVHM pi3aHHA.

e [loBepHyTn (BNiBO abo BnpaBo) 6onT obmexyBaya rMmMbuHK pisaHHA (11) (pmc. D) go oTpuMaHHA
HeoOXigHOro 3arNnM6IeHHA NUABHOIO ANCKY.

e [1ocnabutyi NOBOPOTHY pPYyUKy 6/10KYBaHHA HaNpAMHOT WTaHrm (12).

3AiNCHUTY 3annaHOBaHe pi3aHHA Ha 3agaHy rOKuHY.

e |ll06 NOBEPHYTUCH B PEXMM pi3aHHA Ha NOBHY MMOUHY, Tpeba NOBepHYTU 0OMeXXyBay rMnbrHW pizaHHA
(10) y nonoeHHA, B AKOMY BiH Mic/1A ONYLEHHA KOHCONi BHU3 60T obMeXKyBaya rnbmuHn pisaHHs (11)
He TOPKA€ETbCA OOMeXyBaya rMuOuHN pisaHHsa (10).

HAJIALUTYBAHHA MOBOPOTHOIO CTONY AN1A ONEPALLII PI3BAHHA NI KYTOM

MoBOPOTHA KOHCOSb 3abe3neyye MOXMBICTb Nepepi3aTi 3aroToBKY Mif 6yAb-AKUM KyTOM, Bifl ieprneHaeKynapHoi

no3uuii o 45° BniBo Ta BMpaso.

® Biatartu WKBOpPiHb 6/1IOKYBaHHSA FONOBKM (9) TaKMM YMHOM, W06 KOHCONb NOBOI NigHANACh A0
BEPXHbOrO MOJIOKEHHS.

e [locnabutn pyyky 610KyBaHHA NOBOPOTHOMO CTONy (23).

® HaTuCHyTW i NpUTPMMaTI BaXesi aBTOMaTUYHOMO HaNalWTyBaHHA (22) i NOBepHY TV KOHCONb BNiBO abo
BMPaBo, O OTPMMAHHA HEOOXiAHOrO 3HAYEHHA KyTa Ha KYTOBIl LKafi MOBOPOTHOrO cTony (20).
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e 3adikcyBaTy pyukoto 6n1oKyBaHHA MOBOPOTHOrO cTony (23).

KyToBa wKana noBOPOTHOro ctony (20) Ma€ weper 3a3Ha4YeHNX NONOXeHb, Y AKUX 34iINCHIOETbCA MOYaTKOBE
ABTOMATUYHE HANALLITYBAHHSA MOBOPOTHOI KOHCONI. Lle Moxe BiibyBaTNCh TiNbKM TOA|, KONK Mif Yac MOBOPOTY
KOHCOJTi He HaTMCKaTK BaXKilb aBTOMATUYHOIO HanalTyBaHHA (22), AKWIA MoXke Togi GpikcyBaTUCh Y MicLAX
BiAMOBIZHO [0 3aBOACHKUX YCTAHOBOK. Lle HaluyacTile BUKOPUCTOBYBaHi KyTu pisaHHA (15°, 22,5°, 30°, 45°
BNiBO / BMpaBo). YcTaHOBKY OyAb-AKOro 3 KyTiB MOXHa TOYHO BigperyntoBaTy, KOPUCTaloUNCb KYTOBO
LIKano MoBopoTHOro ctony (20), rpagyrioBaHo0 B rpagycax. Hessa)aloum Ha Te, WO KyToBa LWKana €
AOCUTb TOYHa AnA 6inblOoCTi PO6IT, WO BUKOHYIOTHCA, OfHAK PEKOMEHIYETbCA NePEBIPATN YCTABNIEHHS KyTa
pi3aHHs KyTOMipOM abo0 iHWKM NpWagoM jisl BUMIPIOBaHHA KyTiB.

KOHTPOJ1b BEPTUKAJIbHOCTI BCTAHOBJIEHHA NMJIbHOTO AUCKY BIAHOCHO NOBOPOTHOIO
cTony

e [locnabutn Baxinb dikcauii ronosku (14).

e BCTaHOBMTU ronoBKYy B NOMOXeHHI 0° (BepTuKanbHO BIAHOCHO MOBOPOTHOMO CTOAY) i 3aTArHY TN BaXKiflb
dikcauii ronosku (14).

e [locnabutn pyuky dikcaLii NOBOPOTHOro ctony (23), HATUCHYTW | NPUTPUMATK BaXiflb aBTOMAaTMYHOrO
HanawTyBaHHA (22).

e BCTaHOBMTU MOBOPOTHUI CTiN B NONOXeHHA 0°, BigNyCTUTM BaXinb aBTOMATMYHOrO HanalTyBaHHA Ta
3aTArHYTU pyydKy dikcauii noBopoTHoro ctony (23).

® HaTnCHyTW! BaXifib KOXKyxa MUAbHOIO AUCKY (5) Ta onycTUTX rofoBKY TOPLIOBAIbHOI NUAN B KPanHE
HUXHE MONOXKEHHA.

e [lepeBipnTn (3a gonomorow npunagy) BePTUKANbHICTb YCTAHOBKW MWAbHOIMO AWUCKY BIQHOCHO
NOBOPOTHOrO CTONY.

Mip yac BUKOHaHHA BUMipIOBaHb CJlifi NepeKOHaTNCA, Lo BUMiPIOBaNbHNI iIHCTPYMEHT He TOPKAETbCA
3y6ua NuAbHOro ANCKY, OCKiNIbKK, 3BaXKaloun Ha TOBLYMNHY TBEPAOCMN/IABHOI Hanalkmn, NoKasaHHA
MOXKe BUABUTNCA HETOUHNM.

AKWo po3mip KyTa, WO BMMIpIOBaBCA, He AOpiBHIOE 90° - HeoOXiAHO 3A[IMICHUTM MOro perynioBaHHA

HaCTYNMHUM YNHOM:

e [locnabuTu raiiky Ta noeeptati 6onT perynadii Kyta 0° (42) (puc. E) Bnpaso um BniBo, o6 BignosigHo
30INbLUNTN UM 3MEHLLINTM KYT HaXWy NUIbHOTO ANCKY.

e [licnA BCTaHOBNEHHA BEPTMKaNbHOrO MOMNOXKEHHA MWIbHOTMO [UCKY BiAHOCHO MOBOPOTHOrO CTOMYy
[03BOSINTY FONOBL,i MOBEPHYTUCH Y BEPXHE MONMOMEHHS.

o [puTtprmytoun 60oNT perynoBaHHaA KyTa 0° (42), 3aTArHY T ranky.

e OnycTuT roNoOBKY BHM3 i Lie pa3 NPOKOHTPONIOBATH, LWO6 BCTaHOBNEHWU KYT BiAMnoBigaB MokasaHHAM
Ha KyTOBI LWKani Haxuy ronoBku (34), Npy HeOOXIAHOCTI — BiApEryntoBaT NMOMOXEHHA MO3HAYKM KyTa
Haxuny ronosku (35) (puc. E).

AHanoriuHy nepeBipky Tpeba 34INCHUTU 3 KyTOM 45° Haxuny rofioBKW AnsA pi3aHHA Mif HaxuioMm, 3a
Jornomoroto 6onTa peryntoBaHHaA KyTa 45° (43) (puc. E).

KOHTPOJ1b BEPTUKAJIbHOCTI BCTAHOBJIEHHA NUJIbHOIO AUCKY BIAHOCHO ONIPHOI
NMJAAHKHA

Lito onepauito Heo6xigHO BMKOHYBaTu LWopa3y, KOAu onipHa NjaHKa 3HiManacb 4m 3amiHanaco. Lle
perynioBaHHA MOXHa BUKOHYBaTW TiNbKWN MiCNA BCTAHOBJIEHHA NMUWIbHOIO ANCKY Yy BepTuKajbHe
NONOXeHHA BiAHOCHO MOBOPOTHOro crony. OmipHa nnaHKa CNYXUTb A0 OOMEeKeHHA pyXxXy
po3nualoBaHOI 3aroToBKM.

e [locnabutn pyuky dikcaLii NOBOpPOTHOro ctony (23), HATUCHYTU | NPUTPUMATK BaXKiflb aBTOMATUYHOrO
HanawTyBaHHsA (22), BCTAaHOBUTU MOBOPOTHUI CTiN Y NOIOXeHHsA 0°.

OnycTnTV rofIoBKY TOPLIOBANBHOI MUAN Y KPANHE HUMHE NOSTOMEHHS.

MprKnacTn 4O NMAbHOIO ANCKY KYTOMIP UM iHLWNA IHCTPYMEHT A0 3aMiplOBaHHA KyTiB.

MprcyHYTU iIHCTPYMEHT [0 3aMiploBaHHA KyTiB O ONOPHOI nnaHKkm (15).

Pe3ynbTaT BUMipOBaHHA NOBUHEH AopiBHIOBaTH 90°.

Mpun HeobXigHOCTI NPOBeAEHHA peryntoBaNibHUX POGIT HEOOXiAHO:
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e [locnabuty 6onTK KpinaeHHA ONopHOT NMIaHKK (15) 4O CTaHUHN.

e BigperynioBat¥ MOMIOKEHHA OMOPHOI mnaHkyu (15) Takum umHOM, wWoO6 i nnowmHa Oyna
nepneHAnKynApHOK NUIbHOMY AUCKY.

® 3aTArHy TV 6ONTY KPIiNeHHA ONOPHOI NMIaHKMN.

BCTAHOBJIEHHA KOHCOJ1I (TOJIOBKW) ANA PO3MNMUNY 3 HAXUJIOM

LLlo6 BMKOHATW PO3MNWA 3 HaXUJIOM, KOHCOMb MOXHa HaxunATK Nig 6yab-AKUM KyTom B Aiana3oHi Big 0° fo

45° (pmc. E).

e Biatartu WKBOPiHb 6IOKYBAHHA FOOBKM (9), 3BifIbHAOUMN KOHCOMb AO3BOJIAIOUM i1A NOBINbHO MiAHATUCH
Y BEPXHE MOJIOMKEHHS.

e [locnabutu Baxinb 6510KyBaHH:A ronosku (14).

® HaxunuTu KOHCOSb BAiBO Mif HEOOXiAHUM KyTOM, AKMI MOXKHA 3UMTaTU Ha KyTOBI LKaJIi HAaXWy FONOBKM
(34), KopucTatouncb NO3HAYKO KyTa Haxuny ronosku (35) (puc. E).

® 3aTArHyTW Baxinb 6N0KyBaHHA ronosku (14).

@ AKwo HeobXigHO BigperynioBaTn o6maBa KyTn (B 060X NNowmHax — No ropnusoHTani i BepTukani)
ANA 3[ilicHeHHA KOM6iIHOBaHOro pi3aHHA - 3aBXKAW Y NepLuy yepry Tpeba 3A4ilicCHATN YCTAaHOBKY KyTa
pos3nuny 3 HaXWJioMm.

MEPEBIPKA MNMPALI JIA3EPA

By3on nasepHoro mopyns Bucuna€e Ny4vyok Na3epHOro CBiTAa, WO MO3HAYAE Ha 3aroToBLi NiHil0, B3OOBX
AKOI 3[iNCHIOBAaTUMETbCA PO3NUN ANCKOM. BignoBigHe BCTaHOBNEHHA NiHil NafiHHA na3sepHOro ceitna
30iNCHIOETbCA Ha 3aBofi BMPOOHMKa. OfHaK, nepen BUKOHAHHAM MPeuusinHnx pobiT pekomeHOyeTbCs
nepeBipATY NPaBUIbHICTb NafiHHA MPOMEHH.

e BcTaBuTy H6aTapeliku o 6aTapeliHoro Biaciky (36) (puc. F), BOTprMy0UMCb NPaBUIbHOT MONAPHOCTI.

e BCTaHOBMTW MNOBOPOTHUM CTiN Y MOJSIOMKEHHSA, NPU AKOMY MO3Hayka KyTa MOBOPOTHOro crony (21)
cniBnagaTMe 3 TOUKow 0° Ha KyTOBIl LKai NOBOPOTHOrO cTony (20), a No3HayKa KyTa Haxuiy ronoBKu
(35) (puc. E) cniBnagatme 3 Toukoto 0° Ha KyTOBIl WKani Haxuny ronosku (34) (puc. E).

e 3adikcyBaT Ha MOBOPOTHOMY CTOfi (25) BiAMOBIOHMI WMATOK MaTepiany 3 BiOXOZiB Ta BUKOHaTU
npobHe PO3NuUBAHHA. BignycTUT KOHCONMb i 3aNMWLIMTK WIMATOK MaTepiany 3 Bigxopnis, 3adikcoBaHWU
Ha MOBOPOTHOMY CTOJ1i TOPLIOBANIbHOI MW,

® YBIMKHYTW KHOMKY BMMKaya nasepa (37) — y nonoxeHHs «I» (3a3HauyeHe).

e BigobparkeHa nasepom NiHia NoBUHHA ByTU NapanesnbHOW NiHii po3nuny.

PETYNIOBAHHA IA3EPA

3a60pOoHAETbCA ANBUTICH HA MYYOK la3epHOro ceitna abo Ha 1oro BiAGUTTA Bif A3epKaNbHOI NOBEPXHi
nig yac perynioBaHHA NyyKa iasepHoro cBitna. KLo na3ep He BXXNBAETbCA, la3epHNI MoayNnb HeobXigHO
BUMUKaATU.

AKLLO MYYOK JIa3epHOro CBiT/a He € MapanesibHUi NiHil po3nusy, HeobxigHo:

e Jlerko noeeptaTy fla3ep BiBo abo Brnpaso (38) (puc. G) 3 KOXKYXOM NazepHOro moaynsa (26) O MOMEHTY
JOCATHEHHA NapanefibHOCTI MyYKa fla3epHOro CBiTna Uil NiHil. He MoxHa nosepTaTtn NasepHUn Moaynb
HacuNbHO 1 GinbLue, HiX Ha KiflbKa rpagycis.

e [1pn HeoOXiAHOCTI MonepeyHOro perynioBaHHA Tpeba NocnabuTy 6onTK KpinneHHs nasepHoOro Moayns
(39) Ta nepecyHy TV nasepHUiA MOAYNb BNiBO ab0 BMPaBo, 4O MOMEHTY JOCATHEHHA NapanenbHOCTI NyyKa
fla3epHOro CBiTna niHii po3nuny.

Mun, Wo noBcTae Npu po3nuloBaHHi MaTepiany, MoOXKe 3aTbMapuUTV CBIT/IO Jla3epHOro NPOMeHs,
TOMY JliH3Yy /la3epPHOro NPOeKTopa PeKOMEHAYETbCA NepPiofNYHO YNCTUTH.
3ANYCK TOPLIIOBAJIbHOI NN

@ MNepen HaTMCHEHHAM KHONKN BMUKa4va He06XiAHO cnif yneBHNTICA, LLIO TOpLiIOBasibHa Nva BignosigHM
YMIHOM 3MOHTOBAaHa Ta BiiperyfnboBaHa, Y BiiNoBiAHOCTI 0 BKa3iBOK, HABeZeHNX Y L1 iHCTPYKLil.

3a KOHCTPYKL€lO LiA TOpLoBaibHa Nusia Npr3HayYeHa 1A npasLuiB.
e HaTucHyTW KHOMKY 6/10KyBaHHA BMMKaya (3).
® HaTncHyT! KHOMKY BMrKayva (4).



GRAN\PHITE

3aueKaTtu, AOKU ABUTYH TOPLIOBANbHOI NN He [OCATHE MOBHY WBUAKICTb 06epTaHHs.
HaTnucHyTM Baxinb Koxyxa NuUAbHOro agucky (5).

OnycTUTN KOHCOJb A0 3aroTOBKM, L0 06pO6NAETHCA.

BignyctuTn Baxinb KoXKyxa NUIbHOIO ANCKY (5).

BukoHatu pizaHHs.

3YNMUHEHHA TOPLIIOBAJIbHOI NN

e Bianyctuty KHOMKy BMUKayva (4) Ta noyekaTu, OKM NUAbHUIA ANCK HE 3YMUHUTBCA NOBHICTHO.
e [ligHATM KOHCOMb TOPLIOBaNbHOI NN, BiBOAAYM Ti BiJ 3aroTOBKMN.

@ KopoTkoTpuBane icKpiHHA WiIiTOK BcepeAViHi efieKTPUYHOro ABUryHa - Lie HopMalibHe ABMLe Nig yac
3YNUHEHHA TopLioBanbHOI NuAN. 3a60pOHAETbCA HamaraTucA 3yNUHUTU NWIbHUIA ANCK LWAAXOM
TUCHEHHA Ha HbOro 3 6OKY.

PI3AHHA 3A JOMOMOIOI0 TOPLIOBAJIbHOI NN

O6po6nioBaHy 3aroToBKy Heob6XxigHO ¢ikcyBaTy TakMM YMHOM, W06 Le He nepellKkog)Xano y

A KOpucTyBaHHi nunoto. Nepes BBIMKHEHHAM TopLOBanbHOI Nunu, Tpeba nepecyHyTn ii roioBKy B
HKHE NMONOXKEHHS, W06 nepeBipuTN, YN roniBKa TOPLIIOBAIbHOI NN Ta KOXYX MUIbHOIO AUCKY
MOXYTb BifIbHO pyxaTucb. [lepeKoHaTuChb, WO KOXKYX NUIbHOro AUCKY MiA Yac pyxy AOXOAUTb [0
CBOro KpallHbOoro NnosIoXKeHHs.

Mepepn noyaTKkom pi3aHHA HeobXiAHO MepeBipuTK, UM pydyka ¢ikcalii NTOBOpOTHOro ctony (23) Ta Baxinb
¢ikcauii ronosku (14) ToputoBanbHOT NN MiLLHO 3aTATHYTI.

e [lig'egHaTn TOpLUOBanbHY MUY 8O MepeXKi.

e [lepeKkoHaTUCb, WO Kabenb XMBJIEHHA 3HAaXOAUTbCA Ha Ge3MneuvHii BigCTaHi Big NUIbHOMO AWUCKY Ta
CTaHVHW YCTaTKyBaHHA.

e [loMiCTMTM 3aroTOBKY Ha MOBOPOTHOMY CTOJli Ta NMepPeKOHaTUCh, WO BOHa MiLHO 3adikcoBaHa i He byae
nepecyBaTuCb Mif Yyac PO3NUOBaHHA

e [lepecTaBuTU rOSIOBKY TOPLIOBASIbHOT MW B KPAMHE 3a4HE NONIOXKEHHSA Ta 3a6/10KyBaT/ HanpaBasouy
wraHry (13) pyukoto ¢pikcauii HanpAMHoI wraHru (12).

e P036s10KyBaTV FONOBKY i KOXKYX NMUIbHOIO ANCKY.

e HaTucHyTW KHOMKy 6/10KyBaHHA BMMKaya Ta 3anyCTUTU TOPLOBAIbHY Ny BMUKAYeM (3ayekaTtu, LOKU
[ABUrYH TOPLIIOBANIbHOI MW HE JOCATHE NMOBHY WBUAKICTb 06epTaHHA).

e [lOBifIbHO ONYCTUTK FONOBKY TOPLIOBAIbHOT NUJIN.

e Po3noyaTn pizaHHA, NOMIPHO HaTUCKaloUM Ha FOIOBKY NiJ Yac pi3aHHA.

f} HepoctaTHe 3aTArHeHHs 6J'IOKyIO‘-IIIIX MOBOPOTHUX PYYOK MOXe BUKINKaATU HECHOAiBaHe
nepecyBaHHA MWJIbHOrNroO ANCKY Ha BepPXHIO NMOBEPXHIO 3aroToBKW, WO CTBOPIKE ANiA onepaTtopa
3arposy He6e3ne4yHoro yAapy WMaTKOM 3arotoBKu.

NEPETUHAHHA 13 NEPECYBAHHAM KOHCONI (TONNOBKUW) TOPLIIOBAJIbHOI MU

MepecyBaHHA KOHCONI TOPLIOBaNbHOT MUK 3abe3nevye NUAbHOMY AUCKY MOXUBICTb PyXaTucChb Bnepeq, i
Ha3af, Lo A03BOJIAE BYUKOHYBATV PO3MM WMPOKKMX 3arOTOBOK.

® BCTaHOBMWTW KOHCOJIb Y BEPXHE MOMTOMEHHS.

e [Mocnabutn pyyky 610KyBaHHA HaNPAMHOT WTaHr (12).

e [lepep BBIMKHEHHAM TOPLIOBASIbHOI MW MNOTATU KOHCOSb A0 cebe, TprMatoun iy BepXHbOMY
MONOMKEHHI.

HaTucHYTM KHOMKY 6/10KYBaHHA BMUKava (3) Ta 34iNCHUTY 3anyCK TOpLoBasIbHOT NN,
BignycTtuTi KOHCOMb i 3aueKkaTn, LOKU MUAbHUN AUCK HE AOCATHE CBOK MaKCMMAsbHY WBUAKICTb.
BignycTnTin KOXyX NUIbHOTO ANCKY.

OnycTnTV KOHCONb Ta PO3MOYaTU Pi3aHHA.

Mig yac pizaHHA NepecyBaTh KOHCONb Ha3ap (Big cebe).

Micna po3nunny 3aroToBKM BignyCTUTN KHOMKY BM/Kaya Ta 3a4eKkaTtu, ax NMUAbHUN AUCK nepecTaHe
06epTaThCb, @ NOTIM NIJHATU KOHCOJb Y BEPXHE MOSIOMKEHHS.
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3a60pOHAETLCA BUKOHYBaTU pi3aHHSA, nepecyBaloun roaiBKy NUaKu B HanpamKy Ao ce6e. MunbHuin
AUCK TOPLIOBaJIbHOI MWAN MOXE HEeCNoAiBaHO «3acKouMTU» Ha 06po6loBaHy 3aroToBKY, L0
CTBOPIOE ANA onepaTopa He6e3neKy Biaaavi.

EKCINTYATALIA | KOHCEPBALIA

@ Mepepn Gyab-AKMMK onepauifasMu 3 MOHTaXy, perynioBaHHsA, PEMOHTY YuM eKcnnyaTauii Heo6xigHo
BUTAITU BUZAEJIKY Kabesio XKNBJIEHHA 3 FHi3Aa XKNBJIEHHA.

OYULLEHHA

e [licna 3akiHYeHHA npaLi CTapaHHO YCYHYTU YCi Bigxoam maTtepianis, TUPCY Ta MW 3 BKNAaAHA MOBOPOTHOrO
@ CTONYy Ta MiCLib HABKONO MNW/IbHOTO ANCKY Ta NOro KOXKyXxa.
e [lepeKoOHaTUCb, WO BEHTWAALIMHI WiNMMHN B KOPNYCi eNeKTPOABUIYHA UYMCTi, B HAX HEMAE TUPCU aHi
nuny.
e OunCTUTK HaNPaBAAOYI WTAHTY Ta MOKPUTY iX TOHKMM LLIAPOM TBEPAOro MacTuna.
o YTpuMyBaTU YCi PYKOATKM i PyUKN YNCTUMMN.
e OuyncTUTK NeH3nem NiH3y N1a3epHOro NpoeKTopa.

3AMIHA NMUNIbHOIO AUCKY

® HaTuUCHYTW Baxinb KOXKyxa NUIbHOIO AUCKY (5).
@ o [ligHATN KOXKYX NMUNbHOIO AWCKY (7) Ta BiABepHYTN 6ONT KpinneHHA LieHTpanbHoi nnactuHy (40) (puc. H).

® BincyHyTV LeHTpanbHy nnacTuHy (41) BNiBo Tak, LWO6 3abe3neunTy 4OCcTyn Ao 60NTa KpinieHHA NUIbHOro
AVCKY.

® HaTucHyTV KHOMKY 61oKyBaHHA WnHAenNA (6) i noBepTaTh NUAbHNUIA ANCK ax [0 NOBHOI dikcauil.

® 3a JOMOMOroo CrielianbHOro Kiya (B KOMMIEKTI) MoCcnabuTy i BUKPYTUTK OONT KPinneHHA NUIbHOro
ANCKY.

® 3HATN 30BHIlWHIO WaNby i BMTATTM MWIbHUM AUCK (3BepTaTW yBary Ha pefykuiliHe Kinbue npw
HaABHOCTI).

e OunCTUTY WNMHAENb Ta Wanbun KpinieHHA NAbHOTO ANCKY.

® 3MOHTYBaTU HOBUW NUAbHUN AUCK, 3LiINCHIOYM ONKCaHi onepadii B y 3BOPOTHI NOCNIAOBHOCTI.

e [licna 3aKiHUeHHA HeOOXiAHO NepeBipUTY, UM YCi KNtoYi Ta perynioBasbHi iHCTPYMEHTY YCYHEeHiI, @ TakoxX,
yn yci 6onTY, PyYKy i FBUHTU MiLLHO 3aTAFHYTI.

@ CTOnopHuMIA 60NT NMALHOrO ANCKY Mac JiBy pi3bby. Heob6xigHo 6yTy 0CO6MMBO yBaXKHMUM Mg Yac
TOPKaHHA NWIbHOro ANcKy. Heo6xigHO BXKMBaTM 3aXMCHi pyKaBuULi AN 3aXUCTY PYK Bii KOHTaKTy 3
rocTtpumu 3y6amu NusibHOro JQUCKY.

3AMIHA ENNEMEHTIB XXUBJIEHHA B JIASEPHOMY MoAavIl

JlazepHuin mopaynb KUBUTLCA Bif ABOX GaTapeliok 1,5 B Tun AAA.
@ ® BigKpuTy HaKpuBKY GaTapelHoro Bifciky (36) (puc. F).
® YCyHyTU 3yXKnTi 6aTaperku.
e BcTaBWTU HOBI GaTapeliku, OTPYMYUMCh NPABUIIbHOT MONSPHOCTI.
® 3aKpuUTN HAKPUBKY GaTapeltHOro BifciKy.

3AMIHA BYTUIbHUX LLITOK

3HolweHi (KOpoTLWi, HiXX 5 MM), cnaneHi abo TPiCHYTI BYriNbHI WiTKWU ABMryHa Tpeba HeraHO 3aMiHWTW.
3aBXan HeobXxigHO 3aMiHIOBaTN OOUABI LWiTKW.

e BinBepHyTV HaKPVIBKU BYTiNIbHUX LWiTOK (8).

® BUNHATY 3HOLWIEHI WiTKW.

e [1pun HeOOXiAHOCTI YCYHYTU BYTiNIbHWIA MM 3@ JOMOMOIOK CTUCHYTOFO MOBITPA.

® BcCTaBWTW HOBI BYTiNbHI WITKM (LWiTKW MOBWHHI BifIbHO BCTaBAATUCH Y LWiTKOTPMMaui).

® 3MOHTYBaTV HaKPUBKM BYTiNIbHUX LLITOK (8).
Micna 3akiHYeHHA 3aMiHM BYrilbHUX LWITOK HEOOXiAHO 3aNyCTUTN eNEeKTPOIHCTPYMEHT Ha ANIOBOMY

xogi Ta noyekatu 1-2 xB., MOKV BYTifibHI LWiTKN NpUNacylTbCcA A0 KOMyTaTopa ABUryHa. Onepakuito
3 3amMiHM BYFi/IbHUX LWIiTOK HeOGXiAHO AOpyuYMTN BUKIIOYHO KBanidpikoBaHOMy cneuianicty, 3
BMKOPVCTaHHAM OpUriHaIbHNX YaCTUH.
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@ Byab-AKi HenonaaKy NOBUHHI YCyBaTUCh aBTOPU30BaHVM CEPBICOM 3aBOAY-BUPOOHUKA.

TEXHIYHI TAPAMETPU

Muna TopuloBanbHa
MapameTp 3HauyeHHA
Hanpyra »XnBneHHs 230B~
YacToTta XKMBMEHHA 500y
[MOTYXHiICTb HOMiHaAJIbHa 1800BT
LBnaKictb 0bepTaHHA WNuHAeNnsa 6e3 HaBaHTaXeHHsA 4800miH!
[liana3oH KyTOBOrO pi3aHHA +45°
[liana3oH cKicHOro pi3aHHsA 0° + 45°
30BHilUHIN AiaMeTp NUIbHOIO ANCKY 254MMm
LiameTp oTBOPY NUSILHOIO ANCKY 30Mm
0°x0° 90 x 280Mm
Po3mipu nepepisyBaHOi 3arotoBKu 45°x 0° 90 x 200Mm
nig KyToM / 3 HaX1om 45° x 45° 50 x 200mMm
0°x 45° 50 x 280mMm
[oBXMHA HANPAMHOI LUTAHIA 195mMm
Knac nasepa 2
[MoTy»HicTb nasepa <TmW
JoBXunHa xBuni nasepa A=650nm
Knac 3axucry Il
Bara 16 Kr
Pik Bunycky 2016
AAHI LLLOAO rAJIACY TA BIBPALLIT
PiBeHb akycTuHoro Tncky: Lp, = 95,2 ab(A) K=3ab(A)
PiBeHb akycTnuHOi noTyxHocTi: Lw, = 108,2 ob(A) K=3ab(A)
3HAYeHHA KOJIMBHOTO NPUCKOPEHHs: a, = 2,936 M/ K=1,5 m/c?
OXOPOHA CEPEJOBULIA

3yXXNUTi NPOAYKTU, WO NPALIIOIOTb Ha eNeKTPUYHOMY »KMBJIEHHI, HE CNi BUKMAATU Pa3oM
3 NOGYTOBUMW Bigxodamu, a YTUNi30BYBaTK B CriewianbHuX 3aknagax. BigomocTi npo
yTWAi3aLito MOXHa OTPMMaTH B NPOAaBLLA NPOAYKLIiT UM B OpraHax MicLieBOi agMiHicTpaLil.
BianpauboBaHi enekTpuYHi Ta eNeKTPOHHI NMpunagn MiCTATb PEYOBUHM, WO He €
CNpVATANBUMU Af1si NpupodHoro cepeposua. O6nagHaHHA, WO He NepeaaETbCa A0
nepepobKu, MoXe CTaHOBUTU Hebe3neKy AnA cepefoBULLA Ta 340POB'A IIOAUHN.

* BuUpoOHMK 3anumwuae 3a coboto NpaBo BHOCUTA 3MiHN.

«Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscig» Spétka komandytowa, 3 opuaunuHoto agpecoto B Bapliasi, ul.
Pograniczna 2/4, (TyT i fani sragyBaHe sk «Grupa Topex») CNoBiLLaE, WO BCi aBTOPCbKi MpaBa Ha 3MiCT AaHOI iHCTPYKLiT
(TyT i gani HasmMBaHOI «IHCTPYKLiA»), B TOMY Ha ii TEKCT, PO3MiLLieHi CBITIMHN, CXeMATUYHI PUCYHKI, KPeCIeHHS, a TaKoX
pO3TallyBaHHA TEKCTOBUX i rpadiuHMX enleMeHTIB HanexaTb BUKNoYHO Ao Grupa Topex i 3acTepexeHi BianoBigHoO go
3akoHy Big 4 noToro 1994 poky «[po aBTOpCbKe NpaBo 1 CrnopigHeHi npaBay» (AnB. opraH aepxapyKy Monbui «Dz. U.»
2006 N° 90 n. 631 3 noganbLu. 3M.). KonitoBaHHsA, nepepobka, nybnikauis, nepepobka B KOMepLiNHMUX Linax BCiel IHCTpyKuil
un oKpemux ii enemeHTiB 6e3 NncbmoBoro fo3sony Grupa Topex cyBopo 3abopoHeHe. HefoTprMaHHA Ao Uil BUMoru

TATHe 3a cO6010 LMBINbHY Ta KapHY BiANOBiAaNbHICTb.
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AZ EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA

GERFURESZ
59G812

FIGYELEM: A GEP UZEMBE HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST, ES
ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

BIZTONSAGI SZABALYOK:
Ne haszndljon sériilt, deformalédott flirésztarcsat.
A munkaasztal betétet elhasznaldédasa esetén cserélje Ujra.
Csak a gyarto altal ajanlott, az EN 847-1 szabvany kdvetelményeinek megfelelé flirésztarcsat hasznaljon.
Ne hasznaljon gyorsacélbdl késziilt flirésztarcsat.
Hasznalja a megfeleld személyes védbeszkozoket:
hallasvédelmi eszkdzbket a halldsromlds kockazatdnak csokkentésére,
szemvédd eszkozt,
[égzésvédelmi eszkdzoket, hogy csokkentse a karos porok belégzésével jaré kockazatokat,
védbkesztyit a flrésztarcsak és mas éles, durva feliilet( targyak megfogasahoz (a flirésztarcsakat
lehetdség szerint a furatuknal fogva tartsa).
e Fa vagasakor alkalmazzon porelszivast.

BIZTONSAGOS MUNKAVEGZES:

e A gérvago flirész haldzatra csatlakoztatasa el6tt minden esetben ellendrizze a csatlakozdkabel
allapotat, ha sériilt, a markaszervizben cseréltesse ki.

e A gérvago flrész haldzatra csatlakoztatdsa el6tt gy6zédjon meg arrél, hogy a helyi halozati fesziiltség
megegyezik-e a gép adattablajan feltlintetett fesziiltséggel.

e Idegeneknek, f6leg gyerekeknek ne engedje meg a gép vagy az elektromos kabel érintését, és ne

engedje 6ket a munkavégzés helyére.

A flirésztarcsat a vagandd anyagnak megfeleléen kell megvélasztani.

Tilos a gérvago flirészt a gyartdi ajanlasoktol eltéré anyagok vagasara hasznalni.

A flirész Gizemeltetése tilos védéboritas nélkiil, és akkor is, ha az megszorult.

Gérvagas elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy a kar megfeleléen rogzitve van-e.

A gép koril a padlo legyen jo allapotban és tartsa tisztan, takaritson el mindenféle szemetet,

faforgdacsot, hulladékot.

Gondoskodjon a kielégité altalanos és helyi megvilagitasrol.

o A gép kezel6jét megfelel6 oktatasban kell részesiteni a berendezés kezelésérdl, hasznalatardl, a
munkavégzés maodjarol.

e Csak éles flirésztarcsat hasznaljon, és vegye figyelembe a tarcsan feltlintetett maximalis sebességet.

e Ellendrizze, hogy az orsén a gy(rik és a tavtartd alkatrészek a gyartdi eldirdasoknak megfelel6en
szereltek-e.

e Ha a flrészgép lézerfeltéttel felszerelt, a feltét cseréje mas tipusu [ézerrel tilos. Azon barmiféle javitast
csak a lézerfeltét gyartdja vagy az dltala meghatalmazott képviselet végezhet.

e A munkavégzés megkezdése elétt ellenérizze, hogy a berendezés rogzitve van-e a mihelyasztalhoz.

A LEZERESZKOZ HASZNALATANAK BIZTONSAGI ELOIRASAI

Az elektromos kéziszerszamba beszerelt 1ézereszkoz a 2. osztalyba sorolt, maximalis teljesitménye <1 mW,
hulldmhossza 650 nm. Az ilyen |ézereszk6zok a szemre nem jelentenek veszélyt, ettél fliggetlendil keriilje a
kozvetlen belenézést a fényforrasba (ez pillanatnyi vaksagot okozhat).

FIGYELMEZTETES. Tilos kdzvetleniil a lézerforrasba nézni. Ez veszélyes lehet. Tartsa be az alabb felsorolt
biztonsagi rendszabalyokat.

o Alézereszkozt a gyartd utasitdsainak megfeleléen haszndlja.
e Tilosalézersugaratszandékosan vagy véletleniil emberekre, dllatokra,a megmunkalandé munkadarabon
kivul barmi masra irdnyitani.
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e Tilos a lézersugarat emberek, allatok szemére iranyitani 0,25 masodpercnél hosszabb idére, akar
véletlendil is, pl. tikrozo fellilet kozvetitésével.

e Minden esetben gy6z6djon meg arrdl, hogy annak a feliiletnek, amelyre irdnyitani akarja a sugarnyaldbot,
nincsenek-e visszatikrozé felliletei. A fényes acéllemez kizarja a lézerfény hasznalatat, mivel ez a
sugarnyaldb veszélyes visszatikroz6déséhez vezethet a gép kezel6je, mas személyek vagy allatok
iranyaba.

LEZERSUGARZAS!
NE NEZZEN KOZVETLENUL A LEZER SUGARABA.

2.0SZTALYBA SOROLT LEZER BERENDEZES.
Hulldmhossz: 650 Nm; Teljesitmény: < 1 mW
EN 60825-1:2007

\,

FIGYELEM: A berendezés beltéri alkalmazasra szolgal.

Az onmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi megoldasok és a kiegészité
védofelszerelések alkalmazasa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kozben bekovetkezé
balesetek minimalis veszélye.

Az alkalmazott jelzések magyarazata.

o

1 2 3 4 5 6

@)

1. Olvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be a benne talalhato figyelmeztetéseket és biztonsagi
szabdlyokat!

2. Alkalmazza az egyéni védbeszkozoket (védbszemiiveget, hallasvéds eszkozt)!

3. Karbantartas, javitds megkezdése elétt huzza ki a haldzati csatlakozdédugot az aljzatbol!

4. Gyerekek elél elzadrandd!

5. Csapadéktol védendd!

6. Il szigetelési osztaly

A fentiekben megadottaktdl eltéré rendszabalyok alkalmazasa a lézersugar okozta veszélyek
eléidézését vonhatja maga utan.

FELEPITES, RENDELTETES

A gérvago flrész egy talpazatra szerelt vagoéfej, amely valtoztathatd szogbe allithaté be. Ezen tulmenden
a gérvago flrész vagofeje, felépitéstdl fliggéen meg is dontheté és sokoldalisagat és a vagashosszt
novelendé ki is hizhaté.

A gérflirész a méreteinek megfelel6 nagysagu fadarabok vagasara szolgal. Ne hasznalja tlizifa apritasara. A
gérflrészt kizardélag rendeltetésének megfeleld célra haszndlja. A flrész megadottaktél eltérd célra torténd
alkalmazasarendeltetésellenes hasznalatnak mindsiil. Aflirészgépet kizarélag ahozza alkalmas, vidiabetétes
fogazatu flrésztarcsaval szabad haszndlni. A gérvago flirész alkalmazhaté asztalosmihelyekben és
szerkezeti acsmunkakhoz is.

Tilos az elektromos kéziszerszamot rendeltetésétol eltéro célra alkalmazni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE
Az alabbi szamozas a gép elemeinek a jelen hasznalati utasitas abrai szerinti jeldléseit kdveti.
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1. Hordfogantyu 23. Munkaasztal rogzité marokcsavar
2. Markolat 24, Asztalbetét

3. Azinditokapcsolé reteszel6gombja 25. Munkaasztal

4, Inditékapcsold 26. Lézeregység

5.  Af(résztarcsa védéboritasanak emeldkarja 27. Fix véddboritas

6. Ors6zargomb 28. Porelvezetd csonk

7.  Flrésztarcsa véddboritas 29. Porzsak

8.  Szénkefetarto fedél 30. Afiiggdleges szorit6 rogzité marokcsavarja
9. Vagofej reteszeld csapszeg 31. Afiliggdleges szorito karja

10. Vagasmélység-hatarolo 32. Afiiggbleges szorito reteszeld csavarja
11. Avagasmélység-hatarolé csavarja 33. Munkadarab leszorité forgatégomb
12. A vezet6rud rogzitd csavarja 34, Vagofej délésszog skala

13. Vezetérud 35. Vagofej délésszog mutatod

14. Vagofej rogzitd kar 36. Elemtartd

15. Tamasztoléc 37. Alézer kapcsoldja

16. Munkaasztal hosszabbité elem 38. Lézer

17. Véghatarolo 39. Alézeregység rogzitécsavarjai

18. A munkaasztal toldat reteszel® marokcsavarja 40. A vagoéfej szerelblap rogzitécsavarja
19. Furatok a rogzitéshez 41. Vagodfej szereldlap

20. A munkaasztal szogskaldja 42, 0°bedllitocsavar

21. A munkaasztal szogmutatoja 43. 45° bedllitécsavar

22. Onbedllité emeldkar

* El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az dbrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEIRASA
FIGYELEM
A FIGYELMEZTETES

@ OSSZESZERELES / BEALLITAS

@ FONTOS

TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

1. Porzsak -1db
2. Specialis kulcs -1db
3. Fuggéleges szoritd -1db

FELKESZITES AZ UZEMBEHELYEZESRE

Barmilyen szerelési, beallitasi miivelet megkezdése el6tt ellendrizze, hogy a gérfiirész aramtala-
nitva lett-e a halozati csatlakozo6 kihuzasaval.

A GERVAGO FURESZ SZALLITASA

e Szdllitas el6tt ellenérizze, hogy a vagoéfej rogzitve van-e az alsé végallasban.

e A munkaasztal reteszelése, a vagofej reteszelése és minden mas biztositoelem legyen megfelel6 erével
meghuzva.

A GERFURESZ FELSZERELESE A MUHELYASZTALRA

Ajanlott a gérflirész biztos rogzitése a mdhelyasztalhoz vagy az allvanyhoz, a gép talpan taldlhato,
erre szolgald (19) rogzitéfuratok kihasznalasaval, igy hasznédlhaté biztonsagosan a berendezés, és igy
kiiszobolhetd ki a haszndlat sordn a gép nemkivanatos elmozduldsanak kockazata. A rogzitéfuratok 8 mm
atméréjd, hatlapfejl vagy kapupdant csavarok alkalmazasat teszik lehetévé.
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A gérflirész mlhelyasztal-laphoz rogzitése el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy:

e A miihelyasztal fellilete egyenletes és tiszta,

e A csavarok egyenld, de nem tulzott erével vannak meghuzva (a rogzitécsavarokat annyira kell
meghuzni, hogy a talpazatban ne keletkezzenek feszultségek, illetve a talpazat ne deformalddjon)
Tulzott fesziiltségek keletkezése esetén fenndll a talpazat elrepedésének veszélye.

PORELVEZETES

A flrészpor felgyulemlésének megakadalyozasara, a maximalis teljesitmény leaddsdnak biztositasara
csatlakoztathaté ipari porszivd/porelszivd a gérflirész (28) porelvezetd csonkjahoz. Masik megoldéasként
alkalmazhaté a porelszivd csonkra erdsithetd porzsdk (tartozékként mellékelve). Helyezze fel a (29)
porzsakot a (29) porelszivé csonkra (A. abra). A porzsakot kilritése céljabél huzza le a porelvezet6 csonkrdl
és nyissa ki a zipzart, mely teljesen hozzaférhetévé teszi a porzsak belsejét.

@ Az optimalis porelvezetés fenntartasahoz iiritse a porzsakot mar akkor, ha az mar 2/3-ad aranyban
megtelt.

A TARTOKAR (VAGOFEJ) HASZNALATA

A tartékarnak két allasa van, alsé és felsé. A tartokar alsé helyzetében reteszelésének oldasdhoz az aldbbiak
szerint jarjon el:

e A tartékart nyomija le, és igy tartsa meg.

e Huzza el a (9) vagodfej reteszeld csapszeget.

e Folyamatosan fogva a tartdkart engedje, hogy a felsé allasba emelkedjen.

A tartokar reteszeléséhez az alsé helyzetében az aldbbiak szerint jarjon el:

o Nyomija le és igy tartsa meg a f(irésztarcsa védéboritasanak (5) emeldkarjat.
e Nyomija le a tartokart addig, mig eléri az als6 helyzetét.
e Reteszelje az emelékart ebben a helyzetben, betolva a (9) reteszeld csapszeg szarat.

FUGGOLEGES SZORITO

A fuggodleges szoritd (B. abra) a gérflirész talpazatan az asztal mindkét oldalan felszerelhetd, és szabadon
hozzaigazithat6 a vagandé munkadarab méretéhez. Tilos a f(irész hasznélata a fliggdéleges szoritd nélkiil.

e Lazitsa meg a fliggdleges szoritét a talpazathoz (30) rogzité marokcsavart azon az oldalon, ahova a
flggédleges szoritédt szerelni fogja.

e Szerelje fel a fligg6leges szoritdt a talpazat furatdba csusztatva, és a fliggdleges szoritédt a talpazathoz
rogzité (30) marokcsavart meghuzva.

e A (31) fiiggébleges szoritd kar helyzetének munkadarabhoz igazitasa utan hizza meg a (32) fliggdéleges
szoritd reteszeld csavarjat és a (33) munkadarab leszorité forgatégombot.

e Ellendrizze, hogy a munkadarab stabilan régzitve van-e.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

Barmilyen beallitasi miivelet megkezdése el6tt ellendrizze, hogy a flirészgép aramtalanitva lett-e
A a halézati csatlakozé kihuzasaval. A fiirészgép biztonsagos, pontos és hatékony miikodéséhez

minden szabalyozasi miiveletsort teljes egészében végre kell hajtani.

A szabalyozasi, beallitasi miiveletek befejezése utan ellenérizze, hogy minden szerszamot, kulcsot

eltavolitott-e. Ellendrizze az 6sszes csavarkotést, hogy meg vannak-e jél hazva.

A szabalyozasi miiveletek végrehajtasa soran ellendrizze azt is, hogy a berendezés lathaté elemei

megfeleléen miikodnek-e és allapotuk kielégit6-e. Barmilyen elhasznaléodott vagy sériilt alkatrészt

a flirészgép hasznalatba vétele el6tt szakemberrel cseréltessen ki.

BE- ES KIKAPCSOLAS

A haloézati fesziiltség egyezzen meg a flirészgép gyari adattablajan feltiintetett fesziiltséggel.
A fiirészgépet csak akkor szabad beinditani, ha a flirésztarcsa nem érintkezik a vagandé anyaggal.

A gérflirész inditdkapcsolodjat a véletlen elinditast kizaro (3) biztonsagi reteszel6 gomb biztositja.
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Bekapcsolas

e Nyomja be az indit6 kapcsolo (3) reteszét.

e Nyomja meg és tartsa lenyomva a (4) inditdkapcsolét.
Kikapcsolas

e Engedije fel a (4) inditékapcsold gombijat.

A MUNKAASZTAL HOSSZABBITO ELEM HASZNALATA

A (16) hosszabbité elemeket csusztassa be a gérflirész talpazatanak két oldalan talalhaté furatokba.
Oldja a munkaasztal toldat reteszel6 (18) marokcsavarokat (C. abra).

Allitsa be a munkaasztal toldat megkivant hosszusagat.

Rogzitse a munkaasztal toldat reteszel6 (18) marokcsavarokkal.

Szlikség esetén alkalmazhatok a méretre vagast megkonnyité kihajthato (17) véghatarolok is.

A VAGASMELYSEG-HATAROLO HASZALATA

A vagasmélység-hatarolo hasznalatara akkor van sziikség, ha hornyot kell a munkadarabon

kialakitani. Ezt a feliilet bevagasaval lehet kivitelezni, a flirésztarcsa maximalisnal kisebb mélységre

allitasaval.

e ROgzitse a (14) vagofej rogzité kart.

e lazitsa meg a vezetérud (12) rogzitécsavarjat és tolja hatra a vagoéfejet.

e Huzza meg a vezetérud (12) rogzitécsavarjat.

e A (10) vagasmélység-hatarolét forditsa csokkentett mélységi vagast biztositd helyzetbe (D. abra).

e Engedje le és tartsa a tartokart alsé helyzetben, a vdagasmélység-hataroldra tamasztva.

e Forgassa el (jobbra vagy balra) a vagasmélység-hatarolé (11) csavarjat (D. abra) addig, amig el nem éri a

flrésztarcsa a megkivant sillyedést.

Lazitsa meg a vezetérud (12) rogzitécsavarjat.

Végezze el a kivant mélységl vagast.

o A teljes mélységl vagasra visszaadllitdshoz forgassa el a (10) vagasmélység-hatarolét olyan helyzetbe,
hogy a leengedett vagdfej tartdkarnal a vagasmélység-hatdrold (11) csavarja ne érintkezzen a (10)
vagasmélység-hataroloval.

A MUNKAASZTAL BEALLITASA GERVAGASHOZ

Az elfordithaté tartdkar (vagoéfej) lehetdévé teszi az anyag vagasat barmilyen szogben, jobbra és balra,
derékszogtél 45°-ig.

e Huzza ki és forditsa el a vagofejet reteszel6 (9) csapszeget, és engedje a vagodfej tartokarjat lassan a felsé
allasba emelkedni.

e Lazitsa meg a munkaasztal rogzitését a (23) marokcsavarral.

e Nyomja be és tartsa benyomva a (22) 6nbeallité emel6kart, és forditsa el a vagofej tartokarjat jobbra
vagy balra, a (20) munkaasztal szogskalajan a kivant szog eléréséig.

e Rogzitse a munkaasztalt a (23) munkaasztal-rogzité marokcsavarral.

A munkaasztal (20) szogskaldjan van tobb olyan bejeldlt allas, amelyekben a vagdéfej tartokar elézetesen
onbeallitédik. Erre csak ugy kerllhet sor, ha a tartdkar elforgatasakor a (22) 6nbedllitdé emelSkar nincs
benyomvatartva, és atartdkar reteszelé6dhet ezekben a gyarilag kialakitott dllasokban. Ezek aleggyakrabban
alkalmazott vagasi szogek (15°, 22,5°, 30°, 45° jobbra / balra). A kivant vagasi sz0g pontosan bedllithaté az
egy fokos osztdsu (20) szdgskala segitségével. Fliggetlendl attol, hogy a beosztas kielégité pontossagu
a legtdbb feladathoz, ajanlott a vagasi szog ellenérzése szogmérével vagy mas, szogmérésre szolgald
eszkozzel.

A FURESZTARCSA MUNKAASZTALHOZ VISZONYITOTT MEROLEGESSEGENEK ELLENORZESE,
BEALLITASA

e Lazitsa meg a (14) vagofej rogzitd kart.

Allitsa a vagofejet 0° allasba (a munkaasztalra merélegesen), és régzitse a (14) vagofej régzitd karral.
Lazitsa meg a munkaasztal rogzitését a (23) marokcsavarral, és tartsa benyomva a (22) 6nbedllité emelékart.
Allitsa az asztalt 0° helyzetbe, engedje ki az 6nbeallitd emeldkart, és hizza meg a munkaasztalt régzité

(23) marokcsavart.
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e Nyomija le a flrésztarcsa védbéboritasanak (5) emel6karjat és engedje le a vagofejet alsé végallasba.
e Ellendrizze (megfelel6 eszkozzel) a flirésztarcsa munkaasztalhoz viszonyitott merélegességét.

@ Mérés kozben ligyeljen arra, hogy a méréeszkoz ne érintse a flirésztarcsa fogait, mivel a vidiabetétek
eltéro vastagsaga miatt a mérés pontatlan lehet.

Ha a mérés eredménye nem 90°, az alabbi mdédon el kell végezni a bedllitast:

e lazitsa meg a biztosité anyacsavart, és a 0° szabalyzécsavarjanak balra vagy jobbra forgatasaval (E. abra)
csOkkentse, vagy novelje a flirésztarcsa délésszogét.

e Miutan bedllitotta a flirésztdrcsdt a munkaasztalhoz viszonyitva merdlegesre, engedje a vagoéfejet
visszatérni fels6 allasaba.

e A (42) 0° bedllitécsavart nem engedve elmozdulni hiizza meg a biztosité anyacsavart.

e Engedjeleavagdfejet, ésismételten ellendrizze, hogy a d6léssz6g megegyezik-e a (34) vagofej dblésszog
skaldn mutatott értékkel (ha nem, végezze el a (35) vagdfej dblésszog mutatod beallitasat (E. abra).

Hasonléan végezze el a fenti beallitadsokat a vagofej 45°-0s dontésére a gérvagashoz a (43) 45° bedllitécsavar
segitségével (E. abra).

A FURESZTARCSA TAMASZTOLECHEZ VISZONYITOTT MEROLEGESSEGENEK ELLENORZESE,
BEALLITASA

@ Ezt a beallitast minden esetben el kell végezni a tamasztoléc felszerelése, cseréje utan. Ez a beallitas
csak a flirésztarcsa munkaasztalhoz viszonyitott merélegességének beallitasa utan végezheto el. A
tamasztéléc a vagando anyag megtamasztasara szolgal.

e lazitsa meg a munkaasztal rogzitését a (23) marokcsavarral, és tartsa benyomva a (22) 6nbeallité
@ emeldkart, igy allitsa a munkaasztalt 0° helyzetbe.

e Engedje le a vagodfejet alsé végallasba.

e Tamassza a szogmérdt vagy mas, hasonlé méréeszkozt a flirésztarcsadhoz.

e Tolja a szogmér6t a (15) vezetbléchez.

e A mérési eredménynek 90° -ot kell kitennie.

Ha ettdl eltérd értéket tapasztal, az aldbbi médon végezze el a bedllitast:

e lLazitsa meg a (15) tamasztolécet a talapzathoz régzité csavarokat.
e Allitsa be a (15) tdmasztdléc helyzetét ugy, hogy a flirésztarcsara merélegesen alljon.
e Huzza meg a tdmasztéléc rogzitécsavarjait.

A TARTOKAR (A VAGOFEJ) BEALLITASA FERDEVAGASHOZ

A vagofej 0° — 45°-0s szogben szabadon donthetd ferdevagashoz (E. abra).

e A tartdkar felszabaditasahoz huzza ki a vagofej (9) reteszel§ csapszegét, és engedje a vagofejet lassan a
fels6 allasba emelkedni.

e lazitsa meg a (14) vagofej rogzitd kart.

e Dontse a vagofejet balra, a kivant szogbe, amelynek leolvasasara a vagoéfej d6lésszogének (34) szogskala
szolgdl a vagofej délésszogének (35) mutatdja segitségével (E. abra).

e Huzza meg a (14) vagofej rogzité kart.

@ Ha sziikségessé valik mindkét szog beallitasa (mindkét sikban, azaz vizszintben és fiiggdlegesen is)
kombinalt vagashoz, el6szér mindig a ferdevagast kell beallitani.

A LEZER MUKODESENEK ELLENORZESE

A lézeregység altal kibocsatott Iézersugar megjeldli a megmunkdalandé munkadarabon azt a vonalat, ahol
a flrésztarcsa az anyagot vagni fogja. A lézersugdr vetlilési vonala a gyartds soran be lett szabélyozva. Ettél
fliggetleniil a beallitast ellendrizni kell nagyobb pontossagot megkdveteld6 munkak megkezdése eldtt.

e Helyezze be az elemeket a (36) elemtartdba (F. abra), forditson figyelmet az elemek polaritasara.

e Allitsa be amunkaasztalt abba az allasba, amelyben a munkaasztal szégének (21) mutatdja a munkaasztal
(20) szogskaldjan a 0°-ra mutat, a vagdfej délésszogének (35) mutatdja (E. abra) pedig a vagofej
dolésszogének (34) szogskalajan mutat a 0°-ra (E. abra).

e Rogzitsen a (25) munkaasztalon egy megfelel$ hulladékdarabot és végezze el a vagasi miveletet.

e Engedje fel a vagofejet, a bevagott hulladékdarabot pedig hagyja a munkaasztalra erdsitve.
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o Alézeregység (37) kapcsolojat allitsa 1" jelolést bekapcsolt helyzetbe.
e Alézersugar vetliletének parhuzamosnak kell lennie a vagasvonallal.

A LEZER BEALLITASA

Avezetolézersugarbeallitasakozbentiloskozvetlenalézersugarabavagyannakvisszatiikrozédésébe
A nézni. A lézeregységet ki kell kapcsolni, ha azt nem hasznalja.

Ha a lézersugar vetlilete nem parhuzamos a vagasvonallal:

e Finoman forditsa el jobbra vagy balra a (38) lézert (G. abra) a (26) lézeregység hazaban addig, mig a
lézersugar vetiilete parhuzamos nem lesz. Ne forgassa el er6szakosan, néhany foknyinal tobbel a lézert.

e Ha keresztiranyu beallitas is szikségessé valik, lazitsa meg a [ézeregység (39) rogzitécsavarjait, és tolja el
a lézeregységet jobbra vagy balra, hogy a Iézer vonala a vagasvonallal parhuzamos legyen.

@ A vagas kozben keletkezé flirészpor tompithatja a lézer fényét, ezért a lézerforras lencséjét idonként
tisztitsa meg.

A FURESZGEP BEINDITASA

@ Az inditékapcsolé megnyomasa el6tt ellendrizze, hogy a flirészgép helyesen lett-e 6sszeszerelve és
a bedllitasok is megfelelnek a jelen hasznalati utasitasban leirtaknak.

A térgyalt flrészgép jobbkezes alkalmazasra késziilt.

e Nyomija be az indit6 kapcsold (3) reteszét.

e Nyomja be a (4) inditékapcsolot.

e Hagyja, hogy a flrészgép hajtomotorja elérje a maximadlis fordulatszamot.
e Nyomja le a f(irésztarcsa véddboritasanak (5) emeldkarjat.

e Siillyessze a vagétarcsat a munkadarabra.

e Engedje el a flirésztarcsa véddboritasanak (5) emeldkarjat.

e Végezze el a vagast.

A FURESZGEP LEALLITASA

e Engedje fel a (4) inditdgombot és varja meg, mig a flrésztarcsa forgasa teljesen megall.
e Emelje fel a vagofejet a munkadarabrol.

@ A szénkefék pillanatnyi szikrazasa a motor belsejében a fiirészgép inditasa és leallitasa kozben
teljesen normalis jelenség. Tilos a flirésztarcsa megallitasa oldalirany nyomas kifejtésével.

VAGAS A FURESZGEPPEL

A munkadarabot ugy kell régziteni, hogy ne akadalyozza a fiirész hasznalatat. A fiirészgép
beinditasa el6tt a vagofejlenyomasaval alsé allasba ellendrizze, hogy a vagofej, illetve a fiirésztarcsa
védéboritasa akadalymentesen mozoghatnak-e. Gy6z6djon meg arrél, hogy a fiirésztarcsa
védoboritasa egészen a szélso helyzetéig elmozdul.

A vagas megkezdése elé6tt ellenérizze, hogy a flirészgép (23) munkaasztal rogzité forgatégombija, illetve a
(14) vagofej rogzité karja megfelel6 erésséggel meg vannak-e huzva.

e Csatlakoztassa a f(irészgépet a halézatra.

e Ellendrizze, hogy a halézati csatlakozdvezeték biztonsagos tavolsagban huzdédik-e a flirésztarcsatol és a
gép talpazatatol.

e Helyezze a munkadarabot a munkaasztalra, gy6z6djon meg arrél, hogy rogzitése kielégité-e, hogy nem
fog tudni elmozdulni vagas kozben.

e Tolja a vagofejet hatséd végallasba és rogzitse a (13) vezetérudat a (12) vezetdrad régzitéesavarjaval.

e Oldja a vagofej és a flirésztarcsa véddboritas rogzitését.

e Nyomja be az inditdékapcsolot reteszel6 gombot és inditsa el a flirészt az inditdkapcsoldval (varja meg,
mig a flrésztarcsa eléri maximalis fordulatszamat).

e lassan engedje le a vagodfejet.

e Kezdje meg a vagast, mérsékelt nyomast gyakorolva a vagofejre a vagas soran.

A rogzités forgatdgombjainak elégtelen meghiizasa a flirésztarcsa varatlan elmozdulasat valthatja
ki a munkadarab feliiletén, ami azzal veszélyeztet, hogy az anyag egy darabja lepattanhat, és a

kezel6h6z vagédhat.
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VAGAS A FURESZGEP TARTOKARJANAK (VAGOFEJENEK) ELTOLASAVAL

A tartdkar elmozdithatésdga lehetévé teszi a flirésztarcsa mozgatdsat el6re-hatra, igy szélesebb
munkadarabok atvagasa is megoldhato.

Allitsa a vagofejet a felsé allasba.

Lazitsa meg a vezetérud (12) rogzitécsavarjat.

A flirészgép bekapcsoldsa elétt hizza maga felé a vagofejet, felsé allasban tartva.

Nyomija be az inditékapcsold (3) reteszét, és inditsa el a flirészgépet.

Engedje ki a tartokart és varja meg, mig a flirésztarcsa el nem éri maximalis fordulatszamat.

Engedje el flirésztarcsa védéboritasanak emelékarjat.

Engedje le a vagofejet és kezdje meg a vagast.

Vagas kozben tolja el magatol (hatra) a vagofejet.

A vagas befejeztével engedje fel az inditdégombot és varja meg, mig a flrésztarcsa teljesen meg nem
all, miel6tt a vagofejet felemelné a felsé allasba.

Tilos a vagofej kezel6 felé tolasaval vagast végezni. A flirésztarcsa varatlanul a munkadarab
felszinére pattanhat, ami a kezel6t veszélyeztetd visszarigast eredményezhet.

KEZELES, KARBANTARTAS

@ Barmilyen szerelési, beallitasi, javitasi vagy karbantartasi miivelet megkezdése el6tt huzza ki a
halézati csatlakozét az aljzatbédl.

TISZTITAS

e A munka befejeztével gondosan tavolitson el minden hulladékot, forgacsot és flirészport a munkaasztal
@ betétjébdl, a flirésztarcsa és védbboritasanak kdrnyezetébdl.

Ellenérizze, hogy a motorhaz szell6z6ényildsai dtjarhatok-e, nem kerdiilt-e beléjiik faforgdcs, flirészpor.
Tisztitsa meg a vezetérudakat és kenje be 6ket vékonyan kendzsirral.

Tartsa tisztan a markolatokat és forgatégombokat.

Ecsettel tisztitsa meg a [ézeregység lencséjét is.

A VAGOTARCSA CSEREJE

e Nyomija le a flirésztarcsa védéboritasanak (5) emel6karjat.
@ e Engedje ki és emelje fel a flirésztarcsa (7) véddboritdsat és csavarja ki a (40) vagodfej szerelSlap
rogzitécsavarjat (H. abra).
Forditsa el a (41) szerel6lapot balra, ugy, hogy hozzaférhessen a flirésztarcsat rogzité csavarokhoz.
Nyomja meg az orsézar (6) gombjat és forgassa a flrésztarcsat addig, mig meg nem szorul.
A mellékelt kulccsal lazitsa meg és csavarja ki a f(irésztarcsat rogzité csavart.
Vegye le a kiilsé alatétet és vegye ki a flirésztarcsat (odafigyelve a sz(kité gydr(re, ha van).
Tisztitsa meg a flirésztarcsa felfogatasara szolgald alatéteket és az orsot.
Szerelje fel az Uj firésztarcsat a fenti miveletek forditott sorrendd végrehajtasaval.
A szerelés befejeztével ellendrizze, hogy minden kulcs és szabalyzéeszkoz el lett-e tavolitva, és hogy az
0sszes csavar, forgatégomb megfelel erdvel meg lett-e hizva.

@ A fiirésztarcsat biztosité csavar balmenetes. Legyen kiilonésen évatos a fiirésztarcsa megfogasanal.
Viseljen védoékesztyiit, hogy megvédje kezét a flirésztarcsa igen éles fogainak érintésétol.

ELEMCSERE A LEZEREGYSEGBEN

A lézeregység dramellatasat két AAA tipusu, 1,5 V-os elem biztositja.
Nyissa fel a (36) elemtart6 fedelét (F. abra).

e Tavolitsa el a kimeriilt elemeket.

e Helyezze be az Uj elemeket, forditson figyelmet az elemek polaritasara.
e Szerelje vissza az elemtarto fedelét.

®

A SZENKEFEK CSEREJE

A motor elhasznalédott (5 mm-nél révidebb), elégett vagy megrepedt szénkeféit azonnal ki kell cserélni. A
két szénkefét minden esetben egyiitt kell kicserélni.
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Csavarja ki a szénkefék (8) fedeleit.

Vegye ki az elhasznalédott szénkeféket.

Fuvassa ki az esetleg felgylilemlett grafitport stritett levegével.

Helyezze be az Uj szénkeféket (a szénkeféknek lazan kell becsuszniuk a szénkefetartokba).
Szerelje vissza a szénkefetartok (8) fedeleit.

@ A szénkefék cseréje utan inditsa be az elektromos kéziszerszamot terhelés nélkiil, és jarassa kb.
1-2 percig, hogy a szénkefék hozzakopjanak a forgorész kommutatorahoz. A szénkefék cseréjét
kizardlag szakemberrel végeztesse, és kizardlag eredeti alkatrészek felhasznalasaval.

Barmiféle felmeriilé6 meghibasodas javitasat bizza a gyari markaszervizre.

MUSZAKI JELLEMZOK

MUSZAKI ADATOK
Gérvago fiirész
Jellemz6 Erték

Halozati fesziltséqg 230V~
Halézati frekvencia 50Hz
Névleges teljesitmény 1800W
Az orso Uresjarati fordulatszama 4800min
Gérvagasi tartomany +45°
Ferdevagasi tartomany 0° +45°
A vagodtarcsa kilsé atmérdje 254mm
A flirésztarcsa furatatmérdje 30mm

0°x0° 90 x 280mm
Munkadarab méretek 45°x Q° 90 x 200mm
gérvagas / ferdevagas 45° x 45° 50 x 200mm

0° x 45° 50 x 280mm
A vezet6érud hossza 195mm
A lézer besoroldsa 2
A lézer teljesitménye <1TmW
A lézer hulldmhossza A =650nm
Erintésvédelmi besorolasi osztaly Il
Tomeqg 16 kg
Gydrtasi év 2016

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Hangnyomas-szint: Lp, = 95,2 dB(A) K =3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lw, = 108,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Rezgésgyorsulas: a, = 2,936 m/s* K=1,5 m/s?

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos GizemU termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel, hanem azt adja le hulladékkezelésre,
hulladékgydjtésre szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire valaszt kaphat
a termék kereskedéjétél, vagy a helyi hatdésdgoktol. Az elhasznaldédott elektromos és elektronikai
berendezések a természeti kornyezetre haté anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek,
Ujrahasznositasnak nem alavetett berendezések potencialis veszélyforrast jelentenek a kdrnyezet és
az emberi egészség szamara.

* A valtoztatds joga fenntartval!

A,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa (székhelye: Varsé, ul. Pograniczna

2/4) (a tovabbiakban:,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznalati utasitds (tovabbiakban ,Hasznélati Utasitas”)
tartalmaval - ideértve tobbek kozott annak szvegével, a felhasznalt fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint a
formai megjelenéssel - kapcsolatos 0sszes szerzéi jog a Grupa Topex kizarolagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi
védelem alatt allnak, az 1994. februar 4-i, a szerzdi és ahhoz hasonlé6 jogokrél sz6l6 térvényben foglaltak szerint (Dz.U.
(Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A Hasznalati Utasitas egészének vagy barmely
részletének haszonszerzés céljabdl torténd masolasa, feldolgozasa, kbzzététele, megvaltoztatasa a Grupa Topex irdsos
engedélye nélkil polgarjogi és biintetéjogi felelésségre vonas terhe mellett szigoruan tilos.
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TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE @

FERASTRAU CIRCULAR DIAGONAL

59G812
NOTA: INAINTE DE UTILIZARE CITITI CU ATENTIE PREZENTELE INSTRUCTIUNI. INSTRUCTIUNILE TREBUIE
PASTRATE PENTRU A PUTEA FI FOLOSITE iN VIITOR.

PREVEDERI AMANUNTITE PRIVIND SECURITATEA

MIJLOACE DE PRUDENTA:

Nu utiliza discuri taietoare defecte sau deformate.

inlocuieste insertia mesei cand se uzeaza.

Utilizeaza doar panze recomandate de producator care indeplinesc cerintele normei EN 847-1.

Nu utiliza panze de ferastrau fabricate din otel rapid.

Aplica mijloace de protectie personald cum ar fi:

- antifoane pentru reducerea riscului pierderii auzului,

- aparatoare pentru ochi,

- aparatoare pentru cdile respiratorii pentru reducerea riscului inhalarii prafului daunator,

- manusi pentru deservirea panzelor tdietoare (discurile taietoare trebuie tinute, daca este posibil, de
orificiu) precum si a altor materiale rugoase.

e Racordeaza sistemul de exhauzare a prafului in timpul taierii lemnului.

SECURITATEA iN TIMPUL LUCRULUI:

e inainte de a conecta ferastraul verifica intotdeauna cablul de alimentare, in caz de avarie, comanda
inlocuirea lui la un atelier autorizat.

e inainte de a conecta ferastraul la priza de alimentare, asigura-te intotdeuna ca tensiunea din retea
corespunde cu tensiunea indicata pe placuta de fabricatie.

e Nu permite persoanelor neautorizate, si in special copiilor sa atinga utilajul sau cablul electric si nu
permite prezenta lor la locurile de munca.

e Trebuie ales un disc taietor care corespunde materialului care va fi taiat.

e Nu se permite utilizarea ferastraului circular pentru tdierea altor materiale in afara de cele recomandate
de producator.

e Nu se permite utilizarea ferastraului circular fara apdaratoare, atunci cand aparatoarea este blocata.

e Trebuie sa te asiguri ca in timpul taierii oblice, bratul este bine fixat.

e Podeaua in apropierea masinii trebuie bine intretinuta, curatata de materiale libere, aschii si alte
reziduri.

e Trebuie asigurata o iluminare corespunzatoare generala sau locala.

e Lucratorul care deserveste utilajul trebuie scolarizat in ceea ce priveste modul de utilizare, deservirea si
desfasurarea lucrului cu masina respectiva.

e Foloseste numai discuri tdietoare bine ascutite luand in consideratie viteza maxima inscrisa pe disc.

e Asigura-te ca piesele de distantare si inelurile arborelui sunt corect aplicate an conformitate cu
recomandarile producatorului.

e Daca ferdstraul este inzestrat cu laser, se interzice inlocuirea laserului cu alt tip de laser. Reparatiile
trebuie executate de producator sau de reprezentantul lui autorizat.

e inainte de inceperea lucrului, asigura-te ca ferastraul este bine fixat de banc.

PRINCIPII DE SECURITATE REFERITOR LA UTILAJUL INZESTRATE CU LASER

Utilajul de laser aplicat in constructia sculei electrice este de clasa a 2-a cu puterea maxima de < TmW,
cu lungimea undei de radiatie de 650 nm. Asemenea utilaj nu este daunator pentru ochi, totusi nu este
permisa privirea directa in spre sursa de radiatie (pericol de orbire momentana).

AVERTIZARE. Este interzisa privirea directa spre fascicolul laserului. Este periculos. Trebuie respectate
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principiile de securitate mentionate mai jos.

e Utilajul inzestrat cu laser trebuie sa fie utilizat in conformitate cu recomandarile producatorului.

e Niciodata sa nu orientezi intentionat sau intamplator fascicolul de laser spre oameni, animale sau alt
obiect in afara de materialul prelucrat.

e Nu este permisd indreptarea intamplatoare a fascicolului de laser spre ochii unor persoanelor terte pe o
perioada de timp mailunga de 0,25 s, de exemplu prin intermediul oglinzii.

e Totdeauna trebuie sa te asiguri ca lumina laserului este indreptata spre materialul prelucrat, care nu are
o suprafata reflectoare. Tabla lucioasa nu se preteaza la utilizarea luminei laserului, deoarece s-ar putea
reflecta in mod periculos in directia operatorului sau apersoanelor terte si a animalelor.

e Nu este permisa schimbarea setului de laser cu utilaj de alt tip. Toate reparatiile trebuie sa fie executate
de producator sau de o persoand autorizata.

LUMINA DE LASER, RADIATII DE LASER
NU PRIVI LA RAZELE LASERULUI

UTILAJ CU LASER DE CKASA 2-a
Lungimea under: 650 nm; Putere: < T mW
EN 60825-1:2007

\

NOTA: Produsul este destinat pentru utilizare in interior.

Desi constructia de la bun inceput asigura siguranta si a fost inzestrata cu mijloace de securitate si
masuril de protectie suplimentare, exista intotdeauna un risc rezidual privind generarea de leziuni.

Explicarea pictogramelor utilizate.

2

1 2 3 4 5 6

@

Citeste instructiunile de deservire, respecta avertizarile si conditiile de securitate continute!
Utilizeaza echipament individual de protectie (ochelari google, antifoane pentru urechi)
Deconecteaza cablul de alimentare inainte de lucru sau reparatii.

Nu lasa uneltele la copii

. Aseferide ploaie

. Clasa a doua de protectie

oOunhwN=

Ori ce reglare, in afara de cele descrise in instructiuni, este riscul periculos de a fi expus la radiatiile
laserului!

CONSTRUCTIA SI UTILIZAREA

Ferastraul circular diagonal este un dispozitiv inzestrat cu o baza cu capacitatea de a modifica unghiul atasat
la capul de taiere. In plus, capul ferastraului diagonal, in functie de constructie, se poate inclina oblic sub un
unghi, si poate fi scos in scopul cresterii functionaliatii si lungimii tdieturii. Ferastraul diagonal este destinat
pentru tdierea lemnului si materialelor lemnoase, care corespund marimii sculei. Nu poate fi utilizata la tdiat
lemne de foc. Ferastraul trebuie utilizat numai in conformitate cu destinatia lui. Incercarea utilizarii lui la alte
lucrdri, in afara de cele indicate va fi considerata ca utilizare necorespunzatoare. Ferastraul trebuie utilizat
numai cu discuri taietoare corespunzdtoare, cu dinti din aliaje dure. Ferastraul diagonal a fost proiectat pentru
a fi utilizat atat la lucrari usoare in atelierele de tamplarie cat si pentru lucrari de dulgherie.

Este interzisa folosirea utilajului in dezacord cu destinatia lui!
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DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE
Numerotarea de mai jos se refera la elementele utilajului prezentat in paginile grafice ale prezentei

instructiuni.

1 Maner de transport 23, Butonul de blocare a mesei de lucru

2. Manerul manetei 24. Masadelucru

3.  Butonul de blocare a intrerupatorului 25. Masade lucru

4. ntrerupatorul 26. Modulul laserului

5. Parghia apdratoarei discului taietor 27. Apadratoare permanenta

6.  Buton pentru blocarea arborelui 28. Racord pentru exhaustarea prafului

7. Aparatoarea discului tdietor 29. Sac pentru praf

8.  Capacul periei de carbune 30. Buton pentru fixarea apasatorului vertical

9. Bolt de blocare a capului 31. Bratul apasatorului vertical

10. Limitatorul adancimii de taiere 32. Butonul blocadei bratului apasatorului vertical
11.  Sruba ogranicznika gtebokosci ciecia 33. Buton pentru fixarea materialului prelucrat.
12. Buton de blocare a ghidajului 34 Scara unghiurilor de inclinare a capului

13. Ghidajul 35. Indicatorul unghiului de inclinare a capului
14. Parghia de blocare a capului 36. Magazia bateriilor

15. Sipca de rezistenta 37. Butonul intrerupatorului laserului

16. Prelungitorul mesei 38. Laser

17. Limitator final 39. Suruburi de fixare a modulului laserului
18. Butonul blocadei prelungitorului mesei 40. Surubul de fixare a placii centrale

19. Orificiu de montaj 41. Placacentrala

20. Scara unghiurilor mesei de lucru 42. Surub de reglare a unghiului 0°

21. Indicatorul unghiului mesei de lucru 43. Surub de reglare a unghiului 45°

22, Parghia de stabilire automata

* Pot exista diferente intre desen si produsul respectiv

DESCRIERE SEMNELOR GRAFICE FOLOSITE

ATENTIE
A AVERTISMENT

@ MONTAJ/AJUSTARI

(D INFORMATII

INZESTRAREA SI ACCESORIILE

1. Sac pentru praf -1 buc
2. Cheie speciala -1 buc
3. Apasator vertical -1 buc

PREGATIREA PENTRU LUCRU

Inainte de a executa orice fel de activitati legate de montare sau reglare la ferastraul circular, trebu-
ie sa va asigurati ca acesta a fost deconectat de la sursa de alimentare.

TRANSPORTAREA FERASTRAULUI CIRCULAR DIAGONAL

e Transportand ferastraul trebuie sa se verifice daca s-a facut asigurarea capului acestuia in pozitia extrema
@ inferioara.
e Verificati dacai butonul de blocare a mesei de lucru, parghia blocarii capului cat si alte elemente de
asigurare sunt bine stranse.

MONTAREA FERASTRAULUI DIAGONAL PE BANCUL DE LUCRU

Se recomandd caferastraul sa fie fixat la masa de lucru sau la stativ facand uz de orificiile de montaj prevazute
(19) din baza ferastraului, ceea ce garanteaza utilizarea lui sigura eliminand totodata riscul deplasarilor
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nedorite a masinii in timpul lucrului. Orificiile de monaj permit intrebuintarea suruburilor cu diametrul de
8 mm cu cap cilindric si hexagonal.

Montand ferastraul pe bancul mesei de lucru trebuie sa te asiguri ca :
@ e Suprafata bancului de lucru este plata si curata.
e Suruburile sunt bine stranse, fara forta exagerata ( suruburile de fixare trebuie stranse cu o forta care sa nu
produca tensiuni sau deformari ale bazei) In cazul tensiunilor exagerate exista riscul de pleznire a bazei.

INDEPARTAREA PRAFULUI

Pentru a evita adunarea prafului si totodatd asigurarea productivitatii maxime, ferastraul poate fi conectat la un

@ aspirator industrial de praf utilizand in acest scop racordul de inlaturare a prafului (28). De asemenea strangerea
prafului se poate face in sacul pentru praf (livrat) dupa fixarea acestuia pe racordul de eliminarea prafului. Montarea
sacului de praf (29) se face prin aplicarea lui pe racordul de eliminarea prafului (28) (fig. A). Pentru golirea sacului
de praf, acesta trebuie scos de pe racordul de eliminare a prafului si deschiderea fermuarului, pentru a avea acces
la interiorul sacului.

Spre a obtine o eliminarea optima a prafului, sacul trebuie golit atunci cand este umplut pana la 2/3 din
volumul lui.

OPERAREA CU BRATUL (CU CAPUL)

Bratul are doua pozitii - superioara si inferioara. Pentru eliberarea bratului blocat din pozitia inferioara de trebuie:
@ e Apasa bratul circularului si tineti-l apasat in jos.

e Trage boltul de blocare a capului (9).

e Sustine cu mana bratul circularului in timpul ridicarii lui in pozitia superioara.

Pentru blocarea bratului in pozitia inferioara trebuie:

e Apadsata si tinuta apasat parghia aparatorii discului taietor (5).

e Bratul se impinge in jos pana la momentul in care se va afla in pozitia inferioara.
e Bratul se blocheaza in aceasta pozitie tragand de boltul de blocare a capului (9).

APASATORUL VERTICAL

Apasatorul vertical (fig. B) poate fi montat la baza ferastraului, pe ambele parti ale mesei de lucru, fiind
@ pe deplin adaptabil la marimea materialului de tdiat. Nu este permis de a lucra cu ferastraul fara utilizarea

apasatorului vertical.

e Elibereaza butonul de fixare a apasatorului vertical (30) la baza pe partea pe care se va monta apasatorul
vertical.

e Monteaza apasdtorul vertical prin introducerea lui in orificiu la baza ferastraului si strangeti butonul de
fixare a apasatorului vertical (30) la baza ferastraului.

e Dupa stabilirea pozitiei bratului apasatorului vertical (31) in functie de materialul de prelucrat, strange
butonul blocadei bratului apdsatorului vertical (32) si butonul de fixare a materialului (33).

e Verifica daca materialul este fixat stabil.

LUCRUL /AJUSTAREA

Inainte de a executa orice fel de activitati de reglare, trebuie sa te asiguri ca ferastraul a fost deconectat
de la reteaua de alimentare. Pentru a asigura securitatea, exacticitatea si randamentul de functionare a
ferastraului, toate procedurile de reglare trebuie sa fie efectuate in mod complet.

Dupa terminarea tuturor activitatilor de reglare si ajustare, trebuie sa te asiguri ca au fost luate toate
cheile. Verifica daca toate elementele filetate de imbinare sunt corespunzator stranse.

Efectuand activitatile de reglare, verifica daca toate elementele exterioare functioneaza corespunzator
si sunt in buna stare. Orice element uzat sau deteriorat, trebuie sa fie schimbat de o persoana calificata in
acest domeniu inainte de utilizarea ferastraului.

PORNIREA / OPRIREA

Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda cu tensiunea de pe placuta de fabricatie a
ferastraului.
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Ferastraul poate fi pornit numai in cazul in care discul taietor este la distanta de materialul prevazut
pentru prelucrare.

Pentru evitarea pornirii intamplatoare, ferastraul circular este inzestrat cu buton de blocare a intrerupatorului (3).

Pornirea

e Apasa butonul de blocare a intrerupatorului (3).

e Apasa si tine apasat butonul intrerupatorului (4).
Oprirea

e Elibereaza apasarea butonului intrerupatorului (4).

DESERVIREA PRELUNGITORULUI MESEI DE LUCRU

Prelungitorii mesei (16) sunt dispusi pe ambele parti ale bazei ferastraului.

Deblocheaza butonul blocadei prelungitorului mesei (18) (fig. C).

Regleaza lungimea prelungitorului mesei.

Fixeaza cu ajutorul butoanelor blocadele prelungitoruluji mesei (18).

Daca este necesar se pot folosi limitatorii finali rabatabili (17) care faciliteaza taierea dupa masura.

DESERVIREA LIMITATORULUI ADANCIMII TAIERII

Limitatorul adancimii de taiere poate fi utilizat atunci cand exista nevoia executarii de crestaturi in
material. Acest lucru se face prin taierea suprafetei materialului de prelucrat atunci cand discul nu
lucreaza la adancimea maxima posibila.

e Blocheaza parghia blocadei capului (14).

e Slabeste surubul de blocare al ghidajului (12) si deplaseaza capul inapoi.

e Strange butonul de blocare a ghidajului (12).

e Roteza limitatorul adancimii de taiere (10) in pozitia de lucru cu adancime limitata de taiere (fig. D).
e Coboara bratul si tine-l in pozitia inferioara, rezemat de limitatorul adancimii de taiere.

e Roteaza (spre stanga sau spre dreapta) surubul limitatorului adancimii de taiere (11) (fig. D) pana se
obtine adancimea dorita a discului taietor.

e Usureza strangerea butonului de blocare a ghidajului (12)
e Executa taieturile planuite la adancimea dorita.

e Pentru a reveni la tdierea cu adancime maxima, trebuie rotit limitatorul adancimii de taiere (10) in pozitia
in care dupad lasarea in jos a bratului, surubul limitatorului adancimii de tdiere (11) sa nu aiba contact cu
limitatorul adancimii de taiere (10).

AJUSTAREA MESEI DE LUCRU PENTRU OPERATIA TAIERII OBLICE

Bratul fiind mobil permite taierea oblica a materialului prelucrat sub unghiul referat, intre pozitia perpendiculara

si 45%1n stanga sau in dreapta.

e Trage si roteste boltul blocarii capului (9) permitand ca bratul sa se ridice lent pe pozitia lui superioara.

e Usureazad strangerea butonului de blocarea mesei de lucru (23).

e Apasa si tine apasata parghia de ajustare automata (22) si intoarce bratul spre stanga sau spre dreapta
pana se obtine mdrimea dorita a unghiului pe scara unghiurilor (20) mesei de lucru.

e Blocheaza strangand butonul de blocare al mesei de lucru (23).

Pe scara unghiurilor (20) mesei de lucru sunt insemnate diferite pozitii in care are loc ajustarea automata
a bratului rotativ. Aceasta poate avea loc numai atunci nd in timpul rotirii bratului, parghia de ajustare
automata (22) nu este tinutd apasat si poate sa fie blocata in pozitiile prevazute din fabricatie. Acestea sunt
unghiurile de tdiere cel mai des intrebuintate (15°, 22, 5% 30°, 45° spre dreapta sau spre stanga). Ajustarea
unghiului preferat se poate regla exact, facand uz de scara unghiurilor mesei de lucru (20) divizate la cate
un grad. Cu toate cd scara este destul de exacta pentru executarea majoritatii lucrarilor, totusi se recomanda
verificarea uhghiului de taiere cu un echer sau alt tip de masurator de unghiuri.



GRA\PHITE

VERIFICAREA S| REGLAREA ASEZARII PERPENDICULARE A DISCULUI TAIETOR FATA DE MASA DE
LUCRU.

e Usureaza parghia de blocarea capului (14).
@ e Ajusteaza capul pe pozitia 0° (perpendicular fata de masa de lucru) si strange parghia de blocarea capului

(14).

e Usureaza strangerea butonului de blocare a mesei de lucru (23), apasa si tine apdsat parghia de ajustare
automata (22)

e Stabileste masa de lucru in pozitia 0° elibereaza parghia de ajustare automata si strange butonul
blocadei mesei de lucru (23).

e Apasa parghia aparatoarei discului taietor (5) si coboara capul ferastraului pana la pozitia extrema
inferioara.

e Verifica (cu ajutorul unui dispozitiv) perpendicularitatea asezarii discului taietor fata de masa de lucru.

@ Efectuand masuratorile, trebuie sa te asiguri ca dispozitivul de masurare sa nu atinga dintii discului
taietor caci din cauza grosimii adausului de aliaj dur, rezutatul masurarii poate fi inexact.

Daca unghiul masurat nu este exact de 90°, este necesara reglarea, care se face in modul urmator :

e Usureaza strangerea piulitei de asigurare si roteste surubul de reglare a unghiului 0° (42) (fig. E) spre dreapta
sau spre stanga, pentru a mari sau micsorai unghiul de inclinare a discului tdietor.

e Dupa ajustarea perpendiculara a discului taietor fata de masa de lucru, permite capului sa revina la pozitia
lui superioara.

e Tinand surubul de reglare a unghiului 0° (42) strange piulita de asigurare.

e Coboara capul ferastraului in jos si verifica din nou daca unghiul stabilit corespunde cu indicatiile scarii
privind inclinarea capului (34), iar daca totusi este necesar, regleaza pozitia indicatorului unghiului de
inclinare a capului (35) (fig. E).

O asemeneareglare trebuie efectuata pentru unghiul de 45° ainclinarii capului pentru taiere oblica utilizand
surubul de reglare a unghiului 0° (43) (fig. E).

VERIFICAREA S| REGLAREA ASEZARII PERPENDICULARE A DISCULUI TAIETOR FATA DE STINGHIA
DE REZEMARE.

@ Aceasta procedura trebuie efectuata totdeuna in cazul in care stinghia de reazem a fost demonta sau
schimbata. Aceasta reglare poate fi efectuata doar dupa ce discul taietor a fost ajustat perpendicular
fata de masa de lucru. Stinghia de reazem seveste ca limitator pentru materialul prelucrat

e Usureaza strangerea butonului de blocare a mesei de lucru (23), apasa si tine apasatd parghia de ajustare
@ automata (22), ajusteaza masa de lucru pe pozitia 0°.

e Cobora capul ferastraului pe pozitia extrema inferioara.

e Aplica la discul tdietor un echer sau un alt dispozitiv de masurare a unghiurilor.

e Apropie dispozitivul masurator de stinghia de reazam (15).

e Unghiul masurat trebuie sa aiba 90°.

Daca totusi este necesara reglarea, atunci trebuie :

e Usurata strangerea surubului de fixarea a stinghiei de reazam (15) fata de baza.

e Reglatd pozitia stinghiei de reazam (15) astfel incat sa fie perpendiculara fata de discul taietor.
e Stranse suruburile de fixare a stinghiei de reazam.

AJUSTAREA BRATULUI (CAPULUI ) PENTRU OPERATIA DE TAIERE OBLICA

Bratul poate fi inclinat sub orice unghi dorit in gama intre 0° si 45° — pentru efectuarea taierii oblice (fig. E).

e Trage boltul de blocare a capului (9) eliberand bratul si permitand sa se ridice lent in pozitia superioara.

e Usureaza strangerea parghiei de bocare a capului (14).

e Inclind bratul spre stanga ajustandu-l pe unghiul preferat , care poate fi citit pe scara unghiurilor de
inclinare a capului (34) facand uz de indicatorul inclinarii capului (35) (fig. E).

e Insurubeaza parghia de blocare a capului (14).

@ Daca este necesara reglarea ajustarii ambelor unghiuri (in ambele planuri, orizontal si vertical)
pentru taierea combinata, totdeauna trebuie ajustat in primul rand unghiul de taiere oblica.
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VERIFICAREA FUNCTIONARII LASERULUI

Sistemul utilajului de laser emite un fascicol de lumina care arata pe materialul prelucrat linia de tdiere a

discului taietor. Ajustarea corespunzatoare a liniei de cadere a luminii fascicolului a fost reglata de fabrica in

timpul producerii utilajului. Totusi se recomanda ca la lucrarile de precizie, ajustarea sa fie verificatd inainte
de aincepe operatia de taiere.

e Introdu bateria in magazia bateriilor (36) (fig. F) fiind atent la polaritate.

e Ajusteaza masa de lucru pe pozitia in care indicatorul unghiului mesei de lucru (21) coincide cu punctul
0° pe scara unghiurilor mesei de lucru (20), iar indicatorul unghiului de inclinare a capului (35) (fig. E)
coincide cu punctul 0° pe scara unghiului de inclinare a capului (34) (fig. E).

e Fixeaza pe masa de lucru (25) o bucata de material - deseu de marime corespunzatoare si executa o
taiere.

e Elibereaza bratul, lasand materialul — deseu pe masa de lucru a ferastraului.

e Potriveste butonul intrerupatorului laserului (37) pe pozitia de pornire 1" (care este insemnata.)

e Fascicolul de lumina proiectat, trebuie sa fie paralel cu tdietura efectuata.

REGLAREA LASERULUI

Ajustand proiectarea fascicolului de laser, nu este permis sa privesti direct la fascicol si nici la reflectarea
fascicolului de pe materialul reflectant. Daca laserul nu este utilizat, sistemul trebuie deconectat.

Daca fascicolul luminii laserului nu este paralel cu tdietura efectuata trebuie:

e Rasucit in mod delicat spre stanga sau spre dreapta laserul (38) (fig. G) in carcasa modulului laserului
(26) pana la obtinerea paralelei fascicolului luminii de laser. Nu rasuci modulul laserului cu forta si mai
mult de cateva grade.

e lar in cazul in care este necesara reglarea transversald, usureaza strangerea suruburilor de fixare a
modulului laserului (39) deplasand modulul laser spre stanga sau spre dreapta, pana ce linia laserului va
fi paralela cu taietura facuta.

@ Praful produs in timpul taierii poate innabusi lumina laserului, de aceea din timp in timp trebuie
stearsa lentila proiectorului laserului.

PORNIREA FERASTRAULUI

@ Inainte de a apasa butonul intrerupatorului, trebuie sa te asiguri ca, ferastraul este bine montat si reglat, in
conformitate cu indrumarile cuprinse in prezenta instructiune.

Acest ferastrau a fost proiectat pentru a fi deservit de persoane cu mana dreapta.
e Apasa butonul de blocare a intrerupdtorului (3).

e Apasa butonul intrerupatorului (4).

Asteapta pana ce motorul ferastraului prinde viteza de rotire deplina.
Apasa parghia aparatorei discului tdietor (5).

Coboara bratul spre materialul de prelucrat.

Elibereaza apasarea pe parghia aparatorei discului taietor (5).

Executa taierea.

OPRIREA FERASTRAULUI

e Elibereaza apasarea butonului intrerupatorului (4) si asteapta pana ce discul taietor nu se va mai roti.
e Ridica bratul ferastraului, inlaturand-ul de la materialul prelucrat.

@ Scanteierea momentana a periilor din interiorul motorului electric in timpul pornirii si opririi
ferastraului este un fenomen normal. Nu este permisa oprirea rotirii discului taietor prin apasare
laterala asupra lui.

TAIEREA CU FERASTRAUL

Materialul care vafi taiat trebuie fixat in asa mod incat sa nu deranjeze deservirea ferastraului. Inainte
de a porni ferastraul, cobora bratul in pozitia inferioara spre a te convinge ca, capul ferastraului si
aparatoarea discului taietor se deplaseaza lejer, fara nic un obstacol. Asigurandu-te totodata ca,
aparatoarea discului taietor, in migcarea sa, ajunge la pozitia extrema.
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Inainte de inceperea tdierii asigura-te ca butonul de blocare a mesei de lucru (23) cat si parghia de blocare
@ a capului (14) ferastraului sunt bine stranse.
e Conecteaza ferastrdul la reteaua de energie electrica.
e Asigura-te cd, conducta de alimentare cu tensiune este indepartatda de discul tdietor si de baza
utilajului.
e Pune materialul pe masa de lucru si asigura-te ca este bine fixat astfel incat sa nu se deplasze in timpul
taierii.
e Deplaseaza capul ferastraului pe pozitia extrema posterioara si blocheaza ghidajul (13) cu butonul de
blocare a ghidajului (12).
e Deblocheaza capul ferastraului si aparatoarea discului taietor.
e Apasa butonul de blocare a intrerupatorului si porneste ferastraul cu intreupatorul lui (asteapta o clipg,
pana ce discul taietor al ferastraului va prinde viteza maxima de rotire).
e Coboard lent capul ferastraului.
e Incepe taierea apasand cu o putere moderata asupra capului.

c In cazul in care butoanele blocarii nu vor fi bine stranse se poate intampla ca, discul taietor se va
deplasa nesteptat spre suprafata materialului, periclitand astfel operatorul care poate fi lovit de o
bucata de material.

TAIEREA CU DEPLSAREA BRATULUI (CAPULUI) FERASTRAULUI

Deplasarea bratului capului ferdstraului da posibilitatea miscarii discului tdietor spre inainte sau inapoi,
@ asigurand posibilitatea taierii bucatilor mai late de material.
e Aseaza bratul pe pozitia superioara.
Usureaza strangerea butonului de blocare a ghidajului (12).
Inainte de a porni ferastrdul, trage spre sine bratul, tinandu-I in pozitia superioara.
Apasa butonul de blocare a intrerupatorului (3) si porneste ferastraul.
Elibereaza bratul si asteapta putin pana ce discul taietor va prinde viteza de rotire maxima.
Elibereaza aparatoarea discului taietor.
Cobora bratul si incepe taierea.
In timpul taierii deplaseaza bratul spre inapoi (dela sine).
Dupa terminarea taierii materialului, elibereaza apasarea butonului intrerupatorului si asteapta pana ce
discul taietor se va opri inainte de a ridicara bratului in pozitia superioara.

Niciodata sa nu executi taierea deplasand capul ferastraului spre sine. In aceste cazuri este posibil
ca, la un moment dat, neastptat, discul taietor sa se ridice de pe materialul taiat, cu efect de recul ,
periculos pentru operator.

DESERVIREA S| INTRETINEREA

@ Inainte de orice fel de activitati legate de instalare, reglare, reparatie sau deservire, stecarul
conductei de alimentare trebuie scos din priza de curent.

CURATAREA

e Dupa terminarea lucrului, inlatura cu atentie orice bucati de material, aschii si praf din standul mesei de
@ lucru si vecindtatea discului taietor si a aparatorii acestuia.
e Asigura-te ca orificiile de ventilare ale carcasei motorului nu sunt astupate cu aschii sau praf.
e Curata ghidajul si unge-l cu un strat subtire de unsoare consistenta.
e Toate manerele si butoanele trebuie mentinute curate.
e Lentila proiectorului laserului se curata cu o periuta.

SCHIMBAREA DISCULUI TAIETOR

e Apasa parghia aparatorii discului tdietor (5).
@ Ridicd aparatoarea discului taietor (7) si desfa surubul de fixare a placii centrale (40) (fig. H).
Deplaseaza placa centrald (41) spre stanga, astfel incat sa ai acces la surubul de fixare a discului tdietor.
Apasa butonul de blocare a arborelui (6) si roteste discul tdietor, pana la blocarea lui.
Folosind cheia tubulara (livrata), usureaza si desfa surubul de fixare a discului taietor.
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Scoate saiba exterioara si discul tdietor (fii atent la inelul redactor, daca exista)

Inlatura toate murdariile de pe arbore si de pe saibele de fixare a discului taietor.

Monteaza un disc tdietor nou, procedand invers ca la demonta;.

La sfarsit, trebuie sa verifici daca ai inlaturat toate cheile si sculele de reglare si daca toate suruburile si
butoanele sunt bine stranse.

Surubul de asigurare a discului taietor are filet de stanga. Tine discul taietor cu deosebita atentie.
Trebuie sa folosesti manusi de protectie care iti vor feri mainile de contactul cu dintii ascutiti ai
discului taietor.

SCHIMBAREA BATERIILOR IN MODULUL LASERULUI

Modulul laserului este alimentat de doua baterii de 1,5V tip AAA.
Deschide capacul magaziei pentru baterii (36) (fig. F).
Scoate bateriile uzate.

Baga bateriile noi, asigurandu-te ca polaritatea este corecta.
Monteaza la loc capacul magaziei bateriilor.

SCHIMBAREA PERIILOR DE CARBUNE

Periile uzate ale motorului ( mai scurte de 5 mm), arse sau pleznite trebuie neaparat inlocuite cu altele noi.
Totdeauna ambele perii trebuie schimbate simultan.

e Desurubeaza capacele periilor de carbune (8).

Scoate periile uzate.

Cu aer comprimat elimina eventuala pulbere de carbune adunata.

Baga periile noi de carbune (periile trebuie sa intre foarte lejer in portperii).

Monteaza la loc capacele periilor de carbune (8).

Dupa schimbarea periilor de carbune, electrounealta trebuie pornita pentru o scurta perioada de
timp, fara sarcina, si se asteapta 1-2 minute pentruca periile sa se “aseze” pe comutatorul motorului.
Schimbarea periilor trebuie incredintata numai unei persoanei calificate in acest domeniu, care va
folosi numai piese originale.

Orice tip de defecte trebuie sa fie eliminate de servisul producatorului.

DATE NOMINALE

Ferastrau diagonal
Parametrul Valoarea

Tensiunea de alimentare 230V~
Frecventa de alimentare 50Hz
Puterea nominala 1800W
Viteza de rotire a arborelui fara sarcina 4800min
Gama de taiere oblica +45°
Gama de taiere diagonala 0° +45°
Diametrul exterior al discului taietor 254mm
Diametrul orificiului discului taietor 30mm

0°x0° 90 x 280mm
Dimensiunile materialului de tdiat oblic/pe 45°x0° 90 x 200mm
diagonala 45°x 45° 50 x 200mm

0°x 45° 50 x 280mm
Lungimea ghidajului 195mm
Clasa laserului 2
Puterea laserului <1TmW
Lungimea unei laserului A=650nm
Clasa de protejare Il
Greutatea 16 kg
Anul productiei 2016
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DATE REFERITOARE LA ZGOMOT $1 VIBRATII

Nivelul presiunii acustice: Lp, = 95,2 dB(A) K =3 dB(A)
Nivelul puterii acustice: Lw, = 108,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Valoarea acceleratiilor vibratiilor: a, = 2,936 m/s*> K= 1,5 m/s?

PROTEJAREA MEDIULUI

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la gunoiul de casd, trebuie date la
utilizare de cétre intreprinderile corespunzatoare. Informatii referitor la utilizare poate
da vanzatorul prpodusului respectiv sau organele locale. Utilajele electrice si electronice
uzate contin substante daunatoare mediului natural. Utilajele ne supuse reciclingului
sunt foarte periculoase pentru mediu si pentru sanatatea oamenilor.

* Rezervat dreptul de aintroduce schimbari

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa cu sediul in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4
( mai departe :,Grupa Topex”) informeaza c3, toate drepturile autorului referitor la prezenta instructiune ( mai departe
Jnstructiuni”), adicd texturile ei, fotografiile inserate, schemele, desenele, cat si compozitia ei, depind exclusiv de Grupa
Topex si sunt supuse protejate de drept in conformitate cu legea din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului

si drepturile inrudite ( Monitorul Oficial 2006 nr 90 pozitia 631 cu modificarile ulerioare). Copierea, transformarea,
publicarea, modificarea instructiunilor, in intregime sau numai unor elemente cu scop comercial, fara acceptul in scris al
firmei Grupa Topex este strict interzisa si in consecintd poate fi trasa la rdspundere civila si penala.
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POKOSOVA PILA

59G812
POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ZARIZENI SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ
PRO POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNIi POKYNY

BEZPECNOSTNI OPATRENI:
e Nepouzivejte poskozené nebo zdeformované pilové kotouce.
Vymeénte podlozku stolu, je-li opotfebena.
Pouzivejte pouze doporucované vyrobcem pilové kotouce, které spliuji pozadavky normy EN 847-1.
Nepouzivejte pilové kotouce z rychlofezné oceli.
Pouzivejte osobni ochranné prostfedky, jako napf.
- chranice sluchu pro snizeni rizika ztraty sluchu,
kryt na ochranu o¢i,
prostfedky na ochranu dychacich cest pro snizeni rizika vdechnuti skodlivého prachu,
rukavice pro manipulaci s pilovymi kotouci (pilové kotouce drzte pokud mozno za otvor) a jinymi
drsnymi materidly.
e Pfifezani dfeva pfipojte systém pro odvod prachu.

BEZPECNY PROVOZ:

e Pfed zapojenim pily pokazdé zkontrolujte napajeci kabel. V pfipadé zjisténi poskozeni jej vyménte v
autorizované dilné.

e Pfed zapojenim pily do napajeci zasuvky se vzdy presvédcte, zda sitové napéti odpovida napéti
uvedenému na typovém Stitku zafizeni.

e Nedovolte cizim osobam, obzvlasté détem, se dotykat naradi nebo elektrického kabelu. Nedovolte se

jim pfiblizit k pracovisti.

Pilové kotouce vybirejte podle druhu fezaného materialu.

Nepouzivejte pilu k fezani jinych materidl(, nez jaké doporucuje vyrobce.

Pila se nesmi pouzivat bez krytu nebo v pfipadé, Ze je kryt zablokovan.

Pti pokosovém fezani se presvédcCte, zda je rameno fadné upevnéno.

Podlaha v okoli stroje by méla byt dobfe udrzovana a nemély by se na ni nachazet neupevnéné

materialy, napf. tfisky a jiné odpadky.

Je tfeba zajistit vhodné celkové ¢i mistni osvétleni.

e Osoba obsluhuijici zafizeni by méla absolvovat pfislusné skoleni ohledné pouzivani, provozu a obsluhy
zafizeni.

e Pouzivejte vyhradné ostré pilové kotouce a dodrzujte maximalni otacky vyznacené na pilovém kotouci.

e Presvédcte se, zda jsou pouzité distan¢ni dily a krouzky vietene nasazeny spravné v souladu s
doporucenimi vyrobce.

e Je-li pila vybavena laserem, pak je vyména za jiny typ laseru nepfipustnd. Opravy smi provadét pouze
vyrobce laseru nebo jeho autorizovany zastupce.

e Pfed zahajenim ¢innosti se presvédcte, zda je stroj pfipevnén ke stolu.

BEZPECNOSTNi POKYNY PRO POUZiVANIi LASEROVEHO ZARIZENi

V konstrukci elektrického naradi bylo pouzito laserové zatizeni tfidy 2 s maximalnim vykonem <1mW, pfi
vlnové délce zafeni 650 nm. Takové zafizeni neohrozuje zrak, nedivejte se v3ak pfimo do zdroje zéfeni
(nebezpeci docasné slepoty).

UPOZORNENI. Nedivejte se pfimo do laserového paprsku. Je to nebezpeéné. Respektujte nize uvedené
bezpecnostni pokyny.
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e Pouzivejte laserové zafizeni v souladu s doporucenimi vyrobce.

e Nikdy umyslné nebo neimysiné nezamérujte laserovy paprsek na lidi, zvifata nebo jiné objekty, nez je
obrabény material.

e Zabrante ndhodnému zaméreni laserového paprsku do oci nepovolanych osob a zvifat po dobu delsi
nez 0,25 s, napt. pti vedeni paprsku prostrednictvim zrcatek.

e Vzdy je nutné se presvédcit, zda je laserové svétlo zamérené na material, ktery nema reflexni
povrch. Leskly ocelovy plech neumoziiuje pouziti laserového paprsku, protoze by tak mohlo dojit k
nebezpecnému odraZzeni paprsku smérem k osobé obsluhujici naradi, tretim osobam a zviratam.

e Nevyménujte laserovou jednotku za zafizeni jiného typu. Veskeré opravy musi provadét vyrobce nebo
autorizovana osoba.

LASEROVY PAPRSEK, LASEROVE ZARENI
NEDIVEJTE SE DO LASEROVEHO PAPRSKU

LASEROVE ZARIZENI 2. TRIDY
VInova délka: 650 nm; Vykon: < 1 mW
EN 60825-1:2007

\,

POZOR: Zafizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pies pouziti konstrukce z podstaty véci bezpecné, pouzivani zajistujicich prostfedkl a dodatecnych
ochrannych prostiedk, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

Vysvétlivky k pouzitym piktogramiim

0

@

1 2 3 4 5 6
1.  Prectéte si tento navod k obsluze a respektujte uvedena v ném upozornéni a bezpecnostni pokyny!
2, Pouzivejte osobni ochranné prostiedky (uzaviené ochranné bryle, chranice sluchu).
3. Pred zahdjenim udrzby ¢i oprav odpojte napajeci kabel.
4., Zabrante pristupu déti k zafizeni
5. Chrante pred destém
6. Trida ochrany Il.

V pripadé nastaveni, ktera se liS$i od nastaveni uvedenych v tomto navodu, hrozi nebezpedi
zpusobené laserovym zafenim!

KONSTRUKCE A POUZITI

Pokosova pila je zafizeni vybavené podstavcem s moznosti zmény uhlu k ni pfipevnéné pilové hlavy. Navic
se mUze hlava pokosové pily, v zavislosti na konstrukci, naklanét pod uhlem a také se vysouvat pro zvyseni
funk¢nosti a délky rezani.

Pokosova pila je urcena k rezani kust dreva odpovidajicich velikosti zafizeni. Nesmi se pouzivat k rezani
palivového dfivi. Pilu je nutno pouzivat vyhradné v souladu s jejim ur¢enim. Pouziti pily k jinym nez uvedenym
ucellim je chapano jako pouziti v rozporu s ur¢enim. Pouzivejte pilu pouze s vhodnymi pilovymi kotouci, se
zuby s destickami ze slinutého karbidu. Pokosova pila je zafizeni pro pouZiti pfi dilenskych konstrukénich a
tesarskych pracich.

Zafizeni je nutné pouzivat v souladu s jeho uréenim!
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POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

NiZze uvedené cislovani se vztahuje k prvklim zafizeni zndzornénym na vyobrazenich v tomto navodu.

1. Prendseci rukojet 23. Otocny knoflik pro blokovani pracovniho stolu
2. Uchyt rukojeti 24. Podlozka stolu
3. Tlacitko pro blokovani zapinace 25. Pracovnistul
4, Zapinac 26. Laserovy modul
5. Packa krytu pilového kotouce 27. Pevny kryt
6. Tlacitko pro blokovani vietene 28. Hrdlo pro odvadéni prachu
7. Kryt pilového kotouce 29. Saceknaprach
8. Krytuhlikového kartace 30. Otocny knoflik upevrujici vertikalni upinku
9. Svornik pro blokovani hlavy 31. Rameno vertikalni upinky
10. Omezovac hloubky fezani 32. Otocny knoflik pro blokovani ramene vertikalni upinky
11. Sroub omezovace hloubky fezani 33. Otocny knoflik pro uchyceni materialu
12. Otocny knoflik pro blokovani vedeni 34. Uhlova stupnice sklonu hlavy
13. Vedeni 35. Indikétor uhlu sklonu hlavy
14. Packa pro blokovani hlavy 36. Zasobnik na baterie
15. Dorazova lista 37. Tlacitko zapinace laseru
16. Nastavec stolu 38. Laser
17. Koncovy doraz 39. Srouby upeviuijici laserovy modul
18. Otocny knoflik nastavce stolu 40. Sroub upevnéni stfedové desky
19. Montazni otvor 41. Stfedova deska
20. Uhlova stupnice pracovniho stolu 42, Regulacnisroub uhlu 0°
21. Indikétor Uhlu pracovniho stolu 43. Regula¢ni sroub Uhlu 45°

22. Packa automatického nastavovani

* Skutecny vyrobek se mize lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR
A UPOZORNEN(

@ MONTAZ / NASTAVENI

@ INFORMACE

VYBAVENI A PRISLUSENSTVi

1. Sacek na prach -1ks
2. Specialni kli¢ -Tks
3. Vertikalni upinka -Tks

PRIPRAVA K PRACI

Pied zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s montazi ¢i sefizovanim pokosové pily se pre-
svédcte, zda byla odpojena od napajeci sité.
PRENASENIi POKOSOVE PILY

e Pfi pfendseni pily se presvédCte, zda byla hlava zajisténa v nejnizsi poloze.
e Zkontrolujte, zda jsou oto¢ny knoflik pro blokovani pracovniho stolu, packa pro blokovani hlavy a jiné
zajistovaci prvky pevné utazené.
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MONTAZ POKOSOVE PILY NA DILENSKY STUL

Pro bezpecny provoz a snizeni rizika nechténého premisténi zafizeni béhem provozu se doporucuje

CD pfimontovani pily k pracovnimu stolu nebo ke stojanu pomoci k tomu uréenych montaznich otvord (19)
nachazejicich se v podstavci pily. Montazni otvory umoznuji pouZiti Sroubt o prdméru 8 mm s Sestihrannou
hlavou nebo zdmkovych sroub.

Béhem montaze pily k desce dilenského stolu se presvédcte, zda:

e Je povrch desky dilenského stolu rovny a Cisty.

e Jsou Srouby utaZené stejné a ne pfilis silné (upeviovaci Srouby musi byt utazené tak, aby nedochazelo k pnuti
nebo deformaci podstavce).V piipadé nadmérného pnuti hrozi nebezpedi prasknuti podstavce.

ODVADENI PRACHU

Aby nedochézelo ke hromadéni prachu a byla zajisténa maximalni icinnost pii praci, pfipojte pilu k prdmyslovému

(D vysavaci pomoci hrdla pro odvadéni prachu (28). Alternativné muze byt prach shromazdovan v sacku na prach
(je soucasti dodavky), ktery se pripevruje k hrdlu pro odvadéni prachu. Montaz se provadi nasazenim sacku na
prach (29) na hrdlo pro odvéadéni prachu (28) (obr. A). Chcete-li vyprazdnit sacek, sejméte jej z hrdla pro odvadéni
prachu a rozepnéte zip sacku pro uplné vysypani jeho obsahu.

Pro optimalni odvadéni prachu je tireba sacek na prach vyprazdiovat pfi 2/3 naplnéni.

MANIPULACE S VYSUVNYM RAMENEM (HLAVOU)

Vysuvné rameno ma dvé polohy - horni a dolni. Pro uvolnéni vysuvného ramene ze zablokované dolni polohy
postupujte nasledovné:

e Pritlacte na vysuvné rameno a drzte je stla¢ené dolG.

e Odtahnéte svornik pro blokovani hlavy (9).

e Podpirejte vysuvné rameno podle toho, jak se zveda do své horni polohy.

Pro zablokovani vysuvného ramene v dolni poloze postupujte nasledovné:

e Stisknéte a pfidrzte packu krytu kotouce (5).

e Tlacte vysuvné rameno dol(, dokud se neocitne v dolni poloze.

e Zablokujte vysuvné rameno v této poloze zasunutim trnu svorniku pro blokovani hlavy (9).

VERTIKALNI UPINKA

Vertikalni upinku (obr. B) Ize pfimontovat k podstavci pily po obou stranach pracovniho stolu a Ize ji zcela
@ pfizpusobit velikosti fezaného materidlu. Pila se nesmi pouzivat bez vertikalni upinky.
e Uvolnéte oto¢ny knoflik upeviujici vertikalni upinku (30) k podstavci na strané, na které bude se
montovat vertikalni upinka.
e Namontujte vertikalni upinku zasunutim do otvoru v podstavci pily a utdhnéte oto¢ny knoflik upevnujici
vertikalni upinku (30) k podstavci pily.
e Po prizpusobenipolohy ramene vertikalni upinky (31) k obrabénému materialu dotdhnete oto¢ny knoflik
pro blokovani ramene vertikdlni upinky (32) a oto¢ny knoflik upevnéni materialu (33).
e Zkontrolujte, zda je materiadl pevné namontovan.

PROVOZ / NASTAVENI

Pied zahdajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych se sefizovanim pily se presvédc¢te, zda byla odpojena od
A napdjeci sité. Pro bezpecny, presny a efektivni provoz pily je treba kompletné provadét veskeré sefizovaci

ukony.

Po dokonceni sefizovani a nastavovani se piresvédcte, zda byly odstranény vsechny kli¢e. Zkontrolujte,

zda jsou vSechny zdavitové spoje fadné utazené.

P¥i provadéni sefizovani zkontrolujte, zda vSsechny vnéjsi soucasti spravné funguji a zda jsou v dobrém

stavu. Opotiebené ¢i poskozené soucasti musi byt vyménény kvalifikovanym personalem pred zahajenim

pouzivani pily.
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ZAPINANI /VYPINANI
Sitové napéti musi odpovidat hodnoté napéti uvedené na typovém stitku pily.
Pilu zapinejte pouze v pfripadé, ze neni pilovy kotouc v dosahu obrabéného materialu.

Pokosova pila je vybavena tlacitkem pro blokovani zapinace (3), ktery ji zabezpecuje proti ndhodnému
spusténi.

Zapinani

e Stisknéte tlacitko pro blokovani zapinace (3).

e Stisknéte a pridrzte tlacitko zapinace (4).

Vypinani

e Uvolnéte stisk tlacitka zapinace (4).

OBSLUHA NASTAVCU STOLU

Nastavce stolu (16) se nachazeji na obou strandch podstavce pily.

Odblokujte oto¢né knofliky pro blokovani nastavce stolu (18) (obr. C).

Sefidte délku nastavct stolu.

Upevnéte je pomoci otocnych knoflikli pro blokovani nastavce stolu (18).

V pfipadé potieby vyuzijte sklapéci konecné dorazy (17) usnadnujici fezani na miru.

OBSLUHA OMEZOVACE HLOUBKY REZANI

Omezovac hloubky fezani je mozné pouzit pouze v pripadé, nastane-li nutnost zhotovit drazku v
materialu. Toto probiha povrchovym zairezem obrabéného materialu, kdyz kotou¢ nepracuje pinou
moznou hloubkou.

e Zablokujte packu pro blokovani hlavy (14).

e Povolte otocny knoflik pro blokovani vedeni (12) a posunte hlavu dozadu.

e Utdhnéte otoc¢ny knoflik pro blokovani vedeni (12).

e Otocte omezovac hloubky fezdni (10) do provozniho nastaveni s omezenou hloubkou fezani (obr. D).
e Spustte vysuvné rameno dolu a drzte je v dolni poloze opfené o omezovac hloubky fezani.

e Otacejte (doprava nebo doleva) Sroub omezovace hloubky fezani (11) (obr. D) pro dosazeni
pozadovaného vnoreni pilového kotouce.

e Povolte otoc¢ny knoflik pro blokovani vedeni (12).
e Provedte planované fezy na zadanou hloubku.

e Pro ndvrat k fezani plnou hloubkou otoc¢te omezovac hloubky fezani (10) do polohy, ve které po spusténi
vysuvného ramene dolu se Sroub omezovace hloubky fezani (11) nedotyka omezovace hloubky fezani
(10).

NASTAVENI PRACOVNIHO STOLU PRO REZANi POD UHLEM

Otocné vysuvné rameno umoznuje fezani materialu pod libovolnym thlem od kolmé polohy do 45° doleva nebo

doprava.

e Odtahnéte svornik pro blokovani hlavy (9) tak, aby se vysuvné rameno pomalu pfemistilo do horni
polohy.

e Povolte oto¢ny knoflik pro blokovani pracovniho stolu (23).

e Stlacte a pfidrzte packu automatického nastavovani (22) a pro dosazeni indikace pozadované hodnoty
Uhlu na uhlové stupnici pracovniho stolu (20) otocte vysuvné rameno doleva nebo doprava.

e Utahnéte otoc¢ny knoflik pro blokovani pracovniho stolu (23).

Uhlové stupnice pracovniho stolu (20) ma fadu oznagenych poloh, ve kterych dochazi k automatickému
nastaveni oto¢ného vysuvného ramene. Toto muize nastat pouze tehdy, kdyz béhem otoceni vysuvného
ramen neni packa automatického nastavovani (22) pridrzovana ve stlacené poloze a mize se zablokovat
v téchto vyrobné vytypovanych polohach. Jednda se o nejcastéji pouzivané uhly fezu (15°, 22,5°, 30°, 45°
doleva / doprava). Je mozné presné nastaveni libovolného uhlu pomoci uhlové stupnice pracovniho stolu
(20) s délenim po jednom stupni. Ackoliv je stupnice dostatecné presnd pro vétsinu provadénych ¢innosti,
doporucuje se zkontrolovat uhel fezu Uhlomérem nebo jinym pfistrojem pro méfeni uhla.
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KONTROLA A SERIZENI KOLMEHO NASTAVENI PILOVEHO KOTOUCE VUCI PRACOVNIMU STOLU.

e Povolte packu pro blokovani hlavy (14).
@ e Nastavte hlavu do polohy 0° (kolmo k pracovnimu stolu) a utdhnéte packu pro blokovani hlavy (14).

e Povolte otocny knoflik pro blokovani pracovniho stolu] (23), stisknéte a pfidrzte packu automatického
nastavovani (22).

e Nastavte pracovni stll do polohy 0°, povolte packu automatického nastavovani a utahnéte oto¢ny
knoflik pro blokovani pracovniho stolu (23).

e Stisknéte packu krytu pilového kotouce (5) a spustte hlavu pily tpIné dol(.

e Zkontrolujte (pomoci mériciho pfistroje) kolmost nastaveni pilového kotouce v(ici pracovnimu stolu.

desticky ze slinutého karbidu muze dojit ke zkresleni vysledkii méreni.

Pokud naméfeny Uhel necini 90°, pak je nutné jej sefidit nasledujicim zplsobem:

e Povolte pojistnou matici a otacejte regula¢nim Sroubem uhlu 0° (42) (obr. E) doprava nebo doleva pro
zvétseni ¢i zmenseni Uhlu naklonéni pilového kotouce.

e Po nastaveni kolmé polohy pilového kotouce k pracovnimu stolu vratte hlavu do horni polohy.

e Pfidrzujte regula¢ni Sroub Uhlu 0° (42) a utdhnéte pojistnou matici.

e Spustte hlavu dold a znovu zkontrolujte, zda nastaveny Uhel odpovida indikaci na hlové stupnici naklonéni
hlavy (34), a v pfipadé potfeby sefidte umisténi indikatoru uhlu naklonéni hlavy (35) (obr. E).

Béhem méreni se méfici pristroj nesmi dotykat zubu pilového kotouce, protoze vzhledem k tloustce

Podobnym zplsobem sefidte uhel 45° naklonéni hlavy pro pokosové fezani pomoci regula¢niho Sroubu
Uhlu 45° (43) (obr. E).

KONTROLA A SERIZENi KOLMEHO NASTAVENI PILOVEHO KOTOUCE VUCI DORAZOVE LISTE

@ Tuto cinnost je tireba provést po kazdé demontazi ¢i vyméné dorazové listy. Toto sefizeni se smi
provadét az po kolmém nastaveni pilového kotouce vici pracovnimu stolu. Dorazova lista slouzi
jako koncovy doraz pro fezany material.

e Povolte oto¢ny knoflik pro blokovani pracovniho stolu (23), stlacte a pridrzte packu automatického
@ nastavovani (22) a nastavte pracovni stil do polohy 0°.

Spustte hlavu pily iplné dold.

Prilozte k pilovému kotouci uhlomér nebo jiny pfistroj pro méreni uhld.

Prisunte pfistroj pro méfeni Uhld k dorazové listé (15).

Vysledek méfeni by mél Cinit 90°.

Je-li nutné sefizeni, pak provedte nasledujici ¢innosti:

@ e Povolte Srouby, kterymi je dorazova lista (15) pfipevnéna k podstavci.
e Sefidte polohu dorazové listy (15) tak, aby byla kolmo k pilovému kotouci.
e Utahnéte upevnovaci Srouby dorazové listy.

NASTAVENI VYSUVNEHO RAMENE (HLAVY) PRO POKOSOVE REZANI

Vysuvné rameno Ize naklonit pod libovolnym dhlem v rozsahu od 0° do 45° — pro pokosové fezani (obr. E).
@ e Pro uvolnéni vysuvného ramene odtahnéte svornik pro blokovani hlavy (9) tak, aby se vysuvné rameno
pomalu pfemistilo do horni polohy.
e Povolte packu pro blokovani hlavy (14).
e Naklonte vysuvné rameno doleva pod poZadovanym uhlem, ktery Ize pfecist na Uhlové stupnici
naklonéni hlavy (34) pomoci indikatoru thlu naklonéni hlavy (35) (obr. E).
e Utahnéte packu pro blokovani hlavy (14).

@ Pokud je nutné sefizeni obou uhlt (v obou rovinach, horizontalni i vertikalni) pro kombinované
fezani, pak je vzdy nejprve tfeba nastavit ihel pro pokosové fezani.

KONTROLA FUNGOVANI LASERU

Laserova jednotka emituje laserovy paprsek zobrazujici ¢aru na materidlu, ktery bude fezdn pilovym
kotoucem. Spravné nastaveni drahy dopadu laserového paprsku bylo sefizeno béhem vyroby. Pfi pfesnych
pracich je vsak nutna kontrola nastaveni pred zahajenim fezani.
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e Umistéte baterie do zdsobniku na baterie (36) (obr. F) a presvédcte se, zda byla dodrzena spravna
polarita.

e Nastavte pracovni stlil do polohy, ve které se indikator uhlu pracovniho stolu (21) kryje s bodem 0° na

Uhlové stupnici pracovniho stolu (20) a indikator uhlu naklonéni hlavy (35) (obr. E) kryje s bodem 0° na

Uhlové stupnici naklonéni hlavy (34) (obr. E).

Pfipevnéte k pracovnimu stolu (25) vhodny kus prebytec¢ného materialu a provedte fezani.

Uvolnéte vysuvné rameno a nechte material pfipevnény k pracovnimu stolu pily.

Pfepnéte tlacitko zapinace laseru (37) do polohy zapnuto 1" (vyznaeno).

Promitany paprsek by mél byt soubézny s provedenym fezem.

SERIZENIi LASERU

Pfi nastavovani vodiciho laserového paprsku se nedivejte pfimo do paprsku nebo jeho odrazu od
A zrcadlového povrchu. Laserovou jednotku je tfeba vypnout, pokud laser nepouzivate.

Neni-li laserovy paprsek soubézny s fezem, pak provedte nasledujici kroky:

e Jemnéotoctelaserdolevanebodoprava (38) (obr. G) v krytu laserového modulu (26), dokud nedosdhnete
soubézné polohy laserového paprsku. Neotacejte laserovy modul silou a o vice nez nékolik stupnd.

e Pokud je nutné pficné sefizeni, povolte Srouby upeviujici laserovy modul (39) a pfesunte laserovy modul
doleva nebo doprava, dokud nebude laserova ¢ara soubézna s fezem.

@ Prach vznikajici pfi fezani mize ztlumit laserovy paprsek, proto je také nutno v urcitém intervalu
cistit cocku laserového projektoru.

SPUSTENI PILY

@ Pred stisknutim tlacitka zapinace se presvédcte, zda byla pila spravné smontovana a sefizena v souladu s
pokyny uvedenymi v tomto navodu.

Popisovana pila byla navrZzena pro pravaky.

e Stisknéte tlacitko pro blokovani zapinace (3).

e Stisknéte tlacitko zapinace (4).

Vyckejte, az motor pily dosdhne plnych otacek.
Stisknéte packu krytu pilového kotouce (5).

Spustte vysuvné rameno dold k obrabénému materidlu.
Uvolnéte stisk packy krytu pilového kotouce (5).
Provedte fezani.

ZASTAVENI PILY

e Uvolnéte stisk tlacitka zapinace (4) a vyckejte, az se pilovy kotou¢ Uplné zastavi.
e Odsunte vysuvné rameno pily od fezaného materidlu a nadzvednéte je.

@ Kratkodobé jiskieni kartaca v elektrické m motoru béhem spousténi a zastavovani pily je normalnim
jevem. Je zakazano zastavovat pilovy kotou¢ zatla¢enim z boku.

REZANI PILOU

Rezany material musi byt uchycen tak, aby to nepiekazelo pfi obsluze pily. Pired zapnutim pily
premistéte jeji hlavu do dolni polohy, abyste se presvédcili, zda se mohou hlava pily a kryt pilového
kotouce volné pohybovat. Zkontrolujte, zda se kryt pilového kotouce pohybuje az do krajni polohy.

Pred zahdjenim fezani se presvédcte, zda jsou otocny knoflik pro blokovani pracovniho stolu (23) a packa pro

blokovani hlavy (14) pily pevné utazené.

e Zapoijte pilu do sité.

e Zkontrolujte, zda se napdjeci kabel nemUze dostat do kontaktu s pilovym kotou¢em a podstavcem
zafizeni.

e Umistéte material na pracovnim stole a presvédcte se, zda je dobfe uchycen, aby se béhem fezani
nemohl pohybovat.

e Premistéte hlavu pily UpIné dozadu a zablokujte vedeni (13) oto¢nym knoflikem pro blokovani vedeni
(12).

e Odblokujte hlavu a kryt pilového kotouce.
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e Stisknéte tlacitko pro blokovéni zapinace a spustte pilu zapinacem (vyckejte, az pilovy kotou¢ dosdhne
maximalnich otacek).

e Pomalu spustte hlavu pily dold.

e Zacnéte fezat s mirnym pfitlakem na hlavu.

ﬁ Nedostate¢né utazeni oto¢nych blokovacich knofliki{i mtize vést k necekanému premisténi pilového
kotouc¢e na horni povrch materialu, pficemz hrozi poranéni operatora pfi zasazeni kouskem
materialu.

REZANi S POSUVEM VYSUVNEHO RAMENE (HLAVY) PILY

Posuv vysuvného ramene pily umoznuje pohyb pilového kotouce dopiedu a dozadu, diky némuz Ize fezat Sirsi
@ kusy materidlu.

Nastavte vysuvné rameno do horni polohy.

Povolte oto¢ny knoflik pro blokovani vedeni (12).

Pfed zapnutim pily drzte vysuvné rameno v horni poloze a potahnéte je smérem k sobé.

Stisknéte tlacitko pro blokovani zapinace (3) a spustte pilu.

Uvolnéte vysuvné rameno a vyckejte, az pilovy kotou¢ dosahne maximalnich otacek.

Uvolnéte kryt pilového kotouce.

Spustte vysuvné rameno doll a zacnéte fezat.

Béhem fezani posouvejte vysuvné rameno smérem dozadu (od sebe).

Po prefezani materialu uvolnéte stisk tlacitka zapinace a pfed zvednutim vysuvného ramene do horni
polohy vyckejte, az se pilovy kotou¢ zastavi.

Nikdy neprovadéjte fezani premistovanim hlavy pily smérem k sobé. Pilovy kotou¢ by se mohl
nec¢ekané nadzvednout nad fezanym materidlem, pficemz mize dojit k poranéni operatora v
dusledku nebezpeéného zpétného odrazu.

PECE A UDRZBA

@ Pied zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci, sefizovanim, opravami nebo tdrzbou je
nutné vytahnout zastrcku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

CISTENI

Po dokonceni ¢innosti peclivé odstrante veSkeré zbytky materialu, tfisky a prach z podlozky pracovniho
@ stolu a okoli pilového kotouce a jeho krytu.
Zkontrolujte, zda jsou ventilacni $térbiny v krytu motoru prichodné a zda v nich nejsou tfisky nebo
prach.
e QOcistéte vedeni a pokryjte je tenkou vrstvou pevného maziva.
Udrzujte v cistoté viechny rukojeti a otocné knofliky.
e Stéteckem ocistéte ¢oc¢ku laserového projektoru.

VYMENA PILOVEHO KOTOUCE

Stisknéte packu krytu pilového kotouce (5).

Nadzvednéte kryt pilového kotouce (7) a vysroubujte Sroub pro upevnéni sttedové desky (40) (obr. H).

Odsunite stfedovou desku (41) doleva tak, aby byl volny pfistup k upeviovacimu Sroubu pilového

kotouce.

Stisknéte tlacitko pro blokovani vietene (6) a otacejte pilovym kotou¢em, dokud se nezablokuje.

e Pomoci specidlniho klice (je soucasti dodavky) povolte a vysroubujte upevnovaci sroub pilového
kotouce.

e Sejméte vnéjsi podlozku a vyjméte pilovy kotou¢ (vénujte pozornost redukénimu krouzku, vyskytuje-li
se).

e Odstrante veskeré necistoty z vietene a upevnovacich podlozek pilového kotouce.

e Pfipevnéte novy pilovy kotouc. Postupujte pfi tom v opa¢ném poradi.

e Po dokonceni vymény se presvédcte, zda byly odstranény veskeré kli¢e a sefizovaci naradi a zda jsou

vechny $rouby, oto¢né knofliky a vruty pevné utazené.

®
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Sroub, kterym je zajistén pilovy kotoué, ma levy zavit. P¥i chytani pilového kotouée zachovavejte
mimoradnou opatrnost. Pouzivejte ochranné rukavice, abyste zabranili kontaktu rukou s ostrymi

zuby pilového kotouce.

VYMENA BATERIi V LASEROVEM MODULU

Laserovy modul je napdjen dvéma bateriemi 1,5V typu AAA.

Vyjméte spotfebované baterie.

Otevrete kryt zasobniku na baterie (36) (obr. F).

[
e VlozZte nové baterie. Dbejte pfi tom na to, aby byla dodrZena spravna polarita.
[

Namontujte kryt zasobniku na baterie.

VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

Opotiebované (kratsi nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové kartace motoru je tfeba neprodlené vyménit.

VZdy je tfeba vyménit soucasné oba kartace.
Odsroubujte kryty uhlikovych kartacua (8).

Vyjméte opotiebované kartace.

Odstrante pfipadny uhlikovy prach pomoci stlateného vzduchu.
Vlozte nové uhlikové kartace (kartace by mély jit volné zasunout do drzakud kartacd).
Namontujte kryty uhlikovych kartaca (8).

Po provedeni vymény uhlikovych kartaca spustte elektrické naradi bez zatizeni a vyckejte 1-2
minuty, aZ se uhlikové kartace prizpGsobi komutatoru motoru. Uhlikové kartace smi vyménovat
pouze kvalifikovana osoba za pouziti originalnich dila.

Veskeré zavady je nutné nechat odstranit v autorizovaném servisu vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE

Pokosova pila

Parametr Hodnota

Napajeci napéti 230V~
Napajeci kmitocet 50Hz
Jmenovity vykon 1800W
Otacky vietene bez zatizeni 4800min"
Rozsah fezani pod uhlem + 45°
Rozsah pokosového rezani 0° +45°
Vnéjsi primér pilového kotouce 254mm
Priimér otvoru pilového kotouce 30mm

0°x0° 90 x 280mm
Rozméry fezaného materidlu 45°x 0° 90 x 200mm
pod Uhlem / pod Ukosem 45°x45° 50 x 200mm

0° x 45° 50 x 280mm
Délka vedeni 195mm
Trida laseru 2
Vykon laseru <1mW
VInova délka laseru A =650nm
Trida ochrany Il
Hmotnost 16 kg
Rok vyroby 2016

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Hladina akustického tlaku: Lp, = 95,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 108,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Hodnota zrychlenivibraci: a, = 2,936 m/s> K= 1,5 m/s?
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OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim odpadem, nybrzje odevzdejte
k likvidaci v pfislusnych zadvodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace
Vam poskytne prodejce nebo mistni Grady. Pouzita elektricka a elektronicka zafizeni
obsahuji latky Skodlivé pro Zivotni prostfedi. Nerecyklovand zafizeni predstavuji
potencialni nebezpeci pro zivotni prostiedi a zdravi osob.

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna
2/4 (dale jen:,Grupa Topex ") informuje, Ze veskerd autorska prava k obsahu tohoto navodu (dale jen:,ndvod”), v¢etné
m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykresu a také jeho usporadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou
pravné chranéna podle zdkona ze dne 4. Ginora 1994, o autorskych pravech a pravech pfibuznych (sbirka zdkont z roku
2006 ¢. 90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zverejriovani ¢i modifikovani celého navodu
jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komercni Ucely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakdzano a mlze
mit za nasledek obcanskopravni a trestni stihani.
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PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE (SK)

POKOSOVA PiLA

59G812
POZOR: PREDTYM, AKO ZACNETE POUZIVAT ZARIADENIE, JE POTREBNE SI POZORNE PRECITAT TENTO
NAVOD A USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

PREVENTIVNE OPATRENIA:

e Nepouzivajte pilové kotuce, ktoré su poskodené alebo zdeformované.

Ked je vlozka stola opotrebovand, vymente ju.

Pouzivajte iba pilové kotuc¢e odpori¢ané vyrobcom, ktoré spifaju poziadavky normy EN 847-1.

Nepouzivajte pilové kotuce vyrobené z rychloreznej ocele.

Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany ako napriklad:

- chranice sluchu, aby ste obmedezili riziko poskodenia sluchu,

- ochranu odi,
masku na ochranu dychacich ciest, aby ste znizili riziko vdychnutia nebezpecného prachu,
rukavice na obsluhu pilovych kotucov (pilové kottce by sa mali drzat za otvor vzdy, ked je to mozné),
ako aj inych drsnych materialov.

e Prirezani dreva zapojte systém odsdvania prachu.

BEZPECNOST PRI PRACI:

e Pred pripojenim pily vzdy skontrolujte napdjaci kabel; ak skonstatujete poskodenie, o vymenu za novy
poziadajte v opravnenej servisnej dielni.

e Skor, ako pilu pripojite do elektrickej zasuvky, ubezpelte sa, i je napatie v sieti zhodné s napatim
uvedenym na popisnom Stitku zariadenia.

e Osobam nepracujucim so zariadenim, najma detom, nedovolte dotykat sa zariadenia alebo

elektrického kéabla ani vstupovat do pracovného priestoru.

Vyberte pilovy kotug, ktory je primerany vzhladom na druh materialu, ktory planujete rezat.

Pilu nepouzivajte na rezanie inych materialov, ako odporuca vyrobca.

Nepouzivajte pilu bez krytu alebo vtedy, ked' je kryt zablokovany.

Pri pileni Sikmych rezov sa ubezpecte, ze rameno je dékladne upevnené.

Podlaha v okoli zariadenia by mala byt dobre udrziavana a bez volnych materialov, ako su hobliny a iné

odpadky.

Zabezpecte primerané osvetlenie, a to bud celkové alebo lokalne.

e Pracovnik obsluhujuci zariadenie by mal byt primerane vyskoleny v oblasti pouzivania a obsluhy
zariadenia a praci s nim.

e Pouzivajte vyhradne ostré pilové kotuce a viimajte si maximalnu rychlost, ktord je na kotuci uvedena.

e Ubezpecte sa, Ze pouzité diStanéné suciastky a kruzky vretena su pouzité spravne a v sulade s
odporucaniami vyrobcu.

e Ak je pila vybavena laserom, jeho vymena za iny typ je nepripustnd. Opravy musi vykondvat vyrobca
lasera alebo jeho autorizovany zastupca.

e Pred zacatim prace sa vzdy ubezpelte, ¢i je zariadenie upevnené k stolu.

BEZPECNOSTNE PREDPISY PRE LASEROVE ZARIADENIE

Laserovézariadenie, ktoré je sucastou konstrukcie elektrického ndradia, je zariadenim 2. triedy, s maximalnym
vykonom <1TmW, s vinovou dlzkou Ziarenia 650 nm. Takéto zariadenie nepredstavuje nebezpecenstvo pre
zrak, avsak nie je dovolené pozerat sa priamo v smere zdroja ziarenia (hrozba docasnej straty zraku).

UPOZORNENIE. Nepozerajte sa priamo do zvazku laserového svetla. Je to nebezpelné. Dodrziavajte
nizsie uvedené bezpecnostné predpisy.

e laserové zariadenie pouzivajte v sulade s odporucaniami vyrobcu.
o Nikdy umyselne ani neimyselne nesmerujte zvazok laserovych lic¢ov na ludi, zvieratd ani na iné
objekty, ako je obrdbany material.
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e Vyhybajte sa ndahodnému nasmerovaniu zvazku laserového svetla do oci okolostojacich oséb a zvierat
na ¢as dlhsi ako 0,25 s napriklad nasmerovanim zvazku lic¢ov cez zrkadla.

e Vzdy sa ubezpecte, ¢i su laserové lUce nasmerované na materidl, ktory nema reflexné plochy. Pri
lesklom ocelovom plechu nie je dovolené pouZitie laserového svetla, pretoze by tu mohol vzniknut
nebezpecny odraz [ucov v smere obsluhujicej osoby, tretich 0osob a zvierat.

e Je zakdzané vymienat laserové zariadenie za zariadenie iného typu. Vsetky opravy musia byt
vykonavané vyrobcom alebo opradvnenou osobou.

7

LASEROVE SVETLO, LASEROVE ZIARENIE
NEPOZERAJTE SA NA LASEROVY LUC
LASEROVE ZARIADENIE 2. TRIEDY

VInova dizka: 650 nm; Vykon: < 1 mW
EN 60825-1:2007

POZOR: Zariadenie slUzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiuvosvojejpodstatebezpecnejkonstrukcie, pouzivaniu bezpeénostnych prostriedkov
a dodatoc¢nych ochrannych prostriedkov vzdy existuje minimalne riziko urazov pri praci.

Vysvetlenie pouzitych piktogramov.

5

1 2 3 4 5 6

@

1. Preditajte si navod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy a bezpecnostné predpisy, ktoré sa v nom
nachadzaju!

Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany (chranice oci, ochranu sluchu).

Skér, ako za¢nete ¢innosti suvisiace s Udrzbou alebo opravou zariadenia, odpojte napajaci kabel.
Zabrante pristupu deti do blizkosti zariadenia.

Chrante pred dazdom.

Druhd ochranna trieda.

QuAwWN

Ina manipulacia ako uvedena v tomto navode moéze spdsobit riziko expozicie laserovému Ziareniu!

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Pokosova pila je zariadenie vybavené podstavcom s moznostou zmeny uhla k nemu pripevnenej pilovej
hlavy. Hlava pokosovej pily sa okrem toho v zavislosti od konstrukcie moze naklanat pod uhlom a vysuvat pre
vyssiu funkénost a dizku rezu.

Pokosova pila je ur¢ena na rezanie kuskov dreva zodpovedajucich rozmerom zariadenia. NepouzZivajte ju na
pilenie palivového dreva. Pilu pouzivajte vyhradne v sulade s jej uréenim. Pokusy pouzit pilu na iné ciele, ako je
uvedené, budu povaZované za nevhodné pouzivanie. Pilu pouzivajte vyhradne s vhodnymi pilovymi kota¢mi
so zubami s dostickami zo spekaného karbidu. Pokosova pila je zariadenie na pouzivanie tak pri dielenskych
stolarskych pracach, ako aj pri konstrukénych tesarskych pracach.

Naradie nepouzivajte v rozpore s jeho uréenim!

VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nasledujuce ¢islovanie sa vztahuje na Casti zariadenia zobrazené v grafickej ¢asti tohto navodu.

1.  Prepravna rukovat 23. Aretacné koliesko pracovného stola
2. Drzadlo rukovate 24. VloZkastola
3.  Areta¢né tlacidlo spinaca 25. Pracovny stol
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4, Spinac¢ 26. Laserovy modul

5.  Packa krytu pilového kotuca 27. Pevny kryt

6. Aretacné tlacidlo vretena 28. Hrdlo na odvadzanie prachu

7.  Krytpilového kottca 29. Vrecko naprach

8.  Krytuhlikovej kefky 30. Upevriujuce koliesko na zvisly upina¢

9. Aretacny ¢ap hlavy 31. Rameno zvislého upinaca

10. Zarazka hibky rezania 32. Aretacné koliesko ramena zvislého upinaca
11.  Skrutka zarazky hibky rezania 33. Ovladacie koliesko na upevnenie materialu
12. Aretacné koliesko vodiacej listy 34. Uhlova stupnica sklonu hlavy

13. Vodiaca lista 35. Ukazovatel uhla sklonu hlavy

14. Aretacna packa hlavy 36. Zasobnik na batérie

15. Dorazova lista 37. Tlacidlo spinaca lasera

16. Predlzovacie nastavce pracovného stola 38. Laser

17. Zarazka okrajov 39. Skrutky na upevnenie laserového modulu
18. Aretacné koliesko predlzovacieho nastavca stola 40. Skrutka na upevnenie centralnej platne
19. Montazny otvor 41. Centrélna platha

20. Uhlova stupnica pracovného stola 42, Regula¢nd skrutka uhla 0°

21. Ukazovatel uhla pracovného stola 43, Regula¢nd skrutka uhla 45°

22. Packa automatického nastavovania

* Obrazok a vyrobok sa nemusia Uplne zhodovat

OPIS POUZITYCH GRAFICKYCH ZNAKOV

POZNAMKA
A VYSTRAHA

@ MONTAZ / NASTAVENIA

@ INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Vrecko na prach -Tks
2. Speciélny klu¢ -1ks
3. Zvisly upinac -Tks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

Pred zacatim akychkolvek prac suvisiacich s montazou alebo nastavovanim pokosovej pily sa uisti-
te, ¢i je odpojena od napajania.

PRENASANIE POKOSOVEJ PiLY

e Pri prendsani pily sa uistite, Ze jej hlava je zaistend v krajnej dolnej polohe.

e Skontrolujte, ¢i je aretacné koliesko pracovného stola, areta¢nd packa hlavy a iné zaistujlce suciastky
pevne utiahnuté.

MONTAZ POKOSOVEJ PiLY NA PRACOVNOM STOLE

Odporuca sa, aby bola pila upevnena na pracovny stol alebo stojan pri pouziti na to uréenych montaznych
otvorov (19) v podstavci pily, ¢o zarucuje jej bezpe¢nu pracu a minimalizuje riziko nezZiaduceho
premiestfiovania zariadenia pocas prace. Montazne otvory umoznuju pouzitie skrutiek s priemerom 8 mm
so zamkovou alebo Sesthrannou hlavou.

Pri montazi pily k doske pracovného stola sa uistite, ¢i:
@ e je povrch dosky pracovného stola rovny a cisty.
e su skrutky utiahnuté rovno a nie prili$ silno (upevriovacie skrutky utahujte tak, aby nedo3lo k napnutiu
alebo deformacii podstavca). V pripade nadmerného napnutia hrozi riziko prasknutia podstavca.
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ODVADZANIE PRACHU

Aby ste sa vyhli hromadeniu prachu a zabezpecili maximalnu produktivitu prace, je mozné pripojit pilu k

CD priemyselnému odpraSovacu pri pouziti hrdla na odvadzanie prachu (28). Ako alternativa je mozné prach
zbierat do vrecka na prach (je suicastou prislusenstva) po jeho upevneni na hrdlo na odvadzanie prachu. Montaz
vykonavaijte tak, ze vrecko na prach (29) upevnite na hrdlo na odvadzanie prachu (28) (obr. A). Vrecko na prach
vyprazdnujete jeho zloZzenim z hrdla na odvadzanie prachu a otvorenim zipsu, ktory umozniuje Uplny pristup
dovnutra vrecka.

Aby ste dosiahli optimalne odvadzanie prachu, treba vrecko vyprazdiovat, ked'je naplnené do 2/3 svojho
objemu.

MANIPULACIA S POHYBLIVYM RAMENOM (HLAVOU)

Pohyblivé rameno ma dve polohy — hornu a dolnu. Ked' chcete pohyblivé rameno uvolhit zo zablokovanej dolnej
polohy, postupuijte nasledovnym sp6sobom:

e Pohyblivé rameno zatlacte smerom dole a drZte ho pritisnuté v tejto polohe.
e QOdtiahnite aretacny ¢ap hlavy (9).
e Pohyblivé rameno pridrzZiavajte pocas jeho stipania smerom hore.

Ak chcete pohyblivé rameno zablokovat v dolnej polohe, postupujte nasledovnym sposobom:

e Pritlacte a pridrzte packu krytu pilového kotuca (5).
e Na pohyblivé rameno tla¢te smerom dole, az kym sa nenachadza v dolnej polohe.
e Pohyblivé rameno v tejto polohe zablokujete vsunutim kolika areta¢ného ¢apu hlavy (9).

ZVISLY UPINAC

Zvisly upinac (obr. B) m6ze byt montovany v podstavci pily po obidvoch stranach pracovného stola a da sa
@ Uplne prispdsobit rozmerom rezaného materidlu. S pilou nie je dovolené pracovat, ak nie je pouzity zvisly

upinac.

e Uvolnite upevnujuce koliesko na zvisly upinac (30) k podstavcu zo strany, na ktorej bude zvisly upinac
namontovany.

e Zvisly upina¢ namontujte tak, Ze ho vsuniete do otvoru v podstavci pily a utiahnite ovladacie upevnujuce
koliesko na zvisly upinac (30) k podstavcu pily.

e Po prispdsobeni polohy ramena zvislého upinaca (31) k obrdbanému materidlu utiahnite aretacné
koliesko ramena zvislého upinaca (32) a ovladacie koliesko na upevnenie materialu (33).

e Skontrolujte, ¢i je material stabilne namontovany.

PRACA / NASTAVENIA

Vzdy skor, ako zacnete nastavovat pilu, uistite sa, ¢i je odpojena od napajacej siete. Aby ste si zaistili
bezpecnu, presni a tcinni pracu pily, vSetky prace pri nastavovani vykonavajte bez prerusenia.

Po skonceni vsetkych regula¢nych a nastavovacich cinnosti sa ubezpecte, ¢i su vybraté vsetky kltice.
Skontrolujte, ¢i su vietky spajacie zavitové suciastky spravne utiahnuté.

Pri vykonavani nastavovacich prac skontrolujte, ¢i vSetky vonkajsie suciastky pracuju spravne a su v
dobrom stave. Kazda opotrebovana alebo poskodena suciastka musi byt vymenena kvalifikovanym
personalom pred zacatim prace s pilou.

ZAPINANIE / VYPINANIE

Napatie v sieti musi zodpovedat hodnote el. napéatia uvedenej na popisnom stitku pily.
Pilu zapinajte iba vtedy, ked'je pilovy kotti¢ odsunuty od materialu, ktory planujete obrabat.

@ Pokosova pila ma aretacné tlacidlo spinaca (3) na ochranu pred ndhodnym uvedenim do chodu.
Zapinanie
e Stlacte aretacné tlacidlo spinaca (3).
e Stlacte a pridrzte tla¢idlo spinaca (4).
Vypinanie
e Uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (4).
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OBSLUHA PREDLZOVACICH NASTAVCOV STOLA

PredlZovacie nastavce stola (16) sa nachadzaju z obidvoch stran podstavca pily.

Odblokujte aretacné kolieska predlzovacieho nastavca stola (18) (obr. C).

Nastavte dizku predlzovacich nastavcov stola.

Upevnite pomocou aretacnych koliesok predlzovacieho nastavca stola (18).

V pripade potreby je mozné pouzit odchylované zarazky okrajov (17), ktoré ulahcuju rezanie na mieru.

PRACA SO ZARAZKOU HLBKY REZANIA

Zarazku hibky rezania mozno pouzit v pripade, ked je potrebné vytvorit v materiali drazky.
Uskutociuje sa to vykonanim povrchového narezu obrabaného materialu, ked'kotuc nepracuje pri
maximalnej moznej hlbke.

Zablokujte areta¢nu packu hlavy (14).

Uvolnite areta¢né koliesko vodiacej listy (12) a hlavu presurite dozadu.

Utiahnite aretacné koliesko vodiacej listy (12).

Zarazku hibky rezania (10) preto¢te do polohy na pracu s obmedzenou hibkou rezania (obr. D).
Pohyblivé rameno spustite dole a drzte ho v dolnej polohe opreté o zarazku hibky rezania.

Skrutkou zarazky hibky rezania (11) otacajte (dolava alebo doprava) (obr. D), kym neziskate pozadované
ponorenie pilového kotuca.

Aretacné koliesko vodiacej listy (12) uvolnite.

Vykonajte planované rezanie na uréenu hibku.

e Krezaniu na Uplnu hibku sa vrétite tak, ze zarazku hibky rezania (10) pretocite do polohy, v ktorej sa po
spusteni pohyblivého ramena smerom dole skrutka zarazky hibky rezania (11) nedotyka zarazky hibky
rezania (10).

NASTAVENIE PRACOVNEHO STOLA NA REZANIE POD UHLOM
Otacacie pohyblivé rameno umoznuje rezat material pod lubovolnym uhlom v rozmedzi od kolmej polohy az po
45° uhol vlavo alebo vpravo.

e QOdtiahnite aretacny ¢ap hlavy (9) a umoznite, aby sa pohyblivé rameno pomaly vznieslo do hornej
polohy.

e Uvolnite aretacné koliesko pracovného stola (23).

e Zatlacte a pridrzte packu automatického nastavovania (22) a pohyblivé rameno otocte vliavo alebo
vpravo, az kym nedosiahnete pozadovanu hodnotu uhla na uhlovej stupnici pracovného stola (20).

e Zablokujte dotiahnutim areta¢ného kolieska pracovného stola (23).

Uhlova stupnica pracovného stola (20) ma niekolko vyznacenych poldh, v ktorych dochddza k pociato¢nému
automatickému nastaveniu pohyblivého otacacieho ramena. Méze k tomu dojst len vtedy, ked pri otacani
pohyblivého ramena packa automatického nastavovania (22) nie je pridrziavana v stlacenej polohe a méze
sa zablokovat v tychto pri vyrobe vytypovanych polohach. Su to naj¢astejSie pouzivané uhly rezania (15°,
22,5°,30° 45° vlavo / vpravo). Nastavenie lubovolného uhla je mozné presne vyregulovat pri pouziti uhlovej
stupnice pracovného stola (20) skalibrovanej po jednom stupni. Napriek tomu, Ze stupnica je dostato¢ne
presnd pre vacsinu vykonavanych prac, odporuca sa skontrolovat nastavenie uhla rezania pomocou
uhlomera alebo iného nastroja na meranie uhlov.

KONTROLA A REGULACIA KOLMEHO NASTAVENIA PILOVEHO KOTUCA VZHLADOM NA
PRACOVNY STOL.

e Uvolnite aretacnu packu hlavy (14).

e Nastavte hlavu v polohe 0° (kolmej vzhladom na pracovny st6l) a utiahnite areta¢nu packu hlavy (14).

e Uvolnite aretacné koliesko pracovného stola (23), zatlacte a pridrzte packu automatického nastavovania
(22).

e Pracovny stdl nastavte v polohe 0° uvolnite packu na automatické nastavovanie a aretacné koliesko
pracovného stola (23) utiahnite.

e Pritlacte packu krytu pilového kotucéa (5) a hlavu pily spustite do krajnej spodnej polohy.

e Skontrolujte (pomocou nastroja) kolmé nastavenie pilového kotuca vzhladom na pracovny stol.

Pri vykonavani merani sa uistite, Zze meraci nastroj sa nedotyka zuba pilového kottica, pretoze
vzhladom na hrubku dosticky zo spekaného karbidu, m6ze byt meranie nepresné.
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Ak namerany uhol nemé hodnotu 90°, je potrebna reguldcia, ktoru treba vykonat nasledovnym spésobom:

e Uvolnite zabezpecujucu maticu a otacajte regulacnou skrutkou uhla 0° (42) (obr. E) doprava alebo dolava,
aby ste zvadsili alebo zmensili uhol sklonu pilového kotuca.

e Po nastaveni kolmej polohy pilového kotuca vzhladom na pracovny stél umoznite navrat hlavy do hornej
polohy.

e Pri sucasnom pridrziavani regulacnej skrutky uhla 0° (42) utiahnite zaistujicu maticu.

e Hlavu spustite do dolnej polohy a opat skontrolujte, ¢i nastaveny uhol zodpoveda oznaceniu na uhlovej
stupnici sklonu hlavy (34), (ak je to potrebné - vykonajte nastavenie polohy ukazovatela uhla sklonu hlavy
(35) (obr. E).

Podobné nastavenie vykonajte pre 45° uhol sklonu hlavy pri pokosovom rezani pri pouZiti regulacnej
skrutky uhla 45° (43) (obr. E).

KONTROLA A REGULACIA KOLMEHO NASTAVENIA PILOVEHO KOTUCA VZHLADOM NA
DORAZOVU LISTU.

Tato proceduru vykonavajte vidy v tom pripade, ze dorazova lista bola odmontovana alebo
vymienana.Toto nastavovanie mozno vykonavat az po kolmom nastaveni pilového kottica vzhladom
na pracovny st6l. Dorazova lista sltzi ako zarazka pre rezany material.

e Uvolnite aretacné koliesko pracovného stola (23), zatlacte a pridrzte packu automatického nastavovania
(22) a pracovny stol nastavte v polohe 0°.

Hlavu pily spustite do krajnej spodnej polohy.

K pilovému kotucu prilozte uhlomer alebo iny nastroj na meranie uhlov.

Nastroj na meranie uhlov prisunte k dorazovej liste (15).

Meranie by malo ukazat hodnotu 90°.

Ak je potrebna reguldcia:

e Uvolnite skrutky upevrujuce dorazovd listu (15) k podstavcu.

e Vyregulujte polohu dorazovej listy (15) tak, aby bola v kolmej polohe vzhladom na pilovy kotu¢.
e Utiahnite skrutky upevriujuce dorazovu listu.

NASTAVENIE POHYBLIVEHO RAMENA (HLAVY) NA VYKONAVANIE POKOSOVYCH REZOV

Pohyblivé rameno méze byt sklonené pod lubovolnym stupfiom v rozmedzi od 0° do 45° - pri Sikmom
rezani (obr. E).

e QOdtiahnite aretacny ¢ap hlavy (9) tak, Ze uvolnite pohyblivé rameno a pockajte, kym sa pohyblivé rameno
pomaly zdvihne do hornej polohy.

e Uvolnite aretacnu packu hlavy (14).

e Pohyblivé rameno naklonte dolava pod pozadovanym uhlom, ktory je zobrazeny na uhlovej stupnici
sklonu hlavy (34) pomocou ukazovatela uhla sklonu hlavy (35) (obr. E).

e Utiahnite areta¢nud packu hlavy (14).

Ak je potrebné upravit nastavenie obidvoch uhlov (v oboch rovinach, vodorovnej aj zvislej) na
kombinované rezanie, vzdy treba najprv nastavovat uhol pokosového rezu.

KONTROLA PRACE LASERA

Systém laserového zariadenia vysiela zvazok laserovych Iucov, ktory ukazuje na materidli Ciaru, po ktorej
bude pilovy kotu¢ vykonavat rez. Spravne nastavenie linie dopadu zvazku laserovych lu¢ov bolo vykonané
pri vyrobnom procese. Napriek tomu by sa pri pracach, ktoré si vyzaduju presnost, malo nastavenie pred
zacatim rezania skontrolovat.

e Do zasobnika na batérie (36) vlozte batérie (obr. F) a uistite sa, Ze je dodrzana polovost.

e Nastavte pracovny stél do polohy, v ktorej sa ukazovatel uhla pracovného stola (21) prekryva s bodom
0° na uhlovej stupnici pracovného stola (20) a ukazovatel uhla sklonu hlavy (35) (obr. E) sa prekryva s
bodom 0° na uhlovej stupnici sklonu hlavy (34) (obr. E).

e Na pracovnom stole (25) upevnite primerany kisok odpadového materialu a vykonajte rez.

e Pohyblivé rameno zastavte a odpadovy materidl nechajte upevneny na pracovnom stole pily.

e Tlacidlo spinaca lasera (37) prepnite do polohy zapnuté 1" (oznacené).
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e Premietany zvazok lu¢ov by mal byt paralelny so zarezom po rezani.

NASTAVOVANIE LASERA

Pri nastaveni zameriavacieho laserového zvazku sa nepozerajte priamo do zvazku ani na jeho odraz na
A reflexnom povrchu. Systém laserového zariadenia vypinajte vZzdy, ked'sa laser nepouziva.

Ak zvazok laserového svetla nie je paralelny so zarezom po rezani:

e Laser(38) (obr.G) v plastilaserového modulu (26) jemne otocte vpravo alebo vlavo, az kym nedosiahnete
paralelnt polohu zvazku laserovych licov. Laserovy modul neotacajte nasilu a viac ako o niekolko
stupnov.

e Ak je potrebna prie¢na reguldcia, uvolnite skrutky na upevnenie laserového modulu (39) a posunte
laserovy modul dolava alebo doprava, az kym neziskate paralelnu polohu laserovej linie so zarezom po
rezani.

@ Prach, ktory vznikne pri rezani méze stimit svetlo lasera, preto je potrebné raz za cas ocistit SoSovku
laserového projektora.

UVEDENIE PiLY DO CHODU

@ Predtym, ako stlacite tlacidlo spinaca, uistite sa, ¢i je pila spravne zloZzena a nastavena v sulade s
inStrukciami uvedenymi v tomto navode.

Tato pila bola navrhnuta pre pravakov.

e Stlacte aretacné tlacidlo spinaca (3).

Stlacte tlacidlo spinaca (4).

Pockajte, kym motor pily dosiahne svoju maximalnu rychlost otacania.
Pritlacte packu krytu pilového kotuca (5).

Pritiahnite pohyblivé rameno smerom dolu k obrabanému materialu.
Uvolnite tlak na packu krytu pilového kotuca (5).

Vykonajte rez.

ZASTAVENIE PiLY

e Uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (4) a pockajte, kym sa kotuc¢ Uplne prestane otacat.
e Zdvihnite pohyblivé rameno pily a odsurite ho od rezaného materialu.

@ Chvilkové iskrenie kefiek vo vnutri elektrického motora je beznym javom pocas spustania a
zastavovania pily. Nie je dovolené zastavovat pilovy kotuc vyvijanim bo¢ného tlaku nan.

REZANIE PiLOU

Rezany material upeviujte tak, aby neprekazal pri praci s pilou. Predtym, ako pilu zapnete, presunte
A jej hlavu do dolnej polohy, aby ste sa uistili, Ze hlava pily a kryt pilového kotti¢a maju tplnua volhost
pohybu. Uistite sa, ¢i kryt pilového kotuca pri svojom pohybe dosahuje krajnti polohu.

Skér, ako zacnete rezat, uistite sa, ¢i je aretacné koliesko pracovného stola (23) ako aj aretacna packa hlavy
@ (14) pily dokladne utiahnuté.
e Pilu pripojte do siete.
e Uistite sa, Ze napdjaci kabel je v bezpecénej vzdialenosti od pilového kotuca a podstavca zariadenia.
e Materidl umiestnite na pracovnom stole a uistite sa, ¢i je dokladne upevneny, aby sa nemohol pocas
rezania pohnut.
e Hlavu pily presunite do krajnej zadnej polohy a vodiacu listu (13) zablokujte areta¢nym kolieskom
vodiacej listy (12).
e Odblokujte hlavu a kryt pilového kotuca.
e Stlacte aretacné tlacidlo spinaca a spinacom uvedte pilu do chodu (pockajte, kym pilovy kotuc dosiahne
svoju maximalnu rychlost otacania).
e Pomaly spustajte hlavu pily.
e Zacnite rezat pri si¢asnom vyvijani primeranej sily na hlavu pily.

Nedostato¢né utiahnutie aretacnych koliesok moze sposobit necakany presun pilového kotica na
hornt plochu materialu, ¢o je obsluhujiicu osobu predstavuje hrozbu nebezpeéného tderu kiiskom

materialu.
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REZANIE S PRESUVANIM POHYBLIVEHO RAMENA (HLAVY) PiLY

Presuvanie pohyblivého ramena pily umoznuje pohyb pilového kotuca dopredu a dozadu a zdroven
umoznuje rezat SirSie kisky materialu.

e Pohyblivé rameno nastavte do hornej polohy.

Uvolnite aretacné koliesko vodiacej listy (12).

Skér, ako zapnete pilu, pritiahnite pohyblivé rameno k sebe a pridrzte ho v hornej polohe.

Stlacte aretac¢né tlacidlo spinaca (3) a uvedte pilu do chodu.

Pohyblivé rameno uvolnite a poc¢kajte, kym pilovy kotu¢ dosiahne svoju maximalnu rychlost.

Uvolnite kryt pilového kotuca.

Pohyblivé rameno spustite dole a za¢nite rezat.

Pocas rezania presuvajte pohyblivé rameno dozadu (od seba).

Po prepileni materialu uvolnite tlak na tlacidlo spinaca, pockajte, kym sa pilovy kotu¢ prestane otacat a
az potom zdvihnite pohyblivé rameno do hornej polohy.

V ziadnom pripade nie je dovolené vykonavat rez tak, ze hlavu pily prestivate smerom k sebe.
Pilovy kotuc¢ by sa mohol nec¢akane presunut hore na rezany material, ¢o pre obsluhujicu osobu
predstavuje hrozbu nebezpeéného odrazu.

OSETROVANIE A UDRZBA

@ Skor, ako zacnete akukolvek ¢innost suvisiacu s instalaciou, nastavovanim, opravou alebo tdrzbou,
vytiahnite konektor napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

CISTENIE

e Po ukonceni prace starostlivo odstrante vsetky zvysky materialu, piliny a prach z podlozky pracovného
@ stola ako aj z okolia pilového kotuca a jeho krytu.
e Uistite sa, ¢i suU vetracie otvory plasta motora priechodné, a ¢i sa v nich nenachadzaju piliny alebo
prach.
e Qcistite vodiace listy a naneste na ne tenku vrstvu pevného maziva.
e Udrziavajte v Cistote vietky rukovate a ovladacie kolieska.
e Kefkou ocistite SoSovku laserového projektora.

VYMENA PILOVEHO KOTUCA
Pritlacte packu krytu pilového kotuca (5).

®

e Zdvihnite kryt pilového kotuca (7) a odskrutkujte skrutku na upevnenie centralnej platne (40) (obr. H).

e Centralnu platru (41) odsurite dolava tak, aby ste zarudili pristup k skrutke upevnujucej pilovy kotuc.

e Stlacte aretacné tlacidlo vretena (6) a pilovy kotu¢ otacajte, az kym ho nezablokujete.

e Pomocou 3pecidlneho kltuc¢a (je sucastou prislusenstva) uvolnite a odskrutkujte skrutku upevnujicu
pilovy kotuc.

e Zlozte vonkajsiu podloZzku a vyberte pilovy kotu¢ (davajte pritom pozor na redukény krizok, ak sa tam
nachadza).

e Odstrante vsetky necistoty z vretena a podloZiek upeviujucich pilovy kotuc.
e Zalozte novy pilovy kotuc tak, ze uvedené cinnosti budete vykonavat v opa¢nom poradi.
e Poskonceni sa uistite, ¢i boli vietky kluce a regula¢né nastroje odstranené a ¢i su vsetky skrutky, ovladacie
kolieska a zavity dokladne utiahnuté.
Skrutka zaistujuca pilovy kotu¢ ma lavy zavit. Pri kontakte s pilovym koticom dodrziavajte
mimoriadnu pozornost. Pouzivajte ochranné rukavice na ochranu ruk pred dotykom ostrych zubov
pilového kotuca.

VYMENA BATERIi V LASEROVOM MODULE

Laserovy modul je napdjany dvomi 1,5V batériami typu AAA.
Otvorte kryt zadsobnika na batérie (36) (obr. F).

e Vyberte opotrebované batérie.
e ZaloZte nové batérie a uistite sa, ¢i sU spravne dodrzané poly.
e Zalozte kryt zasobnika na batérie.
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TECHNICKE PARAMETRE

VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK
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Opotrebované (kratsie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté uhlikové kefky motora okamzite vymente. VZdy sa

sucasne vymienaju obidve kefky.
e Odkrutte kryty uhlikovych kefiek (8).
e Vyberte opotrebované kefky.

e Pomocou stla¢eného vzduchu odstrante pripadny uhlikovy prach.
e Zalozte nové uhlikové kefky (kefky by sa mali volne zasunut na drziaky).

e Zalozte kryty uhlikovych kefiek (8).

Po dokonceni vymeny uhlikovych kefiek uvedte elektrické zariadenie do pohybu naprazdno a
pockajte 1-2 min, kym sa uhlikové kefky prisposobia komutatoru motora. Vymenu uhlikovych kefiek
zverte vyhradne kvalifikovanej osobe a pouzivajte len origindlne suciastky.

Akékolvek poruchy musia byt odstrdnené autorizovanym servisom vyrobcu.

MENOVITE UDAJE
Pokosova pila
Parameter Hodnota

Napajacie napatie 230V~
Frekvencia napdjania 50Hz
Nominalny vykon 1800W
Rychlost otac¢ania vretena pri volnobehu 4800min’
Rozsah rezania pod uhlom +45°
Rozsah pokosového rezania 0°+45°
Vonkajsi priemer pilového kotuca 254mm
Priemer otvoru pilového kotuca 30mm

0°x0° 90 x 280mm
Rozmery rezaného materialu 45°x0° 90 x 200mm
rez pod uhlom / pokosovy rez 45°x 45° 50 x 200mm

0°x 45° 50 x 280mm
Dizka vodiacej listy 195mm
Laserova trieda 2
Vykon lasera < 1mW
VInova dizka lasera A =650nm
Ochranna trieda Il
Hmotnost 16 kg
Rok vyroby 2016

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Hladina akustického tlaku: Lp, = 95,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 108,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibracii: a, = 2,936 m/s*> K= 1,5 m/s’

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

prostredie a fudské zdravie.

Vyrobky napajané elektrickym praddom sa nesmu likvidovat spolo¢ne s domacim
odpadom, ale maju byt odovzdané na recyklaciu na ur¢enom mieste. Informaciu o
recyklacii poskytne predajca vyrobku alebo miestne organy. Opotrebované elektrické
a elektronické zariadenia obsahuju latky negativne posobiace na Zivotné prostredie.
Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné

* Pravo na zmenu je vyhradené.
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»Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4
(dalej iba:,Grupa Topex”) informuje, Ze vietky autorské prava k obsahu tohto ndvodu (dalej iba:,Navod”), v rdmci toho
okrem iného k jeho textom, uvedenym fotografiam, obrazkom a k jeho Strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa
Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zakona zo dna 4. februdra 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U.
2006 Nr 90 Poz 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie, Uprava tohto Navodu ako celku
alebo jeho jednotlivych ¢asti na komercné ucely, bez pisomného suhlasu spolo¢nosti Grupa Topex, je prisne zakdzané a
mdbze mat za nasledok obcianskopravne a trestnopravne dosledky.
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ZAJERALNA ZAGA

59G812
POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ORODJA JE TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH
SHRANITI ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

VARNOSTNA NAVODILA:
Ne uporabljajte poskodovanih ali deformiranih rezilnih plosc.
Zamenjajte vlozek mize, ko se obrabi.
Uporabljajte samo rezilne plosce, ki jih priporoca proizvajalec in izpolnjujejo zahteve standarda EN 847-1.
Ne uporabljajte rezilnih plos¢, izdelanih iz hitroreznega jekla.
UporabIJaJte osebna zascitna sredstva, kot so:
protihrupni nausniki za zmanjsanje moznosti izgube sluha,
- zascita za odi,
- zascito dihalnih poti za zmanjsanje moznosti vdihavanja skodljivega prahu,
rokavice za oskrbo rezilnih plos¢ (rezilne plosce je treba vedno, e je to mozno, prijemati za odprtino)
ali drugih hrapavih materialov.
e Med Zaganjem lesa je treba prikljuciti sistem za odsesavanje zaganja.

VARNO DELO:

e Pred priklopom Zage je treba vedno preveriti napajalni kabel, v primeru ugotovitve poskodbe ga je treba
zamenijati v pooblasceni servisni delavnici.

e Pred priklopom Zage na omrezje se je vedno treba prepricati, da je omrezna napetost skladna z
napetostjo, podano na oznacni tablici naprave.

e Ne dovolite tretjim osebam, zlasti otrokom, da se dotikajo naprave ali elektri¢nega kabla in onemogocite

jim dostop do delovhega mesta.

Izbrati je treba rezanemu materialu primerno rezilno plos¢o.

Zage ni dovoljeno uporabljati za rezanje materialov, ki jih proizvajalec ne priporoca.

Zage ni dovoljeno uporabljati brez zai¢ite, ali ¢e je zablokirana.

Treba se je prepricati, da je roka trdno pritrjena med zajeralnim rezanjem.

Tla v blizini stroja morajo biti dobro vzdrzevana in brez prosto leZzec¢ih materialov, kot so okruscki in drugi

odpadki.

Treba je poskrbeti za ustrezno osvetlitev, lokalno in splosno.

e Operater stroja mora biti ustrezno seznanjen z uporabo in oskrbo stroja.

e Uporabljati je treba samo ostre rezalne plosce, upostevati je treba maksimalno hitrost, ki je oznacena na
rezalni plosci.

e Prepricati se je treba, da so uporabljeni distan¢niki in obroci vretena ustrezno uporabljeni, skladno s
priporocili proizvajalca.

e Ce je zaga opremljena z laserjem, ni dovoljena menjava laserja z drugim tipom laserja. Popravila mora
opraviti proizvajalec laserja ali pooblas¢eni predstavnik.

e Pred pricetkom dela se je treba prepricati, da je stroj pritrjen na mizo.

VARNOSTNI PREDPISI ZA LASERSKO NAPRAVO

Laserska naprava v konstrukciji elektri¢cnega orodja je 2. razreda, z maksimalno mo¢jo < T mW, pri valovni
dolzini Zarenja 650 nm. Ta naprava ni nevarna za vid, vendar pa ni dovoljeno zreti neposredno v smer vira
Zarenja (nevarnost kratkotrajne slepote).

OPOZORILO. Gledanje neposredno v Zarek laserske svetlobe ni dovoljeno. To je lahko nevarno. Treba je

upostevati spodaj dane varnostne predpise.

e Lasersko napravo je treba uporabljati v skladu s priporocili proizvajalca.

e Zavestno ali nezavestno usmerjanje laserskega snopa proti ljudem, Zivalim ali drugim objektom kot
proti delovnemu materialu ni dovoljeno.
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e Paziti je treba, da ne pride do naklju¢nega stika, npr. z usmeritvijo laserskega snopa na ogledala,
laserskega zarka z o¢mi drugih oseb dlje kot za 0,25 s.

e Laserski zarek je treba vedno usmeriti na material, ki nima odbojnih povrsin. Svetle¢a jeklena plocevina
ni primerna za uporabo laserskega Zarka, ker bi lahko pri$lo do nevarnega odbitja svetlobe v smeri
uporabnika, drugih oseb in Zivali.

e Laserske naprave ni dovoljeno zamenjati z napravo drugega tipa. Vsa popravila mora opraviti
proizvajalec ali pooblas¢ena oseba.

LASERSKA SVETLOBA, LASERSKO ZARCENJE
NE GLEJTE V LASERSKI ZAREK

LASERSKA NAPRAVA RAZREDA 2
Valovna dolzina: 650 nm; Mo¢: < 1 mW
EN 60825-1:2007

\,

POZOR: Naprava je namenjena delu v notranjosti prostorov.

Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije, varovalnih sredstev in dodatnih zascitnih sredstev
vedno obstaja tveganje poskodb med delom.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

5

1 2 3 4 5 6

@

Preberite navodila, upostevajte v njih navedena varnostna opozorila in pogoje!
Uporabljajte osebna zas¢itna sredstva (zasc¢itna ocala, protihrupni nausniki)
Pred pricetkom oskrbe ali popravil izklopite napajalni kabel.

Otrokom ne dopustite, da pridejo v stik z napravo

Varujte pred dezjem

Drugi razred zas¢ite

GuArwN

Druge regulacije kot te, omenjene v teh navodilih, lahko povzrocijo izpostavljenost na lasersko
Zarcenje in so zato lahko nevarne!

ZGRADBA IN UPORABA

Zajeralna Zaga je naprava, opremljena s podstavkom z moznostjo spremembe kota rezilne glave, ki je
namontirana nanj. Glavo zajeralne Zage je mogoce, odvisno od konstrukcije, nagniti pod kotom oziroma
potegniti naprej za povecanje funkcionalnosti in dolzine reza.

Zajeralna Zaga je namenjena za zaganje kosov lesa, ki se prilegajo velikosti orodja. Uporaba orodja za
Zaganje drv za kurjavo ni dovoljena. Zago je treba uporabljati izklju¢no v skladu z njenim namenom. Poskus
uporabe Zage v druge namene, kot so podani, bo ocenjen kot neustrezna uporaba. Zago je treba uporabljati
izklju¢no z ustreznimi rezalnimi plos¢ami z zobniki s prevleko iz volframovega karbida. Zajeralna zaga je
naprava za uporabo tako pri delavniskih mizarskih delih kot pri tesarskih konstrukcijah.

Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom, ni dovoljena!

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevil¢enje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni na graficnih straneh pricujocih
navodil.

1.  Transportnirocaj 23. Gumb blokade delovne mize
2. Drzalorocaja 24. Vlozek mize
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3. Tipka za blokado vklopnega stikala 25. Delovna miza

4. Vklopno stikalo 26. Laserski modul

5. Vzvod zaiite rezilne plosce 27. Trdna zacita

6. Tipka blokade vretena 28. Prikljucek za odvajanje prahu

7. ZaCitarezilne plosce 29, Vrecazaprah

8.  Pokrov oglene S¢etke 30. Pritrdilni vzvod navpi¢ne spone

9. Svornik blokade glave 31. Roka horizontalne spone

10. Omejevalnik globine rezanja 32. Vzvod blokade roke navpi¢ne spone
11. Vijak omejevalnika globine rezanja 33. Vzvod za pri¢vrstitev materiala
12. Rocka blokade vodila 34, Kotna skala nagiba glave

13. Vodilo 35. Kazalec kota nagiba glave

14. Vzvod blokade glave 36. Prostor za baterijo

15. Oporna letev 37. Vklopna tipka za laser

16. Podaljsek mize 38. Laser

17. Kon¢ni omejevalnik 39. Pritrdilni vijaki laserskega modula
18. Vzvod za blokado podaljska mize 40. Pritrdilni vijak osrednje plosce

19. Montazna odprtina 41. Centralna plosca

20. Kotna skala delovne mize 42, Requlacijski vijak kota 0°

21. Prikazovalnik kota delovne mize 43. Regqulacijski vijak kota 45°

22. Vzvod avtomatske nastavitve

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR
A OPOZORILO

@ NAMESTITEV / NASTAVITVE

(D INFORMACIJA

OPREMA IN PRIBOR

1. Vreca za prah -1 kos
2. Specialni klju¢ - 1 kos
3. Navpicna spona - 1kos

PRIPRAVA NA UPORABO

Pred pricetkom kakrsnih koli regulacijskih ali montaznih dejavnosti na zajeralni zagi se je treba
prepricati, da je ta izklopljena iz napajalnega omrezja.

PRENOS ZAJERALNE ZAGE

e Pri prenosu Zage se je treba prepricati, da je glava zage zavarovana v skrajnem spodnjem polozaju.

e Preverite, ali so gumb za blokado delovne mize, vzvod blokade glave in drugi varovalni elementi trdno
priviti.

MONTIRANJE ZAJERALNE ZAGE NA DELOVNO MIZO

Priporoca se trdna pritrditev Zage na delavno mizo ali stojalo z uporabo za to namenjenih montaznih odprtin
(19) v podstavku Zage, kar zagotavlja varno delovanje Zage in odpravlja tveganje premikanja orodja med
delom. Te odprtine omogocajo uporabo vijakov s Sestkotno glavo ali imbus vijakov s premerom 8 mm.

Med montazo zage na povrsino delavniSke mize se je treba prepricati, da:

e je povrsina delavniske mize ravna in Cista.

e So vijaki priviti enakomerno in ne s prekomerno silo (pritrdilne vijake je treba priviti tako, da ne pride
do prenapetja ali deformacije podstavka). V primeru prenapetja obstaja nevarnost poka postavka.
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ODVAJANJE PRAHU

Da bi se izognili nabiranju prahu in zagotovili maksimalno ucinkovitost dela je mogoce Zzago priklopiti na
industrijski sesalec, z uporabo priklju¢ka za odvajanje prahu (28). Alternativno je mogoce zbiranje prahu v
vre¢o za prah (priloZena) po njeni pritrditvi na nastavek za odvajanje prahu. Montaza se izvaja z nataknitvijo
vreCe za prah (29) na nastavek za odvajanje prahu (28) (slika A). Za izpraznitev vrecke za prah je to treba
sneti z nastavka za odvajanje prahu in odpreti zadrgo, kar omogoca popoln dostop do notranjosti vrecke.

@ Za optimalno odvajanje prahu je treba vrecko izprazniti, ko je napolnjena na 2/3 svoje kapacitete.

DELO Z 1IZVLECNO ROKO (GLAVA)

Izvle¢na roka ima 2 poloZaja, zgornjega in spodnjega. Za sprostitev roke iz zablokiranega spodnjega
polozaja je treba:

e Pritisnite roko in jo drzite pritisnjeno navzdol.
e |zvlecite svornik blokade glave (9).
e PridrzZite ramo, ¢e se ta dviga v svoj gornji poloZaj.

Za blokiranje rame v njenem spodnjem polozaju je treba:

e Pritisniti in pridrzati vzvod zaslona rezalne plosce (5).
e Potisnite roko navzdol, dokler se ne nahaja v spodnjem polozaju.
e Izvle¢no roko zablokirajte v tem poloZaju s svornikom blokade glave (9).

NAVPICNA SPONA

Navpicna spona (slika B) je mogoce namontirati na podstavek Zage na obeh straneh delovne mize in ga je
mogoce popolnoma prilagoditi na velikost rezanega materiala. Brez uporabe navpi¢ne spone ni dovoljeno
delati z Zago.

e Sprostite vzvod za pritrditev navpic¢ne spone (30) na podstavek na strani, na kateri bo montirana
navpi¢na spona.

e Namestite navpi¢no spono, tako da jo vstavitev odprtino v podstavku Zage, in privijte vzvod za pritrditev
navpi¢ne spone (30) na podstavek Zage.

e Po prilagoditvi poloZaja roke navpi¢ne spone (31) na obdelovani material je treba priviti vzvod blokade
roke navpicne spone (32) in vzvod pritrditve materiala (33).

e Preverite, da je material stabilno namescen.

UPORABA /NASTAVITVE

Pred pricetkom vsakrsnih regulacijskih dejavnosti na zagi se je treba prepricati, da je ta izklopljena
A iz napajalnega omrezja. Da bi zagotovili varno, natancno in uc¢inkovito delovanje zage, je treba vse

regulacijske postopke opraviti v celoti.

Po zakljucku vseh regulacijskih in nastavitvenih dejavnosti se je treba prepricati, da so vsi kljuci

odstranjeni. Prepricati se je treba, da so vsi spojni navojni elementi ustrezno priviti.

Pri opravljanju regulacij je treba preveriti, ce vsi zunanji elementi pravilno delujejo in so v dobrem

stanju. Vsak obrabljen ali poskodovan del mora pred pricetkom del z Zago zamenjati kvalificirana

oseba.

VKLOP / IZKLOP

Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, podani na oznacni tablici zage.
Zago je mogoce vklopiti le takrat, ko je rezilna ploiéa odmaknjena od za delo predvidenega
materiala.

® >

Zajeralna zaga je opremljena s tipko blokade vklopnega stikala (3), ki varuje pred naklju¢nim vklopom.

Vklop

e Pritisnite gumb za blokado vklopnega stikala (3).
e Pritisnite in drzite vklopno stikalo (4).

Izklop

e Sprostite pritisk na vklopnem stikalu (4).
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UPORABA PODALJSKA MIZE

Podaljsek mize (16) se nahaja na obeh straneh podstavka Zage.

Odblokirajte vzvoda za blokado podaljska mize (18) (slika C).

Nastavite dolzino podaljska mize.

Pritrdite s pomocjo vzvodov blokade za podaljsek mize (18).

Po potrebi je mogoce uporabiti odmi¢ne koné¢ne omejevalnike (17), ki lajsajo rezanje po meri.

UPORABA OMEJEVALNIKA GLOBINE REZANJA

Omejevalnik globine rezanja je mogoce uporabiti v primeru potrebe po izvedbi utora v materialu. To
se izvede s povrsinskim vrezavanjem obdelovanega materiala, ko plosc¢a ne deluje v najvecji mozni
globini.

Zablokirajte vzvod blokade glave (14).

Sprostite roc¢ko blokade vodila (12) in pomaknite glavo nazaj.

Privijte ro¢ko blokade vodila (12).

Omejevalnik globine rezanja (10) obrnite v poloZaj dela zomejeno globino rezanja (slika D).

Izvle¢no roko pomaknite navzdol in jo drzite v tem polozaju, oprto na omejevalnik globine rezanja.
Obracajte (v levo ali desno) vijak omejevalnika globine rezanja (11) (slika D), dokler ne dosezete Zelene
globine rezilne plosce.

Sprostite roc¢ko blokade vodila (12).

Izvedite nacrtovano vrezanje na zeleno globino.

e Zavrnitevvrezanje napolno globino je treba omejevalnik globine rezanja (10) obrniti v poloZzaj, v katerem
se po spustu izvle¢ne roke navzdol vijak omejevalnika globine rezanja (11) ne stika z omejevalnikom
globine rezanja (10).

NASTAVITEV DELOVNE MIZE ZA REZANJE POD KOTOM

Obracajoca se roka omogoca rezanje materiala pod poljudnim kotom v obmocju od navpi¢nega polozaja
do 45° v levo ali desno.

e Izvlecite svornik blokade glave (9), tako da se izvle¢na roka pocasi dvigne v zgornji polozaj.

e Sprostite vzvod blokade delovne mize (23).

Pritisnite in drzite vzvod avtomatske nastavitve (22) in obrnite izvle¢no roko v levo ali desno, dokler se
na prikazovalniku kota na kotni skali delovne mize (20) ne pokaZze zelena vrednost.

Zablokirajte s privitiem vzvoda blokade delovne mize (23).

Kotna skala delovne mize (20) ima vrsto oznacenih poloZajev, v katerih je mogoce prednastaviti poloZaj
vrtilneizvlecne roke.To je mogoce storiti le, ko med obracanjem izvle¢ne roke vzvod avtomatske namestitve
(22) ni v pritisnjenem poloZzaju in ga je mogoce zablokirati v teh tovarnisko priporocenih polozajih. To so
najbolj uporabljeni koti rezanja (15°, 22,5°, 30°, 45° v levo / desno). Nastavitev poljudnega kota je mogoce
natan¢no nastaviti z uporabo kotne skale delovne mize (20) z oznako za vsako stopinjo. Kljub temu, da je
skala dovolj natanc¢na za vecino del, se priporoc¢a nastavitev kota s pomocjo kotomera ali drugega pribora
za merjenje kotov.

PREVERJANJE IN REGULIRANJE PRAVOKOTNE NASTAVITVE REZILNE PLOSCE GLEDE NA
DELOVNO MIZO

Sprostite vzvod blokade glave (14).

Glavo nastavite v poloZaj 0° (pravokotno glede na delovno mizo) in privijte vzvod blokade glave (14).
Sprostite vzvod blokade delovne mize (23), pritisnite in drzite vzvod avtomatske namestitve (22).
Delovno mizo nastavite v poloZaj 0°, sprostite vzvod avtomatske namestitve in privijte vzvod blokade
delovne mize (23).

e Pritisnite vzvod zaslona rezilne plosce (5) in spustite glavo zage v skrajni spodnji polozaj.

e Preverite (s pomocjo pripomocka) pravokotnost nastavitve rezalne plosce glede na delovno mizo.

Med opravljanjem meritev se je treba prepricati, da se merilni pripomocek ne dotika zoba rezilne
plosce, saj je zaradi debeline prevleke iz volframovega karbida meritev lahko netocna.

Ce izmerjeni kot ne znasa 90°, je nujna regulacija, ki se opravi na naslednji nacin:
e Sprostite varovalno matico in obracajte regulacijski vijak kota 0° (42) (slika E) v desno ali levo, da bi
povecali ali zmanjsali kot nagiba rezilne plosce.
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e Po nastavitvi pravokotnega polozaja rezilne plosce glede na delovno mizo je treba pustiti, da se glava
vrne v gornji polozaj.

e Ob drzanju regulacijskega vijaka na kotu 0° (42) privijte varovalno matico.

e Glavo spustite navzdol in ponovno preverite, ali nastavljeni kot ustreza prikazu na kotni skali nagiba
glave (34), po potrebi opravite regulacijo poloZaja prikazovalnika kota nagiba glave (35) (slika E).

Podobno regulacijo je treba izvesti za kot 45° nagiba glave za zajeralno rezanje s pomocjo regulacijskega
vijaka za kot 45° (43) (slika E).

PREVERJANJE IN REGULIRANJE PRAVOKOTNE NASTAVITVE REZILNE PLOSCE GLEDE NA OPORNO
LETEV

@ Ta postopek je treba opraviti vedno v primeru, ko je bila oporna letev demontirana ali zamenjana.
To regulacijo je mogoce opraviti Sele po pravokotni nastavitvi rezilne plosce glede na delovno mizo.
Oporna letev sluzi kot omejevalnik za obdelovani material.

e Sprostite vzvod blokade delovne mize (23), pritisnite in drzite vzvod avtomatske namestitve (22) in
@ nastavite delovno mizo v polozaj 0°.

e Spustite glavo Zage v skrajni spodnji poloZaj.

e Krezalni plosci prilozite kotomer ali drug pripomocek za merjenje kotov.

e Pripomocek za merjenje kotov primaknite k oporni letvi (15).

e Izmera mora znas$ati 90°.

V primeru potrebe po regulaciji je treba:
e Sprostiti pritrdilne vijake oporne letve (15) na podlago.

e PolozZaj oporne letve (15) nastavite tako, da je pravokotna na rezalno plosco.
e Privijte pritrdilne vijake oporne letve.

NASTAVITEV IZVLECNE RAME (GLAVE) ZA ZAJERALNO REZANJE

Izvle¢na roka je lahko nagnjena pod poljubnim kotom v obmocju 0° do 45° — za zajeralno rezanje (slika E).
@ e Izvlecite svornik blokade glave (9) s ¢imer sprostite ramo stroja, da se rama pocasi dvigne v zgornji
polozaj.
e Sprostite vzvod blokade glave (14).
e Nagnite izvle¢no roko v levo pod Zelenim kotom, ki ga je mogoce odcitati na kotni skali nagiba glave (34)
s pomocjo prikazovalnika kota nagiba glave (35) (slika E).
e Privijte vzvod blokade glave (14).

@ V primeru potrebe po nastavitvi obeh kotov (na obeh ravneh, navpicni in vodoravni) za kombinirano
rezanje, je treba najprej nastaviti kot zajeralnega rezanja.

PREVERJANJE DELOVANJA LASERJA

Laserska naprava oddaja laserski Zarek, ki prikazuje ¢rto na materialu, po kateri bo potekalo rezanje z rezilno
plosco. Ustrezna nastavitev linije padanja laserskega zZarka je bila opravljena med procesom izdelave.
Vendar pa je treba pri preciznih delih pred pri¢etkom del preveriti nastavitev.

e Namestite baterijo v prostor za baterijo (36) (slika F) in poskrbite, da je ohranjena pravilna polarizacija.

e Delovno mizo nastavite v polozaj, pri katerem se prikazovalnik kota delovne mize (21) pokriva s to¢ko 0°
na kotni skali delovne mize (20), prikazovalnik kota nagiba glave (35) (slika E) pa se pokriva s to¢ko 0° na
kotni skali nagiba glave (34) (slika E).

e Na delovno mizo (25) pritrdite ustrezen kos odpadnega materiala in opravite rezanje.

e Spustite izvle¢no roko stroja in pustite odpadni material pritrjen na delovni mizi Zage.

e Nastavite vklopno tipko laserja (37) v polozaj vklopa,I” (0znaceno).

e Oddajani svetlobni zarek se mora prilegati sledi reza.

REGULACLJA LASERJA

Pri nastavitvi vodilnega laserskega Zarka ni dovoljeno gledati neposredno v zarek ali na njegovo
odbitje z zrcalne povrsine. Lasersko napravo je treba ugasniti, e se laser ne uporablja.



GRAN\PHITE

Ce se laserski zarek ne prilega rezu, je treba po rezanju:

e Laser (38) rahlo obrnite v levo ali desno (slika G) v ohisju laserskega modula (26), dokler ne dosezete
vzporednega polozaja snopa laserske svetlobe. Laserskega modula ni dovoljeno obracati na silo in ve¢
kot za nekaj stopinj.

e V primeru potrebe po precni regulaciji je treba sprostiti vijake laserskega modula (39) in premakniti
laserski modul v levo ali desno, dokler ni doseZena vzporednost laserske linije z rezom po rezanju.

@ Pri rezanju nastali prah lahko prekrije lasersko svetilko zato je treba od casa do casa ocistiti leco
laserskega projektorja.

ZAGON ZAGE

@ Pred pritiskom vklopne tipke se je treba prepricati, da je bila Zaga pravilno zmontiranain nastavljena
v skladu z nasveti, podanimi v pricujocih navodilih.

Opisana zaga je izdelana za desnicarje.

e Pritisnite gumb za blokado vklopnega stikala (3).
Pritisnite vklopno stikalo (4).

Pocakajte, da motor Zage doseze polno vrtilno hitrost.
Pritisnite vzvod zaslona rezilne plosce (5).

Spustite ramo stroja k obdelovanemu materialu.
Sprostite pritisk na zasloni rezilne plosce (5).

Opravite rezanje.

ZAUSTAVITEV ZAGE

e Sprostite pritisk na vklopni tipki (4) in pocakajte, da se rezalna plos¢a popolnoma ustavi.
e Dvignite roko Zage, s ¢imer jo odmaknete od obdelovanega materiala.

@ Trenutnoiskrenje $¢etk v notranjosti elektricnega motorja je normalno med zagonomin ustavljanjem
Zage. Rezilne plosce ni dovoljeno ustaviti z vrSenjem bocnega pritiska nanjo.

REZANJE Z ZAGO

Obdelovani material je treba tako pritrditi, da ne ovira uporabe Zage. Pred vklopom zZage je treba
njeno glavo premakniti v spodnji polozaj, da bi se prepricali, da imata glava Zage in zaslon rezilne
plosce polno svobodo gibanja. Prepricajte se, da zaslon rezilne plos¢e v svojem gibanju pride do
skrajnega polozaja.

Pred zacetkom rezanja se je treba prepricati, da sta gumb za blokado delovne mize (23) in vzvod blokade

glave (14) trdno privita.

e Zago priklopite na omreZje.

e Prepricajte se, da je napajalni kabel stran od rezalne plosce in podstavka orodja.

e Material namestite na delovno mizo in se prepricajte, da je trdno pritrjen, da se med rezanjem ne more
premikati.

e Glavo Zage pomaknite v skrajni kon¢ni polozaj in zablokirajte vodilo (13) zgumbom blokade vodila (12).

e Odblokirajte glavo in zaslon rezalne plosce.

e Pritisnite tipko blokade vklopnega stikala in z vklopnim stikalom poZenite zago (pocakajte, da rezalna
plosca Zage doseze svojo maksimalno vrtilno hitrost).

e Pocasi spuscajte glavo Zage.

e Pricnite z rezanjem, in sicer z vrsenjem zmernega pritiska na glavo.

c Nezadostno privitje blokad lahko povzroci nepricakovano premikanje rezalne plosc¢e na zgornji
povrsini materiala, kar lahko povzroci nevaren udarec materiala v operaterja.

REZANJE Z DRSENJEM IZVLECNE ROKE (GLAVE) ZAGE

Drsenje roke Zage omogoca gibanje rezalne plos¢e naprej in nazaj, kar omogoca rezanje Sirsih kosov
@ materiala.

e Nastavite roko stroja v zgornji polozaj.

e Sprostite roc¢ko blokade vodila (12).

e Pred priklopom Zage potegnite roko stroja k sebi, drzite jo v zgornjem poloZzaju.
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Pritisnite tipko blokade vklopnega stikala (3) in zaZenite Zago.

Spustite roko in pocakajte, da rezalna plosc¢a doseZe svojo maksimalno hitrost.

Spustite zaslon rezalne plosce.

Znizajte roko stroja in zacnite z rezanjem.

Med rezanjem pomaknite roko stroja nazaj (od sebe).

Po prerezu materiala sprostite pritisk na vklopnem stikalu in poc¢akajte, da se rezalna plos¢a ustavi,
preden dvignete roko stroja v zgornji polozaj.

Nikoli ni dovoljeno opravljati rezanja s pomikanjem glave zage k sebi. Rezalna plosca se lahko
nepricakovano povzpne na obdelovani material, kar lahko povzroci pojav odbitja.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

@
®

®

Pred vsakrsnimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo, popravilom ali oskrbo je treba odstraniti

vti¢ napajalnega kabla iz omrezne vti¢nice.

CISCENJE

e Po zakljucku dela je treba skrbno odstraniti vse kose materiala, okruscke in prah z viozka na delovni mizi
in obmoc¢ja okrog rezalne plos¢e in njenega zaslona.

e Prepricajte se, da so prezracevalne reze na ohisju motorja prepustne in da v njih ni okrus¢kov ali prahu.

e Ocistite vodilo in ga prekrijte s tenko plastjo trajnega maziva.

e Skrbite, da bodo vsi rocaji in rocke v ¢istem stanju.

e S Copitem ocistite leco laserskega projektorja.

MENJAVA REZILNE PLOSCE

e Pritisnite vzvod zaslona rezilne plosce (5).

e Dvignite zascito rezilne plosce (7) in odvijte vijak pritrditve osrednje plosce (40) (slika H).

e Odmaknite centralno plos¢o (41) v levo tako, da omogocite dostop do pritrdilnega vijaka rezalne
plosce.

Pritisnite tipko blokade vretena (6) in obracajte rezilno plosc¢o, dokler se ne zablokira.

S specialnim klju¢em (prilozenim) sprostite in odvijte pritrdilni vijak rezilne plosce.

Snemite zunanjo matico in snemite rezilno plosc¢o (pazite na redukcijski obro¢, ¢e odstopa).

Odstranite vso umazanijo z vretena in pritrdilnih podlozk rezalne plosce.

Namestite novo rezilno plosco in opravite opisane dejavnosti v obratnem vrstnem redu.

Po zakljucku se je treba prepricati, da so odstranjeni vsi kljuci in regulacijska orodja in da so vsi vijaki,
gumbi in matice trdno priviti.

Varovalni vijak rezalne plosc¢e ima levi navoj. Pri drzanju rezilne plosce je treba biti Se posebej
previden. Uporabljati je treba zascitne rokavice, da se zascitijo roke pred stikom z ostrimi zobmi
rezalne plosce.

MENJAVA BATERIJE V LASERSKEM MODULU

Laserski modul napajata dve bateriji 1,5V tipa AAA.

Snemite pokrov prostora za baterijo (36) (slika F).

e Izvlecite izrabljeno baterijo.

e Vlozite novo baterijo, prepricajte se, da je baterija pravilno polarizirana.
e Namestite pokrov prostora za baterijo.

MENJAVA OGLENIH SCETK

Izrabljene (krajse od 5 mm), zazgane ali pocene oglene $¢etke motorja je treba takoj zamenjati. Vedno je
treba hkrati opraviti menjavo obeh $cetk.

e Odvijte pokrov oglenih s¢etk (8).

Izvlecite izrabljene $cetke.

S komprimiranim zrakom odstranite morebitni ogleni prah.

Vlozite nove oglene $Cetke (S¢etke se morajo prosto pomakniti do drzal s¢etk).
Namestite pokrov oglenih $¢etk (8).
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@ Po menjavi oglenih Scetk je treba zagnati elektri¢no orodje brez obremenitve in malo pocakati 1-2
min., da se oglene $cetke prilagodijo na komutator motorja. Postopek menjave oglenih scetk je
treba zaupati izklju¢no kvalificirani osebi, ki uporablja originalne dele.

Vse napake mora odpraviti pooblasceni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Zajeralna zaga

Parameter Vrednost

Napetost napajanja 230V~
Frekvenca napajanja 50Hz
Nazivha mo¢ 1800W
Vrtilna hitrost vretena brez obremenitve 4800min
Obmocje kotnega rezanja +45°
Obmodje zajeralnega rezanja 0° = 45°
Zunanji premer rezilne plosce 254mm
Premer odprtine rezalne plosce 30mm

0°x0° 90 x 280mm
Mere rezanega materiala 45°x0° 90 x 200mm
pod kotom / zajeralno 45° x 45° 50 x 200mm

0°x 45° 50 x 280mm
Dolzina meca 195mm
Razred laserja 2
Mo¢ laserja <1TmW
Valovna dolZina laserja A =650nm
Razred zascite Il
Teza 16 kg
Leto izdelave 2016
PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH
Stopnja zvoCnega pritiska: Lp, = 95,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja zvocne moci: Lw, = 108,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja vibracij: a, = 2,936 m/s*> K= 1,5 m/s?

VAROVANJE OKOLJA

nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi odpadki, ampak
jih morajo odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluZzbah za odstranitev odpadkov so
na voljo pri prodajalcu ali lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektri¢no in elektronsko orodje
vsebuje okolju $kodljive snovi. Orodje, ki ni oddano v reciklaZo, predstavlja potencialno

* Pridrzana pravica do sprememb.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa s sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna

2/4 (v nadaljevanju, Grupa Topex”), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju
.Navodila“) med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet
zakonske zas¢ite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 3t.
90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne namene, kot tudi
njihovih posameznih elementoyv, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in

kazenske odgovornosti.
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TRAUKIAMASIS SKERSAVIMO PJUKLAS

59G812
DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS JRANKIU JDEMIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR SAUGOKITE
JATOLIMESNIAM NAUDOJIMULI.

DETALIOS SAUGAUS DARBO TAISYKLES

ATASGUMO PRIEMONES:
Nenaudokite pazeisty arba deformuoty pjovimo disky.
Pakeiskite susidévéjusig stalo jpjovos plokstele.
Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus, EN 847-1 norma atitinkancius pjovimo diskus.
Nenaudokite greitapjovio plieno HSS disky.
Naudokite asmens apsaugos priemones:
klausos apsaugos priemones, siekdami sumazinti apkurtimo rizika;
- akiy apsaugos priemones;
kvépavimo taky apsaugos priemones, siekdami sumazinti rizikg jkvépti kenksmingy dulkiy;
- apsaugines pirstines, aptarnaudami pjovimo diska (esant galimybei pjovimo diskus laikykite uz
laikikliy) bei kitas Siurks¢ias medziagas.
e Pjaudami medieng prijunkite dulkiy nusiurbimo sistema.

DARBO SAUGA:

e Kiekvieng karty, pries jjungdami skersavimo pjukla, patikrinkite jo elektros laidg, jeigu pastebéjote
pazeidima, kreipkités j jgaliotag remonto dirbtuve, kurioje pazeistg laidg pakeis nauju.

e Pries jjungdami pjakla j elektros tinklo lizda, visada patikrinkite ar elektros tinklo jtampa atitinka
jtampa, nurodyta jrenginio nominaliy duomeny lenteléje.

e Neleiskite pasaliniams asmenims, o ypac vaikams liesti jrenginio bei jo elektros laido taip pat neleiskite

jiems buti darbo vietoje.

Pjaunamai medziagai (pagal rasj) parinkite tinkama pjovimo diska.

Su skersavimo pjuklu nepjaukite kity, gamintojo nerekomenduojamy medziagy.

Nedirbkite su skersavimo pjiklu be apsauginio gaubto arba jeigu gaubtas yra uzblokuotas.

Prie$ pjaudami skersai jsitikinkite, kad atrama yra gerai pritvirtinta.

Grindys aplink jrenginj turi bati stabilios, Svarios, ant jy negali métytis drozlés ir kitos atliekos.

Uztikrinkite gerg visos patalpos arba konkrecios darbo vietos apSvietima.

Su jrenginiu dirbantis asmuo turi bati atitinkamai apmokytas naudotis jrenginiu ir jj aptarnauti.

Naudokite tik astrius pjovimo diskus, atkreipkite démesj j didziausig greitj, nurodyta ant pjovimo disko.

Jsitikinkite, kad naudojamos tarpinés ir suklio Ziedai yra sumontuoti taip, kaip rekomenduoja

gamintojas.

e Jeigu skersavimo pjuaklas turi jmontuotg lazerinj jtaisg, negalima keisti jo kito tipo lazeriniu jtaisu.
Remonto darbus gali atlikti lazerinio jtaiso gamintojas arba autorizuotos remonto dirbtuvés atstovas.

e Pries pradédami dirbti jsitikinkite, kad jrenginys gerai pritvirtintas prie stalo.

SAUGAUS DARBO SU LAZERINIU JTAISU TAISYKLES

Jrenginio konstrukcijoje jmontuotas 2 klasés lazerinis jrenginys, kurio didziausia galia esant 650 nm

spinduliui yra <1mW. Sis jrenginys nekenkia regéjimui, taciau tiesiogiai ziaréti j spindulio projekcijos zong

negalima (laikino apakinimo pavojus).

ISPEJIMAS: Neziarékite j tiesioginj lazerio spindulj. Tai pavojinga. Laikykités isvardinty saugumo taisykliy.

e Lazerinj jrenginj naudokite taip, kaip rekomenduoja gamintojas.

e Niekada sgmoningai ar nesgmoningai nekreipkite tiesioginio lazerio spindulio j Zmones, gyvunus arba
kitus objektus, isskyrus apdorojama medziaga.

e Venkite, atsitiktinai, j pasaliniy asmeny ar gyviny akis nukreipta tiesioginj lazerio spindulj laikyti ilgiau
nei 0,25 s., pavyzdZiui, nuo blizgaus pavirsiaus atsispindintj lazerio spindulj jo nustatymo metu.

e Visada patikrinkite ar medziagoje, j kurig nukreiptas lazerinis spindulys, néra Sviesa atspindinciy, blizgiy

pavirsiy.
106
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e Nenaudokite lazerio spindulio esant blizgiai plieninei skardai, tai gali sukelti pavojingg Sviesos
blyksteléjima ir apakinti dirbantjjj, treciuosius asmenis ar gyvanus.

e Lazerinio jtaiso nekeiskite kito tipo jrenginiu. Visus remonto darbus privalo atlikti gamintojas arba
autorizuoto serviso darbuotojai.

LAZERIO SPINDULYS,

LAZERINIS SPINDULIAVIMAS
NEZIUREKITE | TIESIOGIN] LAZERIO SPINDUL|
2 KLASES LAZERINIS |RENGINYS

Spindulio ilgis: 650 nm; Galia: < 1 mW

EN 60825-1:2007

DEMESIO: Jrenginys skirtas darbui patalpose.

Nepaisant saugios jrenginio konstrukcijos, apsauginiy elementy ir papildomy apsaugos priemoniy
panaudojimo, darbo metu islieka pavojus susizeisti.

Naudojamuy grafiniy zenkly paaiskinimas.

S 2| ®||®

1 2 3 4 5 6

@

1.  Perskaitykite naudojimo instrukcija, atkreipkite démesj j joje esancius jspéjimus ir darbo saugos
nuorodas!

Naudokite asmenines apsaugos priemones (apsauginius akinius, klausos apsaugos priemones)
Prie$ pradédami aptarnavimo darbus, istraukite laida i$ elektros jtampos tinklo lizdo.

Prie jrenginio neleiskite vaiky.

Saugokite nuo lietaus

Antra apsaugos klasé.

ounhwnN

Kiti, Sioje instrukcijoje neiSvardinti nustatymai gali sukelti pavojy, susijusj su lazeriniu
spinduliavimu!

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Traukiamasis skersavimo pjuklas - jrenginys su pagrindu ir pritvirtinta pjovimo galvute, kurios pasvirimo
kampa galima reguliuoti. Papildomai (priklauso nuo konstrukcijos), skersavimo pjuklo pjovimo galvuté gali
bati pakreipiama kampu bei paslenkama, siekiant padidinti jos funkcionaluma ir pjavio ilgj.

Skersavimo pjaklas skirtas medienos ruosiniy, kurie atitinka jrenginio matmenis, pjovimui. Nenaudokite
jo medienos kuro pjovimui. Skersavimo pjukla naudokite tik pagal paskirtj. Pjuklo naudojimas kitiems
nei nurodyta tikslams bus laikomas naudojimu ne pagal paskirtj. Skersavimo pjikla naudokite tik su jam
tinkanciais pjovimo diskais, turinCiais karbidu dengtus dantis. Skersavimo pjaklas skirtas staliaus darbams
dirbtuvése bei dailidziy darbams.

Draudziama jrenginj naudoti ne pagal paskirt;!

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos grafiniuose puslapiuose pavaizduotus
elementus.
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1. Rankena skirta jrankiui nesti 23. Darbastalio blokavimo rankenélé

2. Ranktdris 24, |statoma pagrindo plokstelé

3. Jungiklio blokavimo mygtukas 25, Darbastalis

4. Jungiklis 26. Lazerio modulis

5. Pjovimo disko gaubto svirtis 27. Stabilus dangtis

6. Suklio blokavimo mygtukas 28. Dulkiy $alinimo vamzdelis

7. Pjovimo disko gaubtas 29. Maiselis dulkéms

8. Angliniy Sepetéliy dangtis 30. Vertikalaus spaustuvo tvirtinimas

9. Galvutés blokavimo kaistis 31. Vertikalaus spaustuvo atrama
10. Pjovimo gylio ribotuvas 32. Vertikalaus spaustuvo atramos blokavimo rankenélé
11. Pjovimo gylio ribotuvo varztas 33. MedZiagos tvirtinimo rankenélé
12. Kreipianciosios blokavimo rankenélé 34. Galvutés pakreipimo kampainis
13. Kreipiandioji 35. Galvuteés pasvirimo kampo rodiklis
14. Galvutés blokavimo svirtis 36. Baterijy skyrius
15. Atrama 37. Lazerio jjungimo mygtukas
16. Darbastalio pailginimas 38. Lazeris
17. Galinis ribotuvas 39. Lazerio modulio tvirtinimo varztai
18. Darbastalio pailginimo blokavimo rankenélé  40. Pagrindinés plokstés tvirtinimo varztai
19. Tvirtinimo anga 41. Pagrindiné ploksté
20. Darbastalio kampainis 42, 0°kampo reguliavimo varztas
21. Darbastalio kampo rodiklis 43, 45°kampo reguliavimo varztas

22, Automatinio nustatymo svirtis

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas.

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO
A PERSPEJIMAS

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

@ INFORMACIJA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Maiselis dulkéms - Tvnt.
2. Specialus raktas -1vnt.
3. Vertikalus spaustuvas -1vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

Pries atlikdami, bet kokius skersavimo pjiklo montavimo, reguliavimo, remonto ar aptarnavimo
darbus iStraukite elektros laido kistuka i$ elektros jtampos lizdo.

SKERSAVIMO PJUKLO PERNESIMAS

e Norédami pernesti skersavimo pjukla jsitikinkite, kad jo pjovimo galvuteé yra nuleista zemyn ir uzblokuota.
e Patikrinkite ar pagrindo blokavimo rankenélé, pjovimo galvutés blokavimo svirtis ir kiti apsauginiai
elementai yra gerai pritvirtinti.

SKERSAVIMO PJUKLO TVIRTINIMAS PRIE DARBASTALIO

Patariame, skersavimo pjukla pritvirtinti prie darbastalio arba stovo per tam skirtas, jrenginio pagrinde
esancias angas (19), tai uztiktina jo saugy veikima ir sumazina pavojy, kuris kyla tuomet, kai darbo metu
jrenginys juda. Sioms ertméms tinka 8 mm. skersmens varztai su $esiakampémis galvutémis.

Tvirtindami skersavimo pjuklg prie darbastalio jsitikinkite, kad:
e Darbastalio stalvirsis yra ploks¢ias ir Svarus.
e Varztai jsukti lygiai, neperverzti (virtinimo varztus prisukite taip, kad jrenginio pagrindas nesideformuotuy).
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Priverzus per stipriai ar nelygiai pagrindas gali jtrakti.

DULKIY NUSIURBIMAS

Norédami iSvengti dulkiy kaupimosi ir dirbti maksimaliai veiksmingai, naudodami dulkiy $alinimo vamzdelj (28),

@ pjukla galite pritvirtinti prie pramoninio dulkiy siurblio. Galite pasirinkti kitg dulkiy 3alinimo bada, pritvirtinkite
maiselj dulkéms (yra komplekte) prie dulkiy 3alinimo vamzdelio. Maiselj dulkéms (29) reikia uzdéti ant dulkiy
salinimo vamzdelio (28) (pav. A). Norint isvalyti, dulkiy maiselj reikia nuimti nuo dulkiy salinimo vamzdelio ir
atsegti uztrauktuka, jj atsegus lengvai pasalinsite visas dulkes.

Dulkiy nusiurbimas veiksmingiausias tuomet, kai dulkiy maiselis iSvalomas prisipildZius 2/3 jo tiirio.

PJOVIMO MECHANIZMO SVIRTIES VALDYMAS (PJOVIMO GALVUTE)

Paslanki svirtis turi dvi padétis, virSutine ir apatine. Norédami atlaisvinti jos apatinés padéties fiksavimga atlikite
@ Siuos veiksmus:

e Nulenkite pjovimo mechanizmo svirtj zemyn, prispauskite ir laikykite.

e Patraukite galvutés blokavimo kaistj (9).

e Siek tiek prilaikykite j virsy kylan¢ia pjovimo mechanizmo svirtj tol, kol ji pakils iki auks¢&iausio tasko.

Norédami uzblokuoti Zemyn nuleistg pjovimo mechanizmo svirtj atlikite Siuos veiksmus:

e Paspauskite ir laikykite dangcio svirtj (5).

e Pjovimo mechanizmo svirtj spauskite j apacia tol, kol ji nusileis iki Zemiausio tasko.

e Pjovimo mechanizmo svirtj Sia padétimi uztvirtinsite jstate pjovimo galvutés blokavimo kaistj (9).

VERTIKALUS SPAUSTUVAS

Vertikaly spaustuva (pav. B) galima tvirtinti prie pjiklo pagrindo tiek vienoje, tiek kitoje darbastalio puséje,
@ jis reguliuojamas pagal pjaunamo ruosinio dydj. Nepritvirtinus vertikalaus spaustuvo su skersavimo pjuklu

dirbti negalima.

e Atsukite vertikalaus spaustuvo tvirtinimo prie pagrindo rankenéle (30) toje darbastalio puséje, kurioje
numatéte tvirtinti vertikaly spaustuva.

e Vertikaly spaustuva jstatykite j anga, esancia pjuklo pagrinde ir prisukite vertikalaus spaustuvo tvirtinimo
prie pagrindo rankenéle (30).

e Vertikalaus spaustuvo padétj (31) pritaikykite apdorojamos medziagos padéciai, prisukite vertikalaus
spaustuvo atramos blokavimo rankenéle (32) ir apdorojamo ruosinio tvirtinimo rankenéle (33).

e Patikrinkite ar ruosinys stabiliai pritvirtintas.

DARBAS IR NUSTATYMAI

.....

jtampos Saltinio. Norédami uztikrinti saugy, tiksly ir veiksminga skersavimo pjiklo veikima visus
reguliavimo veiksmus atlikite iki galo.

Baige visus reguliavimo ir nustatymo darbus patikrinkite ar nuéméte visus reguliavimo raktus. Patikrinkite
ar visi srieginiai tvirtinimo elementai yra tinkamai priverzti.

Reguliuodami jsitikinkite, kad visi iSoriniai elementai veikia gerai bei patikrinkite jy bukle. Susidévéjusia
ar bet kokiu badu pazeistg detale, pries pradedant naudoti skersavimo pjiikla, turi pakeisti kvalifikuoti
darbuotojai.

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Tinklo jtampa turi atitikti jtampa, nurodyta skersavimo pjiklo nominaliy duomeny lenteléje.
Skersavimo pjukla galima jjungti tik tada, kai jo pjovimo diskas yra atitrauktas nuo apdorojamo
ruosinio.

Skersavimo pjuklas turi jungiklio blokavimo mygtuka (3), kuris apsaugo nuo atsitiktinio jsijungimo.

Jjungimas
e Paspauskite jungiklio blokavimo mygtuka (3).
e Paspauskite ir prilaikykite jjungimo mygtuka (4).
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ISjungimas
e Atleiskite jjungimo mygtuka (4).

DARBASTALIO PAILGINIMO ELEMENTY REGULIAVIMAS

e Darbastalio pailginimo elementai (16) yra abejose pagrindo pusése.
@ e Atsukite darbastalio pailginimo elementy blokavimo rankenéles (18) (pav. C).
e |Straukite darbastalio pailginimo elementus (ilgj reguliuokite pagal poreikj).
e Sureguliave ilgj uztvirtinkite darbastalio pailginimo blokavimo rankenélémis (18).
e Prireikus, galite pasinaudoti reguliuojamais galiniais ribotuvais (17), kurie palengvina pjavj, pagal
nustatytus matmenis.

GYLIO RIBOTUVO REGULIAVIMAS

Gylio ribotuvas yra naudingas tuomet, kai preikia jpjauti jgilinima (jpjova) ruosinyje. |gilinimas, tai
apdorojamo ruosinio pavirsiaus jpjovimas, kai pjovimo disko gylio nustatymas néra maksimalus.

@ e Uzblokuokite pjovimo galvutés blokavimo svirtimi (14).
e Atlaisvinkite kreipianciosios blokavimo rankenéle (12), pastumkite galvute atgal.
e Prisukite kreipianciosios blokavimo rankenéle (12).
e Pjuvio gylio ribotuva (10) nustatykite ties funkcija,,darbas su gylio ribotuvu” (pav. D).

e Pjovimo mechanizmo svirtj nulenkite Zemyn ir laikykite nuleistag Zemyn bei atremta | pjovimo gylio
ribotuva.

e Pjovimo gylio ribotuvo varzta (11) sukinékite j kaire arba desine tol, kol nustatysite reikiama pjovimo
disko jgilinima (pav. D).

e Atlaisvinkite kreipianciosios blokavimo rankenéle (12).
e Atlikite nustatyto gylio pjavij.

e Noredami grazinti jprasta, maksimaly pjovimo gylj, pjovimo gylio ribotuva (10) nustatykite taip, kad
nuleidus pjovimo mechanizmo svirtj, pjovimo gylio ribotuvo varztas (11) nesiliesty prie pjovimo gylio
ribotuvo (10).

DARBASTALIO PADETIES REGULIAVIMAS PJUVIUI KAMPU

Pasukama pjovimo mechanizmo svirtis (su privirtinta pjovimo galvute) suteikia galimybe atlikti pjavj pageidaujamu
@ staciu kampu j kaire ir desine iki 45°.

e Atitraukite pjovimo galvutés kaistj (9) ir leiskite, kad pjovimo mechanizmo svirtis létai pakilty j virsy.

e Atsukite darbastalio blokavimo rankenéle (23).

e Prilaikydami jspaustg automatinio nustatymo svirtj (22), pjovimo mechanizmo svirtj sukite j desine arba

kaire puse tol, kol nustatysite reikiamos vertés kampg (verté matoma darbastalio kampainyje (20).
o Atleiskite blokavimo mygtuka (3).
e Uztvirtinkite darbastalio blokavimo rankenéle (23).

Kampiné darbastalio skalé (20) turi visg eile pazyméty padéciy, nustacius ties jomis jsijungia automatinis

CD pjovimo mechanizmo svirties padéties reguliavimas. Automatinio nustatymo funkcija jsijungia tik tuomet,
kai pjovimo mechanizmo svirties sukimosi momentu, automatinio nustatymo svirtis (22) yra atleista ir
negali uzsiblokuoti gamykloje nustatytomis padétimis. Dazniausiai naudojami pjovimo kampai yra (15°
22,5% 30°,45°| kaire arba desine). Naudojantis darbastalio kampine skale (20), turincia vieno laipsnio vertés
padalas, galima tiksliai nustatyti reikiama kampa. Nepaisant to, kad skalés tikslumo pakanka daugeliui
pjovimo darby atlikti, nustatytag kampa rekomenduojame patikrinti kampainiu arba kitu kampy matavimo
jtaisu.

PJOVIMO DISKO VERTIKALAUS NUSTATYMO, DARBASTALIO ATZVILGIU, TIKRINIMAS IR
REGULIAVIMAS

e Atsukite pjovimo galvutés blokavimo svirtj (14).
e Galvute nustatykite ties 0° reikSme (vertikaliai darbastalio atzvilgiu) ir prisukite galvutés blokavimo svirtj (14).
e Atsukite darbastalio blokavimo rankenéle (23), paspauskite ir prilaikykite automatinio nustatymo svirtj (22).
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e Darbastalj nustatykite ties 0° reikSme, atleiskite automatinio nustatymo svirtj ir prisukite darbastalio
blokavimo rankenéle (23)

e Paspauskite pjovimo disko gaubto svirtj (5) ir nuleiskite pjovimo galvute Zemyn, iki galo.

e Patikrinkite (naudodami jtaisg) ar pjovimo disko padétis, darbastalio atzvilgiu, yra vertikali.

Matuodami patikrinkite ar matavimo jtaisas nesiliecia prie pjovimo disko dantuky, kadangi karbidu
dengti aSmenys yra storesni ir dél to iSmatavimai gali buti netikslis.

Jeigu iSmatuotas kampas néra lygus 90, reikia reguliuoti papildomai, tai atliekama sekandiai:

e Atsukite tvirtinimo verzle, tuomet 0° kampo reguliavimo varzta (42) (pav. E) sukite j kaire arba desine, kol
sumazinsite arba padidinsite pjovimo disko pasvirimo kampa.

e Nustate pjovimo disko vertikalig padétj, darbastalio atzvilgiu, leiskite pjovimo galvutei pakilti j virsy, iki
galo.

e Prilaikydami kampo reguliavimo varzta 0° (42) prisukite tvirtinimo verzle.

e Nuleiskite pjovimo galvute zemyn ir vél patikrinkite ar nustatytas reikiamos reikSmés kampas, reikSme
matoma galvutés pasvirimo kampo skaléje (34), jeigu reikia, reguliuokite galvutés pasvirimo kampo
rodiklio padétj (35) (pav. E).

45° kampo reguliavimo varztu (43), panasiai nustatomas ir 45° pjovimo galvutés pasvirimo kampas
vertikaliam pjaviui (pav. E).

PJOVIMO DISKO VERTIKALIOS PADETIES NUSTATYMO, ATRAMOS ATZVILGIU, TIKRINIMAS IR
REGULIAVIMAS

Visada, biitinai patikrinkite padétj jeigu, atrama buvo nuimta arba pakeista. Patikrinima galima
atlikti tik tada, kai pjovimo diskas nustatytas vertikaliai, darbastalio atzvilgiu. Atrama, apdorojamam
ruosiniui, atlieka ribotuvo funkcija.

e Atsukite darbastalio tvirtinimo rankenéle (23), paspauskite bei prilaikykite automatinio nustatymo svirtj
(22) ir tuo pat metu nustatykite darbastalj ties 0° verte.

Nuleiskite pjovimo galvute Zemyn, iki galo.

Prie pjovimo disko pridékite kampainj arba kitokj kampy matavimo jtaisa.

Kampy matavimo jtaisg pristumkite prie atramos (15).

Verté turi bati lygi 90°.

Jeigu reikia reguliuoti:

e Atsukite atramos (15) tvirtinimo prie pagrindo varztus (15).

e Atrama (15) turi bati nustatyta statmenai pjovimo diskui.

e Prisukite atramos tvirtinimo prie pagrindo varztus.

PJOVIMO MECHANIZMO SVIRTIES NUSTATYMAS (GALVUTES) ]STRIZAM PJUVIUI

Jstrizam pjaviui atlikti pjovimo mechanizmo svirtj galima palenkti reikiamu nuo 0° iki 45° kampu.

(pav. E).

e Patraukite pjovimo mechanizmo svirties blokavima atlaisvinantj varzta (9) ir leiskite svirciai letai pakilti
j virsy, iki galo.

e Atsukite galvutés blokavimo svirtj (14).

e Stebédami pjovimo galvutés pasvirimo kampo rodiklj (35) (pav. E), palenkite pjovimo mechanizmo svirtj
norimu kampu j kaire, nustatymo verté matoma galvutés pasvirimo skaléje (34).

e Prisukite galvutés blokavimo svirtj (14).

Prireikus reguliuoti abiejy kampy nustatymus (abejose plokstumose, horizontalioje ir vertikalioje)
misriam pjaviui, visy pirma reikia nustatyti jstrizo pjavio kampa.

LAZERIO VEIKIMO PATIKRINIMAS

Lazerinis jrenginys ant medZiagos pavirSiaus projektuoja Sviesos spindulio linija, per kurig bus atliekamas

pjavis. Lazerinio jtaiso nustatymai buvo atlikti gamybos proceso metu, taciau pries atliekant tikslius pjavius,

jtaiso nustatyma reikia patikrinti.

e | baterijy skyriy (36) (pav. F) jstatykite baterijas, patikrinkite ar teisingai jstatéte (atkreipkite démesj |
poliariskuma).
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e Darbastalj (25) nustatykite tokia padétimi, kad darbastalio kampo rodiklis (21), sutapty su tasku 0°,
darbastalio kampainyje (20), o pjovimo galvutés pasvirimo kampo rodiklis (35) sutapty su tasku 0°,
galvutés pasvirimo kampainyje (34) (pav. E).

e Prie stalo (25) pritvirtinkite nereikalingg, tinkama medZiagos gabalélj ir perpjaukite.

e Atleiskite pjovimo mechanizmo svirtj, o perpjautg medziagos gabalélj palikite pritvirtinta prie pjaklo
darbastalio.

e lazerio jjungimo mygtuka (37) nustatykite ties padétimi jjungta I’ (simbolis).

e Projektuojama spindulio linija turi bati lygiagreti prapjovai.

LAZERIO REGULIAVIMAS

Lazerinio spindulio nustatymo metu negalima Ziuréti j tiesioginj spindulj arba jo atspindj blizgiame
A pavirsiuje. Nenaudojama lazerinj jrenginj reikia iSjungti.

Jeigu spindulys néra lygiagretus, atlikite Siuos veiksmus:

e lazer atsargiai sukite j kaire arba deSine (38) (pav. G) lazerio modulio viduje (26) tol, kol lazerio
projektuojamas spindulys bus lygiagretus prapjovai. Sukdami lazerio modulj nenaudokite didelés jégos
bei nesukite daugiau nei keletg laipsniy.

e Atveju, kai reikia atlikti skersinio spindulio reguliavima, atsukite lazerio modulio tvirtinimo varztus (39)
ir stumkite lazerio modul;j j kaire arba desine tol, kol lazerio projektuojamas spindulys bus lygiagretus
prapjovai.

@ Dulkés, kylancios pjovimo metu, gali sumazinti lazerio spindulio matomuma, todél praéjus tam
tikram laiko tarpui projektoriy reikia nuvalyti.

SKERSAVIMO PUPJUKLO JJUNGIMAS

@ Pries paspausdami jjungimo mygtuka patikrinkite ar skersavimo pjuklas pritvirtintas ir sureguliuotas
tinkamai, pagal nuorodas esancias Sioje instrukcijoje.

Aprasytas skersavimo pjuklas yra sukonstruotas deSiniarankiams asmenims.
e Paspauskite jungiklio blokavimo mygtuka (3).

e Paspauskite jungiklj (4).

e Palaukite kol pjuklo variklis pasieks maksimalias apsukas.

e Paspauskite pjovimo disko gaubto svirtj (5).

e Nuleiskite pjovimo mechanizmo svirtj prie apdorojamo ruosinio.

e Atleiskite pjovimo disko gaubto svirtj (5).

e Pjaukite.

SKERSAVIMO PJUKLO ISJUNGIMAS

e Atleiskite jungiklio mygtuka (4) ir palaukite kol pjovimo diskas visai sustos.
e Kelkite pjovimo mechanizmo svirtj, atitraukdami jg nuo perpjautos medziagos.

@ Pjuklo isjungimo metu, trumpgq laikotarpj matomos angliniy sepetéliy ziezirbos elektros variklio
viduje, yra normalus reiskinys. Nestabdykite pjovimo disko spaudimu i$ Sono.

PJOVIMAS SKERSAVIMO PJUKLU

Pjaunama ruosinj reikia tvirtinti taip, kad jis netrukdyty pjiklo valdymui. Prie$ jjungdami pjukla,
palenkite pjovimo galvute zemyn, kad jsitikintuméte, jog pjovimo galvuté ir pjovimo disko dangtis
juda laisvai, nekliaiva. Patikrinkite ar pjovimo disko dangtis nusileidzia iki galo.

Prie$ pradédami pjauti jsitikinkite, kad darbastalio blokavimo rankenélé (23) bei pjuklo galvutés blokavimo svirtis
@ (14) yra gerai priverztos.

e Jjunkite pjukla j elektros jtampos tinkla.

e |sitikinkite, kad elektros laidas yra patrauktas atokiau nuo pjovimo disko ir jrenginio pagrindo.

e Padeékite ruosinj ant darbastalio ir patikrinkite ar jis gerai pritvirtintas, kad nejudéty pjavio metu.

e Pastumkite pjovimo galvute atgal, iki galo ir kreipianciosios blokavimo rankenéle (12) uzblokuokite

kreipianciaja (13).
e Atblokuokite galvute ir pjovimo disko dangt;.
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e Paspauskite jungiklio blokavimo mygtuka ir jungikliu jjunkite pjukla (palaukite kol pjovimo diskas
pasieks maksimalias apsukas).

e Létai nuleiskite pjuklo galvute.

e Pradékite pjauti, pjavio metu galvute spauskite nedidele jéga.

é Dél nepakankamai prisukty blokavimo rankenéliy, pjovimo diskas netikétai gali iSsprusti i$
apdorojamos medziagos, j pavirsiy ir medziagos gabalélis gali suzeisti operatoriy.

PJUVIS, ATLIEKAMAS PERSTUMIANT SKERSAVIMO PJUKLO PJOVIMO MECHANIZMO SVIRT] (SU
GALVUTE)

Dél paslankios skersavimo pjiklo pjovimo mechanizmo svirties, pjovimo diskas slankiojamas pirmyn ir atgal, todél
@ galima pjauti platesnius medziagos gabalélius.

Pjovimo mechanizmo svirtj pakelkite j virsy.

Atlaisvinkite kreipianciosios blokavimo rankenéle (12).

Prie$ jjungdami skersavimo pjikla, j virsy pakelta pjovimo mechanizma patraukite j save.
Paspauskite jungiklio blokavimo mygtuka (3) ir jjunkite pjakla.

Atleiskite pjovimo mechanizmo svirtj ir palaukite kol pjovimo diskas suksis maksimaliu greiciu.
Atlaisvinkite pjovimo disko gaubta.

Nuleiskite pjovimo mechanizma ir pradékite pjauti.

Pjavio metu, pjovimo mechanizma stumkite nuo saves.

Perpjove atleiskite jjungima mygtuka, prie$ pakeldami pjovimo mechanizma j virSy palaukite, kol
pjovimo diskas visiskai.

Niekada, pjovimo metu netraukite pjovimo galvutés saves link. Jrenginio pjovimo diskas, netikétai
gali iSsprusti i$ pjaunamos medziagos, dél to kyla atgalinio smugio pavojus.

APTARNAVIMAS IR SAUGOJIMAS

@ PrieS pradédami bet kokius skersavimo pjiiklo reguliavimo darbus jsitikinkite, kad jis iSjungtas i$
elektros jtampos saltinio.

VALYMAS

@ e Atlike darba, nuo plokstelés esancios stalo jpjovoje, apsauginio gaubto bei kity detaliy, esanciy prie
pjovimo disko, nuvalykite visus pjautos medziagos likucius, drozles ir dulkes.

e Patikrinkite ar neuzsikisusios ventiliacinés angos bei ar jose néra dulkiy sankaupy.
e Nuvalykite kreipianciaja ir sutepkite jg nedideliu kiekiu klampaus tepalo.

e Visos rankenos ir rankenélés visada turi bati Svarios.

e Minkstu Sepetéliu iSvalykite lazerio projektoriaus kiauryme.

PJOVIMO DISKO KEITIMAS

e Paspauskite pjovimo disko dangt;j (5).

@ e Pakelkite pjovimo disko dangtj (7) ir iSsukite pagrindinés plokstés tvirtinimo varztus (40) (pav. H).
e Pagrindine plokste (41) patraukite j kaire taip, kad galétuméte pasiekti pjovimo disko tvirtinimo varztus.
e Paspauskite suklio blokavimo mygtuka (6), pjovimo diskga sukite tol, kol jis uzsiblokuos.

e Specialiu raktu (yra komplekte) atlaisvinkite ir visiSkai iSsukite pjovimo disko tvirtinimo varzta.
e Nuimkite iSorine tarpine ir pjovimo diska (atkreipkite démesj j redukcinj Zieda, jeigu jis yra).

e Nuvalykite visus ter3alus nuo suklio ir disko tvirtinimo tarpiniy.

e Uzdékite naujq pjovimo diska, nuémimui atvirkstine eiga.

e Baige visus reguliavimo ir nustatymo darbus patikrinkite ar nuémeéte visus reguliavimo raktus.

Patikrinkite ar visi srieginiai tvirtinimo elementai yra tinkamai priverzti
@ Pjovimo disko tvirtinimo varztas turi kairj sriegj. Liesdami pjovimo diska bukite démesingi.
Norédami apsaugoti rankas, pries liesdami pjovimo disko aSmenis, uzsidékite apsaugines pirstines.
BATERLUJY KEITIMAS LAZERIO MODULYJE

Lazerio modulio jtampos 3altinis - dvi 1,5V, AAA tipo baterijos.
e Nuimkite baterijy skyriaus dangtj (36) (pav. F).
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e ISimkite iSsikrovusias baterijas.

e Paisydami poliariskumo, jstatykite naujas baterijas.

e Uzdékite baterijy skyriaus dangtj.
ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

Susidévéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius ar jtrakusius anglinius Sepetélius butina nedelsiant

pakeisti. Visada kei¢iami abu angliniai Sepetéliai.

e Nuimkite dulkiy maiselj.

e Nuimkite angliniy sepetéliy dangtelj (18).

e ISimkite susidévejusius anglinius Sepetélius.

e Suslégto oro srautu pasalinkite susikaupusias anglies dulkes.
e |dékite naujus anglinius Sepetélius (angliniai Sepetéliai j laikiklius jsideda lengvai).

e Uzdékite angliniy Sepetéliy dangtelj (8).

Pakeitus anglinius Sepetélius jrankj reikia jjungti ir leisti veikti be apkrovos, apytikriai 1-2 min., kol

angliniai Sepetéliai pritaps prie variklio rotoriaus.

Anglinius Sepetélius, naudodamas originalias atsargines detales, gali pakeisti tik kvalifikuotas

asmuo.

Visy rasiy gedimai turi bati Salinami autorizuotoje gamintojo remonto dirbtuvéje.

NOMINALUS DUOMENYS
Skersavimo pjuklas
Dydis Verteé

Tinklo jtampa 230V~
Daznis 50Hz
Nominali galia 1800W
Suklio apsuky skaicius, be apkrovos 4800min"
Pjavio kampu ribos +45°
Skerspjavio ribos 0° = 45°
ISorinis pjovimo disko skersmuo 254mm
Pjovimo disko angos skersmuo 30mm

0°x0° 90 x 280mm
Pjaunamo ruosinio matmenys: 45°x0° 90 x 200mm
kampu / jstrizai 45°x 45° 50 x 200mm

0°x 45° 50 x 280mm
Kreipianciosios ilgis 195mm
Lazerio klasé 2
Lazerio galingumas <TmW
Lazerio spindulio ilgis A=650nm
Apsaugos klasé Il
Svoris 16 kg
Gamybos data 2016

INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA

Garso slégio lygis: Lp, = 95,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Garso galios lygis: Lw, = 108,2 dB(A) K =3 dB(A)
Vibracijos pagreiCio verté: a, =2,936 m/s> K= 1,5 m/s?
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APLINKOS APSAUGA IR

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos reikia atiduoti j
atitinkama atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis j
pardavéjg arba vietos valdzios institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai
turi gamtai kenksmingy medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia
pavojy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa (toliau:,Grupa Topex”), kurios buveiné
yra Varsuvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos Sios instrukcijos (toliau: instrukcija”) autorinés teisés, tai yra
Sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy iSdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra
saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006
mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais).Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti,
perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visa ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai
draudZiama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybé.
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@ INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS

LENKZAGIS
59G812

LENKZAGIS UZMANIBU: PIRMS UZSAKT LIETOT IERICI, NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT SO INSTRUKCIJU
UN SAGLABAT TO.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

PIESARDZIBAS LIDZEKLI:

Nedrikst izmantot bojatus vai deformétus zaga diskus.
Nomainit galda ieliktni, kad tas nolietosies.
Jaizmanto tikai razotaja ieteiktie zada diski, kas atbilst normas EN 847-1 prasibam.
Nedrikst izmantot zaga diskus no atrgriezosa térauda.
Jalieto tadi personigas aizsardzibas lidzekl|i ka:
— dzirdes aizsargi, lai samazinatu dzirdes zuduma risku,
acu aizsargi,
elposanas celu aizsargi, lai samazinatu kaitigo vielu ieelposanas risku,
cimdi, kas domati zada disku (zaga diski jatur aiz speciali tam paredzétam vietam), ka ari citu raupju
materialu apkalpos$anai.
e Pieslégt puteklu nosiksanas sistému koksnes zagésanas laika.

DROSS DARBS:

e Katru reizi pirms zada pieslégsanas parbaudit barosanas vadu, ja tiks konstatéti bojajumi, nomainit
autorizéta servisa centra.

e Pirms pieslégt zagi pie elektrotikla, vienmér parliecinaties, ka elektrotikla spriegums atbilst ierices
nominalo parametru tabula minétam spriegumam.

e Nedrikst pielaut, ka nepiederigas personas, ipasi bérni, pieskaras pie ierices vai baro3anas vada, ka ari

nedrikst laut viniem atrasties darba vieta.

Zagda disks ir japiemeklé tam materiala veidam, kas ir jazage.

Ar zagi drikst zaget tikai razotaja ieteiktus materialus.

Nedrikst izmantot zagi bez aizsega vai tad, kad tas ir noblokéts.

Slipzagésanas laika ir japarliecinas, ka plecs ir atbilstosi piestiprinats.

Gridai ierices tuvuma ir jabat tirai, bez skaidam, vai citiem atkritumiem.

Janodrosina atbilsto3ais visparéjais vai vietéjais apgaismojums.

Darbiniekam, kas apkalpo ierici, ir jabat atbilstosi apmacitam zaga darba, lietosanas un apkalposanas

joma.

e Jalieto tikai asi zaga diski, japievérs uzmaniba diska maksimalam atrumam, kas noradits uz zaga diska.

e Parliecinaties, ka izmantojamas distances dalas un darbvarpstas gredzeni tiek izmantoti saskana ar
razotaja rekomendacijam.

e Ja zagis ir aprikots ar lazeri, tad to nedrikst nomainit pret cita tipa lazeru. Ta remonts ir javeic lazera
razotajam vai ta autorizétam parstavim.

e Pirms darba uzsaksanas ir japarliecinas, ka ierice ir piestiprinata pie galda.

LAZERA IERICES DROSIBAS NOTEIKUMI

Elektroinstrumenta lazera ierice ir Il klases ierice ar maksimalo jaudu < 1 mW un starojuma vilna garumu 650
nm. Sada ierice ir drosa redzei, tomeér nedrikst tiesi skatities starojuma avota (var rasties islaicigais aklums).

BRIDINAJUMS. Nedrikst tiesi skatities lazera gaismas stara. Tas nav drosi. Jaievéro zemak minétie dro3ibas
noteikumi.
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e Lazerierice ir jaizmanto saskana ar razotaja ieteikumiem

e Aizliegts tisam vai netiam virzit lazera gaismas kaliti cilvéku, dzivnieku vai citu objektu virziena,
iznémums — apstradajamais materials.

e |azergaismas kaliti nedrikst nejausi virzit nepiederoso cilvéku vai dzivnieku acis uz laiku, kas ir ilgaks par
0,25 sek., pieméram, virzot gaismu ar spoguli.

e Vienmeér ir japarliecinas, ka lazergaisma ir vérsta uz materialu, kuram nav atstarojosas virsmas. Spido3ai
térauda loksnei nedrikst izmantot lazergaismu, jo tad lazergaisma var atstaroties pret operatoru, tresajam
personam un dzivniekiem.

e Lazerierici nedrikst nomainit pret cita tipa ierici. Visa veida remontdarbi ir javeic razotajam vai ta
autorizétai personai.

(g \

LAZERGAISMA,

LAZERA STAROJUMS

NESKATITIES LAZERA STARA

2 KLASES LAZERA IERICE

Vilna garums: 650 nm; jauda: < 1 mW
EN 60825-1:2007

\,

UZMANIBU! lerice ir paredzéta darbam iekstelpas.

Neskatoties uz drosu konstrukciju, ka ari drosibas un papildu aizsardzibas lidzeklu izmantosanu,
vienmer pastav neliels risks gt ievainojumus darba laika.

Izmantoto piktogrammu skaidrojums

)

¥

1 2 3 4 5 6

@

Izlasit lietoSanas instrukciju, ievérot taja ietvertus bridinajumus un drosibas noteikumus!
Lietot personigas aizsardzibas lidzeklus (aizsargbrilles, dzirdes aizsargi).

Atslégt baroSanas vadu pirms apkalposanas vai remontdarbiem.

Nepielaist bérnus pie ierices.

Sargat no lietus.

Otra aizsardzibas klase.

ouAwN

Veicot regulésanu citadak, neka ir minéts saja instrukcija, var gat ar lazera starojumu saistitus
bojajumus.

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Lenkzagis ir ierice, kas aprikota ar pamatni ar iesp&ju mainit pie pamatnes piestiprinatas zagésanas galvas
lenki. Papildus lenkzaga zagésanas galva - atkariba no konstrukcijas — var tikt noliekta zem lenka vai
pagarinata, lai palielinatu funkcionalitati un zagésanas garumu.

Lenkzagis ir paredzéets ta lielumam atbilstoSo koksnes gabalu zagésanai. To nedrikst izmantot malkas
zagésanai. Lenkzagis ir jaizmanto atbilstosi mérkim, kuram tas ir paredzéts. Ja lenkzagis tiek izmantots
citadi, neka ir minéts $aja instrukcija, tad $ada riciba tiek uzskatita par neatbilstosu lietosanu. Lenkzagis ir
jaizmanto tikai ar atbilstosiem zaga diskiem, kuriem ir zobi ar cietsakauséjuma uzliktniem. Lenkzagis — ta ir
ierice, kuru var izmantot gan galdnieku, gan konstrukcijas namdaru darbos.

Nedrikst izmantot ierici neatbilstosi mérkim, kuram ta ir paredzeta.
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GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem ierices elementiem, kuri ir minéti $is instrukcijas grafiskaja dala.

1.  Transportésanas rokturis 23,
2.  Roktura satvéréjs 24,
3.  Sléedza blokésanas poga 25,
4. Slédzis 26.
5. Zadadiska aizsega svira 27.
6.  Darbvarpstas blokésanas poga 28.
7. Zagadiska aizsegs 29.
8.  Oglekla sukas vaks 30.
9.  Galvas blokesanas pulka 31.
10. Zagésanas dziluma ierobezotajs 32.
11. Zageésanas dziluma ierobezotaja skrive  33.
12. Vadiklas blokésanas reguléjampoga 34,
13. Vadikla 35.
14. Galvas blokésanas svira 36.
15. Balsta liste 37.
16. Galda pagarinatajs 38.
17. Maléjais ierobezotajs 39.
18. Galda pagarinataja blokésanas reguléjampoga  40.
19. Montazas atvere 41.
20. Darbgalda lenku skala 42,
21. Darbgalda lenku raditajs 43.

22. Automatiskas iestatisanas svira

* Attéls un izstradajums var nedaudz atskirties.

SIMBOLU APRAKSTS
PIEZIME
A BRIDINAJUMS

@ INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

MONTAZA / [ESTATIJUMI

1.  Puteklu maiss -1 gab.
2, Speciala atsléga -1 gab.
3. \Vertikalas piespiesanas plecs -1 gab.

Darbgalda blokésanas reguléjampoga
Galda ieliktnis

Darbgalds

Lazera modulis

Pastavigais aizsegs

Puteklu novadisanas iscaurule

Puteklu maiss

Vertikalas piespiesanas pleca nostiprinasanas reguléjampoga
Vertikalas piespiesanas plecs

Vertikalas piespiesanas pleca blokésanas reguléjampoga
Materiala nostiprinasanas reguléjampoga
Galvas noliekuma lenku skala

Galvas noliekuma lenku raditajs

Bateriju tvertne

Lazera iedarbinasanas poga

Lazers

Lazera modula nostiprinatajskraves
Centralas plaksnes piestiprinasanas skrive
Centrala plaksne

0° lenka regulésanas skrave

45° lenka regulédanas skrave

SAGATAVOSANAS DARBAM

Pirms veikt jebkadas lenkzaga montazas vai reguléSanas darbibas, nepiecieSams parliecinaties, ka

tas tika atslégts no barosanas tikla.

LENKZAGA PARVIETOSANA

e Parnesot zagi, ir japarliecinas, ka ta galva tika nostiprinata maléja apakséja stavokli.
e Parbaudit, vai darbgalda blokésanas reguléjampoga, galvas bloké3anas svira un citi nodroSinatajelementi

ir stingri aizskraveti.

LENKZAGA MONTAZA DARBGALDA

leteicams, lai zagis batu stingri piestiprinats pie darbgalda vai statna, izmantojot tam paredzétas montazas
atveres (19) zaga pamatné, kas garante ta drosu darbibu un izslédz ierices nevélamas parvietosanas riska
iespéju darba laika. Montazas atveres atbilst skrivém ar diametru 8 mm ar atslégas vai sesstlra galvu.
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Zada montazas laika pie darbgalda virsmas, japarliecinas, ka:

e Darbgalda virsma ir plakana un tira,

e Skraves ir aizskrivétas vienadi, bez parmériga momenta (nostiprinatajskraves ir jaaizskravé ta, lai
pamatne nebltu saspringta vai neatslanotos). Parmériga nospriegojuma rezultata pamatne var plist.

PUTEKLU NOVADISANA

Laineuzkratos putekliunnodrosinatu maksimaluierices darba produktivitati, zagivar pieslégt pie ripnieciska
puteklsucéja, izmantojot puteklu novadisanas iscauruli (28). Ka alternativu Sim puteklu savakSanas veidam
var izmantot putek|lu maisinu (atrodas komplektacija), piestiprinot to pie puteklu novadisanas iscaurules.
Lai piestiprinatu puteklu maisu (29), to nepiecieSams uzvilkt uz puteklu novadisanas iscaurules (28) (A
att.). Lai iztukSotu putek|u maisu, to nepiecieSams nonemt no puteklu novadisanas iscaurules un atvért
ravéjslédzéju, kas nodrosina pilnigu pieeju maisa iekSpusé esosiem putekliem.

@ Lai nodrosinatu optimalo puteklu novadisanu, puteklu maisinu nepieciesams iztuksot, kad tas ir
piepildits ar putekliem lidz 2/3 no sava tilpuma.

DARBIBAS AR IZLICES PLECU (GALVU)

Izlices plecam ir divi stavokli: augséjais un apaksé&jais. Lai atbrivotu izlices plecu no noblokéta apakséja
@ stavok|a, nepiecieSams rikoties $adi:

e Nospiest uz izlices pleca un turét to piespiestu apakséja stavokli.

e Atvilkt galvas blokésanas pulku (9).

e Pieturét izlices plecu ta pacelSanas laika lidz savam augs$éjam stavoklim.

Lai noblokétu izlices plecu apakséja stavokli, nepiecieSsams rikoties $adi:
e Nospiest un pieturét zaga diska aizsega sviru (5).

e Spiestizlices plecu uz leju lidz bridim, kad tas nonaks apakséja stavokli.
e Noblokét izlices plecu $aja stavokli, iespiezot galvas blokésanas pulkas (9) serdeni.

VERTIKALAS PIESPIESANAS PLECS

Vertikalas piespiesanas plecs (B att.) var tikt piestiprinats zaga pamatné, abas darbgalda pusés un var

pilniba pielagoties zagéjama materiala lielumam. Nedrikst stradat ar zagi, ja netiek izmantots vertikalas

piespiesanas plecs.

e Atlaist reguléjampogu (30), kas nostiprina vertikalas piespieSanas plecu no tas pamatnes puses, pie
kuras tiks piestiprinats vertikalas piespiesanas plecs.

e Piestiprinatvertikalas piestiprinasanas plecu, iebidot to zaga pamatnes atveré un aizgriezt requléjampogu
(30), kas nostiprina vertikalas piespiesanas plecu.

e Pielagojot vertikalas piespieSanas pleca (31) poziciju pie apstradajama materiala, aizskravét vertikalas
piespiesanas pleca blokésanas reguléjampogu (32) un materiala nostiprinasanas reguléjampogu (33).

e Parbaudit, vai materials ir stabili piestiprinats.

DARBS/IESTATIJUMI

Pirms veikt jebkadas zaga regulésanas darbibas, nepiecieSams parliecinaties, ka ierice ir atslégta no
elektrotikla. Lai nodrosinatu drosu, precizu un produktivu zaga darbibu, visas regulacijas darbibas
nepiecieSams veikt pilniba.

Pabeidzot regulaciju un iestatiSanas darbibas, nepiecieSams parliecinaties, ka visas atslégas ir
iznemtas. Japarbauda, vai visi skravelementi tika atbilstosi aizskraveti.

Veicot regulésanas darbibas, parliecinaties, ka visi aréjie elementi darbojas pareizi un atrodas
laba tehniska stavokli. Nolietota vai bojata dala ir janomaina kvalificetam personalam pirms zaga
lietoSanas uzsaksanas.

IESLEGSANA/IZSLEGSANA

Tikla spriegumam ir jaatbilst zaga nominalo parametru tabula dotajam spriegumam.
Zagi drikst ieslegt tikai tad, kad zaga disks ir atbidits no apstradajama materiala.
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Lenkzagim ir sléedza blokésanas poga (3), kas aizsarga no nejausas ieslégsanas.
leslegSana

e Nospiest sléedza blokésanas pogu (3).

e Nospiest un turét slédza (4) pogu.

Izslegsana

e Samazinat spiedienu uz sledza (4) pogu.

GALDA PAGARINATAJU APKALPOSANA

Galda pagarinataji (16) atrodas zaga pamatnes abas pusés.

Atbloket galda pagarinataja blokésanas reguléjampogu (18) (C att.).

Noregulét galda pagarinataja garumu.

Nostiprinat ar galda pagarinataja blokésanas reguléjampogas (18) palidzibu.

NepiecieSamibas gadijuma varizmantot vienu no atbidamiem malé&jiem ierobezZotajiem (17), kas atvieglo
zagésanu, kad svarigs konkréts zagéSanas garums.

PARZAGESANAS DZILUMA IEROBEZOTAJA APKALPOSANA

Parzagésanas dziluma ierobezotajs var tikt izmantots gadijumos, kad nepiecieSsams veikt gropes
materiala. Tas notiek, veicot apstradajama materiala virsmas iegriezumus, kad zaga disks netiek
izmantots ta pilna iespéjama dziluma.

e Noblokét galvas blokésanas sviru (14).

Atlaist vadiklas blokésanas reguléjampogu (12) un parvietot galvu atpakal.

Aizskravet vadiklas blokésanas reguléjampogu (12).

Pieskravét zagésanas dziluma ierobezotaju (10) iestatijuma darbam ar ierobeZotu zagésanas dzilumu (D att.).

Nolaist izlices plecu uz leju un turét to apakséja pozicija, balstoties pret parzagésanas dziluma ierobezotaju.

Griezt (pa kreisi vai pa labi) ar zagésanas dziluma ierobezotaja skravi (11) (D att.), lidz tiks sasniegts

nepiecieSsamais zagesanas dzilums.

Atlaist vadiklas blokésanas reguléjampogu (12).

Veikt planoto zagesanu iestatitaja dzijuma.

e Lai atgrieztos pie pilnas parzagésanas, nepiecieSams parskrivéet zagésanas dziluma ierobezotaju (10)
pozicija, kura péc izlices pleca nolaisanas uz leju zagésanas dziluma ierobeZotaja skrave (11) nesaskaras
ar zagésanas dziluma ierobezotaju (10).

DARBGALDA IESTATIJUMI ZAGESANAI ZEM LENKA

GrieZzamais izlices plecs lauj parzagét materialu zem jebkura lenka diapazona no 90° lidz 45° pa labi un pa kreisi.

e Atvilkt galvas blokésanas pulku (9), laujot, lai izlices plecs [Enam paceltos lidz augsejam stavoklim.

e Atlaist darbgalda blokésanas requléjampogu (23).

e Nospiest un turét automatiskas iestatisanas sviru (22) un pagriezt izlices plecu pa kreisi vai pa labi, lidz
darbgalda lenku skala (20) tiks sasniegts nepiecie$ama lenka lielums.

e Noblokét, aizgriezot darbgalda blokésanas reguléjampogu (23).

Darbgalda lenku skalai (20) ir vairaki atziméti stavokli, kuros notiek pagriezama izlices pleca automatiska
ievadiestatiSana. Tas var notiks tikai tad, kad, grieZot izlices plecu, automatiskas iestatiSsanas svira (22) netiek
turéta nospiesta stavokli un var tikt noblokéta rapnieciski paredzétos stavok|os. Tie ir visbiezak izmantoties
zagésanas lenki (15°, 22,5° 30°, 45° pa kreisi/ pa labi). Lenka iestati3anu var precizi noregulét, izmantojot
darbgalda lenku skalu (20), kas iedalita ik péc viena grada. Neskatoties uz to, ka lenku skala ir pietiekosi
preciza lielakajai dalai veicamo darbu, tomeér ir ieteicams parbaudit lenka iestatijumus ar transportieri vai
citu lenku mérisanas ierici.

ZAGA DISKA PERPENDIKULARA NOVIETOJUMA PARBAUDE UN REGULESANA ATTIECIBA PRET
DARBGALDU

Atlaist galvas blokésanas sviru (14).

Novietot galvu stavokli 0° (perpendikulari darbgaldam) un nofiksét galvas blokésanas sviru (14).

Atlaist darbgalda blokésanas reguléjampogu (23), nospiest un turét automatiskas iestatisanas sviru (22).
lestatit darbgaldu stavokli 0° atlaist automatiskas iestatisanas sviru un aizgriezt darbgalda blokésanas
reguléjampogu (23).
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e Nospiest zaga diska aizsega sviru (5) un nolaist zaga galvu maléja apakséja stavokli.
e Parbaudit (ar ierices palidzibu) zaga diska perpendikularitati attieciba pret darbgaldu.

@ Veicot meérijumus, parliecinaties, ka mérinstruments nesaskaras ar zaga diska zobiem, jo
cietsakauséjuma uzliktnu biezuma dél mérijumu rezultats var but neprecizs.

Ja izméritais lenkis nav 90°, tad nepiecieSams veikt regulé$anu, kas notiek sadi:

e Atlaistaizsarguzgriezni un griezt 0°lenka regulésanas skravi (42) (E att.) pa labi vai pa kreisi, lai palielinatu
vai samazinatu zaga diska noliekuma lenki.

e |estatot zaga disku perpendikulari darbgaldam, |aut galvai atgriezties aug$éja stavokli.

e Pieturot 0°lenka reguléSanas skravi (42), aizgriezt aizsarguzgriezni.

e Nolaist galvu uz leju un atkal parbaudit, vai iestatitais lenkis atbilst lenkim uz galvas noliekuma lenka skalas
(34); jair tas ir nepiecieSams, veikt galvas noliekuma lenka raditaja (35) novietojuma regulésanu (E att.).

Lidzigu regulaciju var veikt 45° galvas noliekumam, kas nepiecieSams slipzagesanai, ar 45°lenka regulésanas
skrdves (43) palidzibu (E att.).

ZAGA DISKA PERPENDIKULARA NOVIETOJUMA PARBAUDE UN REGULACIJA ATTIECIBA PRET
BALSTA LISTI

ST procedaira ir javeic vienmér gadijuma, kad balsta liste tika demontéta vai nomainita. So regulaciju var
@ veikt tikai péc zaga diska perpendikularas novietosanas attieciba pret darbgaldu. Balsta liste kalpo ka
parzagéjama materiala ierobezotajs.
e Atlaist darbgalda blokésanas reguléjampogu (23), nospiest un turét automatiskas iestatisanas sviru (22)
@ un iestatit darbgaldu 0°stavokli.
Nolaist zaga galvu lidz maléjam apakséjam stavoklim.
Pielikt pie zaga diska transportieri vai citu lenku mérisanas ierici.
Pielikt lenka mérinstrumentu pie balsta listes (15).
Izméritam lielumam ir jabat 90°.

Jair nepiecieSama regulésana, tad:

@ e Atlaist balsta listes (15) skrlves, kas piestiprina to pie pamatnes.
e Noregulét balsta listes (15) stavokli ta, lai tas butu perpendikulars zaga diskam.
e Aizskraveét balsta listes nostiprinatajskraves.

IZLICES PLECA (GALVAS) IESTATIJUMI SLIPZAGESANAI

Izlices plecu var noliekt zem jebkura lenka diapazona no 0° lidz 45°, kas ir noderigs slipzagésanai (E att.).
@ e Atvilkt galvas blokésanas pulku (9), atbrivojot izlices plecu un laujot, lai izlices plecs Ienam paceltos lidz
augséjam stavoklim.
e Atlaist galvas blokésanas sviru (14).
e Noliekt izlices plecu pa kresi zem nepieciesama lenka, kuru var nolasit no galvas noliekuma lenku skalas
(34), izmantojot galvas noliekuma lenku raditaju (35) (E att.).
e Noblokét galvas blokésanas sviru (14).

@ Ja nepiecieSsams noregulét abu lenku iestatijumus (abas plaknés - horizontalaja un vertikalaja)
kombinétai zagésanai, tad vienmér, pirmajam kartam, nepiecieSams iestatit slipzagésanas lenki.

LAZERA DARBIBA PARBAUDE

Lazerierices komplekss sUta lazergaismas staru, kas parada liniju, pa kuru materials tiks parzagéts ar zaga
disku. AtbilstoSie lazerstara linijas iestatijumi tika noreguléti iericés razoSanas laika. Tomér precizo darbu
laika $is iestatijums ir japarbauda pirms zagésanas proceduras uzsaksanas.

e Novietot baterijas to tvertné (36) (F att.), parliecinoties, ka tika ievérota atbilsto3a polaritate.

e Novietot darbgaldu stavokli, kur darbgalda lenka raditajs (21) norada uz 0° punktu uz darbgalda lenku
skalas (20), bet galvas noliekuma lenku raditajs (35) (E att.) norada uz 0° punktu uz galvas noliekuma
lenku skalas (34) (E att.).

Piestiprinat pie darbgalda (25) atbilstoSu nevajadziga materiala gabalu un veikt zagésanu.

Atbrivot izlices plecu un atstat nevajadzigu materialu piestiprinatu pie darbgalda.

lestatit lazera slédza pogu (37) ieslégta stavokli,I” (atziméts).

Projicétam lazerstaram ir jabut paralélam zagéjumam.

®
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LAZERA REGULESANA

Lazera vadosa stara iestatijumu laika nedrikst skatities tieSi lazerstara vai ta spogulvirsmas
atstarojuma. Lazerierices kompleksu nepiecieSams izslégt, ja lazers netiek izmantots.

Ja lazerstars nav paraléls zagéjumam, nepiecie$ams:

e Uzmanigi pagriezt pa kreisi vai pa labi lazeri (38) (G att.) lazermodula (26) korpusa lidz bridim, kad
lazerstars tiks novietots paraléli. Nedrikst griezt lazermoduli ar spéku un vairak par daziem gradiem.

e Gadijuma, kad nepiecieSams veikt Skérsregulédanu, atlaist lazermodula nostiprinatajskriaves (39) un
parvietot lazermoduli pa kreisi vai pa labi, kamér lazera linija tiks novietota paraléli zagejuma gropei.

@ Parzagésanas laika radusies putekli var samazinat lazergaismas starojuma intensitati, tapéc ari ik
péc noteikta laika lazera projektora léca ir janotira.

LENKZAGA IEDARBINASANA

Pirms nospiest slédza pogu, nepieciesams parliecinaties, ka zagis tika atbilstosi piestiprinats un noreguléts
@ saskana ar ieteikumiem, kas minéti $aja instrukcija.
Aprakstamais lenkzadis ir ieprojektéts labrociem.
e Nospiest slédza blokésanas pogu (3).
Nospiest sledza (4) pogu.
Laut, lai zaga dzingjs sasniegtu pilnu grieSanas atrumu.
Nolaist izlices plecu pie apstradajama materiala.
Samazinat spiedienu uz zaga diska aizsega sviru (5).
Veikt zagésanu.

LENKZAGA APTURESANA

e Samazinat spiedienu uz sledza (4) pogu un uzgaidit, kamér zaga disks pilniba parstas griezties.
e Pacelt zada izlices plecu, novirzot to no apstradajama materiala.

@ Islaiciga oglekla suku dzirkstelosana elektriska dzinéja iek3pusé ir normala paradiba zaga
iedarbinasanas un apstadinasanas laika. Zagi nedrikst apstadinat, spiezot uz to no saniem.

ZAGESANA AR LENKZAGI
Parzagéjamo materialu nepiecieSsams piestiprinat ta, lai tas netraucétu darbam ar zagi. Pirms zaga
ieslegsanas, parvietot ta galvu apakséja stavokli, lai parliecinatos, ka zaga galva un zaga diska

aizsegs kustas brivi. Parliecinaties, ka zaga diska aizsegs savas kustibas laika aiziet lidz maléjam
stavoklim.

Pirms uzsakt zagésanu parbaudit, vai darbgalda blokésanas reguléjampoga (23) un galvas bloké3anas svira
@ (14) ir drosi aizskravétas.
e Pieslégt zagi pie elektrotikla.
e Parliecinaties, ka barosanas vads atrodas drosa attaluma no zada diska un ierices pamatnes.
e Novietot materialu darbgalda un parliecinaties, ka tas ir stingri nostiprinats, lai tas nevarétu kustéties
zageésanas laika.
e Parvietot zaga galvu maléja aizmuguréja stavokli un noblokét vadiklu (13) ar vadiklas blokésanas
reguléjampogu (12).
e Atblokét galvu un zaga diska aizsegu.
e Nospiest slédza blokésanas pogu un ieslégt zadi ar slédza palidzibu (uzgaidit, kamér zaga disks sasniegs
savu maksimalo grieSanas atrumu).
e Lénam nolaist zaga galvu.
e Uzsakt zagésanu, méreni spiezot uz izlices plecu zagésanas laika.

c Nepietiekami nofiksétas blokesanas reguléjampogas var radit negaiditu zaga diska parvietosanos
uz materiala augséjo virsmu un rezultata operators var tikt ievainots ar materiala gabalu.
PARZAGESANA, PARVIETOJOT LENKZAGA IZLICES PLECU (GALVU)

Zagaizlices pleca parvietosana nodrosina zaga diska kustibu uz prieksu un atpakal, laujot pargriezt platakus
materiala gabalus.
e Novietot izlices plecu augs$éja stavoklr.
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Atlaist vadiklas blokésanas reguléjampogu (12).

Pirms zaga iesleégsanas, pievilkt izlices plecu pie sevis, turot to augséja stavokl.

Nospiest slédza blokésanas pogu (3) un ieslegt zagi.

Atlaist izlices plecu un uzgaidit, kamér zaga disks sasniegs savu maksimalo atrumu.

Atbrivot zaga diska aizsegu.

Nolaist izlices plecu un uzsakt zagésanu.

Zageésanas laika parvietot izlices plecu atpakal (no sevis).

Péc materiala pargrieSanas samazinat spiedienu uz slédza pogu un uzgaidit, kamér zaga disks parstas
griezties, pirms pacelt izlices plecu augséja stavokli.

Aizliegts zagét, parvietojot zaga galvu sava virziena. Zaga disks varétu negaiditi nokliat uzzagéjama
materiala, kas var radit operatoram bistamu atsitienu paradibu.

APKALPOSANA UN APKOPE

@ Pirms veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instalaciju, regulaciju, remontdarbiem vai
apkalposanu, iznemt kontaktdaksu no kontaktligzdas.

TIRISANA
e Péc darba pabeigsanas nepieciesams likvidét visus materiala gabalus, skaidas un puteklus no darbgalda,
@ ka ari no zaga diska un ta aizsega.
Parliecinaties, ka dzinéja korpusa ventilacijas spraugas ir valigas un tajos nav skaidu vai putek]u.
Iztirit vadiklu un noklat to ar cietas smérvielas planu kartu.
Visi rokturi un reguléjampogas ir jauztur tira stavoklr.
Ar mikstu otu notirit Iazera projektora lecu.

ZAGA DISKA NOMAINA

Nospiest zaga diska aizsega sviru (5).

Pacelt zaga diska aizsegu (7) un izskrlvét centralas plaksnes piestiprinasanas skravi (40) (H att.).

Atbidit centralo plaksni (41) pa kreisi ta, lai nodrosinatu pieeju pie zaga diska nostiprinatajskraves.
Nospiest darbvarpstas blokéSanas pogu (6) un griezt zaga disku lidz bridim, kad tas noblokeésies.
Izmantojot specialo atslégu (atrodas komplektacija), atlaist un izskravét zaga diska nostiprinatajskravi.
Iznemt aréjo starpliku un zaga disku (pievérsot uzmanibu redukcijas gredzenam, ja tads ir).

Likvidét visus netirumus no darbvarpstas un zaga diska nostiprinosam starplikam.

Piestiprinat jaunu zaga disku, veicot aprakstitas darbibas pretéja seciba.

Pabeidzot, nepiecieSams parliecinaties, ka visas atsléegas un regulésanas instrumenti tika iznemti un visas
skrives un reguléjampogas ir drosi aizskravétas.

®

@ Zaga diska nostiprinatajskravei ir kreisa vitne. Jabat ipasi uzmanigam (-ai) satverot zaga disku.
Jaizmanto aizsargcimdi, lai aizsargatu rokas no kontakta ar zaga diska asiem zobiem.

LAZERMODULA BATERIJAS NOMAINA

Lazermodaulis tiek barots ar divam AAA tipa baterijam 1,5 V.

Atveért baterijas tvertnes (36) vaku (F att.).

Iznemt nolietotas baterijas.

lelikt jaunas baterijas, parliecinoties, ka ir ievérota atbilstosa polaritate.
Piestiprinat bateriju tvertnes vaku.

®

OGLEKLA SUKU MAINA

Nolietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzinéja oglekla sukas nepiecieSams nekavéjoties
@ nomainit. Vienmér vienlaicigi ir jamaina abas sukas

Atskravét oglekla suku vaku (8).

Iznemt nolietotas sukas.

Likvidet iespéjamos oglekla puteklus ar saspiesta gaisa palidzibu.

lelikt jaunas oglekla sukas (sukam ir viegli jaieslid suku turétajos).

Piestiprinat oglekla suku vakus (8).
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@ Pec oglekla suku mainas nepiecieSams ieslégt zagi un laut tam darboties tuksgaita 1-2 min. lidz
bridim, kamér oglekla sukas pielagosies dzinéja kolektoram. Oglekla suku nomainu ir ieteicams
veikt tikai kvalificétai personai, kura izmanto tikai originalas rezerves dalas.

Jebkura veida defekti ir janovers tikai razotaja autorizétajos servisa centros.

TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALO PARAMETRU DATI

Lenkzagis
Parametrs Vertiba

BarosSanas spriequms 230V~
Barosanas frekvence 50Hz
Nominala jauda 1800W
Darbvarpstas grieSanas atrums tuksgaita 4800min
Parzagésanas diapazons (zem lenka) +45°
Slipzagésanas diapazons 0° = 45°
Zaga diska aréjais diametrs 254mm
Zaga diska atveres diametrs 30mm

0°x Q° 90 x 280mm
Parzagéjama materiala izméri zem 45°x Q° 90 x 200mm
lenka / slipi 45°x 45° 50 x 200mm

0°x 45° 50 x 280mm
Vadiklas garums 195mm
Lazera klase 2
Lazera jauda <1TmW
Lazera vilna garums A=650nm
Aizsardzibas klase Il
Masa 16 kg
Razosanas gads 2016

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis: Lp, = 95,2 dB(A) K=3dB(A)
Akustiskas jaudas limenis: Lw, = 108,2 dB(A) K=3dB(A)
Vertiba, kas méra vibraciju paatrinajumus: a, = 2,936 m/s*> K=1,5 m/s>

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai
attiecigajiem uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie
varas organi. Izlietotas elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice, kura
netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

* |r tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa (turpmak,Grupa Topex”) ar galveno ofisu
Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”)
saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam, shémam, zimé&jumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju,
pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un
blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu
kopésana, apstrade, publicésana vai modificéSana komercmérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir stingri aizliegta,
pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE CEE )

NURGASAAG
59G812

TAHELEPANU: ENNE SEADMEGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA
HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

OHUTUSMEETMED:

Arge kasutage kahjustatud véi deformeerunud I6ikekettaid.
Vahetage valja laua kate, kui see on liiga kulunud.
Kasutage ainult tootja soovitatud |dikekettaid, mis vastavad normi EN 847-1 nbuetele.
Arge kasutage kiirloiketerasest I6ikekettaid.
Kasutage isikukaitsevahendeid, nagu:
— kuulmiskaitsevahendid, et vdhendada kuulmiskahjustuste ohtu,
— silmakatted,
— respiraator, et vdhendada kahjuliku tolmu sissehingamise ohtu,
— kaitsekindad l6ikekettaste (voimalusel tuleb l6ikekettaid hoida alati kdepidemest) ja muude
abrasiivsest materjalist detailide kasitsemisel.
e Puidu saagimise ajaks liilitage sisse tolmueemaldussiisteem.

TOOOHUTUS:

e Enne sae lulitamist vooluvorku kontrollige alati toitejuhet ja vigastuste ilmnemisel laske toitejuhe valja
vahetada volitatud parandustdokojas.

e Enne seadme lllitamist vooluvérku kontrollige alati, et vorgu pinge vastaks seadme nominaaltabelis
toodud pingele.

e Arge lubage korvalistel isikute, eriti lastel puutuda seadet ega elektrijuhet ning drge lubage neid

tookohta.

Valige ldigatava materjali omadustele vastav |dikeketas.

Kasutage saagi vaid tootja poolt soovitatud materjalide I6ikamiseks.

Arge kasutage seadet ilma kaitsekatteta ega juhul, kui kate on blokeeritud.

Veenduge, et kaldsaagimise ajal oleks hoidik piisavald kindlalt kinnitatud.

Seadme ldaheduses peab pdrand olema sile ja puhas, vaba lahtistest materjalidest nagu laastud ja muu

sodi.

Tagage piisav lild- voi kohtvalgustus.

e Seadme kasutaja peab olema labinud vastava seadme kasutamse alase koolituse.

e Kasutage ainult teravaid loikekettaid, poorake tdhelepanu kettal margitud maksimaalsele
poordekiirusele.

e Veenduge, et kasutaksite kinnitusdetaile ja spindli kinnitusrongast vastavalt tootja soovitustele.

e Kui saag on varustatud laseriga, on keelatud selle vdljavahetamine teist tutipi laseri vastu. Parandust66d
peab teostama laseri tootja voi selle volitatud esindaja.

e Enne t60 alustamist veenduge, et seade oleks kindlalt laua kiilge kinnitatud.

LASERSEADME OHUTUSE ALUSED

Elektritooriistas kasutatav laserseade kuulub klassi 2, selle maksimaalne véimsus on < 1 mW 650 nm pikkuse
laserkiire juures. Selline seade ei ole nagemisele kahjulik, kuid ei ole soovitatav vaadata otse kiirgusallika
suunas (ndgemise ajutise kaotuse oht).

HOIATUS Keelatud on vaadata otse laservalgusti kiire suunas. See on ohtlik. Jargige alltoodud
ohutuspdohimotteid.
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e Kasutage laserseadet kooskdlas tootja soovitustega.

e Argeiial suunake laserkiirt meelega véi kogemata inimestele, loomadele voi esemetele, mida te parasjagu
seadmega ei tootle.

e Viltige laserkiire juhuslikku sattumist korvaliste isikute voi loomade silma pikemaks ajaks kui 0,25
sekundit, naiteks kui viite valguskiirt peeglist méodda.

e Jdlgige, et laserkiir oleks suunatud objektile, millel ei ole peegeldavaid pindu. Terasest saetera ei
voimalda kasutada laservalgustit, sest sellelt voib laserkiir ohtlikul viisil peegelduda seadmega t66taja,
kolmandate isikute voi loomade suunas.

e Keelatud on vahetada laserikomplekti muud tllpi seadmete vastu. Usaldage koikvoimalikud
parandustood tootjale voi tootja poolt volitatud isikule.

(g

N

LASER, LASERKIIRGUS,

ARGE VAADAKE LASERKIIRT

2. KLASSI LASERSEADE

Lainepikkus: 650 nm; Véimsus: < 1 mW
EN 60825-1:2007

\

TAHELEPANU: Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides.

Vaatamataturvakonstruktsioonikasutamiselekogutoo6 valtel, turvavahendite jalisakaitsevahendite
kasutamisele, on seadmega tootamise ajal alati olemas kehavigastuste oht.

Kasutatud piktogrammide selgitused.

)

¥
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@

Lugege kasutusjuhend labi ning jargige selles toodud hoiatusi ja ohutusjuhiseid!

Kasutage isikukaitsevahendeid (kaitseprillid, kdrvaklapid).

Enne hooldus- véi parandustoimingute alustamist tommake seadme pistik pistikupesast valja.
Arge lubage lapsi seadme lahedusse.

Kaitske seadet vihma eest

6. Teine kaitseklass

meRwN=

Seadme reguleerimine muul viisil kui kirjeldatud kadesolevas juhendis voib tekitada ohtlikku
laserkiirgust.

EHITUS JA KASUTAMINE

Nurgasaag on varustatud alusega, mis voimaldab muuta selle kiilge kinnitatud saepea nurka. Lisaks sellele
saab nurgasae pead, olenevalt selle ehitusest, kallutada nurga alla ja vélja tdmmata, mis suurenda sae
funktsionaalsust ja saagimispikkust.

Nurgasaag on méeldud seadme suurusega sobivate puitdetailide l6ikamiseks. Arge kasutage saagi
kiittepuude saagimiseks. Saagi tohib kasutada ainult vastavalt mdaratud otstarbele. Katseid kasutada
saagi madratust erineval otstarbel kasitletakse kui vaarkasutamist. Kasutage saagi eranditult ainult koos
vastavate |6ikeketastega, millel on kdvasulamalustega hambad. Nurgasaagi voib kasutada nii tookojas kui
ehitusobjektil tehtavate puusepatoode jaoks.

A Keelatud on kasutada seadet vastuolus selle maaratud otstarbega!



GRAN\PHITE

JOONISTE SELGITUS
Alltoodud numeratsioon vastab kaesoleva juhendi joonistel toodud seadme elementide numeratsioonile.

1. Transportkdepide 23, Toolaua lukustusnupp

2. Kaepideme hoidik 24. Lauakate

3. Tooluliti lukustusnupp 25, Toolaud

4, Tooluliti 26. Lasermoodul

5. Loikeketta katte kang 27. Pusikate

6. Spindli lukustusnupp 28. Tolmueemaldusotsak

7. Loikeketta kate 29, Tolmukott

8. Susiharjade kate 30. Vertikaalkinnituse nupp

9. Saepea lukustustihvt 31. Vertikaalkinnitushoidik

10.  Loikesligavuse piirik 32, Vertikaalkinnitushoidiku lukustusnupp
11.  Loikesligavuse piiriku polt 33. Materjali kinnitamise nupp
12.  Juhiku lukustusnupp 34. Saepae kalde nurkskaala
13.  Juhtplaat 35. Saepea kaldenurga naidik
14.  Saepea lukustuskang 36. Patarei pesa

15.  Tugiliist 37. Laseritooluliti

16. Laua pikendus 38. Laser

17.  Lopupiirik 39. Lasermooduli kinnituspoldid
18. Laua pikenduse lukustusnupp 40. Keskplaadi kinnitamise polt
19.  Paigaldusava 41. Keskplaat

20. Toolaua nurgaskaala 42, Nurga 0°reguleerimispolt
21.  Too6laua nurga naidik 43. Nurga 45°reguleerimispolt

22,  Automaatseadistuskang

*Voib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU
A HOIATUS

@ PAIGALDUS / SEADISTAMINE

CD INFO

VARUSTUS JA TARVIKUD

1. Tolmukott -1tk
2. Spetsiaalvoti -1tk
3. Vertikaalkinnituskruvi -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

Enne kui alustate nurgasae juures mistahes paigaldus- voi reguleerimistoiminguid, veenduge, et
seade oleks vooluvérgust vilja liilitatud.
NURGASAE TRANSPORTIMINE

e Enne sae transportimist veenduge, et saepea oleks fikseeritud ddrmisesse alumisse asendisse.
e Kontrollige, et todlaua lukustusnupp, saepea lukustuskang ja muud ohutuselemendid oleksid piisavalt
tugevalt kinnitatud.

NURGASAE PAIGALDAMINE TOOLAUA KULGE

Soovitatav on kinnitada saag tugevalt toolaua voéi jalandi kiilge, kasutades selleks paigaldusavasid sae
aluses (19). See tagab sae ohutuma t66 ning valistab selle soovimatu lilkkumise to6tamise ajal. Paigaldusavad
vdimaldavad kasutada polte labimddduga 8 mm ja Gimara voi kuusnurkse peaga.
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Sae kinnitamisel to6laua plaadi kiilge veenduge, et:
@ e Toolaua plaadi pind oleks sile ja puhas.
e Poldid oleksid kinni keeratud Uhtlaselt ja mitte liiga tugevalt (kinnituspoldid tuleks kinni keerata nii, et
sae alus ei jadks pingesse ega deformeeruks). Liigse pinge korral tekkib sae aluse méranemise oht.

TOLMU EEMALDAMINE

Et valtida tolmu kogunemist ja tagada maksimaalne t66tulemus, ihendage saag to6stusliku tolmuimejaga,

@ kasutades selleks tolmukogumisotsakut (28). Alternatiivina on voimalik koguda tolm tolmukogumiskotti
(seadmega kaasas). Selleks kinnitage tolmukogumiskott tolmukogumisotsakule. Tolmukogumiskoti (29)
paigaldamiseks asetage see tolmukogumisotsakule (28) (joonis A). Tolmukogumiskoti tiihjendamiseks
eemaldage see tolmu tolmukogumisotsakult ja avage tdmblukk, mis véimaldab koti sisu tdielikult katte
saada.

@ Parima tolmueemaldustulemuse saavutamiseks tiihjendage tolmukogumiskott, kui see on tditunud
2/3 ulatuses oma mahust.

KONSOOLKAEPIDEME (SAEPEA) KASITSEMINE

Konsoolkdepidemel on kaks asendit:: Gilemine ja alumine. Saepea vabastamiseks alumisest lukustatud
@ asendist:

e Vajutage kdepide alla ja hoidke seda tugevalt alumises asendis.

e Tommake valja saepea lukustustihvt (9).

e Tommake konsoolkdepidet lilespoole niipalju, et see tduseks oma Ulilemisse asendisse.

Konsoolkdepideme lukustamiseks alumisse asendisse:

e Vajutage alla ketta katte kang (5) ja hoidke selles asendis.
e Suruge konsoolkdepidet allapoole kuni see saavutab oma alumise asendi.
e Lukustage konsoolkdepide sellesse asendisse, liikates sisse saepea lukustustihvti (9).

VERTIKAALKINNITUSKRUVI

Vertikaalkinnituskruvi (joonis B) saab kinnitada sae alusesse Uhel voi teisel pool todlauda ja seda
@ saab reguleerida vastavalt saetava detaili suurusele. Keelatud on kasutada saagi ilma paigaldatud

vertikaalkinnituskruvita.

e Vabastage vertikaalkinnituse nupp (30) selle kiljel, mille kilge tahate vertikaalkinnituskruvi
paigaldada.

e Paigaldage, vertikaalkinnituskruvi, torgates selle avasse sae aluses ja keerake vertikaalkinnituse nupp
(30) sae aluse kiilge kinni.

e Parast vertikaalkinnitushoidiku (31) asendi reguleerimist to6deldava materjali suhtes keerake kinni
vertikaalkinnitushoidiku lukustusnull (32) ja materjali kinnitamise nupp (33).

e Veenduge, et materjal oleks stabiilselt kinnitatud.

TOO / SEADISTAMINE

Ennekuialustate sae juures mistahesreguleerimistoiminguid, veenduge, et seade oleks vooluvérgust
valja liilitatud. Sae ohutu, tipse ja efektiivse t66 tagamiseks sooritage koik reguleerimistoimingut
tapselt ja pohjalikult.

Kui olete Iopetanud reguleerimis- ja seadistustoimingud, veenduge, et koik votmed oleksid seadmelt
eemaldatud. Veenduge, et koik kinnituselemendid oleksid piisavalt tugevalt kinni.
Reguleerimistoiminguid sooritades kontrollige, et kéik seadme sisemised elemendid toimiksid
korralikult ja oleksid heas tehnilises seisus. Enne sae kasutuselevotmist laske kvalifitseeritud
tootajatel vdlja vahetada seadme kéik kulunud véi vigastatud osad.

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Vorgu pinge peab vastama lihvija nominaaltabelis toodud pingetugevusele.

SAAGI TOHIB SISSE LULITADA AINULT SIIS, KUI LOIKEKETAS EI PUUTU KOKKU TOOTLEMISEKS
MOELDUD MATERJALIGA.

Saag on varustatud t6o6liliti lukuga (3), mis takistab seadme juhuslikku kaivitumist.
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Sisseliilitamine

e Vajutage toollliti lukustusnupp (3) alla.

e Vajutage lilitinupp (4) alla ja hoidke selles asendis.
Valjaliilitamine

e Vabastage tooliliti nupp (4).

LAUA PIKENDUSE KASUTAMINE

Laua pikendused (16) paiknevad sae aluse mélemal kiiljel.

Keerake lahti laua pikenduse lukustusnupud (18) (joonis C).

Seadke laua pikenduse pikkus sobivaks.

Kinnitage laua pikenduse lukustusnuppude (18) abil.

Vajadusel voite kasutadakallutatud I6pupiirikuid (17), mis lihtsustavad moé6du jargi saagimist.

LOIKESUGAVUSE PIIRIKU KASUTAMINE

Loikesiigavuse piirikut voib kasutada néditeks juhul, kui materjali on vaja loigata sooni. See tahendab
toodeldava materjali pindléikamist, mille puhul l6ikeketas ei toota maksimaalsel voimalikul
siigavusel.

Tommake valja saepea lukustustihvt (14).

Vabastage juhiku lukustusnupp (12) ja llikake saepead tahapoole.

Keerake juhiku lukustusnupp (12) kinni.

Keerake I6ikesligavuse piirik (10) piiratud l6ikesligavuse asendisse (joonis D).

Laske konsoolkaepide alla ja hoidke seda alumises asendis, toetatuna l6ikesligavuse piirikule.

Keerake l6ikestigavuse piiriku polti (11) (joonis D) paremale v6i vasakule kuni saavutate I6ikeketta
soovitud siigavuse.

Keerake juhiku lukustusnupp (12) lahti.

Tehke ldige soovitud sligavusel.

e Naasmiseks taissligavusel saagimise juurde keerake I6ikesligavuse piirik (10) asendisse, milles parast
konsoolkdepideme allalaskmist |dikestigavuse piiriku polt (11) ei puutu kokku Idikesligavuse piirikuga
(10).

TOOLAUA REGULEERIMINE SAAGIMISEKS NURGA ALL

Poorlev konsoolkdepide voimaldab saagida materjali mistahes nurga all taisnurgast kuni 450 vasakule voi

paremale.

e Tommake saepea lukustustihvt (9) Uiles, lastes konsoolkdepidemel aeglaselt tilemisse asendisse tousta.

e Vabastage t60laua lukustusnupp (23).

e |iikake automaatseadistuskang (22) alla, hoidke selles asendis ja keerake konsoolkaepidet kas vasakule
voi paremale kuni olete saavutanud soovitud nurgavadrtuse t66laua nurgaskaalal (20).

e Vabastage toolaua lukustusnupp (23).

Toolaua nurgaskaalal (20) on mitu tahistatud asendit, millesse konsoolkdepide lukustu automaatselt. See
toimub vaid juhul, kui konsoolkdaepideme podramise ajal ei hoita automaatseadistuskangi (22) allasurutud
asendis ja see saab lukustada nendesse tahistatud asenditesse. Need on koéige sagedamini kasutatavad
saagimisnurgad (15°,22,5°, 30° 45°vasakule / paremale). Vabalt valitud nurga seadistuse saab astme kaupa
tapselt valja reguleerida, kasutades selleks td6laua nurgaskaalat (20). Kuigi nurgaskaala on piisavalt tapne
enamiku toéode jaoks, on soovitatav kontrollida reguleeritud nurka malli véi muu nurgamodteseadme abil.

TOOLAUA SUHTES TAISNURGA ALL ASETSEVA SAEKETTA KONTROLLIMINE JA REGULEERIMINE

e Tommake vilja saepea lukustustihvt (14).

e Seadke saepea asendisse 0° (to6lauaga paralleelsesse asendisse) ja keerake saepea lukustuskang (14)
kinni.

e Vabastage toolaua lukustusnupp (23), vajutades automaatseadustuskangi (22) alla ja hoides selles
asendis.

e Seadke to6laud asendisse 0°, vabastage automaatlukustuskang ja keerake kinni téolaua lukustusnupp (23).

e Vajutage alla kettakatte kang (5) ja langetage saepea alumisse asendisse.

e Kontrollige (tooriista abil), kas |6ikeketas asetseb tddlaua suhtes tapselt taisnurga all.
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@ Mootmise ajal jalgige, et moteseade ei puutuks vastu saeketta hambaid, sest kovasulamist katte
paksus voib muuta mootmistulemuste tapsust.

Kui nurga moéotmistulemus on erinev kui 90°, tuleb nurk reguleerida jargnevalt:

e Vabastage kinnitusmutter ja keerake nurga 0° reguleerimispolti (42) (joonis E) paramale voi vasakule nii,
et |6ikeketta kalle kas suureneks voi vaheneks.

e Parast seda, kui olete seadistanud I6ikeketta té6laua suhtes tdisnurga alla, laske saepeal tagasi Gilemisse
asendisse tousta.

e Hoides kinni nurga 0° reguleerimispolti (42) keerake kinni kinnitusmutter.

e Laske saepea alla ja kontrollige uuesti, kas reguleeritud nurk vastab saepea kaldenurganurga skaala (34)
ndidule, vajadusel reguleerige saepea kaldenurga naidiku (35) asendit (joonis E).

Sarnane reguleerimistoiming viige labi saepea 45° kaldenurga jaoks kaldsaagimisel, kasutades nurga 45°
reguleerimispolti (43) (joonis E).

TUGILIISTU SUHTES TAISNURGA ALL ASETSEVA SAEKETTA KONTROLLIMINE JA REGULEERIMINE

@ See protseduur tuleb labi viia vaid juhul, kui tugiliist on eelnevalt eemaldatud véi valja vahetatud.
Seda reguleerimistoimingut on véimalik labi viia vaid juhul, kui saepea asetseb todlaua suhtes
tdisnurga all. Tugiliist on moéeldud saetava materjali piiramiseks.

e Vabastage todlaua lukustusnupp (23), vajutades automaatseadustuskangi (22) alla, hoides selles asendis
@ ja seadke too6laud asendisse 0°.
e Langetage saepea alumisse kiilgmisesse asendisse.
e Asetage saeketta darde nurgamdotja voi muu nurgamoodtmisseade.
e |ikake nurgamodtmisseade vastu tugiliistu (15).
e Modtmistulemus peab olema 90°,
Vajadusel reguleerige nurka jargnevalt:
@ e Vabastage poldid, mis kinnitavad piiriku (15) aluse kilge.
e Reguleerige piiriku (15) asend nii, et see asetseks saeketta suhtes taisnurga all.
e Keerake kinni tugiliistu kinnituspoldid.

KONSOOLKAEPIDEME (SAEPEA) REGULEERIMINE KALDLOIKE ASENDISSE

Kaldldikamiseks saab konsoolkaepidet keerata kaldu vabalt valitud nurga all vahemikus 0° kuni 45° (joonis E).
@ e Tommake saepea lukustustinvt (9) Ules ja keerake seda pisut, lastes konsoolkdepidemel aeglaselt
Ulemisse asendisse tousta.
e Tommake vilja saepea lukustustihvt (14).
e Kallutage konsoolkdepidet vasakule soovitud nurga alla, mille saate lugeda |6ikeketta kaldenurga
skaalalt (34), kasutades saepea kaldenurga naidikut (35) (joonis E).
e Tommake vdlja saepea lukustustihvt (14).

@ Kui tekkib vajadus reguleerida molemat nurka (moélemal tasapinnal, nii horisontaalsel kui ka
vertikaalsel) kombineeritud saagimiseks, reguleerige alati esimesena valja kaldldike nurk.

LASERI TOO KONTROLLIMINE

Laserseade heidab toodeldavale materjalile laservalguskiire, mis naditab joont, mida médda peaks
saagimise ajal lilkkuma loikeketas. Laserkiire vastav langemisjoon on valja reguleeritud seadme tootmise
ajal. Tapsemate to0de puhul tuleb siiski enne saagimise alustamist kiire seadistust kontrollida.

e Asetage patarei patareipesasse (36) (joonis F) jalgides seejuures, et polaarsus oleks dige.

e Seadke toolaud asendisse, mille jaoks todlauanuga naidik (21) kattub punktiga 0° té6laua nurgaskaalal
(20), ja saepea kaldenurga naidik (35) (joonis E) kattub punktiga 0° saepea kaldenurga nurgaskaalal (34)
(joonis E).

Paigaldage to6lauale (25) sobiv tlikk jadkmaterjali ja teostage saagimine.

Vabastage konsoolkdepide ja jatke jdakmaterjal kinnitatuna sae tddlauale.

Lilitage laseri lUlitinupp (37) asendisse “I” (tahistatud).

Tekkiv laserkiir peab olema paralleelne tekkinud saejoonega.

®
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LASERI REGULEERIMINE

Laserjuhtkiire seadistamisel ei tohi vaadata otse laserkiirt voi selle peegeldust mistahes ldikivalt
pinnalt. Kui te laserit ei kasuta, liilitage laserseade vilja.

Kui laserkiir ei ole parast saagimist I6ikejoonega paralleelne, toimige jargnevalt:

e Keerake laserit (38) ettevaatlikult paremale voéi vasakule (joonis G) lasermooduli (26) korpuses kuni
laserkiir on ldikejoonega paralleelne. Arge keerake lasermoodulit jduga ega rohkem kui paari astme
vorra.

e Kui tekkib vajadus lasermoodulit requleerida, vabastage eelnevalt lasermooduli kinnituspoldid (39) ja
nihutage lasermoodulit vasakule voi paremale kuni laserijoon on |6ikejoonega paralleelne.

Saagimisel tekkiv tolm véib laserkiirt tuhmistada, seepdrast puhastage laserit teatud aja tagant.

SAE KAIVITAMINE

@ Enne sae tooliiliti nupule vajutamist veenduge, et saag oleks korralikult kinnitatud ja reguleeritud
vastavalt kdesoleva juhendi nduetele.

Kirjeldatav saag on méeldud paremakaelistele isikutele.

e Vajutage toollliti lukustusnupp (3) alla.

e Vajutage tooliliti nupp (4) alla.

Laske sae mootoril saavutada maksimaalne péorlemiskiirus.
Vajutage all |6ikeketta katte kang (5).

Laske saepea toodeldavale materjalile.

Vajutage all I6ikeketta katte kang (5).

Sooritage l6ige.

SAE SEISKAMINE

e Vabastage tooliliti nupp (4) ja oodake, et saeketas seiskuks taielikult.
e Tostke saepea Ules, eemaldades selle 16igatud materjalilt.

@ Hetkeline sidemete eraldumine elektrimootori sees olevatelt harjadelt sae seiskamise ajal on
normaalne. Keelatud on peatada saeketast avaldades sellele survet kiiljelt.

SAAGIMINE

Kinnitage saetav materjal nii, et see ei taksitaks saega tootamist. Enne sae kaivitamist langetage
saepea alumisse asendisse ning veenduge, et saepeal ja saekettakattel on tdielik liikumisvabadus.
Kontrollige, kas saeketta kate jouab oma liikumises aarmise asendini.

Enne t606 alustamist veenduge, et laua pdodrete lukustusnupp (23) ja I16ikeketta kalde lukustuskang (14)
oleksid piisavalt tugevalt kinni.

e Ulendage saag vooluvérku.

e Veenduge, et toitejuhe asuks ohutus kauguses saekettast ja seadme alusest.

e Asetage materjal to0lauale ja veenduge, et see oleks kindlalt kinnitatud ja ei saaks saagimise ajal
liikuda.

Viige saepea alumisse kilgmisesse asendisse ja lukustage juhik (13) juhiku luku nupu (12) abil.
Lukustage konsoolkdepide ka I6ikeketta kate.

Vajutage alla tooliliti nupp (oodake, et |6ikeketas saavutaks oma maksimaalse poorlemiskiiruse).
Langetage aeglaselt saeketas.

e Alustage saagimist, surudes saagimise ajal saepeale mé6duka tugevusega.

Kui lukustusnupp ei ole piisavalt tugevalt kinni, voib ldikeketas ootamatult detaili iilemisele pinnale
libiseda ja detail paigast nihkuda, mis omakorda ohustaks saega tootajat.

SAAGIMINE KONSOOLKAEPIDET (SAEPEAD) NIHTUADES

Tanu sae kdepideme nihutamisele saab l6ikeketast liigutada ette ja taha, mis omakorda véimaldab saagida
ka laiemat laudmaterjali.

e Seadistage konsoolkdepide tlemisse asendisse.

e Keerake juhiku lukustusnupp (12) lahti.

e Enne sae kdivitamist tommake konsoolkaepide enda poole, hoides seda lilemises asendis.
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Vajutage alla tooliliti luku nupp (3) ja kdivitage saag.

Vabastage konsoolkdepide ja oodake kui saeketas saavutab oma maksimaalkiiruse.

Vabastage l6ikeketta kate.

Laske konsoolkaepide alla ja alustage saagimist.

Saagimise ajal likake konsoolkdepidet tahapoole (endast eemale).

Vabastage tooliliti nupp ja enne konsoolkdepideme tdstmist lilemisse asendisse oodake, et ketas
[dpetaks pdoriemise.

Saagimise ajal drge kunagi suunake saepead enda poole. Saeketas voib ootamatule toodeldavast
materjalist vdlja hiipata, mis omakorda véib viia kehavigastuste tekkimiseni.

HOOLDUS JA HOIDMINE

&)
®

®

®

®

Enne mistahes paigaldus-, reguleerimis-, parandus- v6i hooldustoiminguid tommake seadme
toitejuhtme pistik pistikupesast vilja.

PUHASTAMINE

e Parast to0 lopetamist eemaldage hoolikalt koik puidutikid, laastud ja tolm laua kattelt ning piirkonnalt
[6ikeketta ja selle katte imber.

Veenduge, et ventilatsiooniavad mootori korpuses oleksid vabad, et neis ei oleks laaste ega tolmu.
Puhastage juhik ja katke see 6hukese maardekihiga.

Hoidke puhtana koik kdepidemed ja nupud.

Puhastage pintslikesega laseri prozektori ava.

LOIKEKETTA VAHETAMINE

e Vajutage all I6ikeketta katte kang (5).

e Tostke lles loikekettakate (7) ja keerake valja keskplaadi kinnituspolt (40) (joonis H).

e Nihutage keskplaati (41) vasakule nii, et padseda ligi saeketta kinnituspoldile.

e Vajutage alla spindli lukustusnupp (6) ja poorake saeketast kuni selle lukustumiseni.

e Spetsiaalvotme abil (komplektis) Iddvestage ja keerake vilja 16ikekettakinituspolt.

e Eemaldage sisetihend ja votke vilja |oikeketas (poodrake tahelepanu vahendusvorule, kui see on

olemas).

Eemaldage spindlilt ja saeketta kinnitustihenditelt igasugune mustus.

e Paigaldage uus saeketas, viies labi Glalkirjeldatud tegevused vastupidises jarjekorras.

e Kui olete saeketta vahetamise l6petanud, veenduge, et kdik vétmed ja reguleerimisseadmed on sae
kiljest eemaldatud ja koik poldid, nupud ja kruvid piisavalt tugevalt kinni keeratud.

Saeketta kinnituspoldil on vasakkeere. Saeketta haaramisel olge eriti ettevaatlik. Kasutage
kaitsekindaid, et kaitsta kdsi kokkupuute eest saeketta teravate Ioikehammastega.

LASERMOODULI PATAREI VAHETAMINE

Lasermoodul saab toite kahelt 1,5 V AAA tllpi patareilt.
Eemaldage patareipesa (36) kate (joonis F).

Eemaldage kasutatud patareid.

Paigaldage uued patareid, jalgides, et need asetseksid diget pidi.
Paigaldage patareihoidiku kate.

SUSIHARJADE VAHETAMINE

Mootori kulunud (lihemad kui 5 mm), kérbenud véi rebenenud siisiharjad tuleb kohe vélja vahetada.
Vahetage alati mélemad harjad korraga.

Keerake lahti harjade katted (8).

Eemaldage kulunud sisiharjad.

Vajadusel eemaldage surudhu abil séetolm.

Paigaldage uued susiharjad (slisiharjad peavad mahtuma vabalt harjahoidjasse).

Paigaldage harjade katted (8).
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@ Parast siisiharjade vahetamist kdivitage seade ilma koormuseta ja oodake umbes 3 minutit, et
harjad sobituksid kommutaatoriga. Usaldage siisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes
kasutab originaalvaruosi.

0 Mistahes vead tuleb lasta parandada volitatud hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALANDMED
Nurgasaag
Parameeter Vaartus
Toitepinge 230V~
Toitesagedus 50Hz
Nimivoimsus 1800W
Poo6rlemiskiirus ilma koormuseta 4800min"
Nurksaagimise vahemik +45°
Kaldsaagimise ulatus 0° = 45°
Loikeketa valimine 1adbimoot 254mm
Loikeketa ava labimoot 30mm
0°x 0° 90 x 280mm
Saetava materjali mé6dud 45°xQ° 90 x 200mm
nurga all /kalde all 45°x 45° 50 x 200mm
459 Q° 50 x 280mm
Juhiku pikkus 195mm
Laseri klass 2
Laseri voimsus: <TmW
Laserkiire pikkus A =650nm
Kaitseklass Il
Kaal 16 kg
Tootmisaasta 2016

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Helirbhutase: Lp, = 95,2 dB(A) K=3 dB(A)
Mira véimsustase: Lp, = 108,2 dB(A) K=3 dB(A)
Mé6detud vibratsioonitase: a, = m/s* K=1,5 m/s?

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, vaid viige need kiitlemiseks vastavasse asutusse.
Informatsiooni toote kaitlemise kohta annab mija véi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised
jaelektroonilised seadmed sisaldavad looduslikule keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertéétlemata
seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

* Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa, asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna
2/4 (edaspidi:,Grupa Topex”) informeerib, et koik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode,
skeemide, jooniste, samuti selle Ulesehitusega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4.
veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste diguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate
muudatustega). Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, toétlemine ja modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma
Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning voib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.
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HACTONEH LUNWPKYNAPEH TPUOH

59G812
BHUMAHWE: MPEAV NPUCTBNBAHE KbM YNOTPEBA HA YCTPOWCTBOTO CJIEABA BHUMATEJIHO [A CE
MPOYETE HACTOALLATA NHCTPYKUWA N TA OA CE NMA3W C LEJT MO-HATATbLUHO M3MON3BAHE.

nogPObHU NMPABUJIA 3A BE3OITACHOCT

NPEAOXPAHUTEJTHU MEPKU:

e [la He ce M3MoON3BaT PeXeELLN AUCKOBE, KOUTO Ca NoBpeaeHn nnn gedopmmnpaHi.

e [la ce nogMeHU BIOXKKaTa Ha MacaTa, KoraTo ce n3xabu.

e [la ce 13M0N3BaT CaMo peXKeLuy ANCKOBE NPenopbyYBaHN OT MPOU3BOANUTENS OTrOBAPSLLM Ha
N31CKBaHMATa Ha HopmaTa EN 847-1.

e [la He ce 1U3MoN3BaT ANCKOBE 13PaboTeHN OT 6bp3opeKellla CTOMaHa.

e [la ce 13n0s3BaT CPeACTBa 3a IMYHA 3allMTa KaTo:
- MpeAnas’HU HayLWHNLK C LeN peayLupaHeTo Ha prcKa 3a 3aryba Ha ciyxa,
- 3allnTa Ha ouunTe,
- 3alMTa Ha AUXATENHNTE MbTULLA C LieN peayLUMpaHeTo Ha prCKa OT BOMLUBAHETO Ha BPeAHY MPaxoBe,
- pbKaBuLUM 3a 06CNy»KBaHE Ha pexeLLm AUCKOBe (pexelymTe AnckoBe TpsbBa Aa 6baaT AbpKaHM 3a

OTBOpa TOraBa, KOraTo TOBa € Bb3MOXHO) 1 Ha APYru rpanaByi MaTepurasnu.
e [la ce BK/IOUM CMCTeMaTa 3a OTBEXAaHe Ha Mpaxa Mo Bpeme Ha pA3aHeTOo Ha AbpBechHaTa.

BE3OINACHA PABOTA:

e [penu BKIIOYBAHETO Ha TPVIOHA BCEKM MBT Ce NMPOBePsABa 3axpaHBaLLua NPOBOAHNIK, B CJlyvail, ye ce
yCTaHOBW NoBpefa, TPA6Ba Aa ce nopbya CMAHATa My B OTOPU3MPaH CEPBU3.

e [lpeau BKJIIOUBAHETO HA TPUOHA KbM 3axpaHBaLLMA KOHTAKT obe3aTenHo TpA6bBa Aa ce npoBepwu, Aanu
HanpeXeHNeTo Ha MpeXaTa CbOTBETCTBA Ha HaMNPeXeHNEeTo NoCoYeHOo Ha TabenkaTa C JaHHMTe Ha
YCTPOWNCTBOTO.

e He ce pa3peluaBa Ha CTpPaHWYHU NIMLA, @ 0COOEHO Ha Aela Aa AOKOCBAT YCTPONCTBOTO UK
eneKTpUYeCcKna NPOBOAHVIK 1 a He ce fonycKaT [0 paboTHOTO MACTO.

e (CnenBa [1a ce n3bepe CbOTBETHUA peXeLl ANCK 3a Buaa MaTepurar, KOMTo e 6bae pA3aH.

e He 6uvBa fa ce 13Mnon3Ba TPMOHaA 3a 3a pPA3aHe Ha MaTepuranu PasfiniyHu OT NPenopbyBaHNTE OT
npownsBoanTens.

e He ce pa3peluaBa 1M3MoN3BaHETO Ha TPUOHa 6e3 3aLnTa UK Korato e 6/1I0K1paH.

e (CnenBa [la NPOBEpPVM Aanu PamoTo € CONIMAHO MPUKPENEHO Mo BPeMe Ha PS3aHEeTOo Nop brbil.

e [logbT B 6/1M30CT O UHCTPYMEHTa TPA6Ba fa e fobpe noaabpKaH 1 6e3 pascunaHu MaTtepuanu ot
pofa Ha CTbProTVMHM 1 NoA0OHM oTnagbLW.

e CnepfBa fja ce OCUrypu CbOTBETHOTO OOLLO UM JIOKANIHO OCBET/IEHNME.

® PaboTHUKBLT 06CNY»KBaLL MHCTPYMeHTa TPAOBa a € CbOTBETHO 00y4YeH B 06n1acTTa Ha ynotpebara u
06CNy>XBaHETO Ha MHCTPYMEHTA.

e [la ce 13M0NI3BaT CaMo OCTPU peXKeLln ANCKOBE, KaTo ce 06pblla BHMMaHME Ha MakCcMMmasiHaTa CKopocT
0603HayeHa BbpXy pexeLina UK.

e Cnepga fa ce yoeaum fanu U3non3BaHUTe AUCTAHLMOHHN efIEMEHTY Y MPbCTEHUTE Ha WNMHAENA Ca
NPaBUTHO M3MOJMI3BaHWN CbIIACHO NPENOPBKUTE Ha MPON3BOANTENS.

e B cnyuali, e UMPKYIAPHUAT TPUOH € CHabheH C nasep, NogMsiHaTa My C Apyr BUA Jla3ep e HefonycTMa.
PemoHTUTe cneaBa Aa 6baaT M3BbPLIBAHM OT MPOM3BOAMTESNA HA Jla3epa Uin OT OTOpPU3MpPaH
npeacTaBuTen.

e CnepBa fja ce ybeaum npeamn NnpucTbrBaHe KbM paboTa Janu UHCTPYMEHTBT € NPUKpPeneH KbM MacaTa.

NMPABUJIA 3A BE3OMNMACHOCT HA JIASEPHOTO YCTPOUCTBO

Jla3epHOTO YCTPOWCTBO M3NONI3BAaHO B KOHCTPYKLMATA Ha eNIeKTPOMHCTPYMeHTa e Knac 2, ¢
MaKCcMMasniHa MolHOCT < 1 mW, ¢ Ab/IKIHA Ha U3nbYBaHaTa Bb/iHa 650 nm. TakoBa YCTPOMCTBO He e
onacHo 3a3peHneTo, Ho He 611Ba Aa ce reaa HeMOCPeACTeHO B MOCOKA Ha USTOYHNKA HAa N3TbYBAHETO
(onacHOCT OT BpemMeHHO ocniensBaHe).
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APEAYNPEXOEHUE. He 6viBa na ce rnega HenocpeACcTBEHO KbM CHOMa OT Jla3epHa CBeT/IMHA. ToBa e

onacHo. Tpabea fa ce cna3BaT c/iefHUTE NPUHLUNK 32 6€30MNacHOCT.

e Jla3epHOTO yCTPOWCTBO C/iefiBa fa Ce 13MOoJ3Ba CbI1acHO yKa3aHuATa Ha NPOon3BOAMTeN .

e HuiKkora He 61Ba yMULLNIEHO U HEYMULLJIEHO Aa C€ HACOYBA NTa3ePHUA CHOM KbM X0OpPa, XXNUBOTHU U
Apyrv 06eKTn ocBeH KbM 06paboTBaHUA MaTepuarn.

e He 6uBa ga ce cTura oo clyyaHO HaCoYBaHe Ha fla3epHKA CHOM KbM OUYMUTE Ha CTPaHMYHM nLa Un
MVBOTHU 3a Nepunog nNo-gbabr ot 0,25 s HaNnpumep HacoYBaMKM CBETAIMHHUA CHOM C MOMOLLTA Ha
ornepanua.

e O6Ge3aTenHo TpAbBa Aa ce ybenmm Aanuv nasepHUAT ibY € HAaCOUEeH KbM MaTepmar, KONTO He NpuTeXaBsa
OTpa3fABaLyM NOBbPXHOCTN. JIbCKaBaTa CTOMaHeHa flamapriHa He NO3BOJIsABa N3MO/3BaHETO Ha SlazepeH
Nby, NMOHEXe ToBa 61 MOrNo Aa AoBefe [0 OMNAacHO OTpa3sABaHe Ha CBET/IMHATa B MOCOKA Ha orepaTopa,
TPEeTV INLA U XKNBOTHW.

e He 6vBa fa ce cMeHsA nasepHaTa crcTemMa C YCTPOWCTBO OT ApYr TUM. BcAKakBM pemMoHTV criefBa Aa
6baaT U3BbpLUBaHM OT NPOU3BOAMTENA UK OT OTOPM3UPAHK L.

~

JIA3EPHA CBET/IMHA, NA3EPHO U3NTbYBAHE

HE IMEAAUTE KbM JTA3EPHUA JTbY

NIA3EPHO YCTPOMCTBO BTOPU KNAC

[IbmxuHa Ha BbaHata: 650 nm; MowHoct: < T mW
EN 60825-1:2007

\,

BHUMAHMUE: YcTpoiicTBOTO cy»u 3a paboTa BbTpe B NOMeLeHMATa.

Bbnpekn ynoTpe6aTta Ha KOHCTPYKUUA 6e3onacHa No NpUHLWN, N3NONI3BAaHETO Ha OCUIYyPUTENTHN
M [OONBAHUTENHU 3alMUTHU CPeACTBA, BUHArM CblieCcTBYBa M3BeCTeH MWHMMANeH PUCK 3a
HapaHsABaHe.

O6ACHeHA Ha N3NON3BaHNTE NUKTOrpamu.

0

1 2 3 4 5 6

@)

1. [poyeTeTe MHCTPYKLMATA 32 0OCNYKBaHe, Cra3BaliTe NpeaynpexaeHnaTa 1 ycnoBmsTa 3a
6e30MacHOCT CbAbpPXKaLLM ce B Hes!

2. YnoTtpebsBanTe CpeAcTBa 3a IMYHA 3aLKTa (NPeAnasHM ounna, WymMo3arfyLwmTenm)

3.  VI3knoueTe 3axpaHBalLMA NPOBOAHMK NPeAn Aa 3aNoYHeTe onepaLm no o6CnyXBaHETO Un
peMOHTa.

4. [laHe ce ponyckart geua o YCTPOWCTBOTO

5. [acena3uoT gbXn

6. Bropa knaca Ha 3awmTeHoCT

p,pyrln HaCTPOI‘/'IKIII OCBEH NOCOYEeHNTE B HacToALlaTa NHCTPYKUNA BOAAT A0 OMNACHOCT OT U3JiaraHeTo
Ha Nla3epHo nsnbuBaHe!

CTPYKTYPA U NPEAHA3HAYEHUE

LInpKynsapHMA TPUOH e YCTPOCTBO CHAbAEeHO ¢ 6a3a C Bb3MOXKHOCT 3a NMPOMSIHA Ha bIb/la Ha NpuKpeneHaTa
KbM Hero pexelua rnaBa. OCBeH TOBa MaBaTa Ha LMPKYIAPHUS TPUOH, B 3aBUCUMOCT OT KOHCTPYKLUUATA,
MOXe [1a Ce HaKJ/IOHABa Mo brbfl U Ja Obje M3TernaHa C Len nosulaBaHe Ha HacTONHMAT LupKynapeH
TPUOH e NpeAHa3HayeH 33 psA3aHe Ha MapyeTa AbpBecrHa OTroBapsilM Ha pa3mepa Ha WMHCTPYMEHTa.
3abpaHsBa ce M3MON3BAHETO My 3a Psi3aHe Ha AbpBa 3a oToryieHne. TPMOHBT Aa Ce 13M0JI3Ba CaMO CbIacHO
npefHasaHayeHneTo My. TPUMOHBLT credBa Aa O6bhe W3MON3BaH eAVHCTBEHO CbC CbOTBETHUTE pPEXEeLn
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LOMCKOBE, CbC 3b0M 1 HAKNaAKM OT MeTaNoKepPaMUyHN TBbPAY cnnaBul. LIMpKyNAapHUAT TPMOH e YCTPOICTBO 3a
ynotpeba KakTo Npu CepBU3HUTE, AbPBOAESNICKUATE, KAKTO M KOHHCTPYKTOPCKO-AbPBOAENCKUTE.

AHE ceé pa3pellaBa n3non3BaHETO Ha yCTpOI7ICTBOTO 3a AenHocTH, pa3sinyHnN OT HEeroBoTo
npeAHasuaqume!

OMUCAHUE HA TPAOUNYHUTE CTPAHULA

MpeacTaBeHOTO MO-AONY HOMEPUPAHE Ce OTHACA 3a efleMeHTUTE Ha YCTPOMWCTBOTO, MPEeACTaBeHu Ha
rpadpuuHMTE CTPAHMLM Ha HaCToALLATa MHCTPYKLMS.

1. TpaHcrnopTHa gpbrKKa 23. BbpTOK Ha GnokMpoBKaTa Ha paboTHaTa Maca
2. PwbkoxBatka 24, Bnoxka Ha macata
3. brokupoBKa Ha nyckoBusi 6y TOH 25. PabotHa Maca
4. Tyckos 6yToOH 26. JlazepeH mogmyn
5. JlocT Ha KOXKyxa Ha pexeLyna ancK 27. 3awmTeH KOXyX
6. byToH 3a 6110KMpOBKa Ha WNUHAESA 28. HakpallHVK 3a OTBEXKAaHe Ha npaxa
7. Koxyx Ha pexelumsa ancK 29. Topba 3a npax
8. Kamak Ha BbrnepofHaTa yeTka 30. 3akpenuTen Ha BepTUKanHaTta CTAra
9. bont 3a 6510KMpOBKaTa Ha raBata 31. Pamo Ha BepT/KanHara cTAara
10. OrpaHnuuTten Ha AbnboYnHaTa Ha pA3aHe 32. bnoknpoBKa Ha paMOTO Ha BepTMKanHata cTara
11. BonTHa orpaHnuMTens Ha Ab/ibourHaTa Ha psizaHe  33. BnoKMpoBKa Ha 3aKpenBaHEeTo Ha MaTepuana
12. bnokMpoBKa Ha Hanpas/ABaLlaTa 34. (Ckana Ha HaK/IOHeHVe Ha rnasara
13. Hanpaenasawa 35. WHamkaTop Ha brrbra Ha HaKIoOHeHVe Ha rnasarta
14. JlocT 3a 6nMOKMpOBKa Ha rnaBaTa 36. KoHTeliHep 3a baTepun
15. OrpaHnunTtenHa netsa 37. TyckoB 6yTOH Ha nasepa
16. YobmKkuTen Ha macaTta 38. Jlazep
17. KpaeH orpaHunuuTen 39. KpenexHu 601TOBE Ha NnasepHMA Moy
18. brnokmMpoBKa Ha yab/IKMUTENA Ha MacaTta 40. KpenexeH 60NT Ha LieHTpaHaTa niova
19. MoHTaXKeH oTBOP 41. LlleHTpanHa nnoua
20. CkanaHa paboTHaTa Mmaca 42, Perynupaly 60onT Ha brobna 0°
21. MVHAmKaTop Ha brbia Ha paboTHaTa Maca 43, Perynupau 60nT Ha brona 45°

22, JlocT 3a aBTOMaTMYHA HACTPOKKa

* Moxke fa Ma pasnuKku MeXxay yepTtexa 1 n3genneTo

OMUCAHUE HA U3NON3BAHUTE TPAOUYHU CUMBOJIA

BHUMAHWE

MNPEAYNPEXOEHWE

MOHTAX/HACTPOWKM

CD NHOOPMALINA

EKUNMPOBKA N AKCECOAPU

1. Topb6a 3a npax -16p.
2. CneuwvaneH Koy -16p.
3. BepTukanHa ctara -16p.

noaroTtoBKA 3A PABOTA

Mpean npucTbnBaHeTo KbM KaKBUTO U la 6110 onepauum No MOHTUPAHETO 1 perynMpaHeTo Ha
TPUOHa cnepBa fla ce y6eauM, Ye e U3K/IOYEH OT 3aXpaHBaHeTo.
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NMPEHACAHE HA TPUOHA

e [lpy NpeHacAHeTO Ha TpPUOHa CnefBa Aa ce y6e,£u/|M Oanwu rnaBata my e (I)I/IKCI/IpaHa B KpaI7IHO OOJTHO
nonokeHue.

e [lpoBepsBame fann BbPTOKBLT Ha 6J'IOKI/IpOBKaTa Ha pa60THaTa Maca, NNOCTDbT Ha 6J'IOKI/IpOBKaTa Ha
rnaBaTta N OCTaHaNnnTe 3allTHU eNieMeHTU Ca 3paB0 3aKpeneHnu.

MOHTAX HA UUPKYJTAPHUA TPUOH KbM PABOTHATA MACA

MpenopbuBa ce 3aKpenBaHeTo Ha TPMOHa KbM pPaboTHaTa Maca UM CToiKaTa MoCcpeACTBOM NpeABULeHUTe
3a LienTa MOHTaXXHU oTBopM (19) B OCHOBATa Ha TPUOHA, KOETO rapaHTrpa 6e30nacHOTo My GpyHKLMOHUPaHe
N eNVIMUHKPA PUCKa OT HeXenaTesHy NpeMeCcTBaHnA Ha MHCTPYMEHTa Mo BpeMe Ha paboTa.

MoOHTa>KHVTe OTBOPM NO3BONABAT ynoTpebaTta Ha 60NToBE C AnameTbp 6 MM C r'bOOBUAHA VN LLECTOBIbIIHA
rnaea.

Mpu MOHTa)Ka Ha TPMOHa KbM paboTHaTa Maca cneABa fa NpPoBepuM Aanu:

e [loBbpxHOCTTa Ha paboTHaTa Maca e paBHa 1 YnCTa.

e bosnToBeTe ca 3aTerHaTvl paBHOMEPHO U He NPeKOMEPHO (KpenexHWTe 60NTOBe ca 3aTerHaTy Taka, ye fa He
Ce NoABW HanpeXKeHme Nn fja ce CTUrHe Ao fedpopmMmpaHe Ha OCHoBaTa). B cyyar Ha NpeKoMepHO 3aTAraHe
CblLecTBYBa OMACHOCT OT NPOMYKBaHe Ha OCHOBaATa.

OTBEXAOAHE HA NMPAXA

C uen pa ce n3berHe HaTPYMNBAHETO Ha Mpaxa U a Ce OCUIypy MakcUMariHa epeKTYBHOCT Ha paboTata Moxe
[a BKJIIOUYMM TPMOHA KbM MPOMULLIIEHA MPaxoCMyKauka M3Mos3Baikmy HakpaliH/Ka 3a oTBeXJaHe Ha npaxa
(28). AnTepHATMBHOTO CbOMPAHe Ha Mpaxa e Bb3MOXXHO C MOMOLLTA Ha TopbaTa Ha npax (B eKMn1poBKarta), creg
MOHTUPAHETO N KbM HaKpalHMKa 3a oTBexJaHe Ha npaxa. MOOHTaXXbT ce M3BbpLUBA Upe3 Hax/ly3BaHEeTO Ha
Top6aTa 3a npax (29) Bbpxy HaKpalHVKa 3a OTBeXAaHe Ha npaxa (28) (uepr. A). C Len n3npa3BaHeTo Ha TopbaTa
cnepdBa Aa A cHeMeMm OT HaKpalHMKa 3a OTBEXAaHe Ha Nnpaxa 1 Aa OTBOPYM LiUMa, KOETO MO3BOJIABa Ha MbiieH
JOCTBIM 10 BBTPELLHOCTTa Ha Topbarta.

C uen NOCTUraHeTO Ha OMTMMANHO OTBeXAaHe Ha Mpaxa cleABa fa u3npasBame Top6arta cnep
Hanb/IBaHeTo i1 Ao 2/3 oT HeliHNA o6em.

PABOTA C PAMOTO (IJIABATA)

PamoTO Ma iBE NMONIOXKEHWA — FTOPHO W A0SHO. 3a Aa 0CBOO6OAMM PaMOTO OT GUKCUPAHOTO AOSTHO MOSIOXKEHVE
TpsbBa ga:

e HaTucHeM pamoTo 1 4a ro AbpXKUM HaTUCHATO HaZony.

e /I3gbprame 60s1Ta 3a 6NOKMPOBKaTa Ha raBaTa (9)

e [IbpXK1MM pamoTo No Bpeme Ha MOBAUIAHETO My KbM FOPHOTO MOJIOXKEHME.

3a ga drKcMpame paMoTO B AIOJTHO MOJIOXKeHne TpsAbBa aa:

e HaTncHeMm 1 fia 3a4bpPXKUM NTOCTa Ha KOXKyxa Ha gucka (5).

e HaTncHeMm pamMoTO HafoNy OKATO 3aeMe OJSTHO MOJIOKEHME.

e (QuKcupame pamoTo B TOBA NOJSIOKEHNE MbXalKky AOPHMKA Ha WndTa Ha 61oKMpoBKaTa Ha rnasarta (9).

BEPTUKAJIHA CTATA

BepTtukanHata cTara (Yept. B) Moxe ga 6be MOHTMpPaHa B OCHOBaTa Ha TPWOHA OT [BeTe CTPaHM Ha

paboTHaTa Maca 1 Moxe 13uano aa 6bae npurogeHa KbM pasmepuTe Ha obpaboTBaHMa maTepuan. He ce

pa3pellaBa paboTaTta C TpPMOHa 6e3 N3MoN3BaHETO Ha BepTMKasiHa CTAra.

e [la ce pa3xnabu 3akpenuTtena Ha BepTUKanHata ctara (30) kbm 6a3aTa, OT CTpaHaTa, Ha KOATO Wwe 6bae
MOHTMpPaHa BepTUKasiHaTa CTAra.

e [la ce MOHTMpa BepTMKaHaTa CTAra Ypes MbXBAHETO 1 B OTBOPaA B 6a3aTa Ha TPMOHa 1 [a ce 3aTerHe
3aKpenuTena Ha BepTuKanHaTa c1ara (30) kbm 6a3aTa Ha TPMOHA

e Cnen HaCTpPoOMBAHETO Ha MO3MUKMATA Ha PAaMOTO Ha BepTMKanHata cTara (31) KbM 06paboTBaHUSA
MaTepuan, Aa ce 3aTerHe G/IOKMPOBKaTa Ha PaMOTO Ha BepTuKanHata ctara (32) u 61oKMpoBKa Ha
3aKpenBaHe Ha MaTepuana (33).

e [la ce npoBepw, Aanu maTepuansT € CTabuTHO MOHTUPaH.
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Mpeav ga NpUCTLNUM KbM KaKBUTO U Aa 61no AeliHOCTY Mo perynvpoBKaTa Ha TPMOHA, CieABa Aa ce
y6eauim fanv Tol e U3KJII04YEH OT 3aXpaHBallaTa Mpexxa. C Lien ocurypaBaHeTo Ha 6e3onacHa, npeLyisHa n
edekTnBHA paboTa Ha TPMOHA, CJieABa TOYHO Aia ce U3MbJIHABAT BCUYKM NpoLeaypu No perynpoBKaTa.
Cnepn NnpuKOYBaHETO Ha BCUYKU AEHOCTY MO perynvpoBKaTta 1 HaCTPoBaHETO criefiBa Aa ce yoeaum
JAanu ca OTCTPAHEHV BCUYKM raeyHu Kitoyose. [poBepsiBame Aanv BCUUKM pe360Bu efieMeHTH ca fobpe
3aBMHTEHN.

MsBbpLuBankv 4efiHOCTUTE MO perynvnpoBKaTta npoBepsaBame Aann BCUYKN BbHLUHN e/1IeMeHTH gecTBaT
NpaBWIHO U ca B 06po cbcToAHME. Bcnukn nsxabeHn n noBpeAeHn YacTu cnefBa Aa 6baar nogMmeHeHN
oT KBanuduumMpaH nepcoHan npeav NpUCTbNBaHETO KbM eKCrJioaTtalaTa Ha TPMOHa.

BKJIFOYBAHE / U3KJTIOUBAHE

fi HanpexeHnero Ha mpexata 'rpﬂ63a Aa CbOTBETCTBa NO pa3mMmep Ha HanpeXxXeHNeTo NoCoOYeHO Ha
Tabenkara Cc TeXHN4YeCcKun AAaHHWN Ha TPNOHa.

TpuoHa BKNlOYBame camMO NpM YCIOBME, Ye He ce AO0KOCBa A0 MaTepuana npepHasHayeH 3a
o6paboTKa.

@ LInpKynapHuMAT TPMOH e cHabgeH ¢ 6noKMpoBKa Ha nyckoBuAa OGYTOH (3), NpesoTBpaTABaLY CJYYaNHOTO
BKJIlOUBAHE.

BkniouBaHe

e HaTnckame 6noKupoBKaTa Ha NyckoBus OyToH (3).
e HaTtuckame 1 3agbpKame nyckosusa 6yToH (4).
UskniouBaHe

e OcBob6OXKaaBame NycKoBMA OYTOH (4).

OBCNYKBAHE HA YOBJIXKUTEJIUTE HA MACATA

® YobKuTenuTe Ha macaTa (16) ce HammpaT OT iBEeTe CTPaHU Ha MacaTa Ha TPUOHa.
@ e [la ce oTONOKMpPAT 6/IOKMPOBKUTE Ha YABKMUTENNTE Ha MacaTa (18) (uepT. C).
e [la ce perynupa Ob/KMHATA Ha YABIKUTENMTE Ha MacaTa.
e [la ce 3aKpenu c nomoLiTa Ha 6IOKMPOBKMTE Ha yAbJIXKUTENA Ha MacaTa (18).
e B cniyual Ha HyXAa MOXe [ia ce M3MNON3BaT OTKPeXHaTuTe KparHu orpaHuuntenun (17) ynecHAsawm
pA3aHeTo no pasmep.

OBCNYKBAHE HA OTPAHNYUTENA HA AbJIBOYNHATA HA PA3AHE

OrpaHNuYMTenAT Ha AbN6GoUYMHATa Ha psi3aHe MoXKe Aia 6'b/ie N3NoN3BaH B CJlyyall Ha He06XoAMMOCT OT
N3BbpLIBaHe Ha Xne6 B maTepnana. ToBa cTaBa Ype3 NOBbPXHOCTHO HapA3BaHe Ha o6paboTBaHnA
MaTepuan, KoraTto AUCKbT He pa6oTy ¢ MakCcMManHa Abn6ounHa.

e [la ce 6roKupa nocTa Ha 611oKMpoBKaTa Ha raBaTa (14).

® ©

e [la ce pa3xsabu 6nokMpoBKaTa Ha HanpaenagBawaTa (12) n ga ce npemecTy rnaBaTa Hasag,.
e [la ce 3aTerHe 6noKMpoBKaTa Ha HanpaBnaBalyaTa (12).

e [la ce 3aBBbPTU OrpaHNunTeNs 3a AbnbourHaTa Ha pasaHe (10) KbM HacTpPoOWKa 3a paboTa C orpaHMyeHa
AbnbourHa Ha pA3aHe (YepT. D).

e CBansme Hafjosly PaMOTO ¥ FO AbPXKMM B AOSTHO MOJIOXKEHWE, ONPSAHO B OrpaHnYnTeNs Ha AbnboymHaTa
Ha pA3aHe.

® BbpTuMm (HanABO MnmM HagAacHO) 6onTa Ha OrpaHNYMTENs Ha AbibouynHaTta Ha pAsaHe (11) (yept. D) go
MOCTUraHeTo Ha XeflaHaTa Ab/IboYMHA Ha pA3aHe Ha peXkeLums OUCK.

e PasxnabBame BbpTOKa 3a 6JIOKMPOBKATa Ha HanpaBsnsBalaTa (12).
e [la ce n3BbpLLUAT MIAHMPAHUTE PA3aHNA Ha »KeaHaTa AbnboumnHa.

e 3a Oa ce BbPHEM KbM Psi3aHETO Ha MbJIHA AbJIOOUMHA, TPsA6Ba Aa Ce 3aBbpTW OrpaHUYUTENs Ha
AbnboynHaTa Ha pasaHe (10) B no3uuKs, B KOSITO Clief CBaJIAHETO Ha PamMoTo Ype3 60/1Ta Ha orpaHUYmTens
Ha AbnbounHaTa Ha psizaHe (11) He ce Jonupa Ao OrpaHNYMTENs Ha Ab/IboUNHATa Ha pA3aHe (10).
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HACTPOMKA HA PABOTHATA MACA 3A PA3AHE NOA4 bIrbhn

BbpTALL0TO Ce pamo NO3BOJIABA fja Ce PeXXe MaTepuall Mo NPOV3BOJIEH bIb/l OT MEPMNEHAVKYIISPHO NONOXKeHNe

[0 45° HanABo UM HagACHO.

e lI3gbprBame 60nTa 3a 6/IOKMPOBKATa Ha rnasata (9) No3BosIABaNKM PAaMOTO MNOCTEMNEHHO Aa ce
NnoBAVrHe 1O FOPHO MOJIOXKEHNE .

e Pasxnabeame BbpTOKa 3a 6JIOKMPOBKaTa Ha paboTHaTa maca (23).

e HaTuckame n npuabpKame N0CTa Ha aBTOMaTMYHATa HAaCTPoriKa (22) 1 3aBbpTame PaMOTO HaNSABO UK
HaJACHO , 4O NMOCTUraHe Ha MeNlaHaTa CTOMHOCT Ha brb/la BbpPXy CKaslaTa Ha paboTHaTa maca (20)

e brokmpame upes 3aTaAraHe Ha BbpTOKa 3a 6/10KMpoBKaTa Ha paboTHaTa maca (23).

CkanaTa Ha paboTHaTa Maca (20) nMa HAKONKO 0603HaYEHN NOJIOXKEHUS, B KOUTO HAaCTbMNBA MbPBOHAYaNHO
ABTOMATUYHO HACTPOMBaHe Ha BbPTALOTO ce pamo. ToBa MoOXe Jla ce CJlyyn camo ToraBa, Korato npwu
BbPTEHETO Ha PaMOTO NOCTBT 3@ aBTOMaTMYHA HacTporiKa (22) He e NoAAbPKaH B HaTUCHaTa NO3MLKMA 1
MOXe Aia ce 61oKMpa B Te3un npeasraeHn ¢babpuuHm nonoxeHus. ToBa ca Ha-uyecTo ynoTpebsaBaHuTe brv
3a pszaHe (159 22,59 30° 45° HansaBo / HagAcHO ). HacTpoliBaHeTO Ha NPOW3BOJIEH BIb/l MOXe TOYHO Ja
ce perynupa M3nosn3Bariki ckanata Ha paboTHaTa maca (20) nogeneHa Ha eAVHWYHW rpagycu. Bvnpekn
ye CcKanata € JOCTaTbYyHO TOYHA 32 MHO3UHCTBOTO OT U3BbpLUBaHMTE pPaboTh , NpenopbyBa ce BCe NakK
NpoBepsABaHETO Ha HAaCcTPOKKaTa Ha brrbJla Ha pA3aHe NoCPeACTBOM bIJIOMEP WK Ha APYr MHCTPYMEHT 3a
n3mMepBaHe Ha brin

NMPOBEPKA U PETY/IUPAHE HA NEPMEHANKYNAPHATA HACTPOMKA HA PEXKELLNA AUCK
cnPAMO PABOTHATA MACA

e Pa3xnabeame nocta 3a 6/10KMpoOBKaTa Ha rnaBata (14).

e HacTtporiBame rnasata B nosioxxeHue 0° (nepneHgMKynAapHO CnpaAmMo paboTHaTa Maca) 1 3aTarame nocTa
3a 6noknpoBKaTa Ha rnaeata (14).

e Pa3xfiabBame BbpTOKa 3a 6/IOKMpOBKaTa Ha paboTHaTa Maca (23), HaTUCKaMe 1 NpuabPXKXame NocTa 3a
aBTOMATM4Ha HacTpowKa (22).

e [lpemectBame paboTHaTa Maca B nosioxeHue 0° 1 3aTtArame BbpTOKa Ha GMOKMpoOBKaTa Ha paboTHaTa
Mmaca (23).

e HaTtunckame f1oCTa Ha KoXKyxa Ha pexkeLma AncK (5) 1 ceansime rnaBaTta Ha TPUOHA B KPaMHO JOJSTHO MOJOXKeHMe.

e [poBepsiBame (C MOMOLLTA Ha Ypes) NepreHaNKYNAPHOCTTA Ha PeXEeLLMs ANCK CpAMO paboTHaTa Maca.

Mpyn n3BbpLIBAHETO Ha U3MepBaHUATA C/leABa fa ce y6eaum, ye N3MepBaTeNIHUAT ypep He ce
AoaKkocBa A0 3b6a Ha pexewma AUCK, Tbil KaTo npeaBua Ha gebennHata Ha HaknagKkaTa oOT
MeTanoKepaMuU4HU TBbPAU CMJIaBU M3MEPBaAHETO MoXKe Aa 6bae HeTOUHO.

AKO 3MepPEeHVAT bIbil He ce paBHABa Ha 90° To e HeoOXOAMMO PerynnpaHe, KOETO Ce U3BbPLLBA MO ClefHUA

HaunH

e Pa3xnabBame ¢uKcmpallaTta raika n BbpTUM PerynmpoBbYHUA 60nT Ha brona 0° (42) (uepT. E) HapAacHO
WSV HANSIBO C LT Aa YBEIMUYMM UM HAMANIUM bIrb/la Ha HAaKJIOHEHVE Ha peXxeLuust ANCK.

e Cnepn HacTPOMBAHETO HAa MePNEHAUKYNAPHOTO MOJSIOKEHME HA pexelmsa ANCK cnpamo paboTHaTa Maca
OCTaBsIMe [NaBaTa fa Ce BbPHEe B FOPHO MOJIOXKEHNE.

e [lpuabprkaliky perynmpoBbYHUA 60T Ha brona 0° (42) (c) 3aTArame pukcmMpallata ramka.

e (CBanAme rnaBaTta HaZlony 1 OTHOBO NPOBepPABaME Aan HACTPOEHUAT brbJl OTFOBAPA Ha MOKa3aHUsTa Ha
CKanaTta Ha HaKJIOHeHVe Ha rnaBarTa (34), ako e HeobXoaMMO — perynMpame NOIoKEHNETO Ha NoKa3zaTens
Ha brb/a Ha HaKNMoOHeHWe Ha rnaeaTa (35) (uepT. E).

Mopo6HoO perynupaHe cnefBa Aa ce 3BbpLUM 3a brbf 45° HAKOHeHVe Ha rnaBaTa 3a psA3aHe CbC CKOCABaHe
N3MON3BaMKN PErynmpoBbUYHUS 60NT Ha brbna 45° (43) (uepT. E).

NMPOBEPKA U PETYJINPAHE HA NEPNEHAUKYNAPHATA HACTPOMKA HA PEXKELLUA AUCK
CNPAMO OrPAHUYUTEJNIHATA JIETBA.

Tasu npoueaypa cnegBa fa ce M3BbpLUBA BMHArM TOraBa, KOraTto OorpaHnYnTenHarta nerBa e
AEMOHTUpPAaHa WM CMeHeHa. PerynupaHeTo ce u3BbpWBa efBa cnep nepneHAUKYNspHaTa
HaCTPOIKa Ha peXxewua ANCK cnpaMmo paboTHaTa maca. JleTBaTa C1yXu 32 OrpaHNYNTeN Ha pA3aHNA
maTepuan.
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Pasnabeame BbpTOKa 3a G/IOKMpPOBKaTa Ha paboTHaTa mMaca (23), Aa ce HaTWCHE M 3a4bPXKKM JIOCTa 3a
aBTOMaTMYHaTa HAaCcTpolKa (22) n aa ce npemecTy paboTHaTa Maca B nonoxkeHue 0°,

e (CBanAme rnaBata Ha TPMOHA B KPaMHO JOIHO MOMIOXKEHME.

e [lonnpame Jo pexkelmsa QUCK branoMep Uiy Apyr ypes 3a u3mMepBaHe Ha briu.

e [IpemecTBamMe ypefa 3a MepeHe Ha b1 KbM orpaHuuymTenHata netsa (15).

e l13mepBaHeTo TpsibBa Aa nokaxe 90°.

B cnyyai Ha HeobxoguMmoCT cnepBa:

e [la pa3xnabum 6ontoBeTe KpenaALLM orpaHnunTenHara neTea (15) Kbm ocHoBarTa.

e Perynvpame NonoXeHMeTo Ha orpaHMuuTenHaTa netsa (15) Taka, ye a e NepneHgMKynApHO CpPAMO
pexewwma guckK.

e 3aTArame 601TOBETE KpensALWM orpaHniynTeHaTa neTsa.

HACTPOMKA HA PAMOTO (IJTIABATA) 3A PA3AHE CbC CKOCABAHE

PamoTo MoXe aa 6be HaKNOHSIBaHO HaJIABO MoJ NPOW3BOJIEH bIbJ B AManasoHa oT 0°ao 45° - 3a pszaHe

CbC CKOCABaHe (ueprT. E).

e V3gbprnBame 60onTa 3a GMIOKMPOBKa Ha rnaBaTa (9) ocBo6OXAaBalKkM PaMOTO M OCTABANKM Mo Aa ce
NOBAWIHE O TOPHOTO MOJNIOXKEHME,

e PasxnabBame nocTa 3a 6510KMpoBKaTa Ha rnaeata (14).

e HaknoHsBaMe pPaMOTO HafABO MOJA KeMaHVA brbjl, KOWTO MOXe fa Obhe MpoyeTeH BbpXy CKanata 3a
HaKJIOHABaHe Ha rnaBata (34), 13Mnon3Baliky NoKa3aTensa Ha brrb/a 3a HaKIOHeHWe Ha rnaearta (35),(ueprt. E).

e 3aTArame nocTa 3a 6/I0KMpOBKa Ha rnaeata (14).

AKko cblyecTByBa Heo6XoAMMOCT OT perynnpoBKka Ha pABaTa brbla (8 pBete nnmockocTn -
XOPUV3OHTaJSIHaA n Bep'ruKanHa), cuen KOMGI/IHI/IpaHO pA3aHe, TO BUHArn aiegBa NbpBO Aa ce HacTpon
brbJia 3a pA3aHe CbC CKOCABaHe.

MPOBEPKA HA PABOTATA HA JIA3EPA

JlazepHaTa cucTema reHepupa CHOM na3epHa CBETIMHA MOKa3Balla SIMHWA BbpXy MaTepuana, no KoAaTo
e NpeMUHaBa Ps3aHeTO C pexewms anck. HacTporkaTta Ha nasepHus by € perynvpaHa no Bpeme Ha
NPon3BOACTBEHNA NpoLec. Bbnpekn ToBa Npu N3BbpLUBAaHETO Ha Npeun3Hn paboTy HacTporKkaTa cneasa
na 6bae NpoBepeHa Npeay NPUCTbNBAHE KbM PA3AHETO.

e Cnarame 6aTepuunTe B KOHTelHepa (36) (uepT. F) npoBepABaiky Aanu e cnaseHa NosiApHOCTTa.

e HamectBame paboTHaTa Maca B MOJIOXKEHWEe, MPX KOETO MOKa3aTeNsAT 3a HaCTPOMKa Ha brbja Ha
paboTHaTta maca (21) ce nokpusa ¢ Touka 0° Ha cKanaTta Ha paboTHaTa Maca (20), , a MOKa3aTenAT Ha
‘bIrb/la Ha HaKMOHEeHMEeTo Ha rnasarta (35) (uepT. E) ce nokpuBa ¢ Touka 0° Ha cKanaTa 3a HaKOHEeHVe Ha
rnasarta (34) (rys. E).

e [la ce 3aKkpenu KbM paboTHaTa Maca (25) noaxoasiLyo napye oT OTrnagbyeH MaTepuran 1 Aa ce N3BbpLUM
psA3aHeTo.

e [la ce ocBo60aM pamoTO 1 @ Ce OCTaBM OTNaAbyHMA MaTepuan npukpeneH KbM paboTHaTa mMaca Ha
TPpUOHa.

e HacTpoliBame nyckosusi 6yToH Ha nasepa (37) B nonoxeHwve BknoueH l” (0603HaueHo).

e [eHepupaHMAT NasepeH Nbu TpAGBa Aa 6bae ycnopeaeH Ha NpPope3a OT PsA3aHeTo.

PEFYJIMPAHE HA JIA3EPA

I1p|/| HaCTpOI‘/'IKaTa HaJla3epHANbY He 6uBa Aarmefame ANpPeKTHO KbMJla3epHUA CHon Wi KbM HEroBoTo
ornefanHo oTpaKeHue. "aBepHOTO YCTPOﬁCTBO cefBa fa Ce N3KNIo4YBa, aKO Jla3epbT He € U3NoJi3BaH.

B cniyuan, ue nasepHuAT CHOM He e yCcnopefeH Ha Npopesa, To TPAGBa f1a Ce N3BbPLLN ClIefHOTO:

e Jleko 3aBbpTame HanABO WM HaZACHO nasepa (38) (yepT. G) B Kopnyca Ha nasepHuA moayn (26) no
MOMEHTA Ha MojlyyaBaHe Ha yCropenHO MOJoXKeHMe Ha CHOMa OT Jla3epHa cBeTnmnHa. He 6uBa ga ce
BBPTU Na3epHMA MOy Ha C1/a U Ha NoBeYe OT HAKOJKO rpagyca.

e B cnyyain Ha Heo6XO4MMOCT OT HanpeyHa perynauus, pasxiabsate KpeneHUTe 60NTOBE Ha NasepHUs
moayn (39) 1 npemecTBaTe nasepHUA MoZyn O MOMEHTA, B KOWTO Obe pa3nosioxeH yCcrnopeaHo Ao
nasepHara IMHKA O Npope3a OT pPsi3aHeTo.
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@ MpaxbT 06pasyBally ce Npu pA3aHETO MOXKe Aa 0C1aby na3pHuA by, 3aToBa NepruoanYHo TpAbBa Aa
ce NoYNCTBA NlelaTa Ha Jla3epHUA NPOoXKeKTop.

STARTING THE SAW

@ Before the switch button is pressed, ensure that the mitre saw is assembled and adjusted properly and
accordingly to instructions in this manual.

OnucaHmAT TPUOH e NpefHa3HayYeH 3a AeCHOPBbKU L.

e Hatuckame 6nokupoBKaTa Ha nyckoBusi OyToH (3).

e Hatuckame nyckoBus 6yToH (4).

OcTaBame aBuratensa Ha TPYOHa Aa AOCTUMHE MbJIHA CKOPOCT Ha 06opoTuUTe.
HaTuckame nocTta Ha KoXKyxa Ha pexeLmsa anck (5).

MpubnnxaBame pamoTo KbM 06paboTBaHMA MaTepuan.

OcBoboxxaaBame 51OCTa Ha KOXKyXa Ha pexxeLwuns anck (5).

M3BbpLuBame pasaHeTo.

U3KNIOYBAHE HA TPUOHA

e OcBoborAaBame NyckoBums 6yTOH (4) 1 M3YaKBaMe OKATO PexeLmAT ANCK N3LUANO NpecTaHe Aa ce
BBPTU.
e [loBaurame pamoTo Ha TPVOHa OTAPBbNBANKM ro oT 06paboTBaHNA MaTepuann.

@ KpaTKOBpPeMeHHOTO MCKpeHe Ha YeTKNUTe BbB BbTPELIHOCTTa Ha eNeKkTpu4Yeckus ABuraten e
HOPMasnHO sIB/ieHNe Mo Bpeme Ha BK/IOYBAHETO U MO BPEeMETO Ha CNMPaHeToO Ha CMUPaHeTo Ha
TpuoHa. He ce paspeluaBa CnMpaHeTO Ha ANCKA HA TPMOHA Ype3 OKa3BaHe HAa HAaTUCK OTCTPAHM.

PA3AHE CTPMOHA

CnepBa Taka pa ce 3aKpenBa pA3aHUA MaTepual, Ye TOBa fla He Npeyn B eKcnjioaTaluATa Ha TPUOHa.
npenm Aa BKNIOYM TPMOHa nNpemMmecTBaMe raBaTa My B AlOJIHO NOJIOXKeHNe 3a fa NpoBepumMm fanuv
raBaTa N KOXyXa Ha pexewuma ANCK MMaT MbJiHa cBo6ofa Ha ABMKeHue. ﬂposepﬂBame pgann
KOXYXDbT Ha peXxewna ANCK npun npemecTtBaHeTO C1 AoCTUra go Kpa|7||-|0'ro noJjioxeHune.

Mpeau nprcTbNBaHETO KbM pA3aHe NpoBepsBame Aanv BbPTOKLT 3a ONIoKMpoBKaTa Ha paboTHata Maca (23) u
@ NOCTHT 3a G/IOKMPOBKA Ha rnaBata (14) Ha TPYOHa ca 34PaBo 3aTerHaTu.
e BkJlouBame TPUOHA KbM 3aXpPaHBAHETO.
e [poBepsABame Aanu 3axpaHBaLWMAT Kaben e Aaneye oT pexeLysa AUCK U OT OCHOBATa Ha YCTPOWCTBOTO.
e Cnarame maTtepuana Bbpxy paboTHaTa Maca v npoBepABamMe Janu € 34paBo 3aKpeneH 1 HAMa Ja ce
npemecT No Bpeme Ha psi3aHeTo.
e [lpemecTBaMe rnaBaTa Ha TPMOHA B KPaliHO 3aAHO MOJIOXKEHWe 1 GfIoKMpame HanpasnsBawara (13)
nocpeacTBOM BbPTOKa 3a 6/IOKMPOBKA Ha HanpansasalaTa (12).
e OcBoborKAaBaMme rfaBaTta U Koxyxa Ha pexxeLyms AnckK.
e HaTnckame 6GnokmpoBKaTa Ha MycKoBWUA GYTOH W BKJIOUBaMe TPMOHa MOCPeACTBOM MYCKOBUA GyTOH
(U3yakBaMe JOKATO PEXELUST ANCK Ha TPMOHA AOCTUTHE CBOATA MAKCMMallHa CKOPOCT Ha BbPTEHE).
e [locTeneHHoO nylame rfaBaTta Ha TPMOHa.
e 3arnouyBame PA3AHETO OKA3BalKM YMEPEH HATVCK BbpXY IflaBaTa Nno BPeMe Ha pA3aHETo.

c HepocTaTbyHOTO 3aTAraHe Ha BbPTOKa Ha GNOKMpOBKaTa MoOXe fAa AoBeAe A0 HEOYaKBaHO
npemecTBaHe Ha peXkewma ANCK Ha ropHaTa MOBbPXHOCT Ha MaTepmana, Koeto 6u morno ga 6bae
npuyYnHa NapyeTa oT MaTepuana ga yaapaT oneparopa.

PA3AHE C MPEMECTBAHE HA PAMOTO (FTABATA) HA TPUOHA

MpemecTBaHETO Ha PaMOTO Ha TPUOHA MO3BOJIABA Ha PEXEeLLMA AVCK Aa Ce ABVIKW HaNpPeA 1 Ha3aj v PA3aHeTo Ha

@ MO-LUMPOKM MapyeTa Matepuarn.
e [lpemecTBame PamMOTO B FOPHO MOJOXKEHVE.

Pa3xnabBame BbpoOKa Ha 6NOKMpPOBKaTa Ha HanpaensaBaLata (12).

Mpenw BKIIOYBAHETO Ha TPVOHA U3AbpPMBaMe PamoTo A0 cebe Cv AbPXKEeNKU ro B TOPHO MOJIOXKEHNE.

HaTrckame 6nokupoBKaTa Ha NyckoBus OyToH (3) 1 BKNOUBaMe TPMOHA.

OcBoboxaaBaMe paMoTO U M3YaKBaMe AOKATO PeXeLUAT ANCK JOCTUTHEe MaKCMasiHaTa Cu CKOPCT.
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OcBO6OXaaBaMe KOXKyXa Ha pexeLnsa AUCK.

Csaname paMoTo 1 3anoyBame PA3aHETO.

Mo Bpeme Ha psA3aHeTo NpemecTBame PaMoTOo Ha3aj (oTaanedyaBame ro ot cebe cn).

Cnep oTpA3BaHETO Ha MaTeprana ocBoboXAaBame NyCcKoBMs OYTOH 1 M3UaKBaMe OKATO pexewwmaT
AWCK NpecTaHe Aa ce BbPTY Npeay a NoBAWrHEM PamoTO [10 FOPHO MOJSIOXKEHNE.

He ce pazpelwaBa ps3aHe upes3 npeMecTBaHe Ha rflaBaTa Ha TPMOHa KbM cebe cun. PexkelymaT anuck 6mn
MOrb/1 HEOUAKBAHO Aa ce U3aurHe Hag o6paboTeaHna maTepuan u Aa goseae A0 ONAaceH PUKOLUET.

OBbCJIYXBAHE U NOA4APBXKA

&)
®

®
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Mpean pa NpucTbNMM KbM KakBUTO M Aa 6uno onepauvivi No VIHCTa/IMpPaHeTo, peryavpaHeTo,
pemoHTa unmn o6cnyKBaHeTo, cneABa fia U3BaAUM Liencena Ha 3aXpaHBaluA Kaben oT KOHTaKTa.

MOYNCTBAHE

e Cnep nNpuviKnouBaHe Ha paboTa CTapaTesiHO OTCTPaHsABAaMe BCAKAKBY NapyeTa MaTepuan, CTbproTuHU 1
Mpax OT B/IOXKKAaTa Ha MacaTa, a CbLLO TaKa 1 OKOJO peXeLynst ANCK 1 HETOBUA KOXKYX.

e [lpoBepsBame Aanu BEHTUNALMOHHUTE OTBOPY HA KOPMyca Ha ABWUraTensa ca NpoXoAMU 1 Janu HAMa B

TAX CTbPrOTUHYM WX NPaXx.

MoumncTBame HaNPaBABALYUTE U ' MOKPYBAMe C TbHBK CJIOM TBbpAa CMa3Ka.

[la ce CbxpaHABAT UMCTM BCUYKM PHKOXBATKM U BbPTOLN.

C nomMouwTa Ha YeTumLa MOYMCTBAME JleLaTa Ha Na3epHUA MPOXKEKToP.

CMAHA HA PEXELLMA ANCK

e HaTuckame 510CTa Ha KOXyXa Ha pexelunsa guck (5).

e [loBavrame Koxyxa Ha pexxeLuma AncK (7) n oTBUHTBaMe 60NTa KpensLy LeHTpanHaTa nioya (40) (uepr. H).

e [IpemecTBaMe LieHTpanHaTa njoyva (41) HansBO Taka, Ye Aa OCUrypuUM JOCTbN A0 6onTa KpensLy
pexewmnsa ouck.

e HaTnckame 6noKupoBKaTa Ha LWnuHAena (6) 1 3aBbpTame pexelyus AUcKk o 6nokupaHeTo my.

e C nomoluTa Ha raeyeH Ko (B eKUNUPOBKaTaA) pa3xiabBame 1 OTBMHTBaMe 60JTa KpensLy pexeLums
JNCK.

e (BansAMe BbHLUIHATA Walba 1 n3Baxaame grcka (06pbLIafiKM BHUMaHWE Ha peayumpaLins NpbCTeH,
aKO MMa TaKbB).

e [IpemaxBame BCUYKN HEUNCTOTUM OT WMNNHAENA U WANbuTe KpenaLm pexeLwma gncK.

o MoHTMpame HOB pexell ANCK N3BbPLUBANKMN rOpeonmncaHnTe onepaunn B o6paTtHa nocsiefoBaTeIHOCT.

e (Cnep NpUKIOYBAHETO NPoBepABaMe Aaiv BCUUKU KITIOUOBE U PErYNIMPOBBUYHU MHCTPYMEHTH Ca
OTCTPAHEHU 1 Janu BCUYKM 6ONTOBE, BbPTOLM U BUHTOBE Ca obpe 3aTerHaTu.

BonTbT NpegnasBawy, pexewma AUCK e ¢ NABa pe3ba. CnegBa Aa 3anasyum NOBULLIEHO BHUMaHUe
npy XBallaHETO C pbKa Ha pexewmsa auck. CneagBa Aa M3nosisBame 3alMTHY PbKaBuumM C uen
OoCUrypsABaHETO Ha 3allyTa Ha pbLeTe Npu KOHTAKTa C OCTpUTE 3b6M Ha pexxeLna AUCK.

noaAMAHA HA BATEPUUTE B JIASEPHUA MOAYN

JazepHuAT Mogyn e 3axpaHBaH ot ABe 6atepun 1,5V 11n AAA.

e HaTnckame n nosamMramMe Karnaka Ha KOHTelHepa 3a 6atepunte (36) (uepT. F).
e OTCcTpaHABaMe M3pa3xofBaHuTe 6aTepuu.

e (rnarame HoBuTe 6aTepuu B CbOTBETCTBUE C MOCOYEHATA MOMAPHOCT.

o MoHTMpame Kamnaka Ha KOHTelHepa ¢ baTepunte.

CMAHA HA BbIJIEPOAHWUTE YETKU

YnotpebeHunTe (MO-KbCU OT 5 MM), U3FOPENIN AN CYYNEHN BbITIEPOAHMN YETKM Ha ABMraTens CefBa BeaHara aa
6baaTt NnogMeHeHW. BuHary ce nogMeHAT eqHOBPEMEHHO [ABETE YETKU.

e OTBMHTBaMe KanauuTe Ha Bbr1epoaHuTe YeTku (8).

MN3Barkgame n3xabeHUTe YeTKN.

OTcTpaHABaMe eBeHTYasHVA BbIIepoeH npax ¢ MOMOLLTA Ha CrbCTEH Bb3yX.

Cnarame HOBMTE BbIIEPOAHM YETKN (YeTKNTe 61 TpAOBaNo cBOGOAHO Aa BM3AT B UETKOAbPXKAUUTE).
MoHTnpame Kanauute Ha BbrepogHuTe YeTku (8).
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Cnep noamAHaTa Ha YeTKUTe C/lieABa fla ce BKJIOUM e/IeKTPOUHCTPYMeHTa 6e3 HaToBapBaHe M fa
ce n3yaka 1-2 MMHYTH, f,OKaTO YeTKUTE Ce HarogAaT KbM KoJsleKTopa Ha ABuratens. OnepayuaTta no
CMAHA Ha BbIIePOAHUTE YeTKM NpenopbyBame Aa NOBepUTe U3KIIOUMTENHO Ha KBanuduumpaHo
nuue N3non3Baku OpUrnHaaHN YacTu.

BcakakBn HeumsnpaBHOCTM Ou TpAbGBano fa 6bAaT OTCTPaHABAHW OT OTOPU3MPAHMA CEPBU3 HA

npoumssoanTenA.

HOMWHAJIH QAHHU
LinpkynapeH TpNoH
Mapametbp CromHocT

3axpaHBaLLO HaNpeXeHne 230V~
YecToTa Ha 3axpaHBaHe 50Hz
HomMmunHanHa MowHoOCT 1800W
CKOpOCT Ha BbpTeHe Ha WnuHaena 6e3 HaToBapBaHe 4800min""
O6cer Ha brIoBOTO psA3aHe +45°
Obcer Ha CKOCEHOTO pA3aHe 0° =+ 45°
BbHLIEH AnaMeTbp Ha peXxeLwms oUcK 254mm
[dvameTbp Ha OTBOPA Ha pPeXxeLma ANCK 30mm

0°x0° 90 x 280mm
Pasamepn Ha pAsaHuA maTepuan 45°x 0° 90 x 200mm
nojJ brof / CbC CKOCABaHe 45° x 45° 50 x 200mm

0°x 45° 50 x 280mm
JbnXnHa Ha HanpasBnABallaTa 195mm
Knaca Ha na3sepa 2
MolwHOCT Ha nasepa <1TmW
IObnvHa Ha nasepHaTta BbJHa A=650nm
Knaca Ha 3alumMTeHocT Il
Maca 16 kg
[oanHa Ha NPon3BOACTBO 2016

OAHHU 3A LUYMA 1 BUBPALIMUTE

HuBO Ha akycTyHOTO HanAraHe: Lp, = 95,2 dB(A) K =3 dB(A)
HvBO Ha akycTyHaTa MowHoCT: Lw, = 108,2 dB(A) K =3 dB(A)
V3mepeHa CTOMHOCT Ha BUOPALIMOHHNTE YCKopeHus: a, = 2,936 m/s* K= 1,5 m/s?

Ol1A3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

Ha xopara.

EnekTpunueckn 3axpaHBaHUTE um3fenusa He TpAbGBa Ja ce UW3XBbPNAAT C JOMALUHUTE
oTnagbuw, a Tpabsa Ja ce npepadat 3a OMoN30TBOPsABaHE B CbOTBETHWUTE 3aBOAMW.
NHopmauma 3a onon3oTBopsiBaHETO MOXe Aa Obhe nosyyeHa OT MpofaBava Ha
N3penneTo OT MeCcTHUTe BNacTu. HerogHoTo eneKkTpuyecko v efekTPoHHO obopynBaHe
CbAbPKa HenmacuBHU CybCTaHUMM 3a ecTecTBeHaTa cpefa. ObopyaBaHeTo, HeoTAAAEHO
3a peuuKnpaHe, npeacTaBABa NOTEHLUMANHA 3anaxa 3a OKoNIHaTa cpefa 1 3a 34paBeTo

* 3anasBa ce NpaBOTO 3a N3BbpPLUBaHE Ha MPOMEeHN.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa cbc ceganuile BbB Bapluasa Ha

ul. Pograniczna 2 / 4 (HapuyaHa no-HaTaTbK:,,Grupa Topex”) nHPopMMPpa, e BCAKAKBM aBTOPCKU NpaBa BbpXxy
CbAbPKAHMETO Ha HacToALaTa MHCTPYKLUMA (HapuyaHa No-HaTaTbK: ,MIHCTpyKUmMA”), BKAoYBaLLy Mexay ApYyroto HelHUA
TEKCT, NOMECTEHUTE CHUMKM, CXEMU, YEPTEXKM, @ CbLLO Taka HeMHKTE KOMMO3ULMY, MPUHAANEXAT N3KIUNTENHO Ha
Grupa Topex 1 noanexar Ha NpaBHa 3alyMTa CbrnacHo 3akoHa oT 4 peBpypapu 1994 rognHa 3a aBTOPCKOTO NPaBo

1 cpopHuUTe My nNpasa (Bv bpkaBeH BecTHUK 2006 N2 90 no3. 631 ¢ no-HaTaTblIHMTE NpomeHn). KonupaHeTo,
Bb3Mpour3BexgaHeTo, NybnnkyBaHeTo, MoandrLMpaHeTo C KOMepyecka Len Ha uanata MIHCTpyKLms, KakTo 1 OTAeNHWTe
1 enemeHTu 6€3 cbrnacmeTo Ha Grupa Topex n3paseHo B nMcmMeHa $opma, e CTPoro 3abpaHeHo 1 Moxe Aa AoBefe Ao
NPVBAMYAHETO KbM rpaxjaHCcKa 1 Haka3aTe/lHa OTTOBOPHOCT.
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(HR) PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

NAGIBNA PILA
59G812
POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ALATATREBA PAZLJIVO PROCITATITE UPUTE | SPREMITI IH ZA DALJNJE
KORISTENJE
POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI
MJERE OPREZA:
e Ne koristite ostec¢ene ili deformirane ploce za rezanje.

Zamijenite potroseni ulozak stola.
Koristite samo one rezne ploce koje preporuca proizvodac i koje ispunjavaju zahtjeve norme EN 847-1.
Ne koristite rezne ploce izradene od brzorezuceg celika.
Koristite sredstva osobne zastite kao 3to su:
stitnici sluha kako biste minimalizirali rizik od gubitka sluha,
sredstva za zastitu ociju,
sredstva za zastitu diSnih putova kako biste minimalizirali rizik od udisanja Stetnih prasina,
rukavice za rad s reznim plo¢ama, (rezne ploce drzite za otvor uvijek kad je to moguce) te drugim
hrapavim materijalima.
e Tijekom rezanja drva ukljucite sistem za odvod prasine.

SIGURAN RAD:

e Prije priklju¢ivanja pile svaki put provjerite mrezni kabel, ako ustanovite da je osteéen, obratite se
ovlastenoj radionici za njegovu zamjenu.

e Prije nego pilu prikljucite na napajanje, uvijek provjerite da li napon mreze odgovara veli¢ini napona koja
je navedena na nazivnoj tablici uredaja.

e Drugim osobama, a pogotovo djeci, zabranite diranje uredaja i mreznog kabela i ne dopustite ih na

radno mjesto.

Odaberite plo¢u za rezanje koja odgovara materijalu koji ¢ete rezati.

Ne koristite pilu za rezanje drugih materijala osim onih koje je predvidio proizvodac.

Ne koristite pilu bez zastite, ili kad je ona blokirana.

Uvjerite se da je drska solidno pri¢vrs¢ena za vrijeme kosog rezanja.

Podloga ispod uredaja treba biti dobro odrzavana i bez materijala kao 3to je piljevina ili drugi otpadci.

Osigurajte odgovarajucu rasvjetu — opcu ili posebnu.

Djelatnik koji opsluzuje uredaj treba biti odgovarajuce obrazovan za rad i koriStenje uredaja.

Koristite iskljuCivo ostre ploce za rezanje, obratite pozornost na najvisu brzinu koja je oznacena na ploci

Za rezanje.

e Provijerite jesu li upotrijebljeni distantni elementi i prsteni vretena primijenjeni na odgovarajuci nacin,
sukladno sa preporukama proizvodaca.

e Ako je pila opremljena laserom, nije dopusteno primijeniti drugi tip lasera. Popravke treba izvoditi
proizvodac lasera ili autorizirani predstavnik.

e Uvjerite se prije pocetka rada je li uredaj pricvriéen za stol.

SIGURNOSNA PRAVILA ZA LASERSKE UREDAJE

Laserski uredaj primijenjen u konstrukciji elektri¢cnog alata je klase 2, najvece snage < TmW, kod duzine
vala zracenja 650 nm. Takav uredaj nije Stetan za vid no ipak ne smijete gledati neposredno u smjeru izvora
zralenja (postoji opasnost od trenutne sljepoce).

UPOZORENUJE. Ne smijete gledati neposredno u snop laserskog svjetla. To moze dovesti do opasnosti.
Pridrzavajte se dolje navedenih pravila o sigurnosti.

e Laserski uredaj koristite sukladno uputama proizvodaca.

e Nikad ne smijete namjerno ili slu¢ajno usmjeravati lasersku zraku u smjeru osoba, zZivotinja ili na objekte
koje ne obradujete.

e Ne dozvolite da zraka laserskog svjetla bude slu¢ajno usmjerena prema oc¢ima tre¢ih osoba i Zivotinja u
razdoblju duljem od 0,25 s na primjer usmjeravajuci zraku preko ogledala.
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e Uvijek provjerite je li lasersko svjetlo usmjereno na materijal koji nema bljestavu povrsinu. Bljestava
Celi¢na ploca ne dozvoljava koristenje laserskog svjetla jer bi moglo doci do opasnog odbijanja svjetla u
smjeru operatora, tre¢ih osoba ili Zivotinja.

e Ne smijete mijenjati laserski sklop na uredaj drugog tipa. Sve popravke treba izvoditi proizvodac ili
autorizirana osoba.

LASERSKO SVJETLO, LASERSKO ZRACENJE

NE GLEDAJTE NA LASERSKU ZRAKU
LASERSKI UREDAJ KLASE 2

Duljina vala: 650 nm; Snaga: < 1 mW
EN 60825-1:2007

\

POZOR!! Uredaj sluzi za koriStenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava i dodatnih zastitnih mjera,
uvijek postoji djelomicni rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

Objasnjenje koristenih piktograma.

o

1 2 3 4 5 6

@)

1. Proditajte upute za koristenje i uzmite u obzir upozorenja i sigurnosne uvjete o kojima je rije¢ u
uputamal!

Koristite sredstva osobne zastite (zastitne gogle, antifone).

Prije pocetka mijenjanja postavki ili popravljanja uredaja iskljucite ga iz mreze.

Drzite van dohvata djece.

Stitite od kise.

. Klasa druga zastite.

SUmAwWN

Drugacije postavke regulacija od onih koje su u ovim uputama, prijete opasnostima koje izaziva
lasersko zracenje.

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Nagibna pila je uredaj opremljen postoljem, s pri¢vrs¢enom reznom glavom s moguc¢nos$¢u podedavanja
kuta. Osim toga glava nagibne pile, ovisno o konstrukciji, moze se naginjati pod kutom ili se pomicati zbog
postizanja vece funkcionalnosti i duzine reza.

Nagibna pila je namijenjena za rezanje komada drveta koji odgovaraju veli¢ini uredaja. Ne koristite uredaj
za rezanje drva za ogrjev. Pilu koristite samo sukladno s njenom namjenom. Koristenje pile u druge svrhe
nego 5to su navedene smatrat ¢e se nepravilnim koristenjem. Pilu koristite isklju¢ivo s odgovaraju¢im
plo¢ama za rezanje, sa zupcima s nastavcima od legura. Nagibna pila je projektirana za izvodenje radova u
usluznim radionicama, vezane za tesarske konstrukcije i oblikovanje drveta.

Elektri¢ni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom namjenom!

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se nalaze na grafi¢ckim prikazima ovih uputa.

1. Transportna drska 23. Gumb za blokadu radionickog stola
2. Drskarukohvata 24, Umetakstola

3. Gumb za blokadu prekidaca 25. Radionicki stol

4. Prekidac 26. Laserski modul
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5. Poluga stitnika rezne ploce

6. Gumb za blokadu vretena

7. Stitnik rezne ploce

8. Poklopac ugljene cetkice

9. Klin za blokadu glave

Grani¢nik dubine rezanja

Vijak grani¢nika dubine rezanja
Gumb za blokadu vodilice

Vodilica

Poluga za blokadu glave

Granic¢ni rubnik

Produzni mehanizam stola

Krajnji grani¢nik

Gumb za blokadu produznog mehanizma stola
Montazni otvor

Kutna skala radioni¢kog stola
Pokazatelj kuta radionickog stola
Poluga za automatsko postavljanje

* Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR
A UPOZORENJE
@ MONTAZA / POSTAVKE
@ INFORMACIJA

OPREMA | DODACI

1. Vreca za praSinu
2. Posebni klju¢
3. Okomita stezaljka

27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.

Stalna zastita

Cijev za odvod prasine

Vreca za prasSinu

Kotacic za pric¢vricivanje okomite stezaljke
Rame okomite stezaljke

Gumb za blokadu ramena okomite stezaljke
Kotacic za pri¢vricéivanje izratka

Kutna skala nagiba glave

Pokazatelj kuta nagiba glave

Spremnik za baterije

Prekidac lasera

Laser

Vijci za pri¢vrsc¢ivanje laserskog modula
Vijak za pri¢vrscivanje centralne ploce
Centralna ploca

Vijak za regulaciju kuta 0°

Vijak za regulaciju kuta 45°

-1 kom
-1 kom
-1 kom

PRIPREMA ZA RAD

Prije svih radnji na montazi ili podesavanju pile provjerite da li je uredaj iskljucen iz mreze za

napajanje.

PREMJESTANJE NAGIBNE PILE

e Kod premjestanja pile provjerite da li je njena glava osigurana u krajnje donjem poloZzaju.
e Provjerite dalisu gumb za blokadu radionic¢kog stola, poluga blokade glave i drugi elementi za osiguranje

cvrsto stegnuti.

MONTIRANJE NAGIBNE PILE NA RADIONICKI STOL

Preporu¢amo da pilu ¢vrsto stegnete na radionicki stol ili drza¢ koristeéi predvidene za to montazne otvore
(19) u postolju uredaja, sto garantira njen siguran rad i eliminira rizik od neZeljenog premjestanja uredaja
tijekom rada. Montazni otvori omogucuju upotrebu zatvarajucih vijaka ili onih sa Sesterokutnom glavom

promjera 8 mm.

Tijekom montiranja pile na radionicki stol provjerite:
e Je li povriina radionickog stola plosnata i Cista.

e Jesu livijci pri¢vrséeni ravno i ne prejako (Vijke za pri¢vrséivanje steZite tako da ne dode do naprezanja
ili izoblicenja postolja) Kod prekomjernog naprezanja moze do¢i do pucanja postolja.
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ODVOD PRASINE

Kako biste sprijecili skupljanje prasine i osigurali najvecu ucinkovitost rada pilu mozete prikljuciti na

(D industrijski usisavac koristeci cijev za odvod prasine (28) Alternativno mozete skupljati prasinu u vrecu za
prasdinu (u isporuci) nakon $to je montirate na cijev za odvod prasine. Kako biste montirali vre¢u za prasinu
(29) ¢vrsto je namjestite na cijev za odvod prasine (28) (crtez A). Kako biste ispraznili vrecu skinite je sa
cijevi za odvod prasine i otvorite mehanicki zatvarac koji omogucava pristup unutrasnjosti vrece.

Za optimalni odvod prasine praznite vrecu kad se napuni u 2/3.

RUKOVANJE ELASTICNIM RAMENOM (GLAVOM)

Elasticno rame ima dva poloZaja gornji i donji. Kako biste oslobodili elasti¢no rame iz blokiranog donjeg
polozaja morate:

e Stisnuti rame i drzati stisnuto prema dolje.
e Povuci klin blokade glave (9).
e Pridrzati rame kad se postepeno diZze prema svojem gornjem poloZaju.

Kako biste blokirali elasticno rame u donjem polozaju morate:

e Pritisnuti i pridrzati polugu zastite ploce (5).

e Pritisnuti prema dolje elasti¢no rame sve do trenutka kad ¢e dodi u donji polozaj.
e Blokirati rame u tom polozaju, stavljajuci klin svornjaka za blokadu glave (9).

OKOMITA STEZALJKA

Okomitu stezaljku (crtez B) mozete montirati na postolju pile na obje strane radioni¢kog stola, moguce je
potpuno prilagoditi stezaljku velicini izratka. Ne smijete koristiti pilu bez upotrebe okomite stezaljke.

e Popustite kotacic¢ za pri¢vricivanje okomite stezaljke (30) do postolja na strani na koju ¢ete montirati
okomitu stezaljku.

e Montirajte okomitu stezaljku tako da je stavite u otvor na postolju pile i stegnete kotacic¢ za pri¢vrscéivanje
okomite stezaljke (30) do postolja pile.

e Nakon sto prilagodite polozaj ramena okomite stezaljke (31) do izratka, stegnite kotaci¢ za blokadu
ramena okomite stezaljke (32) i kotacic¢ za pri¢vrs¢ivanje izratka (33).

e Provjerite da li ste stabilno montirali materijal.

RAD /POSTAVKE

Prije nego pocnete bilo sto raditi u postavkama na pili, provjerite da li je uredaj isklju¢en iz mreze za
A napajanje. Kako biste si osigurali besprijekoran i siguran rad pile morate izvoditi u potpunosti sve

procedure za regulaciju.

Nakon zavrsetka svih radnji na regulaciji i postavkama provjerite da li ste uzeli sve kljuceve.

Provjerite jesu li svi spojni elementi s maticama pravilno stegnuti.

Tijekom radnji na regulacijama provjerite da li svi vanjski elementi pravilno rade i da li su u dobrom

stanju. Bilo koji ostecen ili istroSen dio prije pocetka koristenja pile treba zamijeniti kvalificiran

djelatnik.

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreZe mora odgovarati velic¢ini napona koji je napisan na nazivnoj tablici pile.
Pilu mozete ukljuciti samo kad je rezna ploca udaljena od materijala namijenjenog za obradivanje.

Nagibna pila ima gumb z blokadu prekidaca (3), koji stiti od nehoti¢nog pokretanja.

® >

Ukljucivanje

e Pritisnite gumb za blokadu prekidaca (3).
e Pritisnite i pridrzite gumb prekidaca (4).
Iskljucivanje

e Oslobodite pritisak na gumb prekidaca (4).

RAD S PRODUZNIM MEHANIZMOM STOLA
@ e Produzni mehanizmi stola (16) se nalaze na obje strane postolja pile.
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Odblokirajte kotaci¢e za blokadu produznog mehanizma stola (18) (crtez C).

Podesite duzinu produznih mehanizama stola.

Pri¢vrstite pomocu kotacica za blokadu produznog mehanizma stola (18).

Po potrebi upotrijebite nagibne krajnje grani¢nike (17) koji olakSavaju rezanje po mijeri.

RAD S GRANICNIKOM DUBINE REZANJA

Grani¢nik dubine rezanja mozete koristiti u slu¢aju kad se javi potreba za pravljenjem udubljenja u
materijalu. Do toga dolazi prilikom povrsinskog rezanja obradivanog materijala kada ploca ne radi
s punom moguéom dubinom.

e Blokirajte polugu za blokadu glave (14).

Popustite kotaci¢ za blokadu vodilice (12) i pomaknite glavu prema natrag.

Stegnite kotacic¢ za blokadu vodilice (12).

Okrenite grani¢nik dubine rezanja (10) u polozaj za rad s ograni¢enom dubinom rezanja (crtez D).

Elasti¢no rame spustite prema dolje i drZite u donjem polozaju, naslonjeno na grani¢nik dubine rezanja.

Okrecite (prema lijevo ili desno) vijkom grani¢nika dubine rezanja (11) (crtez D) sve dok ne postignete

zeljeno udubljenje rezne ploce.

Popustite kotaci¢ za blokadu vodilice (12).

e |zvedite planiran rez na odredenu dubinu.

e Kako biste vratili do rezanja s punom dubinom, okrenite grani¢nik dubine rezanja (10) u polozaj kada
nakon 3to se elasti¢no rame spusti dolje vijak grani¢nika dubine rezanja (11) nije u dodiru s grani¢nikom
dubine rezanja (10).

NAMJESTANJE RADIONICKOG STOLA ZA OPERACIJU REZANJA POD KUTOM

Okretno elasti¢no rame omogucava rezanje materijala pod Zeljenim kutom u opsegu od pravokutnog

polozaja do 45° u lijevo ili u desno.

e |zvucite klin za blokadu glave (9) dozvoljavaju¢i da se elasti¢cno rame polagano podigne u gornji
polozaj.

e Popustite gumb blokade radionic¢kog stola (23).

e Pritisnite i pridrzite polugu za automatsko postavljanje (22) i okrenite elasti¢no rame prema lijevo ili
desno sve dok ne postignete Zeljenu vrijednost kuta na kutnoj skali radionic¢kog stola (20).

e Blokirajte stezuci kotaci¢ za blokadu radioni¢kog stola (23).

Kutna skala radionickog stola (20) ima nekoliko oznacenih polozaja, u kojima dolazi do prvog automatskog
postavljanja elasti¢cnog ramena. To se moZe dogoditi samo u slu¢aju kada za vrijeme okretanja elasti¢cnog
ramena, poluga za automatsko postavljanje (22) nije pridrZzana u pritisnutom polozaju i moze se blokirati
u tim tvornicki oznacenim polozajima. To su naj¢esce koriSteni kutovi za rezanje (15°, 22,5°, 30°, 45° prema
lijevo / desno). Namjestanje Zeljenog kuta mozete to¢no regulirati koristedi se kutnom skalom radioni¢kog
stola (20) koja je podijeljena za po jedan stupanj. Kutne skale su dovoljno to¢ne u vedini slucajeva u kojima
se primjenjuju, medutim, preporu¢amo da provjerite postavke kutova uz pomo¢ kutomijera ili drugog
uredaja za mjerenje kutova.

PROVJERA | REGULACIJA OKOMITOG NAMJESTENJA REZNE PLOCE U ODNOSU NA RADIONICKI STOL

e Popustite polugu blokade glave (14).

e Namjestite glavu u polozaj 0° (okomiti u odnosu na radionicki stol) i pri¢vrstite polugu blokade glave
(14).

e Popustite kotaci¢ za blokadu radionic¢kog stola (23) i pritisnite polugu za automatsko postavljanje (22).

e Namjestite radionicki stol u polozaj 0°, oslobodite polugu za automatsko postavljanje ii pri¢vrstite kotacic
za blokadu radionickog stola (23).

e Pritisnite polugu zastite rezne ploce (5) i spustite glavu pile u krajnje donji polozaj.

e Provjerite (uz pomo¢ mijerila) da li je rezna plo¢a u okomitom polozaju u odnosu na radionicki stol.

Tijekom mjerenja provjerite da li mjerilo nije u dodiru sa zupcima rezne ploce, jer zbog debljine
navlake od legura rezultat mjerenja moze biti netocan.

Ako kut koji ste mjerili nema 90° tada obavezno na slijedeci nacin izvedite regulaciju:
e Popustite maticu-osigurac i okredite vijak za regulaciju kuta 0° (42) (crtez E) prema desno ili lijevo, kako
biste smanijili ili povecali kut nagiba rezne ploce.
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e Nakon sto namjestite okomiti poloZaj rezne plo¢e u odnosu na radionicki stol, dopustite povratak glave
u gornji polozaj.

e Pridrzite vijak za regulaciju kuta 0° (42) i pri¢vrstite maticu-osigurac.

e Spustite glavu prema dolje i ponovo provjerite da li namjesteni kut odgovara vrijednostima na skali
nagiba glave (34), i ako je to potrebno - regulirajte polozaj pokazatelja kuta nagiba glave (35) (crtez E).

Sli¢nu regulaciju izvedite za kut 45° nagiba glave za nagibno rezanje, koristedi vijak za requlaciju kuta 45°
(43) (crtezE).

PROVJERA | REGULACIJE OKOMITOG NAMJESTENJA REZNE PLOCE U ODNOSU NA GRANICNI
RUBNIK

Takvu provjeru morate izvesti uvijek nakon sto ste zamijenili ili demontirali grani¢ni rubnik.
Regulaciju mozete izvesti tek nakon sto reznu plo¢u namjestite okomito u odnosu na radionicki stol.
Grani¢ni rubnik sluzi kao ogranicenje za rezani materijal.

e Popustite vijak za blokadu radioni¢kog stola (23), pritisnite i pridrZite polugu za automatsko postavljena
(22) i namjestite radionicki stol u poloZzaj 0°.

Spustite glavu pile u krajnje donji polozaj.

Uz reznu plocu stavite kutomijer ili drugi uredaj za mjerenje kutova.

Primaknite grani¢nom rubniku (15) alat za mjerenje kutova.

Rezultat mjerenja trebao bi biti 90°.

Ako je potrebna regulacija tada morate:

e Popustiti vijke za pri¢vrséivanje grani¢nog rubnika (15) na postolje.

e Regulirati polozaj grani¢nog rubnika (15) tako da bude okomit u odnosu na reznu plocu.
e Stegnuti vijke za pri¢vrs¢ivanje grani¢nog rubnika.

NAMJESTANJE ELASTICNOG RAMENA (GLAVE) ZA OPERACIJU REZANJA POD NAGIBOM

Elasticno rame moze biti nagnuto pod Zeljenim kutom u opsegu od 0° do 45° — za rezanje pod nagibom

(crtez E).

e Odvucite klin za blokadu glave (9) oslobadajudi elasti¢no rame i dopustajuci da se elasti¢no rame pomalo
podigne u gornji polozaj.

e Popustite polugu blokade glave (14).

e Nagnite elasti¢no rame u lijevo pod Zeljenim kutom koji je moguce procitati na kutnoj skali nagiba glave
(34) uz pomoc pokazatelja kuta nagiba glave (35) (crtez E).

e Stegnite polugu za blokadu glave (14).

Ako se pojavi potreba za regulacijom postavki za oba kuta (na oba nivoa, horizontalnomi okomitom),
za kombinirano rezanje, tada uvijek na prvom mjestu treba namjestiti kut nagibnog rezanja.

PROVJERA RADA LASERA

Laserski sklop 3alje svjetlosnu lasersku zraku koja pokazuje liniju na materijalu po kojoj ¢e se rezati plocom
za rezanje. Odgovarajuce postavke pada linije laserske zrake vec su regulirane za vrijeme proizvodnog
procesa. No, ipak, kod preciznih radova postavke svejedno treba provjeriti prije pristupanja operaciji
rezanja.

e Namjestite baterije u spremnik za baterije (36) (crtez F) provjeravajudi da su pravilno postavljeni polovi.
e Namjestite radionicki i stol u polozaj za koji je pokazatelj postavki kuta (21) istovjetan s tockom 0° na
kutnoj skali radionic¢kog stola (20), a pokazatelj kuta nagiba glave (35) (crtez E) je istovjetan s tockom 0°
na kutnoj skali nagiba glave (34) (crtez E).

Na radionicki stol (25) pricvrstite odgovarajuci komad otpadnog materijala i izvedite rez.

Oslobodite elasti¢no rame i ostavite otpadni materijal pri¢vricen na radionicki stol pile.

Gumb prekidaca lasera (37) namijestite u polozaj uklju¢en l” (oznaceno).

Svjetlosna laserska zraka treba biti paralelna odmah nakon rezanja.

REGULACIJA LASERA

Kod namjestanja laserske zrake vodilje nikad ne smijete gledati neposredno na zraku ili na njen
odraz na zrcalnoj povrsini. Laserski sklop iskljucujte ako laser ne koristite neko vrijeme.
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Ako laserska zraka nije paralelna odmah nakon rezanja morate:

e Laser (38) lagano okrecite prema lijevo ili desno (crtez G) na kucistu laserskog modula (26) sve dok ne
dobijete paralelni polozaj laserske zrake. Laserski modul ne okredite na silu i ne vise nego za nekoliko
stupnjeva.

e Ako je potrebnavodoravnaregulacija popustite vijke za pri¢vrscéivanje laserskog modula (39) i pomaknite
laserski modul prema lijevo ili desno sve dok ne dobijete paralelnu crvenu liniju odmah nakon rezanja.

@ PrasSina koja nastaje kod rezanja moze smanjiti svjetlo lasera i stoga svako malo morate ocistiti
lasersku lecu.

POKRETANJE PILE

@ Prije nego pritisnete gumb prekidaca provjerite je li pila pravilno montirana i regulirana prema
uputstvima koje sadrze doticne upute.

Predmetni uredaj je projektiran za desnjake.

e Pritisnite gumb za blokadu prekidaca (3).

Pritisnite gumb prekidaca (4).

Dozvolite da motor uredaja dostigne punu brzinu okretaja.
Pritisnite polugu zastite rezne ploce (5).

Spustite elasti¢no rame na obradivani materijal.
Oslobodite pritisak na polugu zastite rezne ploce (5).
IzvrSite rezanje.

ZAUSTAVLJANJE PILE

e Oslobodite pritisak na prekidac (4) i pri¢ekajte dok se rezna ploca potpuno ne zaustavi.
e Podignite elasti¢no rame pile odmicudi ga od obradivanog materijala.

@ Trenutnoiskrenje unutar elektricnogmotorajenormalnapojavazavrijeme pokretanjaizaustavljanja
pile. Zabranjeno je zaustavljati reznu plocu pile tako da na nju vrsite bo¢ni pritisak.

REZANJE PILOM

Izradak pricvrstite tako da ne smeta tijekom rukovanja pilom. Prije nego ukljucite pilu pomaknite
A njenu glavu u donji poloZaj kako biste provjerili da li glava pile i zastita rezne ploce imaju potpunu
slobodu okretaja. Provjerite da li zastita rezne ploce tijekom micanja dolazi u krajnji polozaj.

Prije pocetka rezanja provjerite da li su vijak za blokadu radionic¢kog stola (23) te poluga za blokadu glave
@ (14) ¢vrsto stegnuti.
e Prikljucite pilu na mrezu.
e Provjerite da li je mrezni kabel podalje od rezne ploce i postolja uredaja.
e Namjestite materijal na radionicki stol i provjerite da li je ¢vrsto stegnut kako se ne bi micao tijekom
rezanja.
e Pomaknite glavu pile u krajnje straznji polozaj i blokirajte vodilicu (13) koristeci kotaci¢ za blokadu
vodilice (12).
e Odblokirajte glavu i zastitu rezne ploce.
e Pritisnite gumb za blokadu prekidaca i pokrenite pilu prekidacem (pri¢ekajte dok rezna ploca pile
postigne najvecu brzinu okretaja).
e Polako spustite glavu pile.
e Pocinjite rezanje vrieci umjereni pritisak na glavu tijekom rezanja.

c Ako vijci za blokadu nisu dovoljno stegnuti moze doci do nenadanog pomaka rezne ploce na gornju
povrsinu materijala, Sto bi moglo prijetiti operateru da bude udaren od komada materijala.

REZANJE S POMAKOM ELASTICNOG RAMENA (GLAVE) PILE

Pomak ramena pile omogucuje pokret rezne ploce prema natrag i naprijed, sto omogucava rezanje Sirih
@ komada materijala.

e Namjestite elasti¢cno rame u gornji polozaj.

e Popustite gumb za blokadu vodilice (12).

e Prije nego $to ukljucite pilu, povucite elasti¢no rame prema sebi, drze¢i ga u gornjem polozaju.
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Pritisnite gumb za blokadu prekidaca (3) i pokrenite pilu.

Oslobodite elasti¢no rame i pricekajte dok ¢e rezna ploca postici svoju najvecu brzinu.
Oslobodite zastitu ploce.

Spustite elasti¢no rame i zapocCnite rezanje.

Tijekom rezanja premjestajte elasticno rame prema nazad (od sebe).

Nakon $to proreZete materijal prestanite pritiskati na prekidac i pricekajte dok se ploca prestane
okretati prije nego sto podignete elasti¢cno rame u gornji polozaj.

Nikad nemojte izvoditi rezanje tako da glavu pile primicite k sebi. Rezna ploc¢a pile moze se nenadano
podici na rezani materijal, Sto je opasno za djelatnika zbog opasne pojave povratnog udara.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

@ Prije svih radova na instalaciji, podesavanju, popravljanju ili rukovanju uredaja iskljucite utikac iz
mrezne uticnice.
CISCENJE
e Nakon zavrietka rada paZljivo odstranite sve komade materijala, iverje i prasinu iz nastavka radioni¢kog
stola te povrsine oko rezne ploce i njezine zastite.
Provjerite da li su propusni otvori za ventilaciju i da li se u njima ne nalazi prasinaili iverje.
Ocistite vodilice i premazite ih s tankim slojem krutog maziva.

Sve drske i gumbe odrZavaijte Cistim.
Otvor laserskog projektora Cistite s kistom.

ZAMJENA PLOCE ZA REZANJE

e Pritisnite polugu za zastitu rezne ploce (5).
@ e Podignite zastitu rezne ploce (7) i odvinite vijek za pri¢vricivanje centralne ploce (40) (crtez H).
Pomaknite centralnu plocu (41) prema lijevo tako da osigurate dostup vijku za pri¢vréivanje rezne
ploce.
Pritisnite gumb za blokadu vretena (6) i okrecite reznu ploc¢u sve dok je ne blokirate.
Koristeci posebni klju¢ (u isporuci) popustite i odvinite vijak za pric¢vrs¢ivanje rezne ploce.
Skinite vanjski podlozZak i izvadite reznu plo¢u (obracajuci paznju na prsten za redukciju, ako ga ima).
Uklonite prljavstinu iz vretena i podlozaka za pri¢vrscéivanje rezne ploce.
Montirajte novu reznu plocu postupajudi suprotnim redoslijedom.
Nakon zavrsetka provijerite da li su svi kljuCevi i alati za regulaciju odstranjeni i da li ste dobro stegnuli
sve vijke i matice.

@ Vijak za osiguranje rezne ploce ima lijevu maticu. Budite posebno oprezni kod hvatanja rezne ploce.
Neophodno je koristenje zastitnih rukavica kako biste osigurali zastitu ruka od kontakta s ostrim
zubima ploce.

ZAMIJENA BATERIJA U MODULU LASERA

Modul lasera se napaja iz dvije baterije 1,5V tipa AAA.
@ e Pritisnite i podignite poklopac spremnika za baterije (36) (crtez F).
Odstranite potrosene baterije.
Stavite nove baterije pazeci pri tome na polove.
Montirajte poklopac spremnika.

ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

IstroSene (krace od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene Cetkice motora treba odmah promijeniti. Uvijek
mijenjajte istovremeno obje Cetkice.

Odvinite poklopce ¢etkica (8).

Izvadite istro$ene Cetkice.

Uklonite eventualnu ugljenu prasinu uz pomoc¢ zraka pod pritiskom.

Namjestite nove ugljene Cetkice (Cetkice se trebaju lagano namjestiti na drzace Cetkica).
Montirajte poklopce ugljenih ¢etkica (8).
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@ Nakon izmjene cetkica ukljucite uredaj bez opterecenja i pricekajte 1-2 min. da se ¢etkice prilagode
komutatoru motora. Za zamjenu ugljenih cetkica obratite se kvalificiranoj osobi i koristite originalne

dijelove.

Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Nagibna pila
Parametar Vrijednost

Napon napajanja 230V~
Frekvencija napajanja 50Hz
Nazivna snaga 1800W
Brzina okretaja vretena bez opterecenja 4800min
Opseq kutnog rezanja +45°
Opseg kosoq rezanja 0° + 45°
Vanjski promjer rezne ploce 254mm
Promjer otvora rezne ploce 30mm

0°x0° 90 x 280mm
Dimenzije rezanog materijala 45°x0° 90 x 200mm
pod kutom / ukoso 45° x 45° 50 x 200mm

0° x 45° 50 x 280mm
Duzina vodilice 195mm
Klasa lasera 2
Snaga lasera <1TmW
Duzina laserske zrake A =650nm
Klasa zastite Il
Tezina 16 kg
Godina proizvodnje 2016

PODACI VEZANI UZ BUKU I TITRAJE

Razina akusti¢nog pritiska: Lp, = 95,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Razina akusticne snage: Lw, = 108,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Vrijednost ubrzanja titraja: a, = 2,936 m/s* K= 1,5 m/s?

ZASTITA OKOLISA

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s kuc¢nim otpacima ve¢ ih zbrinite na
odgovaraju¢im mjestima. Informacije o mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda
ili odgovorne mjesne sluzbe. IstroSeni elektri¢ni i elektronicki alati sadrze supstance koje
mogu Stetiti okolisu. Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa sa sjedistem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4
(u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”),
ukljucujudi test, slike, sheme, crteZe te takoder njihove kompozicije pripadaju isklju¢io Grupa Topex - u i podlijezu pravnoj
zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994 godine, o autorskim pravima i sli¢cnim pravima (N.N. 2006 Br. 90
Stavak 631 ukljucujuci i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe
cijelih Uputa kao i pojedinacnih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex -a koje je dano u pismenom obliku, je
najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekr3ajne i krivicne odgovornosti..
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PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA (SR)

TESTERA ZA USECANJE
59G812

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI UREDAJA, POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO
| PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

SAVETI ZA BEZBEDNOST:

Ne koristiti ploce za se¢enje koje su ostecene ili deformisane.

Promeniti ulozak na stolu, kada se iskoristi.

Koristiti iskljucivo ploce za secenje koje preporucuje proizvodac, koje ispunjavaju zahteve norme EN 847-1.

Ne koristiti ploCe za seCenje koje su napravljene od brzoreznog Celika.

Koristiti sredstva za li¢nu zastitu kao $to su:

— Stitnike za sluh, kako bi se smanjio rizik od gubljenja sluha,

— zastitu za odi,

— zaSstitu za disajne puteve, kako bi se smanjio rizik prilikom isparavanja Stetnih gasova,

— rukavice za rukovanje plo¢ama za secenje (ploce za secenje treba drzati za otvor kad god je to
moguce) ili drugim grubim materijalima.

Ukljuciti sistem za odvod prasine prilikom sec¢enja drva.

BEZBEDAN RAD:

e Pre ukljucivanja testere svaki put treba proveravati strujni kabl, u slucaju oste¢enja zameniti ga u
ovlas¢enom servisu.

e Pre ukljucivanja testere u struju, uvek treba proveriti da li napon mreze odgovara naponu koji je dat na
nominalnoj tablici uredaja.

e Osobama sa strane, a posebno deci, zabranjeno je da dodiruju uredaj ili strujni kabl, i nije im dozvoljen

pristup do mesta na kome se radi.

Potrebno je odabrati plocu za secenje prema vrsti materijala koji treba da se sece.

Zabranjeno je koristiti testeru za seCenje materijala drugacijih od onih koje preporucuje proizvodac.

Zabranjeno je koristiti testeru bez zastite ili kada je ona blokirana.

Potrebno je uveriti se da je rame dobro pri¢vri¢eno za vreme secenja ukoso.

Podloga u okolini uredaja mora biti dobro odrzavana i bez lakih materijala kao $to su iverje i drugi

otpaci.

Potrebno je obezbediti odgovarajuce svetlo, glavno ili lokalno.

e Radnik koji koristi uredaj mora biti odgovarajuce obrazovan u oblasti upotrebe i koris¢enja uredaja.

e Koristiti iskljucivo ostre ploce za secenje, obratiti paznju na maksimalnu brzinu oznacenu na ploci za
seCenje.

e Uveriti se da upotrebljeni delovi kao i prstenovi vretena jesu odgovarajuce primenjeni, i u skaldu sa
preporukama proizvodaca.

e Ukoliko testera poseduje laser, primena drugacijeg tipa lasera nije dozvoljena. Popravku je potrebno da
obavi proizvodac lasera ili ovlaséeni predstavnik.

e Potrebno je uveriti se pre pocetka posla da li je uredaj pri¢vrscen za sto.

MERE BEZBEDNOSTI ZA LASERSKI UREDA)J

Laserski uredaj koji se primenjuje u konstrukciji elektrouredaja je klase 2 sa maksimalnom snagom <1mW,
pri talasnoj duzini zracenja 650 nm. Ovakav uredaj je Stetan za vid, a isto tako zabranjeno je gledati direktno
u pravcu izvora zracenja (preti opasnost od trenutnog slepila).

UPOZORENJE. Zabranjeno je gledati direktno u snop laserskog svetla. Preti opasnost. Potrebno je
pridrzavati se dole datih saveta za bezbednost.

e Laserski uredaj treba koristiti u skladu sa uputstvima proizvodaca.

e Strogo je zabranjeno namernoili slu¢ajno uperiti snop laserskih zraka u pravcu ljudi, zivotinja ili predmeta

koji ne predstavljaju materijal za obradu.
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e Zabranjeno je dozvoliti da dode do slucajnog usmeravanja laserskih zraka prema ocima ljudi ili Zivotinja
na prediod duzi od 0,25 s, tako $to bi se snop laserskih zraka uperio, na primer, ka ogledalu.

e Uvek je neophodno uveriti se da je svetlo lasera upravljeno ka materijalu koji nema reflektujucu povrsinu.
Sjajni Celi¢ni lim ne dozvoljava upotrebu laserskog svetla, jer bi u svakom momentu moglo do¢i do
opasnog odbijanja zraka u pravcu operatera, drugih osoba i Zivotinja.

e Zabranjeno je menjati agregat lasera uredajem nekog drugog tipa. Sve vrste popravki potrebno je da
obavi proizvodac ili ovlas¢ena osoba.

LASERSKO SVETLO, LASERSKO ZRACENJE

NE GLEDAJTE U LASERSKI ZRAK
LASERSKI UREDAJ KLASE 2

Talasna duzina: 650 nm; Snaga: < 1 mW
EN 60825-1:2007

\,

PAZNJA: Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebe sigurnosne konstrukcije iz pribora, bezbednosnih sredstava i dodatnih zastitnih
sredstava, uvek postoji rizik od povreda.

Objasnjenja koriscenih piktograma.

0

1 2 3 4 5 6

@

Procitaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i saveta za bezbednost, koja se tamo nalaze!
Koristiti sredstva za li¢nu zastitu (zastitne naocari, zastitu za sluh)

Iskljuciti strujni kabl pre pocetka operacija koris¢enja ili popravke.

Ne pustati decu u blizinu uredaja

Cuvati od uticaja kise

Druga klasa bezbednosti

aupwN=

Bilo kakve regulacije osim navedenih u daljem uputstvu, prete izlaganju opasnosti laserskom
zracenju!

IZRADA | NAMENA

Testera za usecanje je uredaj koji u osnovi poseduje mogucénost promene ugla pri¢vrs¢ene glavice za
secenje. Dodatno, glavica testere za usecanje, u zavisnosti od konstrukcije, moze da se naginje pod uglom
ili moze da se izvuce zarad povecanja funkcijonalnosti i duzine se¢enja.

Testera za usecanje namenjena je za secenje delova drveta koji odgovaraju veli¢ini uredaja. Ne treba je
koristiti za secenje drva za ogrev. Testeru treba koristiti iskljucivo u saglasnosti s njenom namenom. Pokusaji
upotrebe testere u druge svrhe, suprotne od navedenih, tretirace se kao nepravilna upotreba. Testeru treba
koristiti iskljucivo sa odgovaraju¢im plo¢ama za secenje, sa zubima koji imaju naglavke od pecenog karbida.
Testera za usecanje je uredaj za upotrebu u stolarskim radionicama ili gradevinskoj stolariji.

A Zabranjeno je koristiti uredaj ukoliko to nije u skladu s njegovom namenom!

OPIS GRAFICKIH STRANA
Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja, prikazane na grafickim stranicama dole datog

uputstva.

1. Transportna drska 23. Tocki¢ za blokadu radnog stola
2. Drska 24. Ulozak stola

3. Taster za blokadu startera 25. Radnisto

4, Starter 26. Laserski modul
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5 Poluga zastite ploce za selenje 27. Stalna zastita

6. Taster za blokadu vretena 28. Kraj za odvodenje prasine

7. Zastita ploce za secenje 29. Dzak za prasinu

8 Poklopac ugljenih ¢etki 30. Rucica za blokadu vertikalne stege
9 Zavoranj blokade glavice 31. Rame vertikalne stege

10.  Grani¢nik dubine sec¢enje 32. Rucica za blokadu ramena vertikalne stege
11. Navrtanj grani¢nika dubine secenja 33. Rucica za pri¢vrs¢ivanje materijala
12. Rucica blokade vodice 34. Ugaona skala naginjanja glavice
13.  Vodica 35. Displej ugla naginjanja glavice

14.  Rucica blokade glavice 36. Kutija za baterije

15. Grani¢nik otpora 37. Taster startera lasera

16.  Produzetak stola 38. Laser

17.  Grani¢nik 39. Pri¢vrsni navrtnji laserskog modula
18.  Rucica blokade produzetka stola 40. Pri¢vrsni navrtanj centralne ploce
19.  Otvor za montazu 41. Centralna ploca

20. Ugaona skala radnog stola 42, Navrtanj za regulaciju ugla 0°

21.  Displejuglaradnog stola 43, Navrtanj za regulaciju ugla 45°

22.  Rucica automatskog podesavanja

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA
A UPOZORENJE

@ MONTIRANJE/SASTAVLJANJE
@ INFORMACIJA

OPREMA 1 DODACI

1. Dzak za prasinu -1 kom.
2. Spedcijalni klju¢ - 1 kom.
3. \Vertikalna stega -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama montiranja ili regulacije na testeri za usecanje, potrebno je
uveriti se da je ona iskljucena iz struje.

PRENOSENJE TESTERE ZA USECANJE

e Prilikom prenosenja testere treba biti siguran da je glavica osigurana u krajnje donjem polozaju.

e Proveriti da su blokada radnog stola, rucica blokade glavice i drugi osiguravajuci elementi sigurno
pricvrsceni.

MONTIRANJE TESTERE ZA USECANJE NA RADIONICKI STO

Preporucuje se, kako bi testera bila pravilno pri¢vri¢ena za radni sto ili stalak, koristiti za takva mesta
predvidene montazne otvore (19) koji se nalaze na kucistu testere, Sto garantuje siguran rad i eliminise rizik
od nezenjenog pomeranja uredaja za vreme rada. Montazni otvori omogucavaju upotrebu navrtanja sa
Sestougaonom glavom, prec¢nika 8 mm.

Za vreme montiranja testere na plo¢u radno stola, potrebno je uveriti se da:
@ e Povrsina ploce radnog stola jeste ravna i Cista.
e Srafovi su pri¢vriéeni ravno i bez upotrebe prekomerne sile (pri¢vrsne 3rafove treba zavrtati tako da
ne moze doc¢i do prenapregnutosti lli deformiteta podloge). U slu¢aju prekomernog naprezanja postoji
opasnost od pucanja podloge.
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ODVODENJE PRASINE

Kako bi se sprecilo nagomilavanje prasine i omogucila maksimalna produktivnost rada, testeru je moguce

CD prikljuciti na industrijski usisiva¢, koriste¢i nastavak za odvodenje praSine (28). Alternativna mogucnost
skupljanja prasine moguca je preko dzaka za prasinu (u priboru) nakon 5to se on pri¢vrsti na nastavak za
odvodenje prasine. Montiranje se obavlja tako $to se dZak za prasinu (29) postavi na nastavak za odvodenje
prasdine (28) (slika ) Da bi se dzak za prasinu ispraznio, potrebno je skinuti ga sa nastavka za odovodenje
prasine i otvoriti patent-bravu, sto omogucava potpuni pristup unutrasnjosti dzaka.

@ Kako bi se postiglo optimalno odvodenje prasine potrebno je dzak za prasinu prazniti kada je
napunjen ve¢ do 2/3 svoje zapremine.

UPRAVLJENJE RAMENOM (GLAVICOM)

Rame ima dva polozaja, gornji i donji. Da bi se rame oslobodilo iz blokiranog donjeg poloZaja potrebno je:
@ e Pritisnuti rame i drzati pritisnuto ka dole.

e Izvudi zavoranj blokade glavice (9).

e Pridrzavati rame dok se slobodno podize do svog gornjeg polozaja.

Kako bi se rame blokiralo u donjem poloZzaju potrebno je:

e Pritisnuti i zadrzati polugu zastite ploce za secenje (5).

e Pritisnuti rame na dole do momenta dok se ono ne nade u svom donjem polozaju.

e Blokirati rame u tom polozaju, postavljajuci zavoranj blokade glavice (9).

VERTIKALNA STEGA

Vertikalna stega (slika B) moze da se montira na osnovu testere sa obe strane radnog stola i moze se u
@ potpunosti pri¢vrstiti na vec¢inu materijala koji se presecaju. Zabranjeno je raditi testerom ukoliko vertikalna

stega nije upotrebljena.

e Otpustiti rucicu za blokadu vertikalne stege (30) do osnove na strani na kojoj ¢e se montirati vertikalna stega.

e Montirati vertikalnu stegu postavljajuci je u otvor na osnovi testere i pricvrstiti rucicu za blokadu
vertikalne stege (30). na osnovu testere

e Kada se podesi pozicija ramena vertikalne stege (31) prema materijalu koji se obraduje, pricvrstiti ruicu
za blokadu ramena vertikalne stege (32) i rucicu za pri¢vrséivanje materijala (33).

e Proveriti da li je materijal stabilno montiran.

RAD /POSTAVKE

Pre pristupanju bilo kakvim operacijama vezanim za podesavanje testere potrebno je uveriti se da je
testera iskljucena iz struje. Kako bi se obezbedio bezbedan, pravilan i produktivan rad sa testerom,
potrebno je sve operacije podesavanja obaviti u potpunosti.

Nakon zavrsetka svih operacija podesavanja i regulisanja, potrebno je uveriti se da su uklonjeni svi
kljucevi. Proveriti da li su svi elementi koji se povezuju sSrafovima pravilno pri¢vrsceni.

Obavljajuci operacije podesavanja proveriti da li svi spoljni elementi rade pravilno i da li su u
ispravnom stanju. Bilo koji deo koji je iskoriScen ili oStecen, mora biti zamenjen pre upotrebe testere,
i tu promenu treba da obavi kvalifikovana osoba.

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE
Napon mreZe mora odgovarati visini napona koji je dat na nominalnoj tablici testere.
TESTERA MOZE DA SE UKLJUCI SAMO ONDA KADA JE MATERIJAL, PREDVIDEN ZA OBRADU,
UDALJEN OD PLOCE ZA SECENJE.

@ Testera za usecanje poseduje taster za blokadu startera (3), koji onemogucava sluc¢ajno ukljucivanje.
Ukljucivanje
e Pritisnuti taster za blokadu startera (3).
e Pritisnuti i zadrzati taster startera (4).
Iskljucivanje
e Otpustiti pritisak sa tastera startera (4).
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UPOTREBA PRODUZETKA STOLA

Przoduzetak stola (16) nalazi se sa obe strane osnove testere.

Odblokirati blokadu produzetka stola (18) (slika C).

Podesiti duzinu produzetka stola.

Pri¢vrstiti uz pomoc rucice za blokadu produZetka stola (18).

U zavisnosti od potrebe mogu se koristiti grani¢nici (17) olaksavajuci tako se¢enje na meru.

UPOTREBA GRANICNIKA DUBINE SECENJA

Grani¢nik dubine se¢enja moze da se koristi u slu¢aju kada je neophodno napraviti zljeb u materijalu.

To se radi blagim povrsinskim zasecanjem materijala koji se obraduje kada ploca za secenje ne radi

potpunom mogucom dubinom.

e Blokiati rucicu za blokadu glavice (14).

Otpustiti rucicu za blokadu vodice (12) i pomeriti glavicu unazad.

Pricvrstiti ruicu za blokadu vodice (12).

Okrenuti grani¢nik dubine se¢enja (10) na nacin rada sa ograni¢enom dubinom sec¢enja (slika D).

Spustiti ka dole rame i zadrzati u donjem poloZzaju, naslonjenim na grani¢nik dubine secenja.

Okretati (u levo ili u desno) navrtanj grani¢nika dubine secenja (11) (slika D) dok se ne dobije Zeljeno

ulegnuce ploce za secenje.

Otpustiti rucicu za blokadu vodice (12).

Obavti planirano secenje na zadatoj dubini.

e Za povratak na secenje na punu dubinu potrebno je pomeriti grani¢nik dubine se¢enja (10) u poziciju
u kojoj prilikom spustanja dole ramena, navrtanj grani¢nika dubine (11) se ne dodiruje sa grani¢nikom
dubine secenja (10).

PODESAVANJE RADNOG STOLA ZA OPERACIJU SECENJA POD UGLOM

Obrtno rame omogucava presecanje materijala pod uglom u odnosu na normalan polozaj 45° u levo ili u

desno.

e Odvojiti zavoranj blokade glavice (9) dozvoljavajuci ramenu da se polako podigne do gornjeg polozaja.

e Otpustiti rucicu za blokadu radnog stola (23).

e Pritisnuti i pridrzati ru¢icu automtaskog podesavanja (22) i okrenuti rame u levo ili u desno dok se mo
dode do Zeljene vrednosti ugla na ugaonoj skali radnog stola (20).

e Zablokirati pri¢vrsc¢ujudi rucicu blokade radnog stola (23).

Ugaona skalaradnog stola (20) ima opseg obeleZenih polozaja u kojima dolazi do automatskog podesavanja
obrtanja ramena. Ovo mozZe da se desi kada prilikom obrtanja ramena rucica za automatsko podesavanje
(22) nije stabilizovana u poziciji ,pritisnuta” i moze se zablokirati u tim fabri¢ki odabranim polozZajima. To
su njacesce upotrebljavani uglovi prilikom secenja (15° 22,5° 30°, 45° u levo / desno). Postavljanje ugla
moze da se izvrii upotrebom ugaone skale radnog stola (20) koja je podeljena na po jedan stepen. lako je
ugaona skala dovoljna za vecinu poslova koji se obavljaju, preporucuje se proveravanje postavljenog ugla
uz pomoc¢ uglomera ili drugog pomoc¢nog instrumenta za merenje uglova.

PROVERAVANJE | REGULISANJE NORMALNOG POLOZAAJA PLOCE ZA SECENJE U ODNOSU NA
RADNI STO.

e Otpustiti rucicu za blokadu glavice (14).

e Postaviti glavicu u poloZaj 0° (normalan u odnosu na radni sto) i pri¢vrstiti rucicu za blokadu glavice (14).

e Otpustiti ruCicu za blokadu radnog stola (23), pritisnuti i zadrzati ruicu za automatsko podesSavanje (22).

e Postaviti radni sto u polozaj 0°, pustii rucicu za automatsko podesavanje i pricverstiti rucicu za blokadu
radnog stola (23).

e Pritisnuti rucicu zastite ploce za se¢enje (5) i ostaviti glavicu testere u krajnje donjem poloZaju.

e Proveriti (uz pomoc instrumenta) normalnost podesene ploce za secenje u odnosu na radni sto.

Prilikom obavljanja merenja potrebno je uveriti se da merni instrument ne dodiruje zube ploce za
secenje, jer zbog debljine sloja pe¢enog karbida mere mogu biti netacne.

Ukoliko izmereni ugao ne iznosi 90° neophodno je podesavanje koje se obavlja na sledeci nacin:
e Otpustiti navrtanj koji obezbeduje i okrenuti navrtanj za regulaciju ugla 0° (42) (slika E) u desnoiili u levo,
kako bi se povecao ili smanjio ugao naginjanja ploce za secenje.
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e Nakon podesavanja normalnog poloZaja ploce za se¢enje u odnosu na radni sto, otpustiti glavicu kako
bi se vratila u gornji polozaj.

e Zadrzavajudi navrtanj za regulaciju ugla 0° (42) pricvrstiti navrtanj koji obezbeduje.

e Ostaviti glavicu dole i ponovo proveriti da li postavljeni ugao odgovara onom koji pokazuje ugaona
skala naginjanja glavice (34), ukoliko treba - izvrsiti regulaciju dokonac regulacji lokacije displeja ugla
naginjanja glavice (35) (slika E).

Slicno podesavanje treba obaviti za ugao 45° naginjanja glavice za secenje ukoso, koriste¢i navrtanj za
regulaciju ugla 45° (43) (slika E).

PROVERAVANJE | REGULISANJE NORMALNOG POLOZAAJA PLOCE ZA SECENJE U ODNOSU NA
GRANICNIK OTPORA.

@ Tu proceduru treba obavljati uvek u sluc¢aju kada je granickin otpora bio demontiran ili promenjen.
Ta regulacija moze da se obavlja tek nakon podesenog normalnog polozaja ploce za secenje u
odnosu na radni sto. Granicnik otpora sluzi kao grani¢nik za materijal koji se sece.

e Otpustiti rucicu za blokadu radnog stola (23), pritisnuti i zadrzati ruc¢icu za automatsko podesvanje (22)
@ i postaviti radni sto u polozaj 0°.

e Spustiti glavicu do krajnje donjeg polozaja.

e Prineti do ploce za seenje uglomer ili drugi instrument za merenje uglova.

e Pomeriti instrument za merenje uglova do grani¢nika otpora (15).

e Mera treba da bude 90°.

Ukoliko postoji potrebaza regulacijom, potrebno je:

@ e Otpustiti pricvrsni navrtanj grani¢nika otpora (15) na osnovi.
e Regulisati polozaj grani¢nika otpora (15) tako da bude normalan u donosu na radnu plocu.
e Pricvrstiti pricvrsni navrtanj grani¢nika otpora.

PODESAVANJE RAMENA (GLAVICE) ZA OPERACIJU KOSOG PRESECANJA

Rame moze biti nagnuto pod uglom u opsegu od 0° do 45°- za koso presecanje (slika E).
@ e Odvojiti zavoranj blokade glavice (9) oslobadajudi rame i dopustajuci da se rame polako podigne do
gornjeg polozaja.
e Otpustiti rucicu za blokadu glavice (14).
e Nagnuti rame u levo pod Zeljenim uglom koji moZe da se procita na ugaonoj skali naginjanja glavice (34)
koristeci displej ugla naginjanja glavice (35) (slika E).
e Pricvrstiti ru¢icu blokade glavice (14).

@ Ukoliko postoji potreba regulacije postavljanja oba ugla (u obe ravni, horizontalnoj i vertikalnoj), za
kombinovano secenje, uvek prvo treba postaviti ugao kosog secenja.

PROVERAVANJE FUNKCIONISANJA LASERA

Laserski uredaj odasilje zrake laserskog svetla koje pokazuju liniju na materijalu, po kojoj treba da sece ploc¢a
@ za selenje. Pravilno usmeravanje pada linije laserskog zraka podeseno je u procesu proizvodnje. Ipak, ukoliko

se za preciznije poslove vrse drugacije postavke, potrebno je obaviti ih pre pocetka operacije secenja.

e Postaviti baterije u spremiste za baterije (36) (slika F) uverivsi se da je primenjena pravilna polarnost.

e Postaviti radni sto u poloZaj za koji indikator za postavljanje ugla (21) stoji na tacki od 0° na ugaonoj skali
radnog stola (20), a displej ugla naginjanja glavice (35) (slika E) poklapa se sa tackom od 0° na ugaonoj
skali naginjanja glavice (34) (slika E).

Pri¢vrstiti na radni sto (25) odgovarajuc¢i komad otpadnog materijala | zapoceti seenje.
Otpustiti rame i ostaviti otpadni materijal pri¢vrs¢en na radnom stolu testere.

Postaviti taster startera lasera (37) u polozaj uklju¢en 1" (oznaceno).

Baceni snop laserskog svetla treba da bude paralelan sa rezom nakon secenja.

REGULACIJA LASERA

Prilikom postavke laserskog snopa zabranjeno je direktno gledati u isti, ili u njegovu refleksiju na
ogledalu. Laserski uredaj treba iskljuciti ukoliko se laser ne koristi.
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Ukoliko snop laserskog svetla nije paralelan sa rezom od secenja, potrebno je:

e Delikatno okrenuti laser u levo ili u desno (38) (slika G) u kucistu laserskog modula (26) do momenta
postizanja paralelnog polozaja zraka laserskog svetla. Zabranjeno je okretati laserski modul na silu i vise
od nekoliko stepeni.

e Uslucajudaje neophodna poprecna regulacija, otpustiti pri¢vrsni navrtanj laserskog modula (39) i pomeriti
laserski modul u levo ili u desno sve do postizanja paralelnog poloZzaja linija lasera sa rezom za secenje.

@ Prasina nastala tokom secenja moze da prigusi lasersko svetlo, i zbog toga je potrebno s vremena na
vreme ocistiti socivo laserskog projektora.

POKRETANJE TESTERE

@ Pre nego sto se pritisne taster startera potrebno je uveriti se da li je testera pravilno montirana i
podesena, u skladu sa instrukcijama datim u uputstvu.

Ovako opisana testera projektovana je za osobe koji su desnjaci.
e Pritisnuti taster za blokadu startera (3).

e Pritisnuti taster startera (4).

Dozvoliti da motor testere dostigne punu brzinu obrtaja.
Pritisnuti rucicu zastite ploce za secenje (5).

Spustiti rame prema materijalu koji se obraduje.

Otpustiti pritisak sa rucice zastite ploce za secenje (5).
Otpoceti seCenje.

ZAUSTAVLJANJE TESTERE

e Otpustiti pritisak na taster startera (4) i sacekati da plo¢a za se€enje potpuno prestane da se obrce.
e Podici rame testere, odizuci ga od materijala koji se sece.

@ Povremeno iskrenje cetki na spoljasnjem delu elektricnog motora je normalna pojava u toku
pokretanja i zaustavljanja testere. Zabranjeno je zaustavljati plocu za secenje testere, primenjujuci
na nju bo¢ni pritisak.

SECENJE TESTEROM

Potrebno je tako pri¢vrstiti materijal za sec¢enje, kako to ne bi remetilo koris¢enje testere. Pre nego
Sto se ukljuci testera potrebno pomeriti glavicu u donji polozaj, kako bismo se uverili da glavica
testere, kao i zastita ploce za secenje imaju punu slobodu pokreta. Uveriti se da zastita ploce za
se¢enje tokom svog pokretanja dolazi do svog krajnjeg polozaja.

Pre pristupanja secenju potrebno je uveriti se da rucica za blokadu radnog stola (23) ili rucica za blokadu

glavice (14) testere stoje pravilno pri¢vricene.

e Ukljuciti testeru u struju.

e Uveriti se da strujni kabl stoji udaljen od ploce za secenje | postolja uredaja.

e Postaviti materijal na radni sto i uveriti se da je on pravilno pri¢vricen, kako ne bi mogao da se pomeri
u toku secenja.

e Pomeriti glavicu testere u krajnje zadnji polozaj | blokirati vodicu (13) ru¢icom za blokadu vodice (12).

e Odblokirati glavicu i zastitu ploce za secenje.

e Pritisnuti taster za blokadu startera i pokrenuti testeru starterom (sacekati kako bi plo¢a za secenje
dostigla svoju maksimalnu brzinu obrtaja).

e Polako otpustati glavicu testere.

e Otpoceti seCenje primenjujuci umereni pritisak na glavicu tokom secenja.

Nedovoljno pri¢vrscivanje rucica za blokadu moze dovesti neocekivano prevlacenje ploce za se¢enje
na gornjoj povrsini materijala, Sto preti da udari i povredi operatera delom materijala.
PRESECANJE SA POMERANJEM RAMENA (GLAVICE) TESTERE

Pomeranje ramena testere omogucava pokret ploc¢e za secenje napred kao i nazad, dozvoljavajudi time
secenje Sirih komada materijala.

e Postaviti rame u gornji polozaj.

e Otpustiti rucicu za blokadu vodice (12).
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Pre ukljucivanja testere povudi rame prema sebi, zadrzavajudi ga u gornjem polozaju.

Pritisnuti taster blokade startera (3) i pokrenuti testeru.

Osloboditi rame i sacekati da ploca za secenje dostigne svoju maksimalnu brzinu.

Osloboditi zastitu ploce za secenje.

Spustiti rame i zapoceti seCenje.

Za vreme secenja povlaciti rame prema nazad (od sebe).

Nakon presecanja materijala otpustiti pritisak na taster startera i sacekati da ploca za sec¢enje prestane da
se obrce, pre nego $to se rame podigne u gornji polozaj.

Strogo je zabranjeno vrsiti seCenje povlaceci glavu testere prema sebi. Plo¢a za seCenje moze
iznenadno da se izdigne sa materijala koji se se¢e, sto preti neocekivanim odbijanjem prema
operateru.

KORISCENJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanju bilo kakvim operacijamavezanim zainstalaciju, podesavanja, popravkuilirukovanje,
potrebno je iskljuciti utikac strujnog kabla iz strujne uti¢nice.

CISCENJE

Nakon zavrsetka posla paZljivo ukloniti sve delove materijala, iverje i prasinu sa radnog stola, kao i na
prostoru oko ploce za secenje i njene zastite.

Uveriti se da su ventilacioni otvori kucista motora prohodni i da u njima nema iverja ili prasine.

Odistiti vodicu i namazati je tankim slojem masti.

Sve drdke i rucice treba odrzavati u ¢istom stanju.

Cetkicom odistiti socivo laserskog projektora.

PROMENA PLOCE ZA SECENJE

Pritisnuti rucicu zastite ploce za secenje (5).

Podici zastitu ploce za secenje (7) i odvrnuti navrtanj koji pri¢vrs¢uje centralnu plocu (40) (slika H).
Pomeriti centralnu plocu (41) u levo tako da bi se obezbedio pristup do navrtnja koji pri¢vrs¢uje plocu
za seCenje.

Pritisnuti taster blokade vretena (6) i obrtati plocu za secenje dok se ne zablokira.

Sluzedi se specijalnim klju¢em (u priboru) olabaviti i odsrafiti Sraf koji pri¢vrscuje plocu za secenje.
Skinuti spoljasnji poklopac i izvaditi plocu za secenje (obracajudi paznju na redukcioni prsten, ukoliko
postoji).

Ukloniti sve necistoce sa vretena i podloski koje pri¢vrs¢uju plocu za secenje.

Montirati novu ploc¢u za secenje, obavljajudi opisane radnje, ali obrnutim redosledom.

Po zavrsetku, potrebno je uveriti se da su svi kljucevii oruda za regulaciju sklonjena, kao i da su svi Srafovi,
rucice i navrtnji sigurno pric¢vrsceni.

Navrtanj koji obezbeduje plo¢u za se¢enje ima levi navoj. Potrebno je obratiti posebnu paznju
prilikom hvatanja ploce za secenje. Potrebno je koristiti zastitne rukavice u cilju zastite ruku prilikom
kontakta sa ostrim zubima ploce za secenje.

PROMENA BATERIJA U LASERSKOM MODULU
Laserski modul napaja se preko dve baterije, tipa AAA.

Otvoriti poklopac spremista za baterije (36) (slika F).

Izvaditi iskoris¢ene baterije.

Staviti nove baterije, i uveriti se da je postavljena ista polarnost.
Montirati poklopac spremista za baterije.

PROMENA UGLJENIH CETKI

Iskoris¢ene (kra¢e od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene ¢etke motora potrebno je odmah zameniti. Uvek
se menjaju obe Cetke istovremeno.

Skinuti poklopac ugljenih cetki (8).
Izvaditi iskoris¢ene Cetke.
Ukloniti eventualnu ugljenu prasinu uz pomo¢ kompresovanog vazduha.
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e Staviti nove ugljene cetke (Cetke treba uvek da stoje slobodno u drzacu za cetke).
e Montirati poklopac ugljenih Cetki (8).

@ Nakon promene ugljenih cetki potrebno je ukljuciti elektrouredaj bez opterecenja i sacekati 1-2
min, da se ¢etke uklope sa motorom. Operaciju promene ugljenih cetki treba poveriti iskljucivo
kvalifikovanoj osobi, koristeci originalne delove.

Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Testera za usecanje
Parametar Vrednost

Napon struje 230V~
Frekvencija napona 50Hz
Nominalna snaga 1800W
Brzina obrtaja vretena bez opterec¢enja 4800min"'
Opseg ugaonog secenja +45°
Opseqg secenja ukoso 0° - 45°
Spoljasnji pre¢nik ploce za se¢enje 254mm
Pre¢nik otvora ploce za selenje 30mm

0°x Q° 90 x 280mm
Dimenzije materijala za secenje pod uglom 45°x0° 90 x 200mm
/ pod nagibom 45°x 45° 50 x 200mm

0°x 45° 50 x 280mm
DuZina vodice 195mm
Klasa lasera 2
Snaga lasera <1TmW
Duzina talasa laserskog svetla A =650nm
Klasa bezbednosti Il
Masa 16 kg
Godina proizvodnje 2016

PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo akusti¢nog pritiska: L,, = 95,2 dB(A) K=3dB(A)
Nivo akusticne snage: L, = 108,2 dB(A) K=3dB(A)

Izmerena vrednost brzine podrhtavanja: a, = 2,936 m/s®> K=1,5 m/s>

ZASTITA SREDINE

zdravlja ljudi.

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce, vec ih treba predati u otpadne
sirovine u odgovaraju¢im ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda
ili gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance osetljive za Zivotnu
sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne sredine i

* ZadrZava se pravo izmena.

»Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa sa sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna
2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex”) informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu:
+Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju
iskuljuc¢ivo Grupa Topex-u i podlezu pravnoj zastiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim
pravimaisli¢nim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje,
menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a u pismenoj formi,
strogo je zabranjeno i mozZe dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.
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OANTZOMPIONO

59G812
MPOXOXH: MPOTOY =EKINHZEI H XPHXH TOY EPTAAEIOY, OQEIAETE NA AIABAXETE MNPOXEKTIKA TIX
MAPOYXEX OAHIEX XPHZHZ KAI NATIX AIATHPHXETE QX BOHOHMA.

KANONEZX AXQAANEIAX

METPA MPO®YAAZHZ:
e AmayopeUetal va epydleote pe {NUWOEVTEC 1] aAlolwpévou SioKOUC KOTIAC.
e AVTIKATAOTAOTE TNV TTPOEKTAON TOU TTAYKOU €pyaciag o€ mepimtwon ¢Bopdc Tou.
e Emtpénetal va epydleote pe Toug SioKOUC KOTINC TTOU CUVIOTWVTAL ATTO TOV KATAOKEUAOTH Kal
avVTaToKpivovTal OTIC aTaITHOELG TOU TTpoTumou EN 847-1.
AmayopeUeTal va XpnOoIoTToLE(TE TOU S{OKOUG KOTIAG armd atodAl Yuxprg KOTTAG.
Xpnonuononens ME€Oa aTOMIKAG TTPOooTACIAC OTIWG:
TIPOOTATEVTIKEG WTOAOTIOEC TTPOC ATTOPUYI ATTWAELAG AKONG,
Méoa TIPOoTACIAg TWV 0POAALIWY,
MEoa TTPOOTACIAC TWV AVATIVEVOTIKWY 08WV TTPOC Heiwaon eloTVon g TNE BAaBepnc okovng,
- yavTia gpyaciag yla epyacia pe Toug Siokoug KOTTAG Kat AAAA atxpnEAa UAIKA (EAV gival EQIKTO, TTIPETTEL
va oTtnpilete Toug 6ioKOUC KOTIAC ATTO TIC OTTEC).
® YUVOEOTE TO CUCTNUA AvappPOPNONG OKOVNG KATA TNV Korr TnS UAeiac.

AXOANHZ EPTAZIA:

e [lavtote mplv and TNV evepyoTioinon Tou GaATooTpiovou eAéyxeTe To KaAWSIO Tpo@odoaiag, Kal o€
niepintwon BAAPNC Tov, anmotabeite 0To £€€0UCI000TNPEVO CUVEPYEIO YIa TNV AVTIKATAGTAGCH TOU.

e [lavtote MPoToL oUVEEDETE TO PAARTOOTPIOVO e TO SIKTUO TTAPOXNC PEVMATOC, BePaiwbeite 6TI N TAoN
TOU OIKTUOU QVTIOTOIXEL OTNV TAON N oTToia avaypd@EeTal 0TNV MIVAKIO OVOUACTIKWY OTOIXEIWY TOU
@altoomnpiovou.

e MnvV EMTPETETE OTOUG PN £XOVTEC EPYATIA, KAl TTPWTIOTWG 0TaA TTALdLE, VO AKOUUTIAVE TO OATOOTIpiovVo
1 To KaAwdl1o Tpoodoaiag, OTWC emiong va BpiokovTal evidg Tou ediou Aeltoupyiag Tou
paltoomnpiovou.

e Em\éCte Tov Sioko KOTNC avaloya Ue To €i60¢ TOU TPOC KOTTH) UNKOU.

e AmayopeUETAl VA XPNOIMOTIOLEITE TO YAATOOTIPIOVO Yla KOTIH UAIKWV TToU §EV CUVICTWVTAL ATTO TOV
KOTOOKEVAOTH.

e AmayopeUeTal va epyAleOTE UE TO YAATOOTIPIOVO XWPIG TOV TTPOYUAAKTHPA 1 EGV O TTIPOQUAAKTHPAG
UTTEQTN EUTTAOKN).

e Katd tnv kekAipévn ko, BeBaiwbeite 611 0 Bpayiovag Tou @artoompiovou xel oTepewOEei yepd.

e [lpémel va Slatnpeite To TATWHA EVTOC Tou TTeSiou Aertoupyiag Tou epyaleiou og kabBapr katdoTtaon,
XWPIG mePITTA VAIKY, pvidla kat dAa amdfBAnTa.

e Alac@aliote KATAANAO YeVIKO 1 TOTTIKO QWTIOUO.

e O XeIpIOTAC TIPETIEL VA YVWPICEL TOUC KAVOVEG XPrONG, CUVTNPNONG Kal TEXVIKNG UTTOOTHPIENG TOU
@altoomnpiovou.

e XPnOIUOTIOLE(TE ATTOKAEIOTIKA atpnEoU¢ Siokoug KOTTHG Kat AapBAveTE Ut OV 0ag TN HEYIOTN
avaypagouevn emdvw otov dioko TaxuTnTa.

e Befaiwbeite 611 Ta e€apTripata puBUIONS amOoTACNC Kalt 0l SAKTUALOL TNG ATPAKTOU TTOU XPNOLIOTIOIEITE
€XOUV EyKATAOTAOEI CUMPWVA HE TIC CUCTACEIC TOU KATAOKEVAOTH).

e Edv 10 paAtoomnpiovo gival epodlacpévo pe katadeiktn Aéillep, auotnpd amayopeVETaL N
QAVTIKATAOTAOT] TOU HE UNXAVIOUS AANOU TUTTOU. H €TTIOKELT TIPETTEL VA EKTEAEITAL ATTO TOV KATACKELAOTH
Tou katadeiktn Aéilep 1 Tov e€ouciodoTnUEVO avTIMTPOoWTTO TOU.

® ZEKIVWVTAC TNV EPYAOia, EAEYETE TN OTEPEWON TOU PAANTOOTIPIOVOU OTOV TTAYKO Epyaoiac.

KANONEZXZ AZQANEIAZ KATATHN EPFAZIA ME TON KATAAEIKTH AEIZEP

O XPNOIUOTIOIOUPEVOC OTNV KATAOKEUT TOU NAEKTPIKOU gpyaleiov katadeiktng Aéilep amoteei katadeiktn
Aé1lep katnyopiag 2, n Héylotn 1oxug eivat < T mW, kal To pAKog KUHatog aktivoBoliag Aélep 650 n/m. O
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mapov Katadeiktng Oev eyKupovei Kivouvo yia tnv épacn, amayopeleTal OPWC va Koltdte ameubeiag Tnv
mnyn aktivoPoliag (kivbuvog mpoowptvAig TUAwaONC).

MPOEIAOMOIHXH. Amayopevetal va Kottdte anmeuBeiag tn d€¢oun Aéilep. Eivar emkivéuvo. Tnpeite Toug

KaVOVEC aopaleiag.

e Xpnoluoroleite Tov kKatadeiktn Aéllep oLPPWVA PE TIC UTTOSEIEEIC TOU KATAOKEVAOTH.

e Amayopeletal va KATEUOUVETE, OKOTTIA 1 ATTpodipeTa, TNV aktiva Aétlep Mpo¢ Toug avBpwroug, ta {wa
1 oTIOATTOTE AANO EKTOC TOU TIPOC eMe€epyaaia UAIKOU.

e AmayopeVETaAl VA TIPOKAAEITE KATAOTACELG TTOU CUVTEAOUV OTNV ATTPOAiPETN KATELBUVON TNC AKTIVAC
Aé1lep oTa patia Twv avBpwnwv f Twv (wwv SlapKelag peyalutepng Twv 0,25 SeuTePONETTWY, TLY.
katevuBuvovTag TNV aktiva Aéitlep pe TN BorBsla Tou Kabpémtn.

e [pémnelva BePaiwBeite 0TI N akTiva Aéillep kateuBUVETAL TIPOC TO UAIKO TO OTT0i0 Sev TIEPIEXEL
QVTAVOKAAOTIKEG EMPAVELEG. TO avoEeidWTO aToAAL SV EMTPETEL TN XPHON TNG akTivag Aéilep, emeidn
QUTO UITOPE( va TIPOKAAEDEL TNV eMIKiVOUVN avTavAaKAAcon TIPOC TOV XEIPLOTH, TpiToug N Ta {wa.

e AmayopeUeTal va avTIKaBloTdte Tov Katadeiktn Aéllep pe pnxaviopo dAAou tumou. H emokeun Ba
TIPETTEL VA avaTiOeTal 0TOV KATAOKELAOTH 1} évav apuodio €181KO.

7~

AEZMH AEIZEP, AKTINOBOAIA AEIZEP
MHN KOITATE £TH AEXMH

TYIKEYH AEIZEP KATHIOPIAY 2

Mrkog kopatog: 650 n/m; laxig: < 1 mW
EN 60825-1:2007

\ /

MPOXOXH: O e§omAiopdg gival oxediacpévog yia Asitovpyia o€ KAEIGTOUG XWPOUG.

MNapd tnv ac@all Kataokevn, Ta AngBévrta pétpa ac@alsiag Kat Tn Xpion Héowv mMPooTaciag,
TAVTOTE UTAPXEL £VaG EVATTOREVWV KiVOUVOG TPAUHATIOHOU Katd Tn AsiToupyia Tou epyaleiov.

Eme€iynon Twv EIKOVOYPAHHATWV

o

1 2 3 4 5 6

@)

AapaoTe Tic oOnyieg xpriong, TNPEITE TIC CUOTACELS Kal Kavoveg acgaleiag mou opilovtal o’ autéc!

Na XPNOIUOTIOLEITE UETA ATOWMIKNC TTPOCTACIAC (TTPOCTATEVTIKA YUAALY, WTOAOTTIOEC)

3. Amoocuvdéote 1o KaAWSI0 TTaPOX G PEVATOC TIPOTOU TTPOREITE OTIC EPYATIEC EMOKEUNG Kal
puBuIoNG.

4. Mnyv emtpénete ota MAIdIA VA AKOUUTTOUV TO NAEKTPIKO EPYAAEio.

5. T[pootatéyPte amod tn Bpoxn Kal Tnv vypaaia.

6. To nNAeKTPIKO gpyaleio He TNV KAAon pootaciac |l.

N =

H mépav tng meplypa@opevng oTi¢ mapovoeg odnyieg pvOduIon tou Aéil{ep eykupovei Tov Kivouvo
aktivofoliac Aéilep!

KATAZKEYH KAI XPHZH

To @aktoompiovo gival pia Ke@aAr KOG N omoia gival oTePEWMUEVN TTAVW ammd TOV TIAYKO £pYATiag Kal oag
mapéxel Tn Suvatotnta va aANAleTe TN ywvia KAioNg TnG. EmmAéov, avaloya pe TNV KATAOKEUN, N KEPAAN
KOTING TOU POATCOTIPIOVOU UTTOPEL va YEPVEL UTTO OPLoUEVN KAION KABWGE Kal va cUPETAL TIPOC TA UMTPOG, ME
amoTéAeopa va auEAveTal N AEITOUPYIKOTNTA KAl TO PAKOG TNG KOTTAG.

To @altoomnpiovo mpoopiletal yia Ko EVAVWY QVTIKEIMEVWY TA PEYEDN TWV OMOIWV AVTIGTOIXOUV OTO
péyeBog Tou @aktoomnpiovou. ATTayopeUETaL VA XPNOILOTIOIEITE TO PAATOOTIPIOVO YA KOTIH KAUCOEUAWV.
AmayopeVETAl VA XPNOLUOTIOIEITE TO PAATOOTIPIOVO TIEPAV TOU OKOTTIOU KATAOKEUNG Tou. Ot mpoomdbeleg
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XPrioNG TOU QAATOOTIPIOVOU Yla OKOTTOUC TTou €V CLVICTWVTAL OTIC TTapoloeg odnyiec ekAapfBdavovtal
WG XpPNon tou epyaleiou TMEPAV TOU OKOTIOU KATOOKEUNG TOU. TO OATOOTIpiOVO TIPETEL VA AEITOUPYE(
ATTOKAEIOTIKA pe KatdAnAoug Siokoug komn¢ pe emévduon amd okAnpd kpdua. To @aitcomnpiovo gival
oXeSl100EVO YIa EAAPPEC EUNOUPYIKEC EPYATIEC KAl EpYATiEC HapPaYKOU OE EpYAOTHPLO.

AmayopeUEeTal VA XPNOIOTIOLIEITE TO NAEKTPIKO EPYANEiO TEPAV TOU OKOMOU KATAGKEUNG TOU!

MNEPITPA®H TQN EIKONQN
H mapakdtw apiBunon agopd e€aptrjpata Tou epyaleiou mou mapouoiddovial oTIC OeNIOEC UE EIKOVEC.

1. XewpohaPn petapopdc 23. Bida pmiokapiopatog tng tpamnelag epyaciag
2. XepohaPn 24, AUNOKO KOTING
3. MnXaviopog UmoKapiopatog tou SIoKOTTN 25. Tpdmnela epyaoiag
4, Aokomng 26. Movada Aéilep
5. MoxAOC Tou TPOQUAAKTHPA TOU 8iOKOU KOTING 27. AKivNTOC TIPOQUAAKTIPAG
6. Kouumi kAeldwpatog tng atpdkTou 28. Akpo@Uolo e€aywyng okdvng
7. Tpoulaktripag tou Siokou KOG 29. ZAKog GUNNOYNC OKOVNG
8. KdAuppa e Priktpag avbpaka 30. Bida cuykpdtnong tou kabetou oplyKTripa
9, [leipog ao@ANoNC TNG KEPANNG KOTTAG 31. Bpayiovag tou kdBeTou opiyKTrpa
10. Mepropio BaBoucg kommg 32. Bida pmlokapiopatog tou Bpayiova tou KdBetou ogiyKtrpa
11. Bida tou meplopiotr BaBouc Kommg 33. Bida cuo@iénc tou umo eme€epyacia UAIKOU
12. Bida pmhokapiopatog tou o8nyou 34, KAipaka tng ywviag kKAiong TG KEQAANG KOTTAG
13. Odnyog 35. Evéeién tng ywviag KAiong TNG KEQAANG KOTTAG
14. MoyAOG UMAOKAPIOHATOG TNG KEPAANG KOTTAG 36. Alauépiopa umataplwyv
15. Mndpa meploploth 37. Awkomtng Aélep
16. MNpoéktaon Tng Tpameag epyaciog 38. Nélep
17. Neploplotic 39, Bidec ouykpdatnong tng povadag Aélep
18. Bida pm\okapiopartog tng mpoéktaong g Tpdnelac epyaciac 40, Bidec ouykpATNONG TOU KEVTPIKOU EAACUATOC
19. Omnn tomoBétnong 41. Kevipiko éhaopa
20. KAipaka polpwv KAiong tng Tpdmelag epyaciag 42, Bida pubuiong tne ywviag 0°
21. Evéeién tng ywviag khiong tng tpdmnelag pyaciog 43, Bida puBuiong tng ywviag 45°

22, MoxAdG auTtopaTng pubong
*To epyaleio TTOU ATTOKTAOATE UTOPEI VA EXEL UKPEC SlapopEC amd auTo TG EIKOVAC.

ENESHrHIH TQN MPOEIAOMOIHTIKQN ZTHMATQN
MPOSOXH

MPOSOXH - KINAYNOS!
@ SYNAPMOAOTHSH / PYOMIEH

MAHPOOOPIEX
EZOMAIZMOX KAI EMINAEON EEAPTHMATA

1. ZAKoC CUANOYNC OKOVNG -1 Tux
2. E1dikoé kAe1di -1 Tux
3. KdaBetocg oplykthpag -1 Tux

NMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

Mpofaivovtag oe omoleadNMote Epyacieg cuvappoAoynong nj puOMIong, BefaiwOeite 61 TO
paltocomnpiovo gival amocuvéedepévo amd to SikTuo mapoyng pEVHATOG.

METAD®OPA TOY OAATZOMNPIONOY

e Edv embupeite va HeTAPEPETE TO PAATOOTIPiOVO 0 ANNO PéPOC, BeBalwBeite OTI N KEPAAN KOTING TOU
epyaleiou gival aoc@allopévn o€ TeEAEIwg KATw Bon.

e BefaiwBeite 611 n Bida pmlokapiopatog Tng Tpamnelag epyaciag, 0 HOXAOG UTTAOKAPIOHATOC TNG KEPAANG
KOTTAG Kal AANa e€apTATA CUYKPATNONG €ival yEpA OQLypéva.
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TOMOOETHZH TOY ®AATZOMNPIONOY EMANQ ZTON MArKO EPTAZIAX

JUVIOTATAL VO OTEPEWOETE YEPA TO QPAATOOTIpiovo emi TOu TAYKOU €pyaciag, XPNOIMOTIOIWVTAG TIG
(D niPoPAepOeioeg yI' autod To okomod omég TomoBétnong (19) otn Bdacn Tou paiktoompiovou, Pog SlacPAAon
TNG A0PANOUC AEITOUPYIOC TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU KAl ATTOTPOTIA ETATOTTIONG TOU (PAATCOTIPiOVOU KaTd
TN Asttoupyia Tou. [a Ti¢ omég mpoAémeTal n xprion Twv PIOWV HE NUICPAIPIKN 1} €€AywVN KEQAAN.
MpotoU otepewbei To PaArtoompiovo i Tou TAYKou epyaciac, Pefalwbeite otL:
@ e H empavela Tou aykou epyaciag ival opi{ovtia kal kabapr).
e O1 Bideg ouykpATNONG gival CQIYUEVEG OUOIOPOPPA, XWPIC uTtepBOAIKN Suvaun (ot Bideg cuykpATNONG
Ba TTpEmEl va o@iyyovTal PE TETOLO TPOTIO, WOTE va KNV aAolwBei n Bdon). Zuveneia Tng unEPPBOAIKNC
oLoPIENG Twv PLdWV otn Bdon Tou @aitoompiovou evdéxetal va SnutoupynBei pwyuwdeg dvotyua.

EZAINQrH TKONHx

MNadlatripnon Tou pépougepyaociag os kabapr katdotaon Kal S1ac@Aaiion TnG HEYIoTNS anddoonc, Umopeite

@ va OUVOECETE TO PANTOOTIPIOVO PE Hia BlopnXavikn NAEKTPIKA okouma pe tn Borifela Tou akpopuaoiou
e€aywyng okovng (28). Mmopeite €mioNg va CUYKEVIPWVETE TN OKOVN OTOV GAKO OUANOYNC OKOVNG
(oupmepINapuBAaveTal 0TN CUCKEVAGIA TOU PAATOOTPIOVOU) KATOTIV OTEPEWONC TOU ETTi TOU AKPOQUGIOU.
lNa tov okoméd autd, TOMOBETAOTE TOV GAKO CUANOYIG OKOVNG (29) €Tl TOU AKPOYUGIoU €aywyrg OKOVNG
(28) (z1k. A). lNa va kaBapioete Tov 0ako GUANOYAC OKOVNG, OPEINETE VA TOV AQAIPETETE ATIO TO AKPOPUOIO
e€aywyng okévng, va avoi€ete To ePOUdp Kal va aOEIACETE TO TTEPLEXOEVO TOU.

Ma tnv mo amoteAeopHaTIKN £§aywyr GKOVNG, CuUVIOTATAL Va adelaleTe TOV 6AKO GUANOYNG GKOVNG
KAatomv mMARPwWoNG KAtd Ta 2/3 TG XwenTIKOTNTAG ToU.

XEIPIZMOXZ TOY BPAXIONA TOY OAATZOMNPIONOY (THZ KEOAAHZ KOIMHZX)

Mmopeite va ac@alilete Tov Bpayiova oTig SUo B<oelg: TNV dvw Kal TNV KaTtw B€on. Na va EeUmMAoKAPETE TOV
Bpaxiova mou Bpioketal otnVv KaTW B€0N, Ba TpémeL:

e Na méoete Tov Bpayiova Kat va Tov KpATHOETE 0TV KATw Béon.
e Na é\Eete ToV TEipo ao@daiiong Tou Ppaxiova (9).
e Na kpatdte Tov Bpayiova Katd Tnv avuPpwaor Tou otnv avw Bon.

lNa va umokdpete Tov Bpayiova mou Bpioketal otnv kKdtw B€on, Ba mpémet:

e Na MECETE KAl VA KPATHOETE TO LOXAO TOU TTIPOQUAAKTH PA TOU iokou KOG (5).
e Na méoete Tov Bpayiova womou va KatéBel oTnv KATw Béon.
e Na umokdpete Tov Bpayiov otn B€on auTr, El0dyovTag ToV MEIPO UMAOKAPIOUATOG TNG KEPAAAG KOTIAG (9).

O KAGETOX ZOITKTHPAZ

O kd&BeToC oPIyKTPAC (€K, B) pmopei va tomoBetnBei otn Bdon tou @altoomnpiovou, and Ti¢ Suo TTAEUPEC
¢ Tpamnelac epyaociag, kat pubuiletal avaloya Ue To HéyeBoc Tou mpog emeepyaacia UAIKOU. ATtayopeUeTal
Va XPNOIOTIOLEITE TO PAATCOTIPIOVO XWPIG TOV CQIYKTHPA.

e =eB1dwote TN Bida cuykpdtnong Tou KABeTou o@lykTHPa (30) amd ekeivn TNV MAeUPA TNC Bdong oTnv
ormoia mpoypappati(eTe va TOMoDETHOETE TOV KABETO OQIYKTHPA.

e TomoBeTNOTE TOV KABETO OQIYKTAPA, €l0AYOVTAC TOV OTNnV OfN TNG BAonc Tou Qaltoomnpiovou Kal
Bidwvovtag tn Bida cuykpdtnong tou kABetou o@lykTripa (30) otn fdon Tou gaiktoompiovou.

e Katomv mpooappoyng tou Bpayiova tou kdBetou opiyktripa (31) oto mpog enefepyacia UAIKO, o@ilte
™ Bida pmlokapiopatog Tou Ppayiova tou kaBetou o@lyktipa (32) kat tn Bida cvo@Eng Tou umod
ene€epyaocia UAIKoU (33).

e BefaiwBeite 611 TO UAIKOS gival OTEPEWUEVO YEPAL.

AEITOYPTIA/PYOMIZH

Mpofaivovtag oe omoleadnmote evépyeleg puOUIONG BefaiwBeite 0TI TO @altoconpiovo sival
A amocuvdedepévo amd To Siktuo mapoxng pevpatog. Mpog e§acpalion Tng ac@alovg, akpiBoug Kat

AMOTEAEGUATIKNG EPYATiaG, MPEMEL VA TIPAYHUATOMOIGETE TNV MAR PN pUOMION.

Katémv oAoKAjpwaong Tou GUVTOVIOHOU/TNG pUOHIoNG, BefaiwBdeite 0TI OAa Ta PNXavVIKA KAESI1A

éxouv apalpeBsi anmd 1o nedio epyaociag. EAéyte Tn cUG@PIEN OAWV TWV CTOIKEIWV CUYKPATNONG.
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Kata tn pUOuion eAéy€tre tn owoth Asitoupyia OAwV TWV eEWTEPIKWV EEAPTNUATWV TOU
(paltoomnpiovou KaBwg Kai TNV TEXVIKI Toug Katdotaorn. Ta e§aptipata pe {npiég n pOopég mpémel
va avTikataotadouv mpiv EEKIVI|CETE Va XPNCIHOTIOLEITE TO PpalTconpiovo.

ENEPrONnoOIHZH / ANENEPIFONOIHZH

H taon tou 8iktUoU TMAPOXNG PEUMATOC MPEMEL VA AVTIOTOIXEI 0TV TAON A&iToupyiag n omoia
avapépetal oTo mvakidio otolxgiwv Tou paltcompiovou.

Mmopeite va EvepyOTOI|GETE TO PAATCOTPiOVO UM TNV TPoUNM60ean OTL Sev EpXeTal OE EMAPT] HE TO
npog eme€epyaaoia UAIKO.

To gaktoomnpiovo gival epoSIacHEVO E TOV UNXAVIOUO UTAOKAPIoUATOC TOu S1aKOTTN (3), TTou amoTPETEL
TNV avemBountn ekkivnon.

Evepyomoinon

e [1I€0TE TO KOUWTI TOU KNXAVIOMOU pmmAokapiopatog (3).
e [liéoTe Kal KPATAOTE ToV S1AKOTTN (4).
Anegvepyomoinon

e ApnoTe Tov SloKomTn (4).

XPHZH TON NMPOEKTAZEQN THXZ TPAMNEZAX EPTAZIAZ

e O1 mpoektdoelg TG tpamelac epyaciac (16) Ppiokovtal kat amd T SVo MAEUPEC TN BAong Tou
@altoomnpiovou.

ZeUMAOKApPETE TIC BideC UMAOKAPIOUATOC TWV TIPOEKTACEWV TNG Tpdmelac epyaciag (18) (eik. C).
PuBuioTe To YKog Twv MpoekTacewy TNC TPdamelag epyaciac.

Ac@ahioTe TeC UE TIC Bideg umAoKapioHaTOC TwV TTPOEKTACEWV TNG Tpdmnelag epyaciag (18).

Eav xpeldletal, pmopeite va XPNOIUOTIOIOETE TOUG TITUCCOMPEVOUG TIEPLOPIOTEG (17), ol omoiol
O1EUKOAUVOUV TNV KOTTA TOU UMKOU O€ TEUAXIA OPIOEVOU UHKOUG.

XPHZH TOY NEPIOPIZTH TOY BAOOYZX KOMNHZ

Mmopé&ite va XpnGIHOTIOINCETE TOV MEPLOPLOTH TOU BABoug KoM G oTav Xpeld{eTal va KAVETE EYKOTH
010 UAIKO. Ma Tov OKOMO auTo, KAVTE XAPayHa CTNV EMIQPAVEIA TOU MPOG eme§epyaacia UAIKOU,
MpoacéxovTag o §iokog KOG va unv Aettoupysi pe 6Ao 1o Badog.

® MMAOKAPETE TOV POXAO UTTAOKAPIOUATOC TNG KEPAANG KOTING (14).

Xahapwote Tn Bida pmiokapiopatog Tou odnyou (12) Kal ETAKIVAOTE TNV KEQAAR KOTINE TIPOC TA TTHoW.

Y@i€te TN Bida pmokapiopatoc Tou odnyou (12).

STPEYTE TOV TIEPLOPIOTH Tou BdBouc Komi¢ (10) otn B€on Asrtoupyiag pe reploplopévo BABog komn¢ (€. D).

KatePfdote tov Bpayiova mpog Ta KATw Kat KpATAoTE Tov 0TnV KAtw 8€on, otnpilovTdg Tov mavw otov

mieploploTr Tou BAaboug Komnc.

® YTpépovTac (MPo¢ Ta aplotepd N pog Ta de1d) Tn Bida Tou meploploTr Tou Babouc komnc (11) (eik. D),
pubuiote To emBLUNTO BAB0C Asttoupyiag Tou diokou KOTNC.

e Xahapwote Tn Bida pmiokapiopatoc Tou odnyou (12).

e Kavte komr ot1o emBuunto Bdboc.

e [0 va emava@épeTe Tn pLBULION KoM o€ 6o To BAaBo¢ Aettoupyiag Tou diokou Komn¢, Ba mpémel va
OTPEYETE TOV TTEPLOPLOTH Tou BdBouc komn¢ (10) otn Béon o6mou n Bida Tou meploploth Tou Pdaboug
korn¢ (11), étav katéPet o Bpayiovag, dev Oa €pxeTal o emagn HE TOV TIEPLOPLOTH Tou BaBoug KOG
(10).

TOMOOETHXZH THX TPANEZAX EPTAZIAZ A THN KOINH YMNO rQNIA

O meploTpePOUEVOC Ppaxiovag mapéxel Tn duvatdTnTa va KOPBETE TO UAIKO UTTO eAeVBEPN Ywvia PO Ta

aplotePd N mpog ta Se€1d, TNV KAipaka amo tnv KABeTn Béon éwg Tig 45°.

e 'EAEate Kal OTPEPTE TOV TIEIPO AoPANIONC TN KEPANAG KOTTAC (9), WOoTE va HeTAKIVNOEL opald otnv dvw
Béon.

e Xahapwote Tn Bida pmlokapiopatog Tng tpdmnelag epyaoiag (23).

e [11€0Te Kal KPATAOTE TOV HOXAO AUTOUATNG pUBUIONG (22), oTpEYPTE TOV PBpayiova MPog Ta aploTePdn
mpo¢ ta 6e€1d, SnAadr pubuiote TNV emBuPNTHA ywvia otnv KAipaka TnG tpdamnelag epyaoiac (20).

o Mm\okdpete o@iyyovtag Tn Bida pmlokapiopatoc Tng tpdmnelac epyaoiag (23).
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H kAipaka tng ywviag khiong tng tpdmelac epyaoiag (20) £xel 0plopEVEC OEOEIC OTIC OTTOIEC TTPAYMATOTIOLEITAL

@ N MTPONYOUUEVN auTtdpatn pLBULIoN Tou Bpayiova. AuTtd UMopEl va Yivel HOVO oTNV TIEPIMTWON €dv KATA TN
OTPO®H TOU Bpaxiova, 0 LOXYAOC AUTOUATNG PUBMIONG (22) Sev Oa €xel TIIEOTEL KAl UTTOPE( VA UTTAOKAPIOTEI O
QUTEC TIG pUBUIOEVEG amd TOV KATAOKEVAOTH B€0elG. Eival ol 1o cuxvda XPNOIHOTTOIOUUEVEG YWVIEG KOTTAG
(15°,22,5° 30°, 45° pog 1a de1d/aplotepd). H kdBe ywvia pmopei va pubpiotei pe akpifela pe tn foriBela
NG KAHakag TNG ywviag kKAiong tng tpamelacg epyaciag (20), pe pia poipa avd Brpa. Map’ étin akpifela tng
KAIpOKaG gival EMTAPKAC Yla TNV TAEIOPN@Ia TWV EPYACIWY, CUVIOTATAL VA eAEYXETE TN PUOUION TNG Ywviag
KOTTAC HE YWVIOPETPO 1 AANO €pYaAEio HETPNONG YWVIWV.

EANEMXOX KAITOMOOETHZH TOY AIZKOY KOMHZ KAGETA NMPOXZ THN TPATIEZA EPTAZIAX

e XaAapWOTE TOV POXAO UIMAOKAPIOMATOC TNG KEPANAG KOTIAG (14).
@ e TomoBetroTe TNV KEPAA KOTAG 0Tn B€on 0° (kdBeta wg mpog tnv Tpdnela epyaciag) kal o@ifTte ToV
MOXAS UITAOKAPIOATOC TNG KEPAAAG KOTTAG (14).
e XaAapwoTe Tov HoXAO pmAokapiopatog tng tpdmelag epyaociag (23), méCovtag Kal KpATWVTAG TOV LOXAO
aUTOMATNG PUOUIONG (22).
e TomoBetrote TNV Tpdamnela epyaciag otn B¢on 0°, aprioTe Tov HOXAO auTtdpaTtng PLOUIONG KAt OPIETE TN
Bida pmiokapiopatog Tng tpdmnelag epyaociag (23).
e [li€0Te TOV HOXAO TOU TPOPUAAKTHPA Tou Siokou KOt (5) Kat KATERAOTE TNV KEPAAN KOTIC O€ TEAEIWC
KAaTw Béon.
e EMéyte (ue éva gpyaleio pétpnong) TNV KaBetdTNTA TOoU GiOKOU KOTIHC WE TIPOC TNV Tpdmnela Epyaciac.
Kata tov éAeyxo, To epyaleio pétpnong Sev mpémel va épxetal o€ emagn pe Ta dovtia tov diokov,

M8 AOyw TOU mMAXOUG TWV EMEVSUGEWV A OKANPO KPAMA TO AMOTEAEGHA TNG METPNONG EVEEXETAL
va gival avakpiéc.

Eav n dnuioupynBeioa ywvia dev icoutal pe 90°, 6a mpémel va pubuIoTEi pe Tov akdAouBo Tpomo:
@ e Xalapwote 1o Ma&Iuddl acgaheiog kat otpéPte TN Pida puBuIoNg TS ywviag 0° (42) (ek. E) mpog ta

6&€1a | PO Ta APIOTEPQ, WOTE VA AUENOETE 1 VA PEIWOETE TN Ywvia KAiong Tou Siokou KOTAC.

e Katdmiv puBuiong tng kdbetng B€ong Tou diokou KOTAG w¢ mMpog TNV Tpdnela gpyaciag, apnoTe Tov
Bpayiova va emavéNBel oTnv Avw Béon.

e Kpatwvtag tn Bida puBuiong tng ywviag 0° (42) ogite to madiudd acgaheiag.

o Katefdote TNV KeQAAr KOTIAG TPOC TA KATW KAl EMAVAAAPETE TOV ENEYXO TNG AVTIOTOLXIAG TNG EMAEYHEVNC
ywviag otnv évdel&n tng KAipakag Tng ywviag KAiong tng Ke@ahng Komn ¢ (34), kat v xpeldletal, pubuiote
N Béon ¢ évdel€nc TnC ywviag kAiong tng Ke@alig KomA¢ (35) (eik. E).

AkolouBwvtag tnv idla dtadikacia, pubuioTte TN ywvia KAIONG TNS KEPAAAS KOTTAG TwV 45° yia TNV KoTr utd
ywvia, pe ™ Bida pubuiong tng ywviag 45° (43) (eik. E).

EAEMXOX KAITOMOOETHZH TOY AIZKOY KOMHX KAGETA NMPOX THN MMNAPA MNEPIOPIZTH

@ Mpaypatomoilote TNV &v Adyw Swadikacia otnv mepimtwon Tng amocuvappoAdynong i tng

AVTIKATACTACNG TNG HITAPAC TIEPIOPLOTH) KAl HOVO KATOMIV EYKATACTACGNG TOU 8ioKou KOG KaBeTa
w¢ mpog TNV Tpanela epyaciag. H pmdpa meplopioTn XpnoIHEVEL WG OTHPIYHA TOU UTIO enefepyacia
UAIKoU.

e Xahapwote tn Bida pumhokapiopatog tng tpamelac epyaciag (23), mélovtag Kal KpATWVTaS ToV MOXAS
@ auTOHATNG PUBUIONC (22), Kot pubuioTe TNV Tpamela epyaciag otn Béon 0°.

e KatePdote TNV KEQAA TOU PANTOOTIPIOVOU OTNV KatwTtepn Béon.

® AKOUMTNOTE TO YWVIOUETPO 1} AANO epyaleio pétpnong otov Sioko KOTAC.

e TomoBeToTE TO £pyaleio HETpNOoNG 0To MAAL TG UTApPag Tou TieploploTh (15).

e To amotéheopa Ba mpémel va ioouTal pe 90°.

Eav xpelaotei emmAéov puBuion, Ba mpémel:

e Na xahapwoete TI¢ BideC oUYKPATNONG TNG UIApag eploploTh (15).

e Na puBuioete Tn Béon Tn¢ umdpag meploploTh (15), £To1 WOTE va gival KABeTN w¢ TTPo¢ Tov SioKOo KOTTAG.

e Yifte TI¢ Bidec oLYKPATNONC TNG UITAPAC TTEPIOPIOTH.
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EFKATAZTAZH TOY BPAXIONA (THZ KE®AAHZ) FNA KEKAIMENH KOMNH

Ma TNV KeKAEVN KoTA, 0 Bpayiovag Umopei va petakiveital urtd eAelBepn ywvia otnv KAipaka améd 0° €wg
@ 45° (ewk. E).
e 'EAate ToV TEipO ao@ANONG TNG KEQAANG KOTIAG (9), agprivovtag Tov Ppayxiova WoTe va PeTakivnOei
OMaAd oTnv dvw Béon.
® XaAapwoTe TOV HOYAG UITAOKAPIOUATOC TNG KEQAAAG KOTIAG (14).
e [eipete TOV Bpayiova mpo¢ Ta aplotepd pubuilovtag T B€on Tou und TNV emBLUNTH Ywvia, n omoia
KatadelkvUETAL 0TNV KAIMaKA TNG ywviag KAIoGNG TNG KEQAAAG KOTTAG (34), XpNOolLoTTOIWwVTaG TNV évOelén
NG ywviag KAiong TN Ke@aAng ko (35) (ek. E).
® > @ifte TOV HOYAO PmAOKaPIoPATOC TNG KEPAAAG KOTTAG (14).

@ Eav kat ot Suo ywvieg xpri{ouv puBuiong yia cuvduacpévn Komn (o kaOeto kat opi{ovtio eminedo),
Oa mpémel MPWTIoTWG va puOpiceTE TN YwVia TNG KEKAIMEVNG KOTTAG.

EAEMXOXZ THX AEITOYPTIAX TOY AEIZEP

O katadeiktng Aéilep ekméumel TV aktiva Aéllep, mou oxnuatilel pia ypauun emdvw oto mpog emeepyacia
UAIKO, TNV omoia Ba akohouBei o diokog ko katd tnv Kom. O katadeiktng Aéilep gival puBuiouévoc amo
TOV KATAOKEVAOTH. X€ TIEPIMTWON, SUWC, TNS KOTIAC MEYAANG akpifelag, Oa mpémel va eNéyEeTe TIC puBuioEelC
TpoToU MPOoPEeite 0TNV Epyaaia.

e TomoBetriote umatapiec oto Stapépiopa pmatapiwy (36) (eik. F), tTnpwvtag tnv moAIKOTNTA.

e TomoBetrote TNV TPdNela epyaciag otn B€on 6mou n évdelén Tn¢ ywviag kAiong Tng tpamnelag epyaciag
(21) Ba cupumintel pe ™ Babuida 0° otnV KAipaka TG ywviag kKAiong tng tpamnelag epyaciag (20), evw n
€vbel€n TN ywviag kKAiong TNS KE@aAng kommc (35) (k. E) 6a cupmintel pe tn Babuida 0° otnv KAipaKka
NG Ywviag KAiong TG KEQaAnNg Kot (34) (eik. E).

JTePEWOTE 0NV Tpdmela epyaociag (25) éva Tepdyto UAIKOU TTou Sev XPpelAleOTE KAl TTPAYUATOTIOINOTE TN
SOKIUAOTIKN KOTTH.

Katefdote Tov Bpayiova kat a@rioTe To UAIKO EMAvw oTnVv Tpdnela epyaciag Tou QaATooTpiovou
PuBuiote tov S1akomTn tou Aéilep (37) otnv Béon evepyomoinong,I” (cUp@wva pe To onuady).

H exmeumopevn aktiva Aéillep mpémel va mepva mapdAAnAa e TNV mpayuatonoindegioa Komm.

®

PYOMIZH TOY AEIZEP

Kata tn p00pion tng aktivag Aéillep, amayopeleTal va Kottate anevdeiag tTnv aktiva Aélep | TRV
A avtavakAaon TngG otnv yvalhiotepn emeaveta. Mpémel va anevepyomnoleite Tov Katadeiktn Aéwlep,
otav d&v Xpnopomnolsitat.

Edv n aktiva Aéilep Sev gival mapdAAnAn Tpog Tnv mpaypatonoindeioa ko, Ba mpémet:

e Na otpéPete eAa@pWC To Aéllep TIPOC Ta aploTepd 1 TIPog Ta 8e€1d (38) (e1k. G) 0TO CWHA TNS povadag
Aélep (26), puBuiCovtag tnv mapdAAnAn B¢on tng aktivag Aélep. Aev Oa pémel va oTpéPeTe TNV povada
Aé1lep S1a TG Biag meplocOTEPO TWV AlyWwV HOIPWV.

e Edv xpelaoTei va kavete TNV eykdpota pubuion, xalapwoTe Tig Bideg ouykpdtnong Tng povadag Aéilep
(39) kal petakiviote tn povada Aéllep TPOC Ta aploTepd 1 Mpog ta Se1d, woTe n akTiva Aéilep va gival
TapAAANAN UE TNV Tpayuatonoindeioa ko).

@ H okévn mou Snuiovpyseital Katd TNV KOmn eVOEXETAL VA HEIWOEL TNV PWTEIVOTNTA TNG aKTivag Aéilep,
GUVETTWG TIPETEL VA KaBapi{eTe CUGTNHUATIKA TOV (PAKO TOU PO oAéa.

ENEPFONOIHZH TOY ®AATZOMPIONOY

@ Mpotol miéoetre Tov Slakomtn, PBefawwdeite 0TI TO PANToOTpPiovo €ival yepd OTEPEWMEVO Kal
PLBMICHEVO CUMPWVA e TIG UTTodEi§elg Tou MapatiBevTtal oTIC Mapouoeg odnyisg.

To @aAtoompiovo gival oxedlacpévo yia Se€IOXEIPES XPHOTEG.
@ o [1i€0Te KAl KPATAOTE TOV UNXAVIOUO UTAoKapiopaTog Tou Stakomtn (3).

o [liéote Tov S1aKOTTN (4).
AVOUEVETE PEXPL O KIVNTAPOC VA ETIITUXEL TN MEYIOTN TAXUTNTA TTEPIOTPOPNG
Mi€ote ToV PoYAO Tou TIPOPUAAKTHPA Tou SicKOoU KOTIAG (5).
MAnotdote tov Bpayiova Tou @AaRToOmPiovou OTOo TTPOG MEEEPYATIa UAIKO.
A@NOTE TOV HOXAO TOU TPOPUAAKTAPA Tou Siokou KOTAG (5).

Mpofeite otnVv KOTH.
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ANMENEPIFONOIHZH TOY OAATZOMPIONOY

e [layte va mélete Tov S1aKOTTN (4) Kal avapéveTe o SIOKOC KOTIAC VA OTAUIATAOEL VA TIEPIOTPEPETAL TEAEIWC.
® XNKWOTE Tov Bpayiova Tou QaNToompiovou, AmoUAKPUVOVTAG ToV Ao To unid emeepyacia UAIKO.

@ Bpaxuxpoviog omvOnpiopo¢ TwV PNKIPWV EVTOG TOU KIVNTHPA EiVal KOVOVIKO QAIVOUEVO KATA TNV
EVEPYOTIOINGN KAl TNV AKIVNTOMOINGN TOU @aAtoonpiovou. ATayopeVUETAl VA CTANATATE TOV dioko
Komn¢ mEJovTAg Tov amoé 1o mAdL.

EPTAZIA METO OAANTZOINPIONO

ITEPEWOTE TO TIPOG eMEEPYATia UNIKO e TETOLO TPOTO, WOTE va Unv epmodi{el tTnv epyacia pe to
@altroonpiovo. Mplv amd TNV Evepyomoincn Tou QAATCOTIPIOVOU HETAKIVOTE TNV KEQPAAN KON
oTnV Katw 0éon Kat Befaiwdeite 0TI Kivnon TNG KEQAANG KOMAG Kal TOU MPOYUAAKTHPA TOU Siokou
Kot dev epmodiletal. BeBaiwOeite 0TI 0 MPOPUAAKTAPAC TOU §iCKOU KOTING, KATA TRV Kivnon Tov,
@TAVEL 0TV KaTwTEPN Oon.

ZEKIVWVTAC TNV pyaoia, eEAéyEte Tn ovoei&n tn¢ Bidag pmlokapiopatog Tng Tpdamnelac epyaociac (23) kal Tou
MoXAOU UMAOKAPIoOUATOC TNG KEPANAG KOTIAC (14).

® >UvOEoTe TO PaATOOTIPiOVO HE TO SIKTUO TAPOXAG PEVUATOG.

e BefaiwBeite 611 0 KAAWSI0 TTAPOXNC PEVMATOC BpioKETAl O aoPair amootaon amd Tov §ioKo KOTAC.

e TomoBetriote To TIPOC emeepyaania VAIKO emdvw oTnv Tpdrmnela pyaciag Kal OTEPEWOTE TO YEPE, WOTE Va
MNV HETAKIVEITAL KATA TNV eme€epyaaia.

e MeTaKIVAOTE TNV KEPAAA KOTIAC TOU QAATOOTIPIOVOU O€ TEAEIWC TMiow B€on Kal UTTAOKAPETE TOV 0dNYyo
(13) pe ™ Bida umhokapiopatog tou odnyou (12).

® —cUIMAOKAPETE TNV KEPAAN KOTTAG KAl TOV TTPOQPUAAKTIpa TOU SiOKOU KOTIAC.

e [11£0TE TOV UNXAVIOUO UTMAOKAPIOUATOC TOU SIAKOTITN, EVEPYOTTOINOTE TO PANTOOTIPIOVO HE TOV SIAKOTTTN
KOl aVOUEVETE 0 §IOKOG KOTIAG VA ATTOKTHOEL TN MEYIOTN TaXUTNTa.

e Apyd KateAoeTe TNV KEQAAR KOTINC TOU QANTOOTIpiovou.

e [lpofeite oTNV KOTIH AOKWVTAC OTNV KEPAAA KOTIAG PETPLA TTiEDN.

é Q¢ amoTtéAeopa pUn WOTHG cUoWPIENG TwV Bldwv acdaliong, o Siokog Ko evdéxetal va e§ENBel
amod TNV EM@AvEIA TOV UNO eme§epyacia UAIKOU, VW O XEIPIOTNG EVOEXETAL VO UTTOOTEI CWHATIKEG
BAGBec AOyw KpoUONG ME TO UTTO eme€epyacia UAIKO.

KOMNMH ME METAKINHXZH TOY BPAXIONA (THZ KEQOAAHZ) TOY OAATZOMPIONOY

H duvatdtnta petakivnong tou PBpayiova Stao@alilel Tnv epmpoobia kal omioBia Kivnon Tou 8ioKou KOTING
@ YIO KOTTH) TWV UAIKWV HEYAAOU TTAATOUC.

e TomoBetnoTe Tov Bpayiova otnv dvw Béon.

e Xalapwote Tn Bida pmiokapiopatog tou odnyou (12).

e [Npwv amd tnv ekkivnon Tou paitoomnpiovou, EAéate Tov Bpayiova Mpog Tov EaUTO 0AG KPATWVTAC TOV
otnv avw Béon.
Mi€oTe TOV PNYXAVIoUO PmAoKapiopatog Tou S1akomTn (3) Kal EVEPYOTTOINOTE TO GAANTOOTIPioVO.
Apnote Tov Bpayiova kat kat avapévete o 6ioKog va amoKTACEL TN KEYIOTN TaxVuTNTA.
AT00ECUEVOETE TOV TTIPOPUAAKTPA TOU SiOKOU KOTIAG
Katefdote Tov Bpayiova kat mpoPeite TNV KOTIN.
Katd tnv epyaoia, kiveite Tov Bpayiova mpog ta miow (otnv katevBuvon avTiBetn amod Tov eauTo 0aK).
Katomv oA okApwong TNG epyaciag, a@roTte Tov SIAKOTTTN KAl AVAPEVETE TNV TIAR PN AKIvNTOTIoiNoN
Tou SioKou KOTIAG, Kal KATOTIV oNKWOoTE Tov Bpayiova otnv dvw Béon.

c Kata tn Sidpkeia tng epyaciag amayopeVeTal va KIVEiTe Tov Bpayiova Tou (paAtconpiovou mpog Tov
€auTo oag. O Siokog KoM evdéxetal va e§€NO&L amd To uTIO emefepyacia UAIKO Kat va TIPOKAAEGEL
TNV avtiotpoyn Kpouan, n omoia givat moAU emikivéuvn yia Tov Xe1pLloTN.

TEXNIKH XYNTHPHXH KAl AIATHPHXH

@ Mpofaivovtag os epyacieg Tomo0éTnong, pUOUIONG 1] EPYATiEC EMOKEVNG KA GUVTHPNONG, TIPEMEL VA
APAIPECETE TO PIG TOU KAAWSiOU TAPOXG PEUHATOG TOVU YAATGOTpiovou amo tnv mpila.



GRA\PHITE

KAGAPIZMOZ

e Katormmv oAoKARpwaoN¢ TNE pyaciac, agalpéoTe OAA Ta TUAMATA TOU UAIKOU, Ta pviopaTa Kal TN OKOvNn
amé TNV avAaka Kot ¢ KaBwe Kat yupw amd tov §ioKo KOTINE KAl TOV TIPOQPUAAKT P TOU.

e BefalwBeite o011 o1 01TéC €aEPIGUOU TOU CWHATOC TOU KivnTripa OV Eival GpayUEVEC UE TN OKOVN Kal Ta
pwiouata.

e KabBapiote Toug 06nyou¢ KOTTAG Kal EMKAAVYTE TOUG HE €va OTPWHA AITTAVTIKAG OUaiac.

e Alatnpeite OAeC TIC XEIPOAABEC, TOU MPNXAVIOMOUC WTTAOKAPIOMOTOC Kal ac@dliong o€ Kabapr
Kataotaon.

e KaBapilete Tov pakd Tou mpoPoléa Tou katadeiktn Aéllep Ue éva TvéNo.

ANTIKATAZTAZH TOY AIZKOY KOMHZ

o [1i€0Te TOV HOXAO TOU TTPOPUAAKTHPA TOU SioKOoU KOTTAG (5).

® 3NKWOTE TOV TPOPUAAKTHPA Tou biokou KorA¢ (7) kat EefidwoTte tn Bida cuyKPATNONG TOU KEVTPIKOU
eNaopatoc (40) (k. H).

e Metatomiote T0 Keviplkd éhacua (41) mpo¢ Ta aplotepd, Wote va AdPete mpoofaon otn Bida
ouyKpdtnong tou 6iokou KOTAC.

e [1I€0TE TOV YUNXAVIOUO UITAOKAPIOUATOC TNG ATPAKTOU (6) Kal oTpéPTe Tov SiOKO KOTIAG, WOTE VA TOV
MTTAOKAPETE.

e Me 10 €161k6 KAEISI (cupmePINAUPBAVETAL OTN CUCKEVAGIA TOU PAATCOTIPIOVOU) XOAAPWOTE KAl APAIPECTE
N Bida cuykpdtnong tou SioKou KOTNC.

e A@alpéoTe TOV e€WTEPIKO TTAPAKUKAO Kal Tov 8ioko KOTAG (TpocéxovTag Tov evildueco SaKTUALO, AV
UTTAPXEL).

e KaBapiote TNV ATpaKTO KAl TOUG TTAPAKUKAOUG GUYKPATNONG Tou SioKoU KOTTAG armd TIG pUTTAVOELC.

e TomoBetrioTe TOV KavoUplo Si0KO KOTIAC, TPAYHUATOTTOIWVTAG ONEC TIC WE AVW AVAPEPOUEVEC EVEPYELEG
ME TNV avtiotpon oelpd.

e Katomv oAokAnpwong tng avtikatdotaong Tou Siokou komr¢, Befaiwbeite 0TI €xeTe amopakpUVeL OAa
Ta KAELOLA Kal AANa epyaleia puBUIONG, EAEYETE TN cUOEIEN TWV PIOWV KAl TWV PNXAVIOUWY Ao@AANIoNG.

H Bida aowalegiag Tou Siokou KOmg £XEl APIOTEPO oMeEipwpa. AKOUUTWVTAG TO §ioko KOG, va
€i000TE AKPWG TPOCEKTIKOI. XPNGILOTTOLEITE MPOOTATEUTIKA YAVTLA, WOTE VA TPOCTATEPETE TA XEPLA
oag anod Ta atypunea d6vtia Tov §iokou KOmiG.

ANTIKATAZTAZH MIMATAPIQN XTON KATAAEIKTH AEIZEP

H povada Aéilep tpopodoteital e Svo umatapieg Twv 1,5V tumou AAA.
e Avoite 10 KdAuppa Tou Slapepiopatog pmataplwv(36) (eik. F).

e A@alpéoTe TIG urmatapieg n mepiodog xpriong Twv omoiwv €Anée.

e E(0AyeTe KAIVOUPIEC UITATAPIES, TNPWVTAC TNV TTOAIKOTNTA.

e KAeioTe 1O KAAUMUA TOU SIAPEPIOUATOC UMATAPLWV.

ANTIKATAZTAZH TON YHKTPQN ANOPAKA

D®Bappéveg (UNKOUG HIKPOTEPOU TwV 5 XIAMOOTWV) YAKTPEG AvOpaKa, YAKTPEG UE KAPPEVN empAvEL

N payiopata TPEMEL va avTIKATaoTabouv Apeca. Oa TPETElL va AVTIKATAOTNOETE Kal TIC SU0 PAKTPEC

TAUTOXPOVWG.

e =eB10woTe Ta KAAUUUATA TWV PNKTpWV avBpaka (8).

o AQalpEoTe TIC POAPUEVEC PAKTPEG.

e A@alpéoate TN OKOVN AvOPaKa HE TOV CUPTIIECUEVO Agpa UTTO JIKP TTieonN.

e ElodyeTe KAVOUPYIEC PAKTPEC AVOpaKa (Ol PKTPES TTPETTEL VA KIVOUVTAL EAEVBEPA OTOUC TTIPOCAPOYEIC
PYNKTPWV).

® JTEPEWOTE TA KAAUUMATA TwV YPNKTpwv AvBpaka (8).

MeTa amoé TNV avTiKataotaon Twv Pnktpwv avlpaka, MPEMEL va A@ROETE TO @AalToonpiovo va
A&ITOUPYNOEL AVEL POPTIOV Yid MPOCAPHOYN TWV AEITOUPYIKWV EEAPTNUATWY TOUG OTOV GUAANEKTN
TOoU KivnTrpa. H avtikatdotaon Twv PnKTpwv avlpaka mpémel va avatifetal povo oe e€e1d1KeVpévo
TIPOGWIKO TO OTI0i0 XPNOIUOTOLE] HOVO AUOEVTIKA avTAANAKTIKA.

'O\ec ot duohertoupyiegmpémnel va emokeualovtal amd 1o e£oucloSoTNEVO CUVEPYEID TEXVIKNC UTTOOTAPIENG

TOU KATOOKEVAOTH.
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TEXNIKA XAPAKTHPIXTIKA

ONOMAZTIKA ZTOIXEIA
daltoonpiovo
Mapaustpog Twn

Tdon AauBavousvou pevaToC 230V~
TuxvotnTta AauBavousvou pevaToC 50Hz
OvouaoTIKA 1oYUC 1800W
OvopaoTiKA ouXVOTNTA TTEPIOTPOPAC TNE ATPAKTOU AVEU (pOPTIOU 4800 OTPOPEC AVA AETTITO
KAipnaKa KoT ¢ ummo ywvia +45°
KAipaka KEKAIEVNC KOTTNC 0° +45°
E€wtepikn Stduetpoc Tou §ioKou Komn¢ 254mm
Aldpetpoc omnnc tomoB£tnong Tov §ioKOU KOTINC 30mm

0°x0° 90 x 280mm
AlaoTAOEIC TOU UAMKOU KATA TNV KOTIN 45°x0° 90 x 200mm
umté ywvia / umo khion 45° x 45° 50 x 200mm

0° x 45° 50 x 280mm
Mnkoc¢ tov 0dnyou 195mm
Katnyopia tou kKatadeiktn Aéilep 2
loxUc Tou Aéllep <1mW
Mnko¢ Tou Kuuatoc Aéillep A=650nm
KAdon mpootaociag Il
Bapoc¢ 16 kg
‘Etoc kataokeunc 2016

NOISE AND VIBRATION DATA

Eninedo akovotikr¢ mieong: Lp, = 95,2 dB(A) K =3 dB(A)
Eninedo akouoTikr¢ 1oxvog: Lw, = 108,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Emraxuvon tng moAukA¢ kivnong: a, = 2,936 m/s*> K=1,5m/s’

NMPOXTAZIA IMEPIBAAAONTOX

HAektpikéC ouokevég Sev Mpémel va amoppintovTal padi Ye Ta olKlakd amoppippata. Oa mpémel va
mapadidovtal 0To €161KO TUAHA AvAKUKAWONG. Tig TANPOQOpPIES yia To Bpa avakuKAwong Umopei va
O0G TIG TTAPEXEL O TTWANTAG TOU TTPOTOVTOG 1 Ol TOTIIKEG APXEG. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPLKOG EEOTTAIOUOG,
TO XPOVIKO TIEPIBWPLO AEITOUPYIaG TOu omoiou €AnSe, ePIEXEL EMKIVOUVEC yia To TTEPIBANNOV OUTIEC.
E€omAiopog o omoiog Sev €xel umooTel avaKUKAwoN amoTeAel evOexdpevo Kivduvo yia To TiepiBAaiiov
Kal TNV uyeia Tou avBpwrou.

* Me v em@UAa&n aAaywv.

H etaipeia,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa, n omoia e5pevet otn Bapooia otn SievBuvon:
Pograniczna str. 2/4 (amokahoUpevn epe€ng n « Grupa Topex»), Tpogldomolei OTI OAa Ta MVevHATIKA SiKalwpata dnutoupyou yia To
TIEPIEXOUEVO TWV TTAPOVOWV 0dNyIwV (armokaAoUpeVwY £Qe€G ol «<OdNYiEs») CUPTTEPINAUBAVOUEVWY TOU KEIPEVOU, TWV GWTOYPAPLWVY,
Slaypappatwy, elkévwy Kat oxediwv, kabwg Kal TG oTolXeloOeaiag, avKouv amokAEIoTIKA oTny etaipeia Grupa Topex Kal mpootatevovTal

pe To Nopo mepi Sikaiwpatog Snpuioupyou Kat ouyyevwv Sikatwpdtwy amo Tig 4 OeBpouapiou Tou £Toug 1994 (EvnuepwTikd deATio Twv
VOMOBETNUATWY TNG Anpokpatiag Tng MoAwviag Ap. 90 Apb. 631 e TIG UTTOUEVEC UETATPOTTEC). AVTIypa@r, avamapaywyn, dnuoacisuon,
aAayn TwV OTOIXEIWV TWV 08NYIWV XWPIC TNV £yypaen €yKplon TnG Talpeiag Grupa Topex auoTnpd amayopeVETAL KAl UITOPEL va 0dNnynoeL o
£YEPON TIOWVIKWV KAl GANWV a&l)oEwV.
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INGLETADORA

59G812
ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ES NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS
PARA LAS FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

MEDIDAS DE SEGURIDAD:
e No utilice discos que estén dafados o deformados.
e Cambie el inserto de la mesa cuando se desgaste.
e Utilice sélo discos de corte recomendadas por el fabricante y que cumplan con los requisitos de la
norma EN 847-1.
e No utilice discos de corte fabricados con acero rapido.
e Use el equipo de proteccion individual, como
- proteccion auditiva para reducir el riesgo de pérdida de la audicién,
- proteccién para los ojos,
- proteccion respiratoria para reducir el riesgo de inhalacién de polvos nocivos,
- guantes para el manejo de discos de corte (discos de corte deben sujetarse por el mango, siempre
que sea posible) y otros materiales asperos.
e Conecte el sistema de extraccién de polvo durante el corte de la madera.

TRABAJO SEGURO:

e Antes de conectar la ingletadora, debe comprobar el cable de alimentacién periédicamente y en caso
de danos debe encargar su reparacién en un punto técnico autorizado.

e Antes de conectar la ingletadora a la alimentacion, siempre debe asegurarse de que la tension de
alimentacién esté acorde con las indicaciones en la placa de caracteristicas técnicas de la herramienta.

e No debe dejar que terceras personas, y especialmente nifos, toquen la herramienta o los cables

eléctricos y que se acerquen al lugar de trabajo.

Seleccione los discos de corte de acuerdo con el tipo de material a cortar.

No utilice la ingletadora para cortar materiales que no sean los recomendados por el fabricante.

No debe utilizar la sierra sin proteccién o cuando la proteccion esté bloqueada.

Asegurese de que el brazo esté bien sujeto durante el corte diagonal.

El suelo alrededor de la herramienta debe estar bien mantenido y libre de materiales sueltos, tales

como astillas de madera u otros residuos.

Debe garantizar iluminacién adecuada, general o local.

e El usuario de la herramienta debe estar adecuadamente formado para su uso, manejo y trabajo con
ella.

e Utilice sélo discos de corte afilados, preste atencién a la velocidad maxima marcada en el disco.

e Asegurese de que las piezas separadoras y anillos del husillo utilizados sean correctamente usados, de
acuerdo con las recomendaciones del fabricante.

e Silaingletadora esta equipada con un laser, el cambio del laser por uno de otro tipo esta prohibido. Las
reparaciones deben ser realizadas por el fabricante del laser o por un representante autorizado.

e Antes de empezar el trabajo asegurese que la herramienta esté sujeta a la mesa.

REGLAS DE SEGURIDAD PARA EL DISPOSITIVO LASER

El dispositivo laser utilizado en la herramienta es de clase 2, con potencia maxima de <1mW, de longitud
de onda de radiacién de 650 nm. Este dispositivo no es inseguro para la vista, pero no se debe mirar
directamente a la fuente de radiacion (existe riesgo de ceguera temporal).

ADVERTENCIA. No mire directamente a la luz laser. Es peligroso. Observe las siguientes instrucciones de

seguridad.

e El dispositivo laser debe utilizarse de acuerdo con las instrucciones del fabricante.

e Nunca debe, intencionadamente o no, dirigir el rayo laser en la direccion de personas, animales o un
objeto que no sea el material trabajado.
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e No debe accidentalmente dirigir el rayo laser hacia los ojos de personas que se encuentran cerca, ni
animales, por un periodo superior a 0,25 segundos. Tampoco debe hacerlo si la luz se refleja en un
espejo.

e Siempre debe asegurarse de que la luz laser se dirija hacia material que no tenga superficies
reflectantes. No se puede utilizar laser con chapa de acero reflectante, ya que podria provocar un reflejo
peligroso de la luz Iaser hacia el usuario, tercera persona o animales.

e No sustituya el dispositivo laser por un equipo de otro tipo. Todas las reparaciones deben realizarse por
el fabricante o por una persona autorizada.

LUZ LASER, RADIACION LASER
NO MIRE AL RAYO LASER

DISPOSITIVO LASER CLASE 2
Longitud del rayo: 650 nm; Potencia: < 1 mW
EN 60825-1:2007

\,

ATENCION: La herramienta sirve para trabajos en los interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice medidas de seguridad y de proteccion
adicionales, siempre existe un riesgo residual de sufrir lesiones corporales durante el trabajo.

Descripcion de iconos y graficos utilizados.

0

1 2 3 4 5 6

@

. Leael manual de instrucciones, siga las advertencias y las reglas de seguridad incluidas.

Use el equipo de proteccidn personal (gafas de seguridad, proteccion auditiva)

Desconecte el cable de alimentacién antes de realizar tareas de mantenimiento o reparacion.
No permita que los niflos se acerquen a la herramienta.

. Proteja la herramienta de la lluvia

6. Clase de proteccion dos.

ubwhN-=

iManipulacién otra que la especificada en este manual provoca riesgo de exposicion a la radiacion
laser!

ESTRUCTURA Y APLICACION

La ingletadora es un dispositivo equipado con la base con la capacidad de cambiar el angulo del cabezal
unido a ella. Ademas, el cabezal de la ingletadora, dependiendo del disefo, puede inclinarse segun angulo
seleccionado y extraer para aumentar la funcionalidad y la longitud de corte.

La ingletadora esta disefiada para cortar piezas de madera que coinciden con el tamano de la herramienta.
No la utilice para cortar lefa. La ingletadora solo debe utilizarse para los fines previstos. Los intentos de uso
de la sierra para fines otros de los aqui indicados se consideraran un uso inadecuado. La ingletadora se debe
utilizar solamente con los discos de corte apropiadas con dientes con pastillas de carburo. La ingletadora es
un dispositivo para su uso tanto en el taller de carpinteria, como para la ejecucion de carpinteria estructural.

A Se prohibe utilizar esta herramienta para usos diferentes de los aqui indicados.
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DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo mostradas en la imagen al inicio de la

instruccion.

1. Asade transporte

2. Empunadura

3. Bloqueo deinterruptor

4, |Interruptor

5. Palanca de la proteccién del disco de corte
6. Bloqueo de husillo

7. Proteccién del disco de corte

8. Tapa del cepillo de carbdn

9. Pasador de bloqueo del cabezal

10. Tope de la profundidad de corte

11. Tornillo del tope de profundidad

12. Rueda de bloqueo de la guia

13. Guia

14. Rueda de bloqueo del cabezal

15. Tope

16. Ampliacion de la mesa

17. Tope

18. Rueda de bloqueo de la extension de la mesa
19. Orificio de montaje

20. Escalaangular de la mesa de trabajo

21. Indicador del angulo de la mesa de trabajo
22, Palanca de ajuste automatico

* Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS
ATENCION

ADVERTENCIA
@ MONTAJE / CONFIGURACIONES

UTILES Y ACCESORIOS

INFORMACION

1. Bolsa para polvo -Tud.
2. Llave especifica -1 ud.
3. Presion vertical -Tud.

23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.

Bloqueo de la mesa de trabajo
Insercion de la mesa de trabajo

Mesa de trabajo

Médulo laser

Proteccion fija

Boquilla de extraccion de polvo

Bolsa para polvo

Rueda de ajuste de la presion vertical
Brazo de presion vertical

Bloqueo del brazo de la presion vertical
Rueda de sujecién de la pieza trabajada
Escala angular de inclinacién del cabezal
Indicador de inclinaciéon del cabezal
Caja de pilas

Interruptor de laser

Laser

Tornillos de fijacion del médulo laser
Tornillo de montaje de la placa central
Placa central

Tornillo de ajuste al angulo 0°

Tornillo de ajuste 45°

PREPARACION PARA TRABAJAR

Antes de empezar a montar o ajustar la ingletadora debe asegurarse de que la herramienta esté

desconectada de la red de alimentacion.

TRANSPORTE DE LA INGLETADORA

e Al transportar la ingletadora asegurese de que su cabezal esté fijado en la posicion inferior extrema.
e Compruebe que el botén de bloqueo de la mesa de trabajo, bloqueo del cabezal giratorio y otros

elementos de seguridad estén bien apretados.

MONTAJE DE LA INGLETADORA SOBRE LA MESA DE TALLER

Se recomienda que la sierra esté sujeta a la mesa de trabajo o al soporte utilizando siempre los orificios de
montaje (19) en la base de la sierra, lo que garantizara su correcto funcionamiento y eliminara el riesgo de
movimientos adversos de la maquina durante su funcionamiento. Los orificios de montaje permiten usar
tornillos con un diametro de 8 mm con cabeza redonda o hexagonal.
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Al montar la ingletadora a la mesa de trabajo debe asegurarse de que:

e |a superficie de lamesa es planay limpia.

e Los tornillos estan apretados de manera uniforme y no con una fuerza excesiva (tornillos de fijacién deben ser
apretados de manera que no haya tension o deformacion de la base). En caso de que haya tension excesiva,
existe riesgo de rotura de la base.

EXTRACCION DE POLVO

Para evitar la acumulacién de polvo y garantizar el maximo rendimiento, se puede conectar la ingletadora a un
aspirador industrial utilizando boquilla de extraccién de polvo (28). Alternativamente, se puede recoger el polvo
en la bolsa de polvo (incluida) después de fijarlo a la boquilla de extraccion de polvo. El montaje se lleva a cabo
colocando la bolsa de polvo (29) sobre la boquilla de extraccién de polvo (28) (imagen A). Para vaciar la bolsa de
polvo, retirela de la boquilla de extracciéon de polvo y abra la cremallera para tener acceso completo al interior de
la bolsa.

Para extraccion de polvo optima debe vaciarse la bolsa cuando esté llena en 2/3 partes de su volumen.

MANIPULACION DEL BRAZO DEL CABEZAL

El cabezal tiene dos posiciones, la superior y la inferior. Para liberar el cabezal de la posicion de bloqueo inferior
debe:

e Presionar el cabezal hacia bajo y mantenerlo en la posicién inferior.

e Tire el pasador de bloqueo del cabezal (9).

e Sujetar el cabezal mientras va subiendo a su posicion superior.

Para bloquear el cabezal en la posicién inferior debe:

e Mantenga pulsada la palanca de la proteccion del disco (5).

e Ejercer presion sobre el cabezal hacia bajo hasta que llegue a la posicion inferior.

e Bloquear el brazo en esta posicion, introduciendo el pasador bloqueo del cabezal (9).

PRESION VERTICAL

La presion vertical (imagen B) puede montarse en la base de la ingletadora a ambos lados de la mesa de
@ trabajo y se puede adaptar completamente al tamano de material cortado. No trabaje con la ingletadora

sin utilizar la presién vertical.

e Afloje la rueda de sujecion de la presion vertical (30) a la base del lado en el que se montara la presion
vertical.

e Instale la presion vertical insertandola en el orificio en la base de la ingletadora y apriete la rueda de
sujecion (30) a la base de la ingletadora.

e Después de ajustar la posicion del brazo de presion vertical (31) a la pieza trabajada, apriete la rueda de
bloqueo del brazo de presion vertical (32) y la rueda de sujecién de la pieza trabajada (33).

e Compruebe si el material se ha sujetado de forma segura.

TRABAJO /AJUSTES

Antes de ajustar la herramienta es necesario desenchufarla de la toma de corriente. Para asegurar un
trabajo seguro, preciso y eficaz de la sierra debe cumplir detalladamente todas las tareas de ajustes.
Después de terminar de ajustar la herramienta debe asegurarse de que haya retirado todas las llaves de
ajuste. Compruebe que todos los elementos de junta estén bien colocados.

Al ajustar la herramienta compruebe que todos los elementos exteriores funcionen bien y que cumplan
con todos los requisitos necesarios para un funcionamiento correcto. Cualquier pieza desgastada o dafiada
debe cambiarse por un personal cualificado antes de volver a usar la ingletadora.

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

La tension en red debe coincidir con las indicaciones en la placa de caracteristicas técnicas de la
sierra.

La ingletadora se puede activar solo cuando el disco de corte esta retirado del material a procesar.
La sierra estd equipada con bloqueo del interruptor (3) que protege de una puesta en marcha

incontrolada.
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Puesta en marcha

e Pulse el boton de bloqueo del interruptor (3).
e Pulsey suelte el interruptor (4).
Desconexion

e Suelte el interruptor (4).

MONTAJE DE LA AMPLIACION DE LA MESA

e La extensién de la mesa (16) se encuentra a ambos lados de la base de la ingletadora.
Suelte la rueda de bloqueo de la extension de la mesa (18) (imagen C).

Ajuste la longitud de la ampliacion de la mesa.

Ajuste con las ruedas de bloqueo de la extension de la mesa (18).

Si es necesario, puede utilizar topes (17) que se abren para facilitar el corte a medida.

AJUSTE DEL TOPE DE PROFUNDIDAD

El tope de profundidad de corte se puede utilizar cuando es necesario hacer una ranura en el
material. Esto se hace reduciendo corte superficial en el material trabajado cuando el disco no
trabaja a profundidad completa.

e Desbloquee la palanca de bloqueo del cabezal (14).
e Afloje la rueda de bloqueo de la guia (12) y mueva el cabezal hacia atras.
e Apriete la rueda de bloqueo de la guia (12).

e Gire el tope de profundidad de corte (10) en posiciéon de trabajar con profundidad de corte limitada
(imagen D).

e Baje el brazo y manténgalo en posicién inferior apoyandolo sobre el tope de la profundidad de corte.

e Gire (a la izquierda o derecha) el tornillo del tope de la profundidad de corte (11) (imagen D) para
obtener la profundidad del disco de corte deseada.

e Afloje la rueda de bloqueo de la guia (12).
e Lleve a cabo el corte previsto a la profundidad seleccionada.

e Para volver a la configuracion de corte a profundidad completa, gire el tope (10) en posicién en la que,
después de bajar el brazo, el tornillo del tope de la profundidad de corte (11) no esté en contacto con
el tope (10).

AJUSTE DE LA MESA DETRABAJO PARA CORTES ANGULARES

El de brazo giratorio permite realizar el corte del material en cualquier angulo en el intervalo desde la posicién 45°

a laizquierda o la derecha.

e Tire el pasador de bloqueo del cabezal (15) permitiendo que el brazo se levante a su posicion superior.

o Afloje el bloqueo de la mesa de trabajo (23).

e Mantenga pulsada la palanca de ajuste automatico (22) y gire el brazo hacia la izquierda o hacia la
derecha para alcanzar los valores de los dngulos deseados indicados sobre la escala angular de la mesa
de trabajo (20).

e Bloquee apretando el bloqueo de la mesa de trabajo (23).

La escala angular de la mesa de trabajo (20) tiene una serie de posiciones en las que el brazo de ajusta
automaticamente de forma preliminar. Esto puede pasar solo cuando durante el giro del brazo la palanca
de ajuste automatico (22) no se mantiene en la posicion presionada y se puede bloquear en las posiciones
preseleccionadas. Son normalmente los angulos de corte mas utilizados (15° 22,5°, 30° 45° a la izquierda
/ derecha). Ajuste de cualquier dngulo se puede configurar con precisién utilizando la escala angular (20)
con division grado por grado. Aunque la escala es suficientemente precisa para la mayoria de los trabajos,
es recomendable comprobar el angulo de corte usando un transportador u otro instrumento para medir
angulos.

COMPROBACION Y AJUSTE DEL ANGULO RECTO DE LA POSICION DEL DISCO DE CORTE SEGUN
LA MESA DE TRABAJO.

e Desbloquee la palanca de bloqueo del cabezal (14).
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e Coloque el cabezal en la posicién 0%perpendicular en relacién con la mesa de trabajo) y apriete el
bloqueo del cabezal (14).

o Afloje el botdn de bloqueo de la mesa de trabajo (23), pulse y mantenga pulsada la palanca de ajuste
automatico (22).

e Ajuste la mesa de trabajo en la posicion 0° suelte la palanca automatica y apriete el bloqueo de la mesa
de trabajo (23).

e Presione la palanca de la proteccién del disco de corte (5) y baje el cabezal de la sierra a la posicidn
inferior extrema

e Compruebe (usando herramienta) la perpendicularidad del ajuste del disco de corte con respecto a la
mesa de trabajo.

Durante la medicion, asegurese de que el instrumento de medicion no toque los dientes del disco de
corte porque debido al grosor de la capa carburo la medicion puede ser inexacta.

Si el dngulo medido no es de 90° se debe realizar ajustes de la siguiente manera:

e Afloje la tuerca de seguridad y gire el tornillo de ajuste del angulo 0° (42) (imagen E) hacia la derecha o la
izquierda para aumentar o disminuir el angulo del disco.

e Después de ajustar la posicion perpendicular del disco de corte con relaciéon a la mesa de trabajo deje que
el cabezal vuelva a su posicién superior.

e Mientras mantiene el tornillo de ajuste del dngulo 0° (42), apriete la tuerca de seguridad.

e Baje el cabezal y vuelva a comprobar que el angulo ajustado refleja las indicaciones sobre la escala angular
de inclinacién del cabezal (34), si es necesario - ajuste la posicién del indicador de dngulo de inclinacién
del cabezal (35) (imagen E).

Para el dngulo 45° de inclinaciéon del cabezal para cortes en bisel se debe llevar acabo un ajuste similar
utilizando el tornillo de ajuste del angulo 45° (43) (imagen E).

COMPROBACION Y AJUSTE DEL ANGULO RECTO DE LA POSICION DEL DISCO DE CORTE SEGUN
EL TOPE.

Este procedimiento se debe realizar siempre cuando el tope se haya desmontado o sustituido. Este

ajuste se puede hacer solo después de fijar perpendicularmente el disco de corte con respecto a la

mesa de trabajo. El tope sirve para limitar el material cortado.

e Afloje larueda de bloqueo de la mesa de trabajo (23), pulse y mantenga la palanca de ajuste automatico
(22) y ajuste la posicion de la mesa de trabajo a 0°

e Baje el cabezal de la ingletadora a la posicién inferior extrema.

e Acerque transportador al disco de corte u otro instrumento para medir angulos.

e Acerque el instrumento para medir angulos al tope (15).

e La medicién debe mostrar 90°.

Si es necesario ajustar, debe:

e Aflojar los tornillos que fijan el tope (15) a la base.

e Ajustar la posicion del tope (15) de manera que sea perpendicular al disco de corte.
e Apretar los tornillos de ajuste del tope.

AJUSTE DEL CABEZAL PARA CORTES ANGULARES

El brazo del cabezal se puede inclinar a la izquierda en cualquier angulo en el intervalo de 0° a 45° - para

corte en bisel (imagen E).

e Tire el pasador de bloqueo del cabezal (9) que soltando el brazo y permitiendo que el brazo se levante
lentamente a su posicién superior.

e Afloje la palanca de bloqueo del cabezal (14).

e Incline el brazo a la izquierda hasta el dngulo deseado, que se puede leer en la escala angular de la
inclinacién del cabezal (34), utilizando indicador del angulo de inclinacién del cabezal (35) (imagen E).

e Apriete la palanca de bloqueo del cabezal (14).

Si necesita ajustar la configuracién de ambos angulos (en ambos planos, horizontal y vertical) para
el corte combinado, siempre el primer paso es ajustar el angulo de corte en bisel.
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PRUEBA DE FUNCIONAMIENTO DEL LASER

El dispositivo laser lanza un rayo de luz laser que muestra una linea sobre el material a cortar con el disco de
@ corte. Ajuste apropiado de la linea del rayo laser se ajusta durante el proceso de fabricacién. Sin embargo,

para trabajos de precision la configuracion se debe comprobar antes de cortar.

e Coloque las pilas en el compartimiento de pilas (36) (imagen F) asegurandose de que se mantenga la

polaridad correcta.

e Ajuste la mesa de trabajo en una posicion en la que el indicador de la mesa de trabajo (21) coincida con
el punto 0° sobre la escala angular de la mesa de trabajo (20), y el indicador del angulo de inclinacién
del cabezal (35) (imagen E) coincida con el punto 0° en la escala angular de inclinacién del cabezal (34)
(imagen E).

Fije en la mesa de trabajo (25) la pieza adecuada de material de desecho y haga el corte.
Suelte el brazo y deje el material de desecho montado en la mesa de trabajo de la ingletadora.
Ajuste el interruptor del laser (37) en la posicion 1" (sefializado).

El rayo proyectado debe ser paralelo al corte.

AJUSTE DEL LASER

Al ajustar el rayo laser guia no debe mirar directamente al rayo o su reflejo en la superficie del espejo. El
A dispositivo laser debe estar apagado cuando no se utiliza el laser.

Si el rayo laser no es paralelo a la linea de corte después de cortar debe:

e Girar suavemente el laser (38) (imagen G) a la izquierda o derecha dentro de la carcasa del médulo laser
(26) hasta obtener la posicién paralela del rayo laser. No fuerce el giro del médulo laser y no lo gire mas
de unos pocos grados.

e En caso de que haga falta ajustar transversalmente, afloje los tornillos que fijan el médulo de laser (39)
y mueva el médulo de laser hacia la izquierda o hacia la derecha hasta que la linea de laser sea paralela
alalinea de corte.

@ El polvo que se produce durante el corte puede impedir que se vea el rayo laser, asi que de vez en
cuando debe limpiar el laser.

PUESTA EN MARCHA DE LA INGLETADORA

@ Antes de pulsar el interruptor, asegtrese de que la ingletadora esté correctamente montada y se ajusta a
las instrucciones dadas en este manual.

La ingletadora descrita esta disefiada para diestros.

e Pulse el botén de bloqueo del interruptor (3).

e Pulse el interruptor (4).

e Deje que el motor de la ingletadora alcance la maxima velocidad.
e Presione la palanca de la proteccién del disco de corte (5).

e Baje el brazo del cabezal hacia el material tratado.

e Suelte la palanca de la proteccion del disco de corte (5).

e Realice el corte.

DETENCION DE LA INGLETADORA

e Suelte el interruptor (4) y espere que el disco de corte se detenga por completo.
e |evante el brazo de la ingletadora retirdndolo de la pieza tratada.

@ Chispas producidas por los cepillos en el motor durante unos instantes es un fenémeno normal
durante la puesta en marcha y apagado de la ingletadora. No debe parar el disco de corte ejerciendo
presion lateral sobre el disco.

CORTAR CON LA INGLETADORA

El material trabajado debe fijarse de la manera que no moleste durante el uso de la ingletadora.
Antes de encender la ingletadora mueva el cabezal a la posicién inferior para asegurarse de que
el cabezal y la proteccion del disco de corte tengan libertad de movimiento. Asegtirese de que la
proteccion del disco llegue a su posicién final durante el movimiento.
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Antes de cortar asegurese de que la rueda de bloqueo de la mesa de trabajo (23) y la palanca de bloqueo del

cabezal (14) de la ingletadora estan bien apretados.

e Conecte laingletadora a la red.

e Asegurese de que el cable de alimentacién estd alejado del disco de corte y la base de la herramienta.

e Coloque el material en la mesa de trabajo y asegurese de que esté bien fijado para que no se pueda
mover durante el corte.

e Mueva el cabezal de la ingletadora hacia la posicién posterior extrema y bloquee la guia (13) con la
rueda de bloqueo de la guia (12).

e Desbloquee el cabezal y la proteccion del disco de corte.

e Pulse el botén de bloqueo del interruptor y arranque la ingletadora con el interruptor (espere hasta que
el disco de corte haya alcanzado su velocidad maxima).

e Baje lentamente el cabezal de la ingletadora.

e Ejecute el corte presionando de forma moderada el cabezal durante el corte.

c Si aprieta de forma insuficiente las ruedas de bloqueo, puede causar desplazamiento inesperado
del disco de corte sobre la superficie superior del material, provocando riesgo para operador de ser
golpeado con trozo de material trabajado.

CORTAR CON MOVIMIENTO DE BRAZO (CABEZAL) DE LA INGLETADORA

El movimiento del brazo de la ingletadora permite el movimiento del disco de corte hacia adelante y hacia atras lo
@ que permite el corte de piezas mas anchas de material.
e Coloque el brazo en la posicién superior.
Afloje la rueda de bloqueo de la guia (12).
Antes de encender la sierra, tire del brazo del brazo en su direccién, manteniéndolo en la posicién superior.
Pulse el botéon de bloqueo del interruptor (3) y arranque la ingletadora.
Suelte el brazo y espere a que el disco de corte llegue a la velocidad méxima configurada.
Libere la proteccién del disco de corte.
Baje el brazo y comience a cortar.
Al cortar, mueva el brazo hacia atras (hacia fuera).
Después de cortar el material, deje de presionar el interruptor y espere hasta que el disco deje de girar
antes de elevar el brazo a la posicién superior.

Nunca haga cortes moviendo el cabezal de la ingletadora en su direccion. El disco de corte de la
ingletadora podria subir sobre el material cortado amenazando el operador con un fenémeno
peligroso de rebote.

USO Y MANTENIMIENTO

@ Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario desenchufarla de la toma de
corriente.

LIMPIEZA

e Después de terminar el trabajo debe eliminar cualquier trozo de material y polvo de la mesa de trabajo y
@ de los alrededores del disco de corte y de su proteccion.
e Asegurese de que los orificios de ventilacion de la caja del motor estan despejados y que no haya virutas
o el polvo.
e Limpie las guias y cubralas con una fina capa de engrase.
e Mantenga limpios todas las empufiaduras y ruedas.
e Limpie el [aser con una brocha fina.

CAMBIO DE DISCO DE CORTE

e Presione la palanca de la proteccion del disco de corte (5).
@ e Levante la proteccion del disco de corte (7) y destornille el tornillo de fijacion de la placa central (40)
(imagen H).
e Mueva la placa central (41) a laizquierda con el fin de proporcionar acceso al tornillo de fijacion del disco
de corte.
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Pulse el boton de bloqueo del husillo (6) y gire el disco de corte hasta que se bloquee.

Usando la llave especial (suministrada) afloje y destornille el tornillo que fija el disco de corte.

Retire la arandela exterior y retire el disco de corte (preste atencion al anillo de reduccion, si aplica).
Elimine cualquier suciedad del husillo y de las arandelas que sujetan el disco de corte.

Instale un disco de corte nuevo siguiendo estos pasos en orden inverso.

Cuando termine, asegurese de que todas las llaves y herramientas de ajuste se hayan eliminado y que
todos los tornillos, ruedas y tornillos estén bien apretados.

El tornillo de seguridad del disco de corte tiene rosca a la izquierda. Preste especial atencion a la
manipulaciéon del disco de corte. Debe usar guantes de proteccion para proteger las manos del
contacto con los dientes afilados del disco de corte.

CAMBIO DE PILA EN EL MODULO LASER

El moédulo laser se alimenta con dos pilas 1,5V tipo AAA.

Abra la tapa del compartimento de pilas (36) (imagen F).

e Retire las pilas desgastadas.

e Coloque las pilas nuevas asegurandose de que los polos coincidan bien.
e Monte la tapa de pilas.

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

Los cepillos de carbdén en el motor que estén desgastados (es decir cuando su longitud sea menor de 5mm),
quemados o rotos deben estar reemplazados inmediatamente. Siempre hay que cambiar los dos cepillos a la
vez.

Coloque las tapas de cepillos de carbén (8).

Retire los cepillos desgastados.

Elimine el polvo, si es necesario, con un chorro de aire comprimido.

Coloque cepillos de carbén nuevos (los cepillos deben colocarse facilmente en los portacepillos).
Coloque las tapas de cepillos de carbén (8).

Después de cambiar los cepillos de carbon debe poner la herramienta en marcha en vacio y esperar
1-2 minutos hasta que los cepillos se ajusten al conmutador del motor. El cambio de cepillos de
carbon debe realizarse inicamente por personas cualificadas que utilicen piezas originales.

Cualquier averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico autorizado por el fabricante.
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PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES
Ingletadora
Parametro técnico Valor
Voltaje 230V~
Frecuencia 50Hz
Potencia nominal 1800W
Velocidad de giro del husillo en vacio 4800min’
Alcance de corte anqgular +45°
Alcance de corte biselado 0° <+ 45°
Diametro exterior del disco de corte 254mm
Diametro del orificio del disco de corte 30mm
. . . . 0°x0° 90 x 280mm
Dimensiones max. del material =
do de forma angular / en 45" x 0 20 x 200mm
E‘?rtf 45° x 45° 50 x 200mm
ise 0°x 45° 50 x 280mm
Longitud de la guia 195mm
Clase de laser 2
Potencia de laser <1mW
Longitud del rayo laser A=650nm
Clase de proteccion Il
Peso 16 kg
Ano de fabricacién 2016

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Nivel de presion acustica: Lp, = 95,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica: Lw, = 108,2 dB(A) K =3 dB(A)
Valor de aceleracion de las vibraciones: a, = 2,936 m/s* K= 1,5 m/s?

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben desecharse junto con los residuos tradicionales,
sino ser llevados para su reutilizacién a las plantas de reciclaje especializadas. Podra
recibir informacion necesaria del vendedor del producto o de la administracion local.
Equipo eléctrico y electrénico desgastado contiene sustancias no neutras para el medio
ambiente. Los equipos que no se sometan al reciclaje suponen un posible riesgo para el
medio ambiente y para las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4
(a continuacion: “Grupa Topex”) informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones
(a continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su
estructura son propiedad exclusiva de Grupa Topex y esta sujeto a la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de
febrero de 1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicidon 631 con enmiendas posteriores). Se
prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el
permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicién puede acarrear la responsabilidad
civil y penal.
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TRONCATRICE RADIALE

59G812
ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE LUTENSILE LEGGERE CON ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA
CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

MISURE DI SICUREZZA:

Non utilizzare lame danneggiate o deformate.

Sostituire il rivestimento del tavolo, quando € consumato.

Utilizzare solo lame consigliate dal produttore, conformi ai requisiti della norma EN 847-1.

Non utilizzare lame in acciaio rapido.

Utilizzare i seguenti dispositivi di protezione individuale:

- protezioni per l'udito, per ridurre il rischio di perdita dell’udito,

- protezioni per gli occhi,

- protezioni per le vie respiratorie, per ridurre il rischio di inalazione di polveri nocive,

- guanti per la manipolazione delle lame (le lame devono essere tenute per l'attacco, per quanto &
possibile) ed altri materiali taglienti.

e Durante il taglio del legno, collegare il sistema di aspirazione delle polveri.

UTILIZZO IN PIENA SICUREZZA:

e Primadicollegarelatroncatrice, controllare ognivoltail cavo dialimentazione, in caso di danni effettuarne
la sostituzione presso un'officina autorizzata.

e Prima di collegare la troncatrice alla presa di rete, assicurarsi che la tensione sia compatibile con la
tensione indicata sulla targhetta identificativa dell’apparecchio.

e Non consentire a persone non autorizzate, ed in particolare a bambini, di toccare il dispositivo o il cavo
di alimentazione e non consentirne I'accesso di questi ultimi al luogo di lavoro.

e Scegliere unalama adeguata al tipo di materiale da tagliare.

e Non e consentito utilizzare la troncatrice per tagliare materiali diversi da quelli indicati dal produttore.

e Non e consentito utilizzare la troncatrice senza protezione, o con la protezione bloccata.

e Durante il taglio obliquo accertarsi che il braccio sia fissato saldamente.

e || pavimento nelle vicinanze della macchina deve essere in buono stato, sgombro da materiali come
segatura ed altri rifiuti.

e Assicurare un‘adeguata illuminazione generale o locale.

e Gli operatori addetti all'utilizzo dell’elettroutensile devono essere adeguatamente formati circa l'uso e la

manutenzione dell’elettroutensile.

e Utilizzare solamente lame affilate, rispettare la massima velocita di rotazione indicata sulla lama.

e Accertarsi che i distanziatori e gli anelli dell’alberino siano utilizzati secondo le indicazioni del
produttore.

e Selatroncatrice & equipaggiata di laser, & vietato sostituirlo con un tipo di laser differente. Le riparazioni
devono essere effettuate dal produttore del laser o da un rappresentante autorizzato.

e Prima di iniziare il lavoro, accertarsi che la macchina sia fissata al tavolo.

NORME DI SICUREZZA PER LAPPARECCHIO LASER

Il dispositivo laser utilizzato nell’elettroutensile & di classe 2, con potenza massima <1mW, con lunghezza
d'onda di 650 nm. Tale apparecchio non & pericoloso per gli occhi, tuttavia e vietato guardare direttamente
in direzione della fonte dei raggi (rischio di cecita temporanea).

AVVERTENZA. E vietato guardare direttamente il raggio di luce laser. E pericoloso. Bisogna rispettare le
seguenti norme di sicurezza.

e |'apparecchio laser deve essere utilizzato secondo le indicazioni del produttore.
e Non dirigere mai, volontariamente o involontariamente il raggio laser in direzione di persone, animali o
oggetti diversi dal materiale in lavorazione.
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e E vietato permettere che il raggio di luce laser venga diretto accidentalmente verso gli occhi di persone
e animali presenti, per un tempo superiore a 0,25 secondi, per esempio orientando il raggio di luce per
mezzo di uno specchio.

e Bisogna sempre accertarsi che il raggio laser venga diretto su materiali che non presentino superfici
riflettenti. Nel caso della lamiera di acciaio lucida e vietato utilizzare la luce laser, in quanto potrebbe
avere luogo una pericolosa riflessione della luce in direzione dell'operatore e di persone e animali
presenti.

e E vietato sostituire il gruppo laser con apparecchi di altro tipo. Tutte le riparazioni devono essere
eseguite dal produttore o da una persona autorizzata.

7~

LUCE LASER, RADIAZIONE LASER

NON GUARDARE IL RAGGIO LASER
DISPOSITIVO LASER DI CLASSE 2

Lunghezza d'onda: 650 nm; Potenza: < 1 mW
EN 60825-1:2007

\

ATTENZIONE: L'elettroutensile non deve essere usato per lavori all’aperto.

Nonostante l'elettroutensile sia stato progettato tenendo presente la sicurezza e nonostante
I'utilizzo di mezzi e misure di protezione sussiste sempre un rischio residuo di lesioni dell'operatore
durante il lavoro.

Legenda dei pittogrammi utilizzati.

0

1 2 3 4 5 6

@

. Leggere il manuale d'istruzioni, osservare le avvertenze e le istruzioni di sicurezza ivi contenute!
Utilizzare dispositivi di protezione individuale (occhiali di sicurezza, protezione dell’'udito)
Scollegare il cavo di alimentazione prima di eseguire operazioni di servizio o riparazioni.
Tenere lontano dalla portata dei bambini

. Proteggere contro la pioggia

. Seconda classe diisolamento

ouhwWNS=

@ Regolazioni diverse da quelle riportate nel presente manuale costituiscono un rischio di esposizione
ai raggi laser!

CARATTERISTICHE ED APPLICAZIONI

La troncatrice radiale & un elettroutensile dotato di base, che consente il cambiamento dell'angolo di
lavoro della testa di taglio fissata a questa ultima. Inoltre la testa della troncatrice radiale, a seconda della
struttura, puo essere inclinata lateralmente ed essere estratta per aumentarne la funzionalita e la lunghezza
di taglio.

La troncatrice radiale trova applicazione nel taglio di elementi in legno, con dimensioni adatte alle
dimensioni dell’elettroutensile. Non deve essere utilizzata per tagliare legna da ardere. La troncatrice deve
essere utilizzata in modo conforme alla sua destinazione d’uso. Tentativi di utilizzo della troncatrice per
scopi diversi da quanto indicato, verranno considerati come utilizzo inappropriato. La troncatrice deve
essere utilizzata unicamente con lame adatte, con denti e placchette al carburo di tungsteno. La troncatrice
radiale & un elettroutensile destinato sia per lavori di falegnameria, che per strutture di tetti.

A E vietato utilizzare I'apparecchio in modo non conforme alla sua destinazione d’uso!
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DESCRIZIONE DELLE PAGINE GRAFICHE

La seguente numerazione si riferisce agli elementi dell’utensile mostrati nelle pagine grafiche di questo
manuale d'istruzioni.

1.Maniglia di trasporto 23. Manopola di blocco del piano di lavoro

2.Impugnatura 24, Inserto del tavolo

3.Pulsante di blocco dell'interruttore 25. Pianodilavoro

4.Interruttore 26. Modulo laser

5.Leva della protezione della lama 27. Protezione fissa

6.Pulsante di blocco dell'alberino 28. Raccordo di scarico polveri

7.Protezione della lama 29. Sacchetto per la polvere

8.Coperchio delle spazzole in grafite 30. Manopola difissaggio del morsetto verticale

9.Perno di blocco della testa 31. Braccio del morsetto verticale
10.Limitatore di profondita di taglio 32. Manopola di blocco del braccio del morsetto verticale
11.Vite del limitatore di profondita di taglio 33. Manopola difissaggio del materiale lavorato
12.Manopola di blocco della guida 34. Scalaangolare diinclinazione della testa
13.Guida 35. Indicatore dell'angolo di inclinazione della testa
14.Leva di blocco della testa 36. Scomparto batterie
15.Guida di battuta 37. Interruttore del laser
16.Estensione del tavolo 38. Laser
17.Limitatore di finecorsa 39. Viti difissaggio del modulo laser
18.Manopola di blocco dell'estensione del tavolo 40. Vite difissaggio della piastra centrale
19.Foro di montaggio 41. Piastra centrale
20.Scala graduata della rotazione del tavolo di lavoro  42. Vite di regolazione dell'inclinazione 0°
21.Indicatore di inclinazione del tavolo di lavoro 43, \Vite diregolazione dell'inclinazione 45°

22.l eva di regolazione automatica

* Possono avere luogo differenze tra il disegno ed il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

NOTA
A AVVERTENZA

@ MONTAGGIO / REGOLAZIONE

@ INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO ED ACCESSORI

1. Sacchetto per la polvere -1 pz
2. Chiave speciale -1 pz
3. Morsetto verticale -1 pz

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

Prima d'intraprendere qualsiasi operazione di montaggio o regolazione della troncatrice radiale,
assicurarsi che questa sia stata scollegata dall’alimentazione.

TRASPORTO DELLA TRONCATRICE

e Prima di trasportare la troncatrice, accertarsi che la testa sia stata bloccata in posizione abbassata al
@ massimo.
e Accertarsi che la manopola di blocco del tavolo di lavoro, la leva di blocco della testa e gli altri elementi
di fissaggio siano stati serrati a fondo.

MONTAGGIO DELLA TRONCATRICE RADIALE SUL BANCO DA OFFICINA

Per garantire un funzionamento in piena sicurezza, eliminando il rischio di spostamenti indesiderati
dell’elettroutensile durante il funzionamento, si consiglia di fissare stabilmente la troncatrice sul banco da
officina o su un sostegno, utilizzando i fori di montaggio (19) previsti a tale scopo, posti sulla base della
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troncatrice. | fori di montaggio permettono di utilizzare viti a testa esagonale o con testa a fungo a base
esagonale, con diametro di 8 mm.

Durante il montaggio della troncatrice sul banco da officina, accertarsi che:
@ e La superficie del banco da officina sia piana e pulita.
e Le viti siano serrate in maniera uniforme e senza sovraserraggio (le viti di fissaggio vanno serrate in
maniera da non provocare tensioni o deformazioni della base). In caso di eccessiva tensione sussiste il
rischio di rottura della base.

ASPORTAZIONE DELLA POLVERE

Per prevenire I'accumulo della polvere e garantire la massima efficienza di lavoro é possibile collegare la
@ troncatrice ad un aspirapolvere industriale, utilizzando il raccordo per I'asportazione della polvere (28). In
alternativa e possibile raccogliere la polvere nel sacchetto per la polvere (fornito a corredo), fissandolo al
raccordo per I'asportazione della polvere. Il montaggio avviene inserendo il sacchetto per la polvere (29) sul
raccordo per I'asportazione della polvere (28) (dis. A). Per svuotare il sacchetto per la polvere, scollegarlo dal
raccordo per l'asportazione della polvere ed aprire la chiusura lampo, per accedere all'interno del sacchetto.

Per garantire un’asportazione ottimale della polvere, si consiglia di svuotare il sacchetto quando é
pieno per 2/3.

AZIONAMENTO DEL BRACCIO MOBILE (TESTA)

Il braccio mobile ha due posizioni estreme, superiore ed inferiore. Per sbloccare il braccio mobile dalla
posizione di blocco inferiore, agire nel seguente modo:

e Premere e tenere premuto il braccio mobile verso il basso.
e Tirare il perno di blocco della testa (9).
e Accompagnare il braccio mobile nel suo sollevamento fino alla posizione superiore.

Per bloccare il braccio mobile in posizione inferiore:

e Premere e mantenere premuta la leva della protezione della lama (5).
e Premere in basso il braccio mobile fino al momento in cui raggiunge la posizione inferiore.
e Bloccare il braccio mobile in questa posizione, inserendo il perno di blocco della testa (9).

PRESSORE VERTICALE

Il pressore verticale (dis. B) pud essere montato sulla base della troncatrice su entrambi i lati del piano
@ di lavoro e puo essere completamente adattato alle dimensioni del materiale lavorato. Non adoperare la

troncatrice in assenza del pressore verticale.

e Allentare la manopola di fissaggio del pressore verticale (30) alla base, sul lato su cui verra montato il
pressore verticale.

e Montare il pressore verticale inserendolo nell’apertura nella base della troncatrice e serrare la manopola
di fissaggio del pressore verticale (30) sulla base della troncatrice

e Dopo aver regolato la posizione del braccio del pressore verticale (31) sul materiale lavorato, serrare la
manopola di blocco del pressore verticale (32) e la manopola di fissaggio del materiale (33).

e Controllare se il materiale é fissato saldamente.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONE

Prima di intraprendere qualsiasi operazione di regolazione della troncatrice, assicurarsi che questa
A sia stata scollegata dalla rete di alimentazione. Per garantire un funzionamento preciso, efficiente
ed in piena sicurezza della troncatrice, tutte le operazioni di regolazione devono essere eseguite
integralmente.
Al termine di tutte le operazioni di regolazione, assicurarsi che tutte le chiavi siano state rimosse
dall’elettroutensile. Controllare che tutti gli elementi filettati siano stati opportunamente serrati.
Eseguendo le operazioni di regolazione, controllare che tutti gli elementi esterni funzionino
correttamente e siano in buono stato. Ogni parte consumata o danneggiata deve essere sostituita
da personale qualificato prima di iniziare I'utilizzo della troncatrice.
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ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione indicato sulla targhetta identificativa
della troncatrice.

La troncatrice puo essere accesa solo quando la lama non si trova a contatto con il materiale in
lavorazione.

La troncatrice radiale possiede un pulsante di blocco dell'interruttore (3), che protegge da avviamenti
accidentali.

Accensione

Premere il pulsante di blocco dell'interruttore (3).
Premere e tenere premuto il pulsante dell'interruttore (4).

Spegnimento

Rilasciare il pulsante dell'interruttore (4).

UTILIZZO DELL'ESTENSIONE DEL TAVOLO

Le estensioni del tavolo (16) si trovano su entrambi i lati della base della troncatrice.

Sbloccare la manopola di blocco dell'estensione del tavolo (18) (dis. C).

Regolare la lunghezza dell'estensione del tavolo.

Fissare con l'ausilio delle manopole di blocco dell'estensione del tavolo (18).

In caso di necessita & possibile utilizzare limitatori inclinabili di fine corsa (17) che facilitano il taglio su
misura.

UTILIZZO DEL LIMITATORE DI PROFONDITA DI TAGLIO

Il limitatore di profondita del taglio puo essere utilizzato quando & necessario eseguire uno scasso
nel materiale. Cio avviene effettuando un taglio superficiale sul materiale lavorato con la lama che
raggiunge la piena profondita di taglio.

Bloccare la leva di blocco della testa (14).

Allentare la manopola di blocco della guida (12) e far scorrere la testa all'indietro.

Serrare la manopola di blocco della guida (12).

Serrare il limitatore di profondita di taglio (10) nella posizione per la lavorazione con profondita di taglio
limitata (dis. D).

Abbassare il braccio mobile e tenerlo nella posizione inferiore, appoggiato sul limitatore di profondita
di taglio.

Ruotare (a destra ed a sinistra) la vite del limitatore di profondita di taglio (11) (dis. D) fino ad ottenere la
profondita di penetrazione desiderata della lama.

Allentare la manopola di blocco della guida (12).

Effettuare i tagli previsti alla profondita desiderata.

Per ripristinare il taglio a piena profondita, serrare il limitatore di profondita di taglio (10) nella posizione
in cui dopo I'abbassamento del braccio mobile la vite del limitatore di profondita di taglio (11) non tocca
il limitatore di profondita di taglio (10).

REGOLAZIONE DEL PIANO DI LAVORO PER LE OPERAZIONI DI TAGLIO OBLIQUO
Il braccio mobile girevole permette di tagliare il materiale con un angolo a scelta, nell'lambito dalla
perpendicolarita fino a 45° a destra o a sinistra.

Tirare il perno di blocco della testa (9) che libera il braccio mobile, permettendo a quest’ultimo di
sollevarsi lentamente fino alla posizione superiore.

Allentare la manopola di blocco del tavolo di lavoro (23).

Premere e tenere premuta la leva di posizionamento automatico (22) e ruotare il braccio mobile a destra
0 a sinistra, fino a raggiungere il valore desiderato dell’angolo orizzontale sulla scala graduata del piano
di lavoro (20).

Bloccare, serrando, la manopola di blocco del tavolo di lavoro (23).

La scala angolare del piano di lavoro (20) ha una serie di posizioni contrassegnate, in cui avviene un
preposizionamento automatico del braccio mobile rotante. Cid puo avere luogo solo durante la rotazione
del braccio mobile, la leva di posizionamento automatico (22) non viene tenuta in posizione premuta e
puo bloccarsi nelle posizione preimpostate di fabbrica. Si tratta degli angoli di taglio piu frequentemente
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utilizzati (15°, 22,5°, 30°, 45° a destra/sinistra). E possibile regolare un angolo a scelta utilizzando la scala
graduata del piano di lavoro (20), con intervalli di un grado. Nonostante la scala graduata sia abbastanza
precisa per la maggior parte delle lavorazioni, si consiglia tuttavia di controllare la regolazione dell'angolo
di taglio con un goniometro o con altro strumento per la misurazione degli angoli.

CONTROLLO E REGOLAZIONE DELLA POSIZIONE PERPENDICOLARE DELLA LAMA RISPETTO AL
PIANO DI LAVORO

e Allentare la leva di blocco della testa (14).

e Collocare la testa nella posizione 0° (perpendicolare rispetto al piano di lavoro) e serrare la leva di blocco
della testa (14).

e Allentare la manopola di blocco del tavolo di lavoro (23), premere e tenere premuta la leva di
posizionamento automatico (22).

e Collocare il piano di lavoro in posizione 0°, lasciare la leva di posizionamento automatico e serrare la
manopola di blocco del piano di lavoro (23).

e Premere la leva della protezione lama (5) ed abbassare la testa della troncatrice fino alla posizione
estrema inferiore.

e Controllare (con uno strumento) la perpendicolarita della regolazione della lama rispetto al tavolo di
lavoro.

Durante le misurazioni assicurarsi che lo strumento di misura non tocchi il dente della lama, poiché
a causa dello spessore della placchetta in carburo di tungsteno la misurazione potrebbe essere
inesatta.

Se I'angolo misurato non & di 90° & necessario effettuare la seguente regolazione:

e Allentare il controdado e ruotare la vite di regolazione dell’angolo 0° (42) (dis. E) a destra o a sinistra per
aumentare o diminuire l'inclinazione della lama.

e Dopo aver regolato la perpendicolarita della lama rispetto al tavolo di lavoro, fare ritornare la testa nella
posizione superiore.

e Tenendo la vite di regolazione dell'angolo 0° (42) serrare il controdado.

e Abbassare nuovamente la testa e verificare che I'angolo regolato corrisponda all'indicazione della scala
d’inclinazione della testa (34), se necessario condurre la regolazione della posizione dell'indicatore della
scala di inclinazione della testa (35) (dis. E).

Una regolazione simile deve essere effettuata per I'angolo di inclinazione di 45° della testa per il taglio
inclinato, tramite la vite di regolazione 45° (43) (dis. E).

CONTROLLO E REGOLAZIONE DELLA PERPENDICOLARITA DELLA LAMA RISPETTO ALLA GUIDA
DI BATTUTA

Tale procedura deve essere sempre eseguita nel caso di smontaggio o sostituzione della guida
di battuta. Tale regolazione puo essere effettuata solo dopo avere posto la lama in posizione
perpendicolare rispetto al piano di lavoro. La guida di battuta svolge la funzione di limitatore per il
materiale da tagliare.

e Allentare la manopola di blocco del piano di lavoro (23), premere e tenere premuta la leva di
posizionamento automatico (22) e regolare il piano di lavoro in posizione 0°.

Abbassare la testa della troncatrice fino alla posizione inferiore.

Appoggiare alla lama un goniometro o un altro strumento di misura per angoli.

Avvicinare lo strumento per misurare gli angoli alla guida di battuta (15).

La misurazione deve corrispondere a 90°.

Se bisogna regolare I'angolo, & necessario:

e Allentare le viti che fissano la guida di battuta (15) alla base.

e Regolare la posizione della guida di battuta (15) in modo che questa sia perpendicolare alla lama.
e Serrare le viti che fissano la guida di battuta.

REGOLAZIONE DEL BRACCIO MOBILE (TESTA) PER LE OPERAZIONI DI TAGLIO INCLINATO
Il braccio mobile puo essere inclinato a destra o sinistra, con un angolo verticale a scelta, nell'lambito da 00

a 45° per il taglio inclinato (dis. E).
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e Tirare il perno di blocco della testa (9) che libera il braccio mobile, permettendo a quest’ultimo di
sollevarsi lentamente fino alla posizione superiore.

e Allentare la leva di blocco della testa (14).

e Inclinare il braccio mobile a sinistra all'inclinazione desiderata, che pud essere letta sulla scala graduata

di inclinazione della testa (34), sfruttando l'indicatore di inclinazione della testa (35) (dis. E).
e Serrare la leva di blocco della testata (14).

@ Serisulta necessario, regolare entrambi gli angoli (su entrambi i piani, orizzontale e verticale) per un
taglio combinato, bisogna sempre regolare per primo I'angolo verticale di taglio inclinato.

CONTROLLO DEL FUNZIONAMENTO DEL LASER

L'unita laser proietta sul materiale un raggio di luce laser che mostra la linea lungo la quale la lama eseguira

il taglio. La regolazione della direzione del raggio laser ¢ stata eseguita durante il processo di produzione.

Tuttavia in caso di lavorazioni di precisione, la regolazione deve essere verificata prima di iniziare le

operazioni di taglio.

e Inserire le batterie nello scomparto batterie (36) (dis. F) accertandosi che venga rispettata la corretta
polarita.

e Regolareiltavologirevolenellaposizionein cuil'indicatore dell'angolo del piano dilavoro (21) corrisponde

al punto 0° sulla scala graduata del piano di lavoro (20), e lI'indicatore dell'angolo di inclinazione della

testa corrisponde al punto (35) (dis. E) corrisponde al punto 0° sulla scala graduata di inclinazione della

testa (34) (dis. E).

Fissare sul piano di lavoro (25) un frammento adatto di materiale di scarto ed effettuare il taglio.

Rilasciare il braccio mobile e lasciare il materiale di scarto fissato al tavolo di lavoro della troncatrice.

Spostare il pulsante dell'interruttore del laser (37) nella posizione di acceso “I” (contrassegnato).

Il raggio laser proiettato deve essere parallelo al solco del taglio.

®

REGOLAZIONE DEL LASER

Durante la regolazione del raggio laser di guida é vietato guardare direttamente il raggio o il suo
A riflesso su una superficie speculare. L'unita laser deve essere spenta, se il laser non viene utilizzato.

Se il raggio laser non ¢ parallelo al solco del taglio, & necessario:

e Ruotare delicatamente a sinistra o a destra (38) (dis. G) nel rivestimento dell’'unita laser (26) fino a
raggiungere il parallelismo del raggio laser. Non ruotare con forza il modulo laser e non superare alcuni
gradi.

e In caso sia necessaria una regolazione trasversale, allentare le viti di fissaggio del modulo laser (39) e
spostare l'unita laser a destra o a sinistra, fino ad ottenere il parallelismo della linea laser con il solco del
taglio.

La polvere prodotta durante il taglio pud bloccare il raggio laser, anche per questo pulire

@ periodicamente la lente del proiettore laser.

AVVIO DELLA TRONCATRICE

@ Prima di premere il pulsante dell'interruttore, assicurarsi che la troncatrice sia stata correttamente
montata e regolata, secondo le indicazioni riportate nel presente manuale.

La troncatrice descritta € stata progettata per I'uso da parte di persone destrorse.

e Premere il pulsante di blocco dell'interruttore (3).

e Premere il pulsante dell'interruttore (4).

e Permettere che il motore della troncatrice raggiunga la massima velocita di rotazione.
e Premere la leva della protezione della lama (5).

e Abbassare il braccio mobile verso il materiale in lavorazione.

e Lasciare la leva della protezione della lama (5).

e Effettuare il taglio.

ARRESTO DELLA TRONCATRICE

e Rilasciare il pulsante dell'interruttore (4) ed attendere che la lama si fermi completamente.
e Sollevare il braccio mobile della troncatrice, allontanandolo dal materiale in lavorazione.
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@ Uno scintillio momentaneo delle spazzole all'interno del motore elettrico & un fenomeno normale
durante l'arresto della troncatrice. Non & consentito fermare la lama esercitando una pressione
laterale su quest’ultima.

TAGLIO CON LA TRONCATRICE

Bisogna fissare il materiale da tagliare in maniera da non rendere difficoltoso I'uso della troncatrice.

A Prima di accendere la troncatrice abbassare la testa nella posizione inferiore per accertarsi che la
testa della troncatrice e la protezione della lama abbiano completa liberta di movimento. Accertarsi
che la protezione della lama, muovendosi, raggiunga la sua posizione estrema.

Prima di eseguire il taglio accertarsi che la manopola di blocco del tavolo di lavoro (23) e la leva di blocco
@ della testa (14) della troncatrice siano serrate fino in fondo.
e Collegare la troncatrice alla presa di rete.
e Accertarsi che il cavo di alimentazione si trovi lontano dalla lama e dalla base dell'elettroutensile.
e Collocare il materiale sul tavolo di lavoro ed accertarsi che sia fissato saldamente, in modo da non potersi
muovere durante il taglio.
e Far scorrere la testa della troncatrice all'indietro fino in fondo, e bloccare la guida (13) con la manopola
di blocco della guida (12).
e Sbloccare la testa e la protezione della lama.
e Premere il pulsante di blocco dell'interruttore e avviare la troncatrice con l'interruttore (attendere che la
lama della troncatrice raggiunga la massima velocita).
e Abbassare lentamente la testa della troncatrice.
e Iniziare il taglio esercitando una pressione moderata sulla testa durante il taglio.

c Un serraggio insufficiente delle manopole di blocco pué provocare lo spostamento della lama lungo
la superficie del materiale, con rischio per l'operatore di proiezione di pezzi di materiale.

TAGLIO CON SCORRIMENTO DEL BRACCIO MOBILE (TESTA) DELLA TRONCATRICE

Lo scorrimento del braccio della troncatrice consente il movimento della lama in avanti e indietro,
@ permettendo di tagliare pezzi di materiale di larghezza maggiore.
e Collocare il braccio mobile in posizione superiore.
e Allentare la manopola di blocco della guida (12).
e Prima di accendere la troncatrice tirare il braccio mobile verso di sé, tenendolo nella posizione
superiore.
Premere il pulsante di blocco dell'interruttore (3) ed avviare la troncatrice.
Rilasciare il braccio mobile ed attendere che la lama raggiunga la massima velocita.
Rilasciare la protezione della lama.
Abbassare il braccio mobile ed iniziare il taglio.
Durante il taglio far scorrere il braccio mobile all'indietro (allontanandolo da sé).
Dopo il taglio del materiale, rilasciare il pulsante dell'interruttore e attendere che la lama si fermi
completamente, prima di sollevare il braccio mobile fino alla posizione superiore.

Non eseguire mai il taglio facendo scorrere la testa della troncatrice verso di sé. La lama della
troncatrice potrebbe bloccarsiinaspettatamente nel materiale in lavorazione, esponendo lI'operatore
al rischio di contraccolpo.

SERVIZIO E MANUTENZIONE

@ Prima di procedere con qualsiasi operazione di installazione, regolazione, riparazione o servizio, &
necessario scollegare il cavo di alimentazione dalla presa di rete.

PULIZIA

e Al termine del lavoro asportare accuratamente tutti i pezzi di materiale, i trucioli e la polvere, dal
@ rivestimento del piano di lavoro e dalla zona attorno alla lama ed alla sua protezione.

Verificare che le feritoie di ventilazione del motore siano aperte e che non vi siano trucioli o polvere.
Pulire le guide e applicarvi un leggero strato di grasso lubrificante.

Mantenere pulite tutte le impugnature ed i pomelli.

Con un pennellino pulire la lente del proiettore laser.
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SOSTITUZIONE DELLA LAMA

e Premere la leva della protezione della lama (5).

e Sollevare la protezione della lama (7) e svitare la vite di fissaggio della piastra centrale (40) (dis. H).

e Far scorrere la piastra centrale (41) a sinistra, in modo da assicurare I'accesso alla vite di fissaggio della
lama.

Premere il pulsante di blocco dell’alberino (6) e ruotare la lama fino a farla bloccare.

Utilizzando la chiave speciale (fornita a corredo) allentare e svitare la vite di fissaggio della lama.
Estrarre la flangia esterna e la lama (facendo attenzione all’anello riduttore, se presente).

Asportare lo sporco dall'alberino e dalla flangia di fissaggio della lama.

Montare la nuova lama eseguendo le operazioni descritte in successione inversa.

Al termine accertarsi che tutte le chiavi e gli attrezzi siano stati rimossi, e che tutte le viti, i pomelli ed i
dadi siano serrati a fondo.

La vite di fissaggio della lama ha una filettatura sinistrorsa. Bisogna operare con particolare
prudenza manipolando la lama. Utilizzare guanti protettivi per proteggere le mani dal contatto con
i denti affilati della lama.

SOSTITUZIONE DELLA BATTERIA NELL'UNITA LASER

L'unita laser & alimentata con due batterie da 1,5V di tipo AAA.

Premere e sollevare il coperchio dello scomparto batterie (36) (dis. F).
Estrarre le batterie esaurite.

Inserire le nuove batterie, assicurandosi di rispettare la polarita.
Rimontare il coperchio dello scomparto.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Spazzole in grafite del motore consumate (con spessore inferiore a 5 mm), bruciate o incrinate devono
essere immediatamente sostituite. Entrambe le spazzole devono essere sostituite allo stesso tempo.

e Svitare il coperchio delle spazzole in grafite (8).

e Estrarre le spazzole consumate.

e Rimuovere l'eventuale polvere di grafite, per mezzo di aria compressa.

e Inserire le nuove spazzole in grafite (le spazzole devono entrare comodamente nel fermaspazzole).

e Rimontare il coperchio delle spazzole in grafite (8).

Dopo la sostituzione delle spazzole in grafite, avviare l'elettroutensile a vuoto ed attendere 1-2
minuti, affinché le spazzole si adattino al commutatore del motore. La sostituzione delle spazzole in
grafite deve essere eseguita esclusivamente da personale qualificato, utilizzando ricambi originali.

Quialsiasi tipo di difetti devono essere rimossi da un punto di assistenza tecnica autorizzato dal produttore.

PARAMETRI TECNICI
DATI NOMINALI
Troncatrice radiale
Parametro Valore

Tensione di alimentazione 230V~
Frequenza di alimentazione 50Hz
Potenza nominale 1800W
Velocita del mandrino a vuoto 4800min’
Ambito di taglio obliquo - angolo orizzontale +45°
Ambito di taglio inclinato - angolo verticale 0°+45°
Diametro esterno della lama 254mm
Diametro del foro della lama 30mm

0°x0° 90 x 280mm
Dimensioni del materiale da tagliare 45°x0° 90 x 200mm
angolo orizzontale / angolo verticale 45°x 45° 50 x 200mm

0°x 45° 50 x 280mm
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Lunghezza quida 195mm
Classe del laser 2
Potenza del laser <1mW
Lunghezza d'onda del laser A =650nm
Classe d'isolamento Il
Peso 16 kg
Anno di produzione 2016

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica: Lp, = 95,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Livello di potenza acustica: Lw, = 108,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni: a, = 2,936 m/s> K= 1,5 m/s?

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere smaltite con i rifiuti
domestici, ma consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni circa
lo smaltimento sono fornite dal venditore dell’apparecchiatura o dalle autorita locali.
Le apparecchiature elettriche ed elettroniche usate contengono sostanze nocive per
I'ambiente. Le apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio potenziale per

I'ambiente e per la salute umana.

* Ciriserviamo il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4
(detta di seguito:, Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:
»Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione,
appartengono esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul
diritto d’autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La copia,
I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi,
senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.
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OBSERVERA: LAS INSTRUKTIONEN NOGA OCH SPARA DEN FOR FORTSATT ANVANDNING INNAN DU BORJAR
ANVANDA MASKINEN.

DETALJERADE SAKERHETSFORESKRIFTER

FORSIKTIGHETSMATT:
e Anvand inte skadade eller deformerade sagklingor.
e Byt insatsen i sagbordet nar den blir sliten.
e Anvand endast av tillverkaren rekommenderade sagklingor vilka uppfyller krav enligt standarden EN
847-1.
Anvand inte sdgklingor av snabbskarande stal.
Anvand personlig skyddsutrustning sdsom:
horselskydd for att reducera risken for horselskada,
- 6gonskydd,
luftvagsskydd for att reducera risken for inandning av farligt damm,
handskar for hantering av sagklingor (sagklingor ska hallas i halet da detta ar mojligt) samt andra
pordsa material.
e Anslut dammutsug vid sdgning av tra.

SAKERT ARBETE:

e Kontrollera sladden varje gang innan sagen ansluts och vid skador anlita behorig verkstad for
reparation.

e Innan sagen ansluts i eluttaget kontrollera alltid att natspanningen 6verensstammer med spanningen
pa markskylten.

e Latinte obehoriga personer, sarskilt barn, vidrora maskinen eller sladden och hall dem utanfor

arbetsomradet.

Valj sagklinga efter det material som ska sagas.

Anvand inte sdgen for sdgning av annat material an det som rekommenderas av tillverkaren.

Anvand inte sdgen utan klingskydd eller nadr den ar blockerad.

Se till att armen &r ordentligt fastsatt under geringssagning.

Hall golvet i narheten av maskinen val underhallet utan 16st material sdsom sagspan och annat avfall.

Sakerstall lamplig allman eller lokal belysning.

Personal som arbetar med verktyget ska ha lamplig utbildning avseende verktygets anvandning och

handhavande.

e Anvand endast skarpa sagklingor och iaktta maximal hastighet som finns markerad pa sagklingan.

e Setill att distansdelar och spindelringar anvands i enlighet med tillverkarens rekommendationer.

e Om sagen dr utrustad med laser &r det forbjudet att byta ut den mot laser av annan typ. Reparationer
ska utforas av lasertillverkaren eller av tillverkaren auktoriserad service.

e Innan arbetet pabdrjas se till att maskinen ar fastsatt i arbetsbanken.

SAKERHETSFORESKRIFTER FOR LASERANORDNINGEN

Laseranordningen som anvdnds i elverktyget ar av klass 2, maximal effekt <1mW, vid stralningsvaglangd A
=650 nm. Laseranordningen ar inte farlig for synen, man far dock inte titta direkt in i stralningskallan (risk
for tillfallig blindhet).

VARNING. Titta aldrig in direkt i laserstralen. Detta innebar fara. Folj nedanstaende sakerhetsregler.
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e Anvand laseranordningen i enlighet med tillverkarens instruktioner.

e Rikta aldrig avsiktligt eller oavsiktligt laserstralen mot manniskor, djur eller andra foremal an
arbetsstycket.

e Setill att laserstralen inte riktas oavsiktligt mot andra personers eller djurs 6gon langre dn 0,25 s ex.
genom att reflektera laserstralen i en spegel.

e Se alltid till att laserstralen &r riktad mot ett material utan reflekterande ytor. Gléansande stalplat
utesluter anvandningen av laserljus eftersom det foreligger risk att ljuset reflekteras mot anvandaren
eller andra personer och djur.

e Laseranordningen far inte bytas ut mot en anordning av annan typ. Alla reparationer ska utforas av
tillverkaren eller auktoriserad verkstad.

LASERLJUS, LASERSTRALNING
TITTA INTE IN | LASERSTRALEN

LASERANORDNING AV KLASS 2
Vaglangd: 650 nm; Effekt: < 1 mW
EN 60825-1:2007

\,

OBSERVERA: Apparaten ar avsedd for inomhusbruk.

Trots anvandandet av en sdker konstruktion, sidkerhetsatgarder och extra skyddsatgarder finns det
alltid en risk att man blir skadad under arbetet.

Forklaring av piktogram.

0

1 2 3 4 5 6

@

Las bruksanvisningen, folj varningar och sakerhetsforeskrifter i bruksanvisningen!
Anvand personlig skyddsutrustning (skyddsglaségon, horselskydd)

Dra ut sladden innan underhalls- eller reparationsatgarder paborjas.

Hall odtkomligt for barn

Skyddas mot regn.

Isolationsklass Il

onhwN=

@ Vid andra justeringar an de som anges i denna instruktion forelagger risken att man blir utsatt for
laserstralning!

UPPBYGGNAD OCH ANVANDNINGSOMRADE

Geringssagen dr en maskin som ar utrustad med en bas med mojlighet att andra vinkeln pa saghuvudet.
Dessutom kan geringssagens saghuvud beroende pa konstruktion luftas samt skjutas ut for okad
funktionalitet och saglangd.

Geringssagen ar avsedd for sagning av trabitar som passar maskinens storlek. Den ska inte anvandas for
sagning av ved. Sdgen ska endast anvdandas pa andamalsenligt satt. Forsok att anvanda sagen for andra
andamal kommer att betraktas som odandamalsenlig anvandning. Sdgen ska endast anvandas med avsedda
sagklingor med hardmetallbelagda tander. Geringssagen dar en maskin som ar avsedd att anvandas vid
snickeriarbete pa verkstdder eller byggarbetsplatser.

A Maskinen far inte anviandas for andra andamal!
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BESKRIVNING AV GRAFISKA SIDOR
Foljande numrering avser verktygsdelar vilka presenteras pa anvisningens grafiska sidor.

1. Transporthandtag 23. Lasvred for sagbordet
2. Handtag 24. Bordinsats
3. Spadrrknapp 25, Sagbord
4, Strombrytare 26. Lasermodul
5. Spaken for rorligt klingskydd 27. Fastklingskydd
6. Spinellasknapp 28. Anslutning for dammutsug
7. Rorligt klingskydd 29. Dammsack
8. Kolborstlock 30. Vred for fastsattning av skruvtvingen
9. Laspinne for sdghuvudet 31. Skruvtvingensarm
10. Sagdjupsbegransare 32. Lasvred for skruvtvingens arm
11. Sagdjupsbegransarens skruv 33. Vred for fixering av arbetsstycke
12. Lasvred for styrgejd 34. Vinkelskala fér saghuvudlutning
13. Styrgejd 35. Indikering av sdghuvudlutning
14. Lasspak for saghuvudet 36. Batterifack
15. Anslag 37. Laserbrytare
16. Bordsforlangare 38. Laser
17. Begransare 39. Lasermodulens fastskruvar
18. Lasvred for bordsforlangare 40. Skruv for fastsattning av centralplatta
19. Montagehal 41. Centralplatta
20. Sagbordets geringsskala 42, Justerskruv for 0° vinkel
21. Indikering av sdgbordsvinkel 43. Justerskruv for 45° vinkel

22, Spakfor automatisk fixering

* Avvikelser mellan ritning och produkt kan férekomma.

BESKRIVNING AV GRAFISKA TECKEN

OBSERVERA
A VARNING

MONTERING/INSTALLNINGAR

@ INFORMATION

UTRUSTNING OCH TILLBEHOR

1. Dammsack - 1st.
2. Specialnyckel - 1 st.
3. Skruvtving -1st.

FORBEREDELSER INFOR ARBETE

Kontrollera att sladden dr utdragen innan nagra justerings- eller montageatgarder for
geringssagen paborjas.

FLYTTNING AV GERINGSSAGEN

e Vid flyttning av sdgen se till att sdghuvudet ar [ast i nedre granslaget.

e Kontrollera att Idsvredet for sdgbordet och andra skyddsanordningar ar sakert atdragna.
MONTERING AV GERINGSSAGEN PA VERKSTADSBORDET

Vi rekommenderar att sdgen fastsatts ordentligt i verkstadsbordet eller stativet i avsedda montagehal (19)
i sdgens bas vilket garanterar en saker funktion och forhindrar risken for oonskad forflyttning av maskinen
under arbetet. | montagehalen kan 8 mm skruvar med lashuvud eller sexkantigt huvud anvandas.

Under montering av sagen till verkstadsbordet se till att:
e Verkstandsbordets yta ar plan och ren.
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e Skruvarna dras at jamnt och inte for hart (fastskruvarna ska dras at sa att basen inte utsatts for
pakédnning eller deformation). Vid allt for stor pakdnning finns det risk att basen spricker.

BORTTAGNING AV DAMM

For att undvika dammansamling och sdkerstdlla maximal arbetseffektivitet kan sdgen anslutas till en
industridammsugare med hjalp av anslutningen fér dammutsug (28). Alternativt kan damm samlas i
dammsack (ingar i leveransen) efter fastsattning pa anslutningen for dammutsug. Montering sker genom
att dammsacken (29) trds inpa anslutningen fér dammutsug (28) (fig. A). For att tdmma dammsacken ska
den tas bort fran anslutningen for dammutsug och 6ppnas med hjalp av blixtlaset.

For att fa en optimal dammborttagning tom dammsécken nar den ar fylld upp till 2/3 av volymen.

MANOVRERING AV ARMEN (SAGHUVUDET)

Armen har tva lagen: 6vre och nedre. For att frigéra armen som lasts i nedre laget:
@ e Tryck pd armen och hall den nedtryckt.

e Dra ut laspinnen for saghuvudet (9) .

e Hall armen medan den lyfter sig till sitt 6vre ldge.

For att Iasa armen i nedre laget:

e Tryck och hall spaken for rorligt klingskydd (5).
e Tryck armen nedat tills den nar nedre laget.
e Lasarmen i detta ldage genom att skjuta in [aspinnen fér sdghuvudet (9).

SKRUVTVING

Skruvtving (fig. B) kan monteras i sdgens bas pa bada sidor av sagbordet och kan anpassas efter
arbetsstyckets storlek. Sagen far inte anvdandas utan monterad skruvtving.

e Lossa vreden som fastsatter skruvtvingen (30) i basen pa den sida dar skruvtvingen ska monteras.

e Montera skruvtvingen genom att skjuta in den i hdlet i sdgens bas och dra &t vreden som fastsatter
skruvtvingen (30) i sdgens bas.

e Nar skruvtvingens arm (31) anpassats till arbetsstycket dra at skruvtvingens lasvred (32) och vredet fér
fixering av arbetsstycket (33).

e Kontrollera att arbetsstycket ar stabilt fixerat.

ARBETE / INSTALLNINGAR

Dra ut sladden innan nagra justeringsatgarder for sagen paborjas. Utfor alla foreskrivna
justeringsatgarder for att sakerstalla en sdaker, noggrann och effektiv sagdrift.

Efter avslutade justerings- och installningsatgarder se till att alla nycklar och verktyg tagits bort.
Kontrollera att alla gangade forband dr ordentligt atdragna.

Vid utforande av justeringsatgarder kontrollera att alla utvandiga delar fungerar korrekt och dri gott
skick. Alla slitna eller skadade delar ska bytas ut av kvalificerad personal innan sagen tas i drift.

PASLAGNING / FRANSLAGNING

Natspanningen maste motsvara spanningen som anges pa sagens markskylt.
Sagen far slas pa endast da sagklingan inte ar i kontakt med arbetsstycket.

@ Geringssagen ar forsedd med en sparrknapp (3) som skyddar mot oavsiktlig start.
Paslagning

e Tryckin sparrknappen (3).

e Tryckin och hall strémbrytaren (4).

Franslagning

e Slapp strombrytaren (4).

HANTERING AV BORDSFORLANGARNA

@ e Bordsforlangarna (16) finns pa bada sidor av sdgens bas.
e Lossa lasvreden for bordsforlangare (18) (fig. C).
e Justera langden av bordsférlangarna.
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e Fastsatt med hjalp av lasvreden for bordsférlangare (18).
e Vid behov kan rorliga begrénsare (17) som underldttar mattsagning anvandas.

HANTERING AV SAGDJUPSBEGRANSAREN

Sagdjupsbegrdnsaren kan anvandas néar ett spar ska skaras i arbetsstycket. Detta sker genom att
arbetsstycket skars i ytan nar sagklingan inte arbetar med maximalt skardjup.

Blockera laspinnen for saghuvudet (14) .

Lossa lasvredet for styrgejden (12) och flytta saghuvudet bakat.

Dra at lasvredet for styrgejden (12).

Skruva fast sagdjupsbegransaren (10) i instdliningen for arbete med begrdnsat sagdjup (fig. D).

Sank ner armen och hdll den i nedre laget sd att den vilar mot sdgdjupsbegransaren.

Vrid (&t vanster eller hoger) sagdjupsbegransarens skruv (11) (fig. D) tills 6nskad forsankning av
sagklingan i arbetsstycket uppnas.

Lossa lasvredet for styrgejden (12).

Utfor planerade skar med onskat djup .

e Forattatergatillsagning medfulltdjup vrid sdagdjupsbegransaren (10)iettlage darsagdjupsbegransarens
skruv (11) inte kommer i kontakt med sagdjupsbegransaren (10) nar armen sanks ner.

INSTALLNING AV SAGBORDET FOR GERINGSSAGNING

Den svangbara armen medger sagning av materialet under valfri vinkel inom omradet fran vinkelratt lage

till 45° t vanster eller hoger.

e Dra ut laspinnen for sdghuvudet (9) och 1at armen ga sakta up till sitt ovre lage.

e lossa lasvredet for sagbordet (23).

e Tryck och hall spaken for automatisk fixering (22) och vrid armen at vanster eller hoger tills 6nskad
vinkel uppnas pa geringsskalan pa sagbordet (20).

e Ldas genom att dra at lasvredet for sagbordet (23).

Sdgbordets geringsskala (20) har ett antal markerade lagen dar den svéangbara armen fixeras automatiskt.
Detta sker endast nar spaken for automatisk fixering (22) inte halls i intryckt ldge och kan lasas i
fabriksinstdllda ldagen under armens svangnings. Dessa ar popularaste geringsvinklar (15°, 22,5°, 30°, 45°
at vanster/hoger). Varje vinkels instéllning kan finjusteras med hjalp av sdgbordets geringsskala (20) med
delning pa en grad. Trots att skalan ar tillrackligt noggrann for de flesta arbeten, rekommenderas det att
geringsvinkelns installning kontrolleras med hjalp av gradskiva eller annat instrument for vinkelmatning.

KONTROLL OCH JUSTERING AV SAGKLINGANS VINKELRATA LAGE | FORHALLANDE TILL SAGBORDET

Lossa lasspaken for sdgdjupet (14).

Stall sdghuvudet i 0° (vinkelratt mot sagbordet) dra at Idsspaken for sdghuvudet (14).

Lossa lasvredet for sagbordet (23), tryck och hall spaken fér automatisk fixering (22).

Stall upp sdgbordet i 0° laget, slapp spaken for automatisk fixering och dra at Idsvredet for sdgbordet (23).
Tryck spaken for klingskyddet (5) och sénk ner sdaghuvudet till dess nedre granslage.

Kontrollera (med ett matinstrument) om sagklingan ar i vinkelratt lage i forhallande till sagbordet.

Under maétning se till att matinstrumentet inte dr i kontakt med sagklingans tand eftersom
matningen kan bli felaktig med hansyn till hardmetallbelaggningens tjocklek.

Om den uppmatta vinkeln inte dr 90° maste sagen justeras vilket sker pa féljande satt:

e Lossa lasmuttern och vrid stallskruven for 0° vinkeln (42) (fig. E) at hoger eller vanster for att oka eller
minska sdgklingans lutningsvinkel.

e Efter instdllning av sagklingans vinkelrata lage i forhallande till sdagbordet lat sdghuvudet aterga till Gvre
laget.

e Hal stallskruven for 0° vinkeln (42) och dra at ldsmuttern.

e Sank ner saghuvdet och kontrollera igen och den installda vinkel motsvarar indikeringen pa vinkelskalan
for saghuvudlutning (34), vid behov lagesjustera indikeringen for sdghuvudets lutningsvinkel (35) (fig. E).

Utfor liknande justering for 45° lutningsvinkel for sdghuvudet for geringssdgning med hjalp av stallskruven
for 45° vinkel (43) (fig. E).
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KONTROLL OCH JUSTERING AV SAGKLINGANS VINKELRATA LAGE | FORHALLANDE TILL
ANSLAGET

Denna atgéard ska alltid utforas nar anslaget demonterats eller bytts. Justering for utforas forst
efter att sagklingan installts i vinkelrdtt lage i forhallande till sdigbordet. Anslaget anvands som
begransare for det material som sagas.

e Lossa lasvredet for sdgbordet (23), tryck och hall spaken for automatisk fixering (22) och stall sdgbordet
i 0° lage.

Sank ner sdghuvudet till dess nedre granslage.

Lagg en gradskiva eller annat instrument for vinkelmatning mot sagklingan.

Skjut instrumentet for vinkelmatning mot anslaget (15).

e Matningen ska visa 90°.

Vid justeringsbehov:

e |ossa lasskruvar (15) som fixerar anslaget i basen.

e Justera anslagets lage (15) sd att det ar vinkelratt mot sagklingan.
e Dra at anslagets lasskruvar.

INSTALLNING AV ARMEN (SAGHUVUDET) FOR GERINGSSAGNING

Armen kan lutas at vanster eller héger med valfri vinkel inom omradet 0° till 45° — fér geringssagning (fig. E).

e Dra ut laspinnen for saghuvudet (9) genom att frigéra armen och lata den ga sakta upp till sitt 6vre
lage.

e Lossa lasspaken for saghuvudet (14).

e Luta armen at vanster med 6nskad vinkel som kan lasas av i vinkelskalan foér saghuvudlutning (34) med
hjalp av indikeringen av sdghuvudlutning (35) (fig. E).

e Dra at lasspaken for sdghuvudet (14).

Vid behov att justera bada vinklarna (i bada plan, horisontellt och vertikalt), for kombinerad sagning,
ska geringsvinkeln alltid stallas in forst.

KONTROLL AV LASERNS FUNKTION

Laseranordningen sander en laserstrale som visar en linje pa materialet. Sagning sker efter linjen.
Laserinstallningen har justerats under produktionsprocessen. Vid precisionsarbeten ska installningen
kontrolleras innan sagning pabdrjas.

e Satti batterier i batterifacket (36) (fig. F) och kontrollera ratt polaritet.

e Stdll in sdgbordet i ett laget dar indikeringen av sagbordsvinkel (21) stammer 6verens med 0° punkten
pa sagbordets geringsskala (20), och indikeringen av saghuvudlutning (35) (fig. E) stimmer Gverens
med 0° punkten pa vinkelskalan for sdghuvudlutning (34) (fig. E).

Montera ett [ampligt stycke av restmateriali sagbordet (25) och gor ett skar.

Slapp armen och lamna kvar det fastsatta restmaterialet i sagbordet.

Stéll laserknappen (37) i ,pa”-laget,I” (markerad).

Laserstralen ska [6pa parallellt till sdgskaret

LASERJUSTERING

Vid instéllning av laserstralen titta inte direkt in i laserstralen eller dess reflex i speglande yta. Stang
av laseranordningen da lasern inte anvands.

Om laserstralen inte &r parallell mot sagskaret:

e Vrid lasern (38) (fig. G) forsiktigt at vanster eller hoger lasermodulen (26) tills laserstralen ar parallell mot
sagskdret. Lasermodulen ska inte vridas for hart och mer @n nagra grader dt gdngen.

e Vid behov att justera laserstralen i sidled lossa lasermodulens fastskruvar (39) och flytta lasermodulen at
vanster eller hoger tills laserstrdlen dr parallell mot sdgskaret.

Sagdamm kan hindra laserstralen varfor laserlinsen ska rengoras med jamna mellanrum.
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START AV GERINGSSAGEN

@ Innan strombrytaren trycks kontrollera att sagen ar korrekt fastsatt och justerats i enlighet med
anvisningarna i denna instruktion.

Den beskrivna sdagen ar designad for hogerhanta personer.

Tryck in sparrknappen (3).

Tryck in strombrytaren(4).

Lat sagmotorn uppna fullt varvtal.
Tryck spaken for rorligt klingskydd (5).
Sank ner armen mot arbetsstycket.
Slapp spaken for rorligt klingskydd (5).
Gor ett skar.

FRANSLAGNING AV GERINGSSAGEN

®.

Slapp strombrytaren (4) och vénta tills sagklingan stannat helt.
Lyft upp armen och skjut undan den fran arbetsstycket.

@ Tillfdllig gnistbildning i elmotorns borstar ar en normal effekt vid start och stopp av sagen. Det ar
forbjudet att stoppa sagklingan genom att trycka pa den fran sidan.

SAGNING

Fastsatt arbetsstycket pa sa satt att detinte ar i vag vid hantering av sdgen. Innan sagen slas pa flytta
A saghuvudet i dess nedre ldge for att kontrollera att saghuvudet och klingskyddet kan rora sig fritt.
Kontrollera att det nedre klingskyddet nar sitt yttersta lage under sin rorelse.

Innan sdgning pabdrjas kontrollera att lasvredet for sdgbordet (23) samt lasspaken for sdghuvudet (14) ar
sdkert dtdragna.

Anslut sagen till elnatet.

Kontrollera att sladden befinner sig pa ett sakert avstand fran sagklingan och maskinens bas.

Placera ett arbetsstycke i sdgbordet och kontroller att arbetsstycket ar fastsatt pa sdkert satt sa att det
inte kan rora sig under sdgning.

Flytta sdghuvudet i dess bakre granslage och sparra styrgejden (13) med lasvredet for styrgejden (12).
Frigor sdghuvudet och klingskyddet.

Tryck sparrknappen och starta sdgen med strombrytaren (vanta tills sdgklingan uppnatt sitt maximala
varvtal).

Sank sakta ner sdghuvudet.

Borja sdga och applicera mattligt tryck pa sdghuvudet under sdgning.

c Otillracklig atdragningavlasvreden kan orsaka plotslig forflyttning avsagklingan mot arbetsstyckets
ovre yta vilket skapar risken att operatoren kan slas med en farlig metallbit.

KAPNING MED FORFLYTTNING AV SAGARMEN

@ Forflyttning av sdgarmen mojliggor sagklingans rorelse framdt och bakat vilket medger kapning av bredare
arbetsstycken.

Stall armen i 6vre laget.

Lossa lasvredet for styrgejden (12).

Innan sdgen startas dra armen mot dig genom att halla den i 6vre laget.

Tryck in spdrrknappen (3) och starta sagen.

Slapp armen och vanta tills sagklingan uppnatt fullt varvtal.

Frigor klingskyddet.

Sank ner armen och pabdrja sdgning.

Forflytta armen bakat (ifran sig) under sagning.

Nar arbetsstycket ar kapat slapp trycket pa strombrytaren och vanta tills sdgklingan slutar rotera innan
armen lyfts upp till dess 6vre ldge.

Det ar forbjudet att saga genom att forflytta saghuvudet mot sig. Sagklingan kan plétsligt stiga
ovanpa arbetsstycket vilket utsatter operatoren for farligt kast.
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HANDHAVANDE OCH UNDERHALL

Dra ut sladden ur eluttaget innan installation, reglering, reparation eller service paboérjas.

RENGORING

e Efter avslutat arbete avlagsna alla materialbitar, sdgspan och damm fran sdgbordets insats samt omradet
@ kring sdgklingan och dess skydd.

Se till att ventilationséppningarna i motorns holje inte ar blockerade och ar fria fran damm eller span.
Rengor styrgejderna och pafor ett tunt laget fast smorjfett.

Hall alla handtag, spakar och vred rena.

Rengor laserlinsen med en pensel.

BYTE AV SAGKLINGA

e Tryck spaken for klingskydd (5).

e Lyft upp klingskyddet (7) lossa skruven for fastsattning av centralplattan (40) (fig. H).

e Skjut centralplattan (41) at vanster sa att du kommer at sdgklingans fastskruv.

e Tryck spindellasknappen (6) och rotera sagklingan tills den lases.

e Med hjalp av specialnyckel (ingar i leveransen) lossa och skruva ut sagklingans fastskruv.

e Ta ut den utvandiga brickan och ta ur sdgklingan (uppmarksamma reduktionsringen om sadan

forekommer).

Avldgsna alla féroreningar fran spindeln och brickor som faster in sagklingan.

Montera en ny sagklinga genom att utféra samma atgarder i omvand ordning.

e Efter avslutat arbete kontrollera att alla nycklar och justeringsverktyg har avlagsnats och alla skruvar
och vred ar sdkert dtdragna.

Skruven som fastsatter sagklingan har vinsterganga. laktta sarskild uppmarksamhet nar du greppar
sagklingan. Anvand skyddshandskar for att skydda handerna mot kontakt med sagklingans vassa
tander.

BYTE AV BATTERI | LASERMODULEN

Lasermodulen strommatas med tva st. 1,5 V batterier av typen AAA.
@ e Oppna batterifackets lock (36) (fig. F).

Avlagsna gamla batterier.

Satt i nya batterier och kontrollera polariteten.

Atermontera batterifackets lock.

BYTE AV KOLBORSTAR

Byt omedelbart kolborstarna ndr de ar slitna (kortare @n 5 mm), branda eller trasiga. Byt alltid bada
@ kolborstarna samtidigt.

Lossa kolborstlocken (8).

Ta ur slitna kolborstar.

Avldgsna eventuellt koldamm med hjalp av tryckluft med lagt tryck.

Montera nya kolborstar (kolborstarna ska glida latt in i borsthallarna).

Atermontera kolborstlocken (8).

@ Efter utbyte av kolborstar starta elverktyget utan belastning och avvakta 1-2 min tills kolborstarna
anpassar sig till motorns kommutator. For byte av kolborstarna ska endast en kvalificerad person
anlitas och originaldelar anvandas.

@ Alla defekter bor atgardas av tillverkaren auktoriserad service.
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TEKNISKA DATA

MARKDATA
Geringssag
Parameter Virde
Matarspanning 230V~
Frekvens 50Hz
Markeffekt 1800W
Spindelns varvtal utan belastning 4800min
Lutningsvinkel +45°
Geringsomrade 0° = 45°
Sagklingans utvandiga diameter 254mm
Sagklingans haldiameter 30mm
0°x0° 90 x 280mm
Matt pa det material som sdgas 45°x0° 90 x 200mm
med vinkel / med lutning 45° x 45° 50 x 200mm
0°x 45° 50 x 280mm
Styrgejdens langd 195mm
Laserklass 2
Lasereffekt <1mW
Laserns vaglangd A =650nm
Isolationsklass Il
Vikt 16 kg
Tillverkningsar 2016

UPPGIFTER OM BULLER OCH VIBRATIONER

Ljudtrycksniva: Lp, = 95,2 dB(A) K =3 dB(A)
Ljudeffektniva: Lw,=108,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Varde for vibrationsacceleration: a, = 2,936 m/s*> K=1,5m/s’

MILJO

Eldrivna produkter ska inte slangas tillsammans med hushallsavfall utan l[amnas in for
atervinning hos auktoriserade foretag. Information om atervinning kan fas hos saljaren
eller lokala myndigheter. Forbrukad elektrisk och elektronisk utrustning innehaller
amnen vilka inte ar neutrala for miljon. Utrustning som inte lamnas for atervinning utgor
potentiell fara for miljon och manniskans halsa.

* Ratten till andringar forbehalles.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa med séte i Warszawa, ul. Pograniczna 2/4
(nedan:,Grupa Topex”) informerar att alla upphovsratter till innehallet i denna instruktion (nedan: ,Instruktion”), inklusive
bl.a. dess text, foton, scheman, ritningar samt layouten &gs uteslutande av Grupa Topex och skyddas enligt Lagen om
upphovsratt och liknande ratter av den 4 februari 1994 (Polsk forfattningssamling Dz. U. 2006 Nr 90 Pos. 631 med senare
andringar). Kopiering, behandling, publicering, modifiering av hela Instruktionen och dess delar i kommersiella syften
utan Grupa Topex skriftliga medgivande ar strikt forbjudet och kan leda till civilrattsliga och straffrattsliga pafoljder.
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GJARINGSSAG

59G812
OBS! FOR ELVERKT@YET TAS | BRUK SKAL MAN GJ@RE SEG KJENT MED DENNE BRUKERMANUALEN OG
BEHOLDE DEN TIL VIDERE BRUK.

SPESIELLE SIKKERHETSREGLER

SIKKERHETSTILTAK:

Ikke bruk kutteskiver som er skadet eller deformert.

Skift bordinnlegget nar det blir slitent.

Bruk kun kutteskiver som anbefales av produsenten og som fyller krav i standarden EN 847-1.

Ikke bruk kutteskiver laget av hgy hastighet stal.

Bruk personlig verneutstyr som:

- harselvern for a redusere risikoen for devhet,

- gyevern,

- stgvmaske for a redusere risikoen for inndnding av skadelig stov,
hansker til betjening av kutteskiver (kutteskivene begr holdes i handtaket alltid nar det er mulig) og
andre grove materialer.

tilkoble stgvavsug under kutting av tre.

ET SIKKERT ARBEID:

e For du tilkobler gjeeringssagen skal du alltid kontrollere forsyningsledningen. Dersom du observerer at
den er skadet, skal den skiftes pa et autorisert servicepunkt.

e For man kobler gjeeringssagen til stikkontakten skal man kontrollere om spenning pa nettverket er i
samsvar med spenning som angis pa verktgyets informasjonsskilt.

e Uvedkommende og spesielt barn skal ikke las bergre elverktgyet, ledningen eller befinne seg i naerheten

av arbeidsstedet.

Velg en riktig kutteskive for materialet som skal kuttes.

Ikke bruk sagen til kutting av andre materialer enn de som anbefales av produsenten.

Ikke bruk sagen uten deksel eller nar den er blokkert.

Kontroller om armen er ordentlig festet under skrakutting.

Gulvet i naerheten bgr veere i god tilstand og fritt for Igse gjenstander som spon og andre typer avfall.

Man skal garantere en god generell eller lokal belysning.

Operatgren bgr gjennomga opplaering innen bruk og betjening av verktayet.

Man skal bruke kun kutteskiver og passe pa den maksimale hastigheten som star pa kutteskiven.

Kontroller om avstandhylser og spindelringer er festet pa en riktig mate, i henhold til produsentens

anbefalinger.

e Dersom gjeeringssagen er utstyrt med laser, er det forbudt a skifte laseren til en annen. Samtlige
reparasjoner bgr utfares av laserprodusenten eller pa et autorisert servicepunkt.

e For du begynner arbeidet kontroller om verktayet er festet til bordet.

SIKKERHETSREGLER FOR ET LASERUTSTYR

Laserutstyret som brukes i elverktgyet har verneklasse 2, med maks. kraft <1 mW, og lengde pa strdlebglgen
A =650 nm. Et slikt utstyr er ikke farlig for synet, men er det forbudt & se direkte mot strdlingskilden (risiko
for en korttidlig blindhet).

VARSEL. Det er forbudt a se direkte mot laserlyset siden det er farlig. Man skal falge sikkerhetsregler som
folger nederst.

e Laserutstyret skal brukes i henhold til produsentens anbefalinger.

e Man skal aldri rette laserlyset, hensiktsmessig eller uhensiktsmessig, mot mennesker, dyr eller materiale
som ikke bearbeides.

e Man skal forhindre at laserlyset rettes mot gyne til uvedkommende og dyr i periode som er lengre enn
0,25 s f.eks. ved at man retter lyset gjennom speil.
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e Man skal alltid forsikre seg om laserlyset er rettet mot materialet som ikke har avspeilende overflater. Et
glisende stalblikk (eller andre materialer med avspeilende overflater) gjor det umulig a bruke laserlyset,
for da ville operatgren, andre mennesker og dyr vaere utsatt for en farlig lysavspeiling.

e Lasersystemet skal ikke skiftes til etannet utstyr. Samtlige reparasjoner skal gjennomfgres av produsenten
eller en autorisert person.

LASERLYS, LASERSTRALING
IKKE SE PA LASERSTRALEN

LASERVERKT@Y KLASSE 2
Bolgelengde: 650 nm; Effekt: < 1 mW
EN 60825-1:2007

\ s

OBS! Verktoyet er egnet for bruk innendgars. Tross bruk av en konstruksjon som er sikker i seg sely,
verneutstyr og ekstra verneutstyr ma man alltid regne med risiko for skader under arbeidet.
Forklaring av grafiske symboler som brukes i brukermanualen

B2 | D |®

1 2 3 4 5 6

@

Gjor deg kjent med brukermanualen, fglg varsler og sikkerhetsforhold den inneholder.
Bruk personlig verneutstyr (vernebriller og hgrselsvern)

Koble fra forsyningsledningen for du setter i gang med betjening eller reparasjoner.
Oppbevar utilgjengelig for barn

Beskytt mot regn

Verneklasse 2

aUuRwWN=

Elverktoyet skal ikke brukes til formal det ikke er egnet for.
ELEMENTER OG ANVENDELSESOMRADER

Gjeeringssagen er et verktgy utstyrt med en fot som gjor det mulig a justere vinkelen pa kuttehodet som
er festet til den. | tillegg kan kuttehodet, avhengig av konstruksjonen, bayes til siden eller skyves ut for a
bedre funksjonaliteten og kuttelengden. Gjerningssagen er egnet for skjaering av trestykker som passer
til verktayets storrelse. Den skal ikke brukes til skjaering av ved. Gjeeringssagen skal brukes kun til formal
det er egnet for. Dersom man prgver a bruke den til andre formal skal det betraktes som et uriktig bruk.
Gjeeringssagen skal brukes kun med riktige kutteskiver, med tenner av sementerte karbider. Gjaeringssagen
er designet for lette verksteds- og temrerarbeider.

Elverktoyet skal ikke brukes til formal det ikke er egnet for.
BESKRIVELSE AV GRAFISKE SIDER

Nummereringen som fglger nedenfor refererer til verktgyselementer som vises pa grafiske sider i denne
brukermanualen.

1. Transportfeste 23. Knott til arbeidsbordblokaden
2. Handtak 24. Bordinnlegg

3. Knapp til bryterblokade 25. Arbeidsbor

4, Bryter 26. Lasermodul

5. Spak pa kutteskivens deksel 27. Fastdeksel

6. Knapp til spindelblokade 28. Uttak pa stevavsug

7. Kutteskivedeksel 29. Stgvsekk

8. Deksel pa kullbgrsten 30. Knott til vertikalpressblokaden
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9. Hodelasbolt 31. Armen pa vertikalpress
10. Bryter pa kuttedybde 32. Knott til armen pa vertikalpressblokaden
11. Skrue pa bryter pa kuttedybde 33. Knott til festing av materialet som bearbeides
12. Skinneldseknott 34. Vinkelskala for helning av hodet
13. Skinne 35. Indikator for vinkel av helning av hodet
14. Spak pa hodelas 36. Batteriskuff
15. Grenselist 37. Laserbryter
16. Bordforlengelse 38. Laser
17. Endestopp 39. Skruer som fester lasermodulen
18. Knott til bordforlengelseslas 40. Skrue som fester hovedplaten
19. Monteringsapning 41. Hovedplaten
20. Vinkelskala for arbeidsbord 42. Reguleringsskrue for vinkel 0°
21. Arbeidsbordets vinkelindikator 43. Reguleringsskrue for vinkel 45°

22. Spak til automatisk innstilling

* Det kan veere forskjeller mellom bildet og produktet.

BESKRIVELSE AV GRAFISKE SYMBOLER

OBS!
A VARSEL

@ MONTERING / INNSTILLINGER

@ INFORMASJON

UTSTYR OG TILBEH@R

1. Stovsekk - 1 stk.
2. Spesiell ngkkel - 1 stk.
3. Vertikalpress -1 stk.

FORBEREDELSE TIL ARBEID

For man setter i gang med hvilke som helst handlinger knyttet til justering av sagen, skal man
kontrollere om den er koblet fra stikkontakten.

TRANSPORTERE GJARINGSSAGEN

e Nar man transporterer sagen skal man kontrollere om hodet er sikret i ytterst nedre stilling.
e Kontroller om knott til arbeidsbordblokaden og andre sikringselementer er skrudd til.

MONTERE GRJARINGSSAGEN PA VERKSTEDSBORD

Detanbefalesafestegjeerningssagentilverkstedsbordellerstativved ad brukerespektive monteringsapninger

(D (19) i sagens fot, noe som garanterer at gjaerningssagen er siker i bruk, og utelukker risiko for ugnskede
forflyttelser under arbeidet. Monteringsdpningene gjer det mulig & bruke skruer med diameter pa 8 mm
med lase- eller sekskanthode.

Under montering av gjeeringssagen til pulten pa verkstedsbordet, skal man forsikre seg om:

e Overflaten pa pulten er flat og ren.

e Skruene er fast til jevnt og ikke med altfor stor styrke (festeskruene skal skrus til slik at det ikke oppstar
spenning eller deformasjon av foten). | tilfelle altfor stor spenning finnes det risiko for at foten sprekker.

STOVAVSUGING

For a forhindre at stev hopper seg opp, og garantere maksimal arbeidseffektivitet kan man tilkoble
gjeeringssagen til en industristevsuger ved & bruke uttak pa stevavsug (28). Ellers kan stgv samles i en
stovsekk (levert med verktgyet) etter  ha festet den til uttaket pd stevavsuget. Montering gjennomfgres
ved 3 sette stovsekken (29) pd uttak pa stovavsuget (28) (fig. A). For 8 tamme stavsekken skal man ta den
av fra uttaket og apne glidelasen som gir full tilgang til innholdet.
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For et optimalt stevavsug skal stovsekken temmes nar 2/3 av den blir fylt opp.

BETJENE BOMARMEN (HODET)

Bomarmen har to gvre og nedre stillinger. For a slippe bomarmen fra en blokkert nedre stilling skal man:
e Trykke bomarmen og holde den fast nedover.

o Trekke hodelasbolten (9) til side.

e Stgtte bomarmen mens den gar opp til sin gvre stilling.

For & blokkere bomarmen i nedre stilling skal man:

e Trykke og holde spaken pa kutteskivens deksel (5).

e Trykke ned pa bomarmen til at den kommer til sin nedre stilling.

e Blokkere bomarmen i den stilling ved a stikke inn hodelasbolten (9).

VERTIKALT PRESS

Vertikalt press (fig. B) kan monteres i sagens fot pa begge sider av arbeidsbordet og er fullstendig justerbart

i forhold til materialet som kuttes. Det er forbudt a arbeide med sagen uten a bruke vertikalt press.

e Lasne knotten som fester vertikalt press (30) til foten pa den siden som presset skal monteres pa.

e Monter vertikalt press ved a skyve det inn i apning i foten og skru til knotten som fester vertikalt press
(30) til gjeerningssagens fot.

e Etter a ha tilpasset stilling av bommen pa vertikalt press (31) til materialet som bearbeides, skru til
knotten pa blokaden av bommen til vertikalt press (32) og knotten til festing av materiale (33).

e Kontroller om materialet er montert pa en stabil mate.

ARBEID /INNSTILLINGER

® B>

®

For man setter i gang med hvilke som helst handlinger knyttet til justering av sagen, skal man
kontrollere om den er koblet fra stikkontakten. For a garantere sagens sikre, presise og effektive
arbeid skal man alltid utfore hele justeringsprosedyrer.

Etter & ha avsluttet samtlige justeringshandlinger skal man kontrollere om man har fjernet alle
ngkler. Man skal ogsa forsikre seg om alle gjengeelementer er skrudd til pa en ordentlig mate.

Ved alle typer justering skal man kontrollere om alle utvendige elementer virker som de skal og om
de eri god tilstand. Samtlige deler som er slitne eller skadet bar skiftes av et kvalifisert personell for
sagen tas i bruk.

SLA PA /SLA AV

Spenning pa nettverket er i samsvar med spenning som angis pa verktgyets informasjonsskilt.
Gjeeringssagen kan slas pa kun nar kutteskiven ikke er i kontakt med materialet som skal
bearbeides.

Gjeerningssagen har en knapp til bryterblokade (3) som sikrer den mot en tilfeldig oppstart.
Sla pa

e Trykk knappen til bryterblokade (3).

e Trykk og hold bryterknappen (4).

Sla av

e Slipp bryterknappen (4).

MONTERE BORDFORLENGELSER

Bordforlengelser (16) ligger pa begge sider av gjaerningssagens fot.

Skru av knottter til bordforlengelseslas (18) (fig. C).

Reguler lengden pa bordforlengelser.

Feste blokader av bordforlengelser (18) ved hjelp av knotter.

Ved behov kan du bruke endestopper (17) som forenkler dimensjonkutting.

BETJENING AV BRYTER PA KUTTEDYBDEN

Bryter pa kuttedybden kan brukes nar det er nadvendig a lage et innrykk i materiale. Dette
gjennofmeres ved et overfladisk kutt i materialet som bearbeides nar skiven ikke arbeider med sin
maksimale kuttedybde.
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Blokker spak pa hodelas (14).

Lasne skinnelaseknott (12) og skyv hodet bakover.

Skru til skinneldseknott (12).

Innstill bryter pa kuttedybde (10) pa arbeid med begrenset kuttedybde (fig. D).

Senk bomarmen og hold den i nederst stilling, stattet pa bryter pa kuttedybde.

Skru (til venstre og hgyre) skruen pa bryter pa kuttedybde (11) (fig. D) til du oppnar gnsket senking av
kutteskiven.

Lgsne skinnelaseknott (12).

Utfer planlagte kutt med den innstilte dybden.

e For @ komme tilbake til kutting med full dybde, skal man skru bryter pa kuttedybde (10) til en stilling
der skrue pa bryter pa kuttedybde (11) ikke kommer i kontakt med bryter pa kuttedybde (11) etter at
bomarmen er blitt senket.

INNSTILLE ARBEIDSBORDET FOR SKRAKUTTING
Rotasjonsbomarmen (hodet) gjgr det mulig a kutte materiale fra alle vinkler innen vinkelrett stilling til 45°
til venstre eller til hayre.

e Trekk hodeldsbolten (9) til side for a slippe bomarmen og la den ga opp til sin @vre stilling.

e Lasne knotten pa arbeidsbordblokaden (23).

e Snu bomarmen til venstre eller hgyre til at du ndr en gnsket vinkelverdi pa vinkelskalaen (22) pa
arbeidsbordet (20).

e Blokker ved a skru til knotten pa arbeidsbordblokaden (23).

Arbeidsbordets vinkelskala (20) har en rekke markerte stillinger der rotasjonsbomarmen innstilles
automatisk. Dette kan skje kun nar spak til automatisk innstilling (22) ikke er holdt i en trykt stilling nar
bomarmen roterer, og den kan ikke sette seg fast i de fabrikk stillingene. Det er oftest de mest frekvente
kuttevinkler (15°, 22,5°, 30° 45° til venstre / hayre). Innstilling av en gitt vinkel kan justeres pa en ngyaktig
mate ved bruk av arbeidsbordets vinkelskala (20) kalibrert grad for grad. Selv om vinkelskalaen er ngyaktig
nok for de fleste arbeider, anbefales det likevel & innstille kuttevinkelen ved hjelp av en annen anordning
for mdling av vinkler.

KONTROLLERE OG JUSTERE KUTTESKIVENS VINKELRETTE STILLING | FORHOLD TIL ARBEIDSBORDET

e Lgsne knotten til hodelas (14).

@ e Innstill hodet i ytre hgyre stilling (vinkelrett i forhold til arbeidsbordet) og skru til knotten til hodelas (14).
e Lgsne knotten til arbeidsbordblokaden (23), trykke og holde spak til automatisk innstilling (22).
e Innstill arbeidsbordet pa 0°, slipp spak til automatisk innstilling og skru til knott til arbeidsbordblokade (23).
e Trykk spak pa kutteskivens deksel (5) og senk hodet i nederst stilling.
e Kontroller (ved hjelp av instrument) om kutteskiven star vinkelrett i forhold til arbeidsbordet.

@ Under maling skal man forsikre seg om malingsinstrumentet ikke kommer i kontakt med kutteskiven,
for av hensyn til tykkelsen pa overlegg av sementert karbid, kan malingen bli upresis.

Dersom vinkelen som males ikke er 90°, er det ngdvendig med justering som gjennomfares pa falgende

mate:

e Lgsne sikringsmutteren og snu justeringsskruen til vinkel 0° (42) (fig. E) til hgyre eller venstre, for & gke
eller minske kutteskivens helningsvinkel.

e Etter & ha innstilt kutteskiven vinkelrett i forhold til arbeidsbordet, la hodet ga tilbake til sin @vre stilling.

e Ved 3 holde juesteringsskruen til vinkel 0° (42) skru til sikringsmutteren.

e Senk hodet ned og kontroller igjen om den innstilte vinkelen tilsvarer indikasjoner pa hodehelnings
vinkelskala (34), hvis nedvendig - reguler plassering av indikator for hodehelningsvinkel (35) (fig. E).

Liknende regulasjon skal gjennomfgres for vinkel 45° pd hodehelning for skrdkutting ved & bruke
reguleringsskrue for vinkel 45° (43) (fig. E).

KONTROLL OG REGULASJON AV VINKELRETT INNSTILLING AV KUTTESKIVEN | FORHOLD TIL
GRENSELISTEN

@ Prosedyren skal gjennomfgres alltid nar grenselisten har veert avmontert eller skiftet. Regulasjonen
kan utfgres forst etter at kutteskiven er blittinnstilt vinkelrettiforhold til arbeidsborder. Grenselisten
brukes som begrensning for materialet som kuttes.
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e Lasne knotten til arbeidsbordblokaden (23), trykk og hold spak til automatisk innstilling (22) og sett
@ arbeidsbordet i stilling 0°.

Senk gjaerningssagens hode til ytterst nedre stilling.

Legg vinkelmaler eller et annet instrument til maling av vinkler til kutteskiven.

Skyv instrumentet til maling av vinkler til grenselisten (15).

Malingen bear vise 90°.

Dersom det er ngdvendig med regulasjon, skal man:

@ e Slippe skruer som fester grenselisten (15) til foten.
e Justere stilling av grenselisten (15) slik at den star vinkelrett til kutteskiven.
e Skru til skruene som fester grenselisten.

INNSTILLE BOMARMEN (HODET) FOR KUTTING PA SKRATT

Bomarmen kan bgyes mot venstre med enhver vinkel i omrade fra 0° til 45° - for kutting pa skratt (fig. E).
@ e Trekk hodelasbolten (9) til side for a slippe bomarmen og la den ga opp til sin gvre stilling.
e Lgsne knotten til hodeldset (14).
e Bgy bomarmen til venstre med en @nsket vinkel, som kan leses pa vinkelskalaen (34) ved bruk av
indikator (35) (fig. E).
e Skru til knotten til hodeldset (14).

Dersom det er nodvendig a justere innstilling av begge vinklene (bade horisontalt og vertikalt) for
kombinasjonskutting, skal man alltid begynne med innstilling av vinkel for kutting pa skratt.

KONTROLL AV LASER

Lasersystemet sender en laserstrale som viser en linje pd materialet som man skal kuttes med kutteskiven.
En riktig innstilling av laserlinjen ble justert under produksjonsprosessen. Likevel, i tilfelle presisjonskutting
bar innstillinger kontrolleres far man begynner & kutte.

e Legg batterier i batteriskuffen (36) (fig. F) og pass pa at polariteten er overholdt.

e Settarbeidsbordet i stilling der arbeidsbordets indikator (21) er pa linje med punkt 0° pa arbeidsbordets
vinkelskala (20), og indikator for hodehelningsvinkel (35) (fig. E) er pa linje med punkt 0° pa hodets
vinkelskala (34) (fig. E).

Fest et passende stykke av avfallsmateriale pa arbeidsbordet (25) og gjer et kutt.

Slipp bomarmen og la avfallsmaterialet ligge festet pa gjaerningssagens arbeidsbord.

Sett laserbryteren (37) i posisjon pa,l” (markert).

Lysstralen som sendes bar vaere parallell til kuttesporet.

®

REGULASJON AV LASER

Ved innstilling av laserstralen er det forbudt a se direkte mot stralen eller avspeiling i speiloverflate.
Lasersystemet skal slokkes dersom laseren ikke er brukt.

Dersom laserstralen ikke er parallell til kuttesporet skal man:

e Snu laseren (38) (fig.G) forsiktig til venstre eller hgyre i lasermodulkassen (26) til at man oppnar en
parallell stilling av laserstralen. Man skal ikke snu lasermodulen mer enn et par grader dersom man
kjenner motstand.

e Hvis det er ngdvendig med tverrjustering, skal man slippe skruer som fester lasermodulen (39) og skyve
lasermodulen til venstre eller hgyre til at laserstralen blir parallell i forhold til kuttesporet.

Stev som oppstar under kutting kan stoppe laserlyset, sa generatoren ma rengjeres av og til.

SLA PA GJARINGSSAGEN

@ For man trykker pa bryterknappen skal man kontrollere om sagen er montert pa en riktig mate og
justert i henhold til retningslinjer i denne brukermanualen.

Gjeeringssagen som beskrives her er designet for handhendte personer.
e Trykk pa bryterblokaden (3).

e Trykk pa bryterknappen (4).

e La sagens motor na sin fulle dreiehastighet.
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o Trykk pa spaken pa kutteskivens deksel (5).

e Senk bomarmen mot materialet som bearbeides.
e Slipp trykk pa spaken pa kutteskivens deksel (5).
e Gjor et kutt.

STOPPE GJARINGSSAGEN

e Slipp trykket pa bryterknappen (4) og vent til at kutteskiven slutter a rotere.
e Laft bomarmen pa sagen og skyv den bort fra materialet som bearbeides.

@yeblikkelig gnisting inne i den elektriske motoren er et vanlig fenomen som oppstar ved oppstart
og slukking av gjeerningssagen. Det er forbudt a holde sagens kutteskive med a trykke pa den fra
siden.

KUTTING MED GJARNINGSSAG

Materialet som kuttes skal festes slik at det ikke forstyrrer i & bruke gjerningssagen. For sagen slas
pa skal hodet skyves til nedre stilling for at man kan kontrollere om hodet og dekselet pa kutteskiven
kan bevege seg fritt. Kontroller om deksel pa kutteskiven gar i sin bevegelse til ytterst stilling.

For du setter i gang med kutting, kontroller om knotten til arbeidsbordblokaden (23) og spaken til sagens

hodeblokade (14) er skrudd til pa en forsvarlig mate.

e Koble gjeerningssagen til nettverket.

e Kontroller om frosyningsledningen ligger langt fra kutteskiven og verktayets fot.

e Plasser materiale pa arbeidsbordet og kontroller om det er festet pa en forsvarlig mate, for at det ikke
kan flyttes under kutting.

e Skyv sagens hode til ytterst bakre stilling og blokker skinnen (13) med knott til skinneblokaden (12).

e Slipp blokaden pa hodet og dekselet pa kutteskiven.

e Trykk bryterknappen og start gjeerningssagen med en bryter (vent til at kutteskiven nar sin maksimale
rotasjonshastighet).

e Senk sagens hode langsomt.

e Begynn kutting ved a presse moderat pd hodet under kutting.

Nar knottene pa blokaden ikke er skrudd til i en tilstrekkelig grad, kan det fore til at kutteskiven
flyttes uforventet pa materialets gvre overflate, noe som gjor at operatgren utsettes for fare for a bli
slatt med et matrialstykke.

KUTTING MED SKYVING AV GJARNINGSSAGENS BOMARM (HODE)

Skyving av gjerningssagens bomarm gjer det mulig for kutteskiven & bevege seg framover og bakover og
kutte bredere materialstykker.

Sett bomarmen i gvre stilling.

Lasne knotten pa skinneblokaden (12).

For du starter gjeerningssagen trekk bomarmen mot deg og hold den i gvre stilling.

Trykk knappen pa bryterblokaden (3) og start gjaerningssagen.

Slipp bomarmen og vent til at kutteskiven nar sin maksimale hastighet.

Slipp kutteskivens deksel.

Senk bomarmen og start kutting.

Skyv bomarmen bakover (fra deg) under kutting.

Etter & ha kuttet materiale, slipp trykk pa bryterknappen og vent til at skiven slutter a rotere for du
lafter bomarmen i dens gvre stilling.

Man skal aldri kutte ved a skyve gjeerningssagens hode mot seg. Kutteskiven kan plutselig stige pa
materialet som kuttes, noe som utstetter operatgren for tilbakeslag.
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BETJENING OG VEDLIKEHOLD

@ For man setter i gang med hvilke som helst handlinger knyttet til montering, justering, reparasjon
eller betjening, skal stgpselet tas ut av stikkontakten.

RENGJ@RING

e Etter arbeid skal samtlige materialstykker, spon og stav fjernes fra arbeidsbordet og fra kutteskiven og
@ dens deksler.

Kontroller om ventilasjonsapninger er frie for stev og spon.

Rengjor skinnene og pafer et tynt lag av fastsmer pa dem.

Samtlige handtak og knotter skal holdes rene.

Rengjor lensen pa laserprojektoren med en liten pensel.

SKIFTE KUTTESKIVEN

e Trykk spaken pa kutteskivens deksel (5).
@ o Loft kutteskivens deksel (7) og skru ut skruen som fester hovedplaten (40) (fig. H).
e Skyv hovedplaten (41) til venstre for a fa tilgang til skruen som fester kutteskiven.
e Trykk knappen pa spindelblokaden (6) og roter kutteskiven til at den blir blokkert.
e Ved hjelp av spesialngkkel (levert) lasne og skru ut skruen som fester kutteskiven.
e Ta av det ytre overlegget og ta ut kutteskiven (pass pa at reduksjonsringen dersom den finnes).
e Fjern all tilsmussing fra spindelen og underlag som fester kutteskiven.
e Monter en ny kutteskive ved a utfgre de nevnte handlingene i en motsatt rekkefglge.
e Etter at du har sluttet, kontroller om alle ngkler og reguleringsverktgy er blitt flernet og om alle skruer,

knotter og bolter er skrudd til pa en forsvarlig mate.

@ Sikringskruen har en venstre gjenge. Man skal veere ekstra forsiktig nar man tar tak i kutteskiven.
Man skal bruke vernehansker for a beskytte hendene mot skarpe tenner pa kutteskiven.

SKIFTE BATTERIER | LASERMODULEN

Lasermodulen forsynes av to batterier 1,5V av AAA type.
@ Trykk og laft dekselet pa batteriskuffen (36) (fig. F).
Fjern brukte batterier.
Sett inn nye batterier og kontroller polariteten.
Monter dekselet pa batteriskuffen.

SKIFTE KULLB@RSTENE

Slitne (kortere enn 5 mm), brente eller sprukne kullbgrster skal skiftes. Det er alltid begge kullbgrster som
@ skiftes.

Skru av dekslene pa kullbgrstene (8).

Ta ut slitne kullbgrster.

Fjern eventuelt kullstav ved hjelp av komprimert luft med lavt trykk.

Sett inn nye kullbgrster (kullbgrstene bgr ga fritt inn i barsteholdere).

Monter dekslene pa kullbarstene (8).

@ Etter at man har skiftet kullbgrstene, skal man starte gjeeringssagen uten belastning og vente 1-2
minutter til at kullbgrstene tilpasser seg motorens kommutator. Kullbgrstene skal skiftes av et
kvalifisert personell og man skal bruke kun originale deler.

Samtlige reparasjoner skal utfgres pa produsentens autoriserte servicepunkt.

TEKNISKE PARAMATRE

KARAKTERISTISKE OPPLYSNINGER

Gjeerningssag
Parameter Verdi
Forsyningsspenning 230V~
Forsyningsfrekvens 50Hz
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Nominell effekt 1800W
Spindelens dreiehastighet uten belastning 4800min"
Omrade for skrakutting +45°
Omrade for kutting for skratt 0° + 45°
Ytre diameter pa kutteskiven 254mm
Diameter pa apningen i kutteskiven 30mm
0°x0° 90 x 280mm
Dimensjoner pa materialet som 45°x0° 90 x 200mm
skrakuttes/kuttes pa skratt 45° x 45° 50 x 200mm
0° x 45° 50 x 280mm
Skinnelengde 195mm
Laserklasse 2
Lasereffekt <1mW
Lengde pa laserbglgen A =650nm
Verneklasse Il
Vekt 16 kg
Produksjonsar 2016

OPPLYSNINGER OM ST@Y OG VIBRASJONER

Niva av akustisk trykk: Lp, = 95,2 dB(A) K =3 dB(A)
Niva av akustisk kraft: Lw,=108,2 dB(A) K= 3 dB(A)

Verdien pa vibrasjoners akselerasjon: a, = 2,936 m/s*> K= 1,5 m/s

MILJOVERN

Produkter med elektrisk forsyning skal ikke kastes sammen med husholdningsavfall,
men leveres til disposisjon i egnede fasiliteter. Informasjon om avhending av produktet
kan fas hos selgeren eller de lokale myndighetene. Brukt elektrisk og elektronisk utstyr
inneholder substanser som ikke er likegyldig for miljget. Utstyret som ikke avhendes pa
en riktig mate utgjer en potensiell fare for miljget og menneskers helse.

* Firmaet forbeholder seg rett til endringer.

"Grupa Topex Sp. z 0.0 kommanditselskap som holder til i Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (videre kalt for "Grupa Topex”)
opplyser om at samtlige opphavsretter til innholdet i denne brukermanualen (videre kalt for “Brukermanualen”, samt bl.a.
teksten, bildene, skjemaene, og ikke minst dens sammensetning tilhgrer utelukkende til Grupa Topex og er beskyttet
ved lov i henhold til lov fra den 4. februar 1994 om opphavsrett og beslektede rettigheter (dvs. Polsk Lovtidend 2006, Nr
90, Pkt. 631 med seinere endringer). Kopiering, behandling, publisering og modifisering av brukermanualen eller dens
enkelte elementer uten Grupa Topexs skriftlige samtykke er strengt forbudt og kan resultere i sivil- og strafferettslig

ansvar.

209




GRA\PHITE

KATKAISU- JA JIIRISAHA

59G812
HUOMIO:ENNEN LAITTEEN KAYTTOONOTTOATULEE HUOLELLISESTITUTUSTUATAHAN KAYTTOOHJEESEEN
JA SAILYTTAA SE MYOHEMPAA KAYTTOA VARTEN.

YKSITYIKOHTAISET TURVALLISUUSMAARAYKSET

VAROTOIMENPITEET:

e Fisaa kayttaa sahanterid, jotka ovat vaurioituneet tai joissa on muodonmuutoksia.

e Poydan valilaatta tulee vaihtaa, kun se on kulunut.

e Tulee kayttda vain valmistajan suosittelemia sahanterid, joka tayttdavat standardin EN 847-1

vaatimukset.

Ei saa kdyttaa pikateraksesta valmistettuja sahanteria.

Tulee kayttaa henkilosuojaimia kuten:

- kuulosuojaimia kuulon menetyksen riskin pienentamiseksi,

- suojalaseja,

- hengityssuojaimia haitallisten polyjen hengittamisriskin pienentamiseksi.

- kasineitd sahanteria kasittelyyn (sahanterista tulee pitaa kiinni reidsta, jos vain mahdollista) seka
muiden karheiden materiaalien kasittelyyn.

e Polynpoistojarjestelma tulee liittaa laitteeseen puun leikkaamisen ajaksi.

TURVALLINEN KAYTTO

e Ennen sahan sahkoverkkoon liittamista tulee joka kerta tarkistaa virtajohto. Jos sen todetaan
vaurioituneen, tulee sen vaihtaminen antaa valtuutetun korjaamon tehtavaksi.

e Ennen sahan liittamista pistorasiaan tulee varmistaa, ettd verkkojannite on laitteen tyyppikilpeen
merkityn jannitteen mukainen.

e Fi saa sallia sivullisten henkil6iden ja erityisesti lasten koskea laitteeseen tai virtajohtoon eika paastaa

heita tyopisteeseen.

Sahantera tulee valita sopivaksi sille materiaalille, joka tulee leikata.

Sahaa ei saa kdyttaa muiden kuin valmistajan suosittelemien materiaalien leikkaamiseen.

Sahaa ei saa kayttaa ilman suojusta tai, kun sahantera on juuttunut kiinni.

Tulee varmistaa, etta ulokevarsi on kiinnitetty luotettavasti viistosahauksen aikana.

Lattian tulee olla laitteen ymparistossa hyvassa kunnossa, eika silla saa olla irtonaisia materiaaleja kuten

lastuja ja muita jatteita.

Tulee varmistaa, etta yleis- tai kohdevalaistus on asianmukainen.

e Laitetta kayttavan henkilon tulee olla asianmukaisesti koulutettu kayttamaan ja hoitamaan laitetta.

e Tulee kayttdaa ainoastaan terdvia sahanteria kiinnittden huomiota sahanterdlle madrattyyn
maksiminopeuteen.

e Tulee varmistaa, ettd valikeosia ja karan renkaita kdytetdadn oikealla tavalla valmistajan suositusten
mukaisesti.

e Jos saha on varustettu laserlaitteella, vaihto muuhun lasertyyppiin ei ole sallittua. Korjaukset tulee antaa
laserlaitteen valmistajan tai valtuutetun edustajan tehtavaksi.

e Tulee varmistaa ennen kayton aloittamista, ettd laite on kiinnitetty poytaan.

LASERLAITTEEN TURVALLISUUSMAARAYKSET

Sahkotyokalussa kaytetaan 2. luokan laserlaitetta, jonka maksimiteho on <1mW sateilyn aaltopituudella
650 nm. Sellainen laite ei ole vaarallinen nadlle, kuitenkaan ei saa katsoa suoraan sateilylahteen suuntaan
(vaarana on hetkellinen sokeutuminen).

VAROITUS. Ei saa katsoa suoraan lasersdateeseen. Se on vaarallista. Tulee noudattaa alla esitettyja

turvallisuusmaarayksia.

e Laserlaitetta tulee kayttaa valmistajan suositusten mukaisesti.

e Koskaan ei saa tarkoituksellisesti tai tahattomasti suunnata lasersadetta ihmisia tai eldimia kohti tai
muuhun kohteeseen kuin tyostettavaan materiaaliin.
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e [Eisaasuunnata satunnaisesti lasersadetta sivullisten henkildiden ja eldinten silmiin pidempaan kuin 0,25
s esimerkiksi suuntaamalla valosade peilin kautta.

e Tulee aina varmistaa, ettd laservalo on suunnattu materiaaliin, jonka pinta ei ole heijastava. Kiiltdvan
teraslevyn yhteydessa ei saa kdyttaa laservaloa, koska valo voisi silloin heijastua vaarallisesti kayttdjan,
kolmansien osapuolten tai eldinten suuntaan.

e FEi saa vaihtaa laserlaitetta muun tyyppiseen laitteeseen. Kaikki korjaukset tulee antaa valmistajan tai
valmistajan valtuuttaman henkilon suoritettavaksi.

7~

LASERVALO, LASERSADE

ALA KATSO LASERSATEESEEN

2. LUOKAN LASERLAITE
Aallonpituus: 650 nm; Teho: < 1 mW
EN 60825-1:2007

\

HUOMIO: Laite on tarkoitettu kaytettavaksi sisatiloissa.

Siita huolimatta, etta laitteen rakenteen ldahtokohtana on turvallisuus, etta suoritetaan
varmistustoimenpiteitd seka kadytetdan lisdsuojaimia, aina on olemassa ruumiinvamman
jaannosriski.

Kaytettyjen piktogrammien selvitykset.

0

1 2 3 4 5 6

@

Lue kdyttoohjeet, noudata sen sisaltamia varoituksia ja turvallisuusmaarayksia!
Kayta henkilosuojaimia (suojalasit, kuulosuojaimet)

Irrota virtajohto ennen huolto- tai korjaustoimenpiteiden aloittamista.

Lapsia ei saa paastaa koskemaan tyokalua.

Suojeltava sateelta

6. Toinen suojausluokka

oW

@ Vaarana muiden kuin tdssd ohjeessa mainittujen saitojen tekemisesta on lasersdteelle
altistuminen!

RAKENNE JA KAYTTO

Katkaisu- ja jiirisaha on alustalla varustettu laite, jonka siihen liitetyn sahapdan kulmaa on mahdollista
muuttaa. Lisaksi katkaisu- ja jiirisahan sahapaata voidaan rakenteesta riippuen kallistaa seka sita voidaan
liikuttaa toimivuuden ja leikkauspituuden lisaamiseksi.

Katkaisu- ja jiirisaha on tarkoitettu laitteen kokoon sopivien puukappaleiden leikkaamiseen. Sita ei saa
kayttaa polttopuidenkatkaisuun.Sahaatulee kdyttadainoastaan senkayttotarkoituksen mukaisesti. Yritykset
kayttaa sahaa muihin tarkoituksiin kuin sille tarkoitettuihin, katsotaan laitteen vaaraksi kaytoksi. Sahaa tulee
kayttaa ainoastaan siihen sopivien sahanterien kanssa, joiden hampaat on varustettu kovametallipaloilla.
Katkaisu- ja jiirisaha on tarkoitettu kdytettavaksi seka puutydverstaissa etta kirvesmiestoissa.

A Laitetta ei saa kdyttda sen kayttotarkoituksen vastaisesti!

GRAAFISTEN SIVUJEN KUVAUS
Alla oleva numerointi liittyy tdman ohjeen graafisilla sivuilla esitettyihin laitteen osiin.

1. Kuljetuskahva 23. Tyopoydan lukitusnuppi
2, Kayttokahva 24, Poydan vililaatta
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3.  Kytkimen lukitusvipu 25. Tyopoyta

4, Kytkin 26. Lasermoduuli

5.  Sahanterdn suojuksen vipu 27. Kiinted suojus

6.  Karan lukituspainike 28. Polynpoistoyhde

7. Sahanteran suojus 29. Polypussi

8. Hiiliharjojen kansi 30. Pystypuristimen lukitusnuppi

9. Sahauspaan lukitustappi 31. Pystypuristimen varsi

10. Leikkaussyvyyden rajoitin 32. Pystypuristimen varren lukitusnuppi
11. Leikkaussyvyyden rajoittimen ruuvi 33. Materiaalin kiinnitysnuppi

12, Liukutankojen lukitusnuppi 34, Sahauspadan kallistuskulman asteikko
13. Liukutangot 35. Kallistuskulman osoitin

14. Sahauspdan lukitusvipu 36. Paristokotelo

15. Vastelista 37. Laserlaitteen kayttokytkin

16. Poydan jatko-osa 38. Laser

17. Paatyrajoitin 39. Lasermoduulin kiinnitysruuvi

18. POydan jatko-osan lukitusnuppi 40. Keskilevyn kiinnitysruuvi

19. Asennusaukko 41. Keskilevy

20. Tyopodydan kulma-asteikko 42, Kulman 0° asetusruuvi

21. Tyopoydan kulman osoitin 43. Kulman 45° asetusruuvi

22. Automaattiasetuksen vipu

*Tuotteen ja piirustuksen valilld oi esiintya eroavaisuuksia.

KAYTETTYJEN GRAAFISTEN MERKKIEN KUVAUS

HUOMIO

A VAROITUS
®
®

ASENNUS / ASETUKSET

TIEDOT

VARUSTEET JA LISALAITTEET

1. Polypussi - 1kpl
2. Erikoisavain -1 kpl.
3. Pystypuristin -1 kpl.

VALMISTELU KAYTTOON

Ennen mihin tahansa katkaisu- ja jiirisahan saatotoimenpiteeseen ryhtymista tulee varmistua, etta
se on irrotettu sihkoverkosta.

KATKAISU- JA JIIRISAHAN SIIRTAMINEN

e Sahaa siirrettdessa tulee varmistua, etta sen sahauspaa on kiinnitetty alimpaan asentoon.
e Tulee tarkistaa, ovatko tyopdydan lukitusnuppi, sahauspdan lukitusvipu ja muut turvaosat kierretty
varmasti kiinni.

KATKAISU- JA JIIRISAHAN ASENTAMINEN VERSTAAN POYDALLE

On suositeltavaa, ettd saha asennetaan varmasti verstaan poydalle tai telineelle kayttaen siihen tarkoitettuja
sahan alustassa olevia asennusreikia (19), mika takaa turvallisen toiminnan ja estda laitteen ei toivotut
liikkeet tyon aikana. Asennusreiat mahdollistavat kiinnityksen 8 mm lukkokanta- tai kuusikantaruuveilla.

Sahan verstaspoydan levyyn asennuksen aikana tulee varmistua, etta:

e Verstaspdydan levyn pinta on tasainen ja puhdas.

e Ruuvit on kiristetty samaan kireyteen, muttei liian suurella voimalla (kiinnitysruuvit tulee kiristaa siten,
ettei alustaan tule jannitysta tai muodonmuutoksia). Jos jannitys on liian suuri, vaarana on alustan
halkeaminen.
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POLYNPOISTO

Polyn kerdaytymisen ehkdisemiseksi ja maksimaalisen tehokkuuden varmistamiseksi saha voidaan liittaa
(D teollisuuspdlynimuriin kayttaen polynpoistoyhdetta (28). Vaihtoehtoisesti poly on mahdollista kerata
polypussiin (sisaltyy toimitukseen) sen pdlynpoistoyhteeseen liittamisen jalkeen. Asennus suoritetaan
asettamalla polypussi (29) palynpoistoyhteeseen (28) (piir. A). POlypussin tyhjentamiseksi se tulee irrottaa
polynpoistoyhteesta ja tulee avata vetoketju, mika mahdollistaa vapaan paasyn pussin sisaan.

@ Jotta polynpoisto olisi optimaalinen, poélypussi tulee tyhjentda, kun se on tayttynyt 2/3
tilavuuteen.

ULOKEVARREN KAYTTO (SAHAUSPAA)

Ulokevarrella on kaksi asentoa, yla- ja ala-asento. Ulokevarren vapauttamiseksi lukitusta ala-asennosta
@ tulee:

e Painaa ulokevartta ja pitad alas painettuna.

e Vetaad ulos sahauspaan lukitustappi (9).

e Tukea ulokevartta kevyesti, kun se nousee yldasentoonsa.

Ulokevarren lukitsemiseksi ala-asentoon tulee:

e Painaa ja pitaa painettuna sahanteran suojuksen vipua (5).

e Painaa ulokevartta alaspain siihen asti, kunnes se on ala-asennossa.

e Lukita ulokevarsi silhen asentoon tyontamalla sahauspaan lukitustappi (9) reikaan.

PYSTYPURISTIN

Pystypuristin (piir. B) voidaan asentaa sahan alustalle tyopoydan molemmille puolille ja sita voidaan
taydellisesti kdyttaa suurimmalle osalle leikattavia materiaaleja. Sahaa ei saa kayttda, jos pystypuristinta
ei kayteta.

e Loysataan pystypuristimen alustan kiinnitysnuppia (30) silta puolelta, jolle pystypuristin asennetaan.

e Asennetaan pystypuristin tydntamalld se sahan alustassa olevaan reikdan ja kiristamalla pystypuristimen
alustaan kiinnityksen kiinnitysnuppia (30).

e Pystypuristimen varren (31) tyOstettdvaan materiaaliin sopivaksi asettamisen jdlkeen Kkiristetdan
pystypuristimen varren lukitusnuppia (32) materiaalin kiinnitysnuppia (33).

e Tarkistettava, onko materiaali on kiinnitetty luotettavasti.

KAYTTO / ASETUKSET

Ennen mihin tahansa sahan saatotoimenpiteeseen ryhtymista tulee varmistua, etta se on irrotettu
A sahkoverkosta. Sahan turvallisen, tarkan ja tehokkaan toiminnan varmistamiseksi tulee kaikki

saatotoimenpiteet suorittaa kokonaisuudessaan.

Kaikkien saato- ja asetustoimenpiteiden suorittamisen jalkeen tulee varmistaa, kaikki avaimet tuli

keratyiksi. Tarkistettava, ovatko kaikki kierteiset liitososat kiristetty asianmukaisesti.

Kun suoritetaan sadatotoimenpiteitd, tulee tarkistaa, toimivatko kaikki ulkoiset osat oikealla

tavalla ja ovatko ne hyvassa kunnossa. Mika tahansa kulunut tai vahingoittunut osa tulee vaihtaa

ammattitaitoisen henkil6n toimesta, ennen kuin sahaa aletaan kayttaa.

PAALLE / POISPAALTA KYTKENTA

Verkkojannitteen tulee vastata sahan laitekilvessa olevaa jannitemerkintaa.
Saha voidaan kytkea paalle vain silloin, kun sahantera ei kosketa tydstettavaa materiaalia.

@ Katkaisu- ja jiirisahassa on kytkimen lukituspainike (3), joka suojaa satunnaiselta kdynnistamiselta.

Paille kytkenta

e Painetaan kytkimen lukituspainiketta (3).

e Painetaan ja pidetdan painettuna kayttokytkimen painiketta (4).
Pois pdalta kytkenta

e Vapautetaan kayttokytkin (4).
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POYDAN JATKO-OSIEN KAYTTO

e Poydan jatko-osat (16) ovat sahan alustan molemmilla puolilla.

Vapautetaan pdydan jatko-osan lukitusnuppi (18) (piir. C).

Saadetdaan poydan jatko-osan pituus.

Kiinnitetaan poydan jatko-osan luritusnupilla (18).

Tarpeen vaatiessa voidaan kayttaa kallistettuja paatyrajoittimia (17), jotka helpottavat mittojen mukaista
leikkausta.

LEIKKAUSSYVYYDEN RAJOITTIMEN KAYTTO

Leikkaussyvyyden rajoitinta voidaan kdyttda, kun on valttamatonta leikata ura materiaaliin. Se
suoritetaan tekemalla pintaleikkaus tyostettavaan materiaaliin, jolloin sahantera ei leikkaa tayteen
syvyyteen.

e Vedetdan ulos sahauspaan lukitustappi (14).

e | gysatdan liukutankojen (12) lukitusnuppia ja tydnnetadan sahauspaata taaksepain.

e Kiristetadn liukutankojen kiristysnuppia (12).

e Kaannetaan leikkaussyvyyden rajoitinta (10) rajoitetun leikkaussyvyyden asentoon (piir. D).

e Lasketaan ulokevarsi alas ja pidetdan sita ala-asennossa tukeutuen leikkaussyvyyden rajoittimeen.

e Kierretddn (vasemmalle tai oikealle) leikkaussyvyyden rajoittimen ruuvia (11) (piir. D) halutun

leikkaussyvyyden saavuttamiseksi.

Loysataan liukutankojen lukitusnuppia (12).

e Suoritetaan leikkaus haluttuun syvyyteen.

e Tayden leikkaussyvyyden palauttamiseksi tulee kaantaa leikkaussyvyyden rajoitin (10) asentoon, jossa
ulokevarren alas laskemisen jalkeen leikkaussyvyyden rajoittimen ruuvi (11) ei kosketa leikkaussyvyyden
rajoitinta (10).

TYOPOYDAN ASETUS KULMASSA SUORITETTAVAA LEIKKAUSTA VARTEN

Kiertyva ulokevarsi mahdollistaa materiaalin leikkaamisen vapaasti valittavassa kulmassa kohtisuorasta

asennosta 45° asti vasemmalle tai oikealle.

e Vedetddn sahauspaan lukitustappi (9) pois, joka vapauttaa ulokevarren ja mahdollistaa ulokevarren
hitaan nousemisen ylaasentoon.

e Loysatdan tyopoydan lukitusnuppia (23).

e Painetaan ja pidetdan painettuna automaattiasetuksen vipua (22) ja kierretaan ulokevartta vasemmalle
tai oikealle, kunnes saavutetaan haluttu kulma tyopoydan kulma-asteikolla (20).

e Lukitaan tyopoydan lukitusnuppi (23).

Tyopoydan kulma-asteikolla (20) on lukuisia merkittyja asentoja, joissa on ulokevarren kierron alustava
automaattinen asetus. Se tapahtuu vain silloin, kun ulokevarren kierron aikana automaattiasetuksen vipua
(22) ei pidetd painettuna ja se voi lukkiutua naihin tuotteen valmistuksessa asetettuihin asentoihin. Ne
ovat leikkauksessa useimmin kaytetyt kulmat (15°, 22,5°, 30°, 45° vasemmalle / oikealle). Vapaasti valittava
kulma voidaan sdataa tarkasti kayttaen tyopodydan kulma-asteikkoa (20), jonka asteikko on jaettu asteen
tarkkuudella. Siita huolimatta, etta asteikkojako on riittavan tarkka suurimmalle osalle suoritettavista toista,
on suositeltavaa tarkistaa leikkauskulman asetus astelevylla tai muulla kulmien mittaukseen kadytettavalla
laitteella.

SAHANTERAN KOHTISUORAN ASETUKSEN TARKISTAMINEN JA SAATO TYOPOYTAAN NAHDEN

e | Oysatdan sahauspaan lukitustappia (14).

e Asetetaan sahauspda 0° asentoon (kohtisuoraan tyOpoytaan ndhden) ja kiristetddn sahauspaan
lukitusvipua (14).

e Loysatdan tyopoydan lukitusnuppia (23), painamalla ja pitdamalla painetussa asennossa
automaattiasetuksen vipua (22).

e Asetetaan tyOpOytda asentoon 0°, vapautetaan automaattiasetuksen vipu ja kiristetdadan tyopoydan
lukitusnuppia (23).

e Painetaan sahanteran suojuksen vipua (5) ja lasketaan sahauspaa alimpaan asentoonsa.

e Tarkistetaan (mittalaitetta kayttaen) sahanteran asetuksen kohtisuoruus tydpoytaan nahden.
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@ Mittausten suorittamisen aikana tulee varmistaa, etta mittalaite ei kosketa sahanteran hampaaseen,
koska sahanteran kovametallipalojen paksuudesta johtuen mittaus voi olla epatarkka.

Jos mitattu kulma ei ole 90° on valttamatonta suorittaa saato, joka tehdaan seuraavasti:

e | Oysdtaan varmistusnuppia ja kierretadn 0° sadtéruuvia (42) (piir. E) vasemmalle tai oikealle sahanterdn
kaltevuuskulman suurentamiseksi tai pienentamiseksi.

e Kun sahantera on asetettu kohtisuoraan asentoon tyopoytdaan nahden, paadstetdan sahauspaa
nousemaan ylaasentoon.

e Pitden kiinni 0° asennon saatoéruuvista (42) kiristetaan varmistusnuppia.

e Padstetadn sahauspaa alas ja tarkistetaan uudelleen, vastaako asetettu kulma sahauspaan kallistuksen
jakoasteikon merkintaa (34), jos on tarpeen - suoritetaan kallistuskulman osoittimen sijainnin saato (35)
(piir. E).

Vastaava saato tulee suorittaa sahauspaan 45° kaltevuuskulmalle viistosahausta varten kayttaen 45° kulman
saatoruuvia (43) (piir. E).

SAHANTERAN KOHTISUORAN ASETUKSEN TARKISTAMINEN JA SAATO VASTELISTAAN NAHDEN

@ Tama toimenpide tulee suorittaa aina silloin, kun vastelista on irrotettu tai vaihdettu. Tama
saatotoimenpide voidaan suorittaa vasta sahanteran tyopoytaan nahden kohtisuoran asetuksen
jalkeen. Vastelistan tarkoitus on olla rajoitin leikattavalle materiaalille.

e LQysataan tyopoydan lukitusnuppia (23), painetaan ja pidetdan painettuna automaattiasetuksen vipua
@ (22) ja asetetaan tyopoyta asentoon 0°.

Lasketaan sahauspaa aarimmaiseen ala-asentoon.

Asetetaan astemitta tai muu mittalaite sahanterda vasten kulmien mittaamiseksi.

Siirretaan mittalaite (15) vastelistan kulmien mittaamiseksi.

Mittaustuloksen tulee olla 90°.

Jos saataminen on tarpeellista, tulee:

@ e |Oysata vastelistan (15) kiinnityslistat alustaan.
e Sadadetaan vastelistan (15) asento siten, etta se olisi kohtisuorassa sahanteraan nahden.
e Kiristetdan vastelistan kiinnitysruuvit.

ULOKEVARREN (SAHAUSPAAN) SAATO VIISTOLEIKKAUSTA VARTEN

Ulokevarsi voidaan kallistaa vapaasti valittavaan kulmaan alueella 0° - 45° - viistoleikkausta varten (piir. E).
@ e Vedetadn sahauspadn lukitustappi (9) pois, joka vapauttaa ulokevarren ja mahdollistaa ulokevarren
hitaan nousemisen ylaasentoon.
e | Qysataan sahauspaan lukitusvipua (14).
e Kallistetaan ulokevartta vasemmalle haluttuun kulmaan, joka voidaan lukea sahauspdan kaltevuuden
kulma-asteikolta (34) kdyttaen sahauspdan kaltevuuden osoitinta (35) (piir. E).
e Kiristetddn sahauspaan lukitusvipua (14).

@ Jos tulee tarve sddatada molemmat kulmat (molemmissa tasoissa, sekd vaakasuorassa etta
pystysuorassa), yhdistettya leikkaamista varten, ensimmadiseksi tulee asettaa viistoleikkauksen
kulma.

LASERLAITTEEN TOIMINNAN TARKISTUS

Laserlaite lahettad laservalonsateen osoittaen linjan materiaalissa, jota pitkin kulkee sahanteran
@ leikkauslinja. Lasersateen linjan kulku on sadadetty asianmukaisesti tuotantoprosessin aikana. Kuitenkin
tarkkuutta vaativissa toissa asetus tulee tarkistaa ennen leikkaustoimenpiteen aloittamista.

e Sijoitetaan paristo paristokoteloon (36) (piir. F) varmistaen, etta pariston napaisuus on oikein pain.

e Asetetaan tyOpoOyta asentoon, jolle tydpoydan kulman osoitin (21) on sama 0° pisteen kanssa sahauspaan
kulma-asteikolla (20), ja sahausp&dan kaltevuuskulman asteikolla (35) (piir. E) on sama 0° pisteen kanssa
sahauspadan kaltevuuskulman asteikolla (34) (piir. E).

e Kiinnitetadn tyOpoytaan (25) sopiva kappale jatemateriaalia ja suoritetaan leikkaus.

e Vapautetaan ulokevarsi ja jatetadn jatemateriaali kiinnitettyna sahan tyopoytaan.

e Asetetaan laserin kytkinpainike (37) paalle kytkettyna asentoon ,1” (merkinta).
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e Lasersdteen tulee olla samansuuntainen leikkauksen jalkeisen sahauslinjan kanssa.

LASERLAITTEEN SAATO

Lasersdteen asettamisen aikana ei saa katsoa suoraan lasersdteeseen tai sen heijastukseen
A peilaavasta pinnasta. Laserlaitteisto tulee kytkea pois paalta, jos laseria ei kdyteta.

Jos laservalosade ei ole yhdensuuntainen sahauksen leikkausuraan tulee:

e kiertad kevyesti laseria (38) (piir. G) lasermoduulissa (26) vasemmalle tai oikealle siihen asti, kunnes
saavutetaan laservalosateelle samansuuntainen asema. Laser-moduulia ei saa kiertaa liian voimakkaasti
ja enempaa kuin muutaman asteen.

e Kun on valttamatonta saatda sivusuunnassa, tulee I0ysata lasermoduulin kiinnitysruuvia (39) ja
siirtdd laser-moduulia vasemmalle tai oikealle siihen asti, kunnes saavutetaan lasersdteen linjan
samansuuntaisuus leikkauksen jalkeisen sahauslinjan kanssa.

@ Leikkauksessa syntyva poly voi vaimentaa laservaloa, myos sen vuoksi tulee laserprojektorin linssi
aika ajoin puhdistaa.

SAHAN KAYNNISTAMINEN

@ Ennen kayttokytkimen painikkeen painamista tulee varmistaa, ettd saha on oikealla tavalla
asennettu ja saadetty tassa ohjeessa annettujen ohjeiden mukaisesti.

Kuvattu saha on suunniteltu oikeakatisille henkildille.

e Painetaan kytkimen lukituspainiketta (3).

e Painetaan kytkinpainiketta (4).

Odotetaan, ettd moottori on saavuttanut tayden pydrimisnopeuden.
Painetaan sahanterdn suojuksen vapauttavaa vipua (5).

Lasketaan ulokevartta tyostettavaa materiaalia kohti.

Vapautetaan sahanteran suojuksen vapauttava vipu (5).

Suoritetaan leikkaus.

SAHAN PYSAYTTAMINEN

e Vapautetaan kayttokytkimen painike (4) ja odotetaan, kunnes sahantera pysahtyy kokonaan.
e Nostetaan sahan ulokevarsi pois leikatusta materiaalista.

@ Hetkittdinen hiiliharjojen kipinéinti sahkomoottorissa on normaali ilmi6 sahan kdaynnistamisen ja
pysdyttamisen aikana. Sahanterda ei saa pysadyttaa painamalla sita sivusuunnassa.

SAHALLA LEIKKAAMINEN

Leikattava materiaali tulee kiinnittaa siten, ettei se hairitsisi sahan kdyttoa. Ennen sahan paalle
kytkemista sahauspaa lasketaan ala-asentoon sen varmistamiseksi, etta sahauspaalla ja sahanteran
suojuksella on tdysin vapaa liikkuvuus. Varmistettava, ettd sahanteran suojus voi liikkuessaan
siirtya dariasentoon.

Ennen leikkauksen aloittamista varmistetaan, ettd sahan tyopoydan lukitusnuppi (23) seka sahauspaan

lukitusvipu (14) on kiristetty luotettavasti.

e Liitetadan saha sahkoverkkoon.

e Varmistetaan, ettd virtajohto on etaalla sahanterasta ja laitteen alustasta.

e Asetetaan materiaali tyopodydalle ja varmistetaan, ettd se on kiinnitetty luotettavasti, eika voi liikkkua
leikkauksen aikana.

e Sahauspaa siirretadan taimmaiseen adriasentoon ja ojain (13) lukitaan liukutankojen lukitusnupilla (12).

Vapautetaan sahauspaa ja sahanteran suojus.

e Painetaan kayttokytkimen lukituspainiketta ja kdynnistetddan saha kdyttokytkimelld (odotetaan, etta
sahanterd saavuttaa maksimaalisen pyorimisnopeutensa).

e Lasketaan sahauspaa hitaasti alas.

e Aloitetaan leikkaus kayttden kohtuullista voimaa sahauspaahan.

c Riittamaton lukitusnuppien kiristys voi aiheuttaa sahanteran odottamattoman liikkumisen
materiaalin yldpinnalla, mikd voi aiheuttaa sahan kayttdjalle vaarallisen iskun sinkoutuvasta
materiaalipalasta.
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LEIKKAUS SAHAN LIUKUVALLA ULOKEVARRELLA (SAHAUSPAALLA)

Sahan ulokevarren liukuminen mahdollistaa sahanteran liikkeen eteenpdin ja taaksepdin, mika mahdollistaa
leveampien materiaalikappaleiden leikkaamisen.

e Asetetaan ulokevarsi ylaasentoon.

Loysataan liukutankojen lukitusnuppia (12).

Ennen sahan paalle kytkemista vedetaan ulokevarsi itsea kohti pitden sita yldasennossa.

Painetaan kayttokytkimen lukituspainiketta (3) ja kdynnistetdan saha.

Vapautetaan ulokevarsi ja odotetaan, kunnes sahantera on saavuttanut maksimaalisen
pyorimisnopeutensa.

Vapautetaan sahanteran suojus.

Lasketaan ulokevartta ja aloitetaan leikkaus.

Leikkauksen aikana siirretdan ulokevartta taaksepadin (itsesta poispain).

Materiaalin leikkauksen jalkeen vapautetaan kayttokytkimen painike ja odotetaan, kunnes sahantera
lakkaa pyorimadsta ennen ulokevarren nostamista ylaasentoon.

Koskaan ei saa suorittaa leikkausta vetamalla sahauspaata itsea kohti. Sahantera voisi odottamatta
tarttua leikattavaan materiaaliin, mistd on koneen kayttajalle vaarana vaarallinen takapotkuilmio.

HUOLTO JA KUNNOSSAPITO

@ Ennen mihinka tahansa asennukseen, saatoon, korjaukseen tai huoltoon liittyviin toimenpiteisiin
ryhtymistd, tulee virtajohdon pistoke irrottaa pistorasiasta.

PUHDISTUS

e Kayton jalkeen tulee huolellisesti poistaa kaikki materiaalipalaset, lastut ja polyt tyopoydan osista seka
@ sahanterdn ymparilta ja sen suojuksesta.

Tulee varmistaa, etta moottorikotelon tuuletusaukot ovat auki eika niissa ole lastuja tai polya.
Puhdistetaan liukutangot ja voidellaan ne ohuesti kiintealla voiteluaineella.

Pidetaan kaikki kahvat ja nupit puhtaina.

Puhdistetaan siveltimella laserprojektorin linssi.

SAHANTERAN VAIHTAMINEN

Painetaan sahanteran suojuksen vipua (5).

Nostetaan sahanteran suojusta (7) ja kierretaan auki keskuslevyn kiinnitysruuvi (40) (piir. H).

Siirretdan keskuslevya (41) vasemmalle siten, etta varmistetaan paasy sahanteran kiinnitysruuviin.
Painetaan karan lukituspainiketta (6) ja pyoritetadn sahanteraa siihen asti, kunnes se on lukkiutunut..
Erikoisavainta (sisaltyy toimitukseen) kayttaen I6ysataan ja kierretaan auki sahanteran kiinnitysruuvi.
Otetaan pois ulkopuolen aluslevy ja otetaan pois sahantera (kiinnittden huomiota sovitinrenkaaseen,
mikali sellainen on laitteessa).

Poistetaan kaikki epapuhtaudet karasta ja sahanteran kiinnitykseen kdytettavista aluslevyista.

e Asennetaan uusi sahantera suorittamalla kuvatut toimenpiteet kdanteisessa jarjestyksessa.

e Asennuksen jalkeen tulee varmistaa, etta kaikki avaimet ja saatotyokalut on keratty pois ja kaikki pultit,
nupit ja ruuvit on kiristetty luotettavasti.

®

@ Sahanteran Kkiinnitysruuvissa on vasemmanpuoleinen kierre. Tulee noudattaa erityista
tarkkaavaisuutta sahanteraa kasiteltaessa. Tulee kayttda suojakdsineita kasien suojaamiseksi
sahanteran terdvilta hampailta.

LASERMODUULIN PARISTOJEN VAIHTO

Lasermoduulia kayttaa kaksi 1,5V AAA paristoa.
@ e Avataan paristokotelon kansi (36) (piir. F).
e Poistetaan kuluneet paristot
e Asetetaan paikoilleen uudet paristot varmistaen, etta paristojen napaisuus on oikea.
e Asennetaan paristokotelon kansi paikalleen.
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HIILIHARJOJEN VAIHTO

Kuluneet (lyhyemmat kuin 5 mm), palaneet tai murtuneet moottorin hiiliharjat tulee vaihtaa valittdmasti.
Molemmat hiiliharjat vaihdetaan aina samanaikaisesti.

e Irrotetaan hiiliharjojen kannet (8).

e Kuluneet hiiliharjat otetaan pois.

e Poistetaan mahdollinen hiilipdly paineilman avulla.

e Laitetaan uudet hiiliharjat paikoilleen (hiiliharjojen tulee vapaasi siirtya hiiliharjojen pidikkeisiin).

e Asennetaan hiiliharjojen kannet paikoilleen(8).

@ Hiiliharjojen vaihtamisen jalkeen tulee sahkotyokalu kdynnistda ilman kuormitusta ja odottaa 1-2
minuuttia, kunnes hiiliharjat mukautuvat moottorin kommutaattoriin. Hiiliharjojen vaihtaminen

TEKNISET PARAMETRIT

tulee antaa ainoastaan ammattitaitoisen henkilon tehtavaksi kdyttaen alkuperaisosia.

Kaikkien vikojen korjaaminen tulee antaa valmistajan valtuuttaman huoltoliikkeen tehtavaksi.

NIMELLISTIEDOT

Katkaisu- ja jiirisaha
Parametri Arvo

Syottovirran jannite 230V~
Syottovirran taajuus 50Hz
Nimellisteho 1800W
Karan kierrosnopeus ilman kuormitusta 4800min""
Kulmaleikkauksen alue +45°
Viistoleikkauksen alue 0° +45°
Sahanteran ulkohalkaisija 254mm
Sahanteran reian halkaisija 30mm

0°x0° 90 x 280mm
Leikattavan materiaalin mitat 45°x 0° 90 x 200mm
kulmaleikkaus / viistoleikkaus 45° x 45° 50 x 200mm

0°x 45° 50 x 280mm
Ohjaimen pituus 195mm
Laserluokka 2
Laserin teho <1TmW
Lasersateen aallonpituus A=650nm
Suojausluokka Il
Paino 16 kg
Valmistusvuosi 2016
MELUA JA TARINAA KOSKEVAT TIEDOT
Aénen painetaso: Lp, = 95,2 dB(A) K =3 dB(A)
Aénitehotaso: Lw, = 108,2 dB(A) K =3 dB(A)
Tarindkiihtyvyyden arvo: a, = 2,936 m/s*> K=1,5m/s’

YMPARISTONSUOJELU

Sahkolaitteita ei saa heittda pois yhdessa muiden talousjatteiden kanssa vain ne tulee
toimittaa kasiteltavaksi asianmukaisissa laitoksissa. Kierratysta koskevat tiedot antaa
tuotteen myyja tai paikalliset viranomaiset. Kaytetyt sahko- ja elektroniikkalaitteet
sisdltdvat ymparistolle haitallisia aineita. Kierrattamattomat laitteet muodostavat
potentiaalisen uhan ymparistolle ja ihmisten terveydelle.

* Pidatetaan oikeudet muutoksiin.
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"Grupa Topex rajavastuuyhtié” Kommandiittiyhtio, kotipaikka Varsova, ul. Pograniczna 2/4 (jaljempéna "Grupa Topex”)
tiedottaa, ettd kaikki taman ohjeen (jaljempana "Ohje”) tekijanoikeudet, sisdltden m.m. sen tekstin, siind olevat
valokuvat, kaaviot, piirustukset ja myos sen kokoonpano kuuluvat yksinomaan Grupa Topexille ja ovat suojatut lailla -
laki tekijanoikeuksista ja siihen liittyvista oikeuksista paivamaaralta 4. helmikuuta 1994 (s.o. Puolan Virallinen lehti 2006
nro 90 positio 631 mydhempine muutoksineen). Ohjeen kokonaisuudessaan kuin myos sen yksittaisten osien kopiointi,
kasittely, julkaiseminen ja muokkaaminen kaupallisiin tarkoituksiin ilman Grupa Topexin kirjallista suostumusta on
ankarasti kielletty ja voi johtaa vaatimukseen siviili- ja rikosoikeudellisesta vastuusta.
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VERSTEKZAAG

59G812
LET OP: ALVORENS MET GEBRUIK VAN HET ELEKTROGEREEDSCHAP TE BEGINNEN, LEES AANDACHTIG DEZE
GEBRUIKSAANWLUZING EN BEWAAR HET VOOR LATERE RAADPLEGING.

GEDETAILLEERDE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

VOORZORGSMAATREGELEN:

e Gebruik geen beschadigde of vervormde snijschijven.

e Vervang de tafelinleg als het verbruikt is.

Gebruik alleen snijschijven die door de producent aanbevolen zijn en aan de eisen van de norm EN 847-1

voldoen.

Gebruik geen HSS snijschijven.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen zoals:

- oorbescherming om het risico van gehoorverlies te reduceren,

- oogbescherming,

- ademhalingswegenbescherming zodat het risico van het inademen van schadelijke stoffen
gereduceerd wordt,
handschoenen voor bediening van snijschijven (de schijven dienen aan de opening te worden
vastgehouden) en andere poreuze materialen.

e Gebruik een stofafzuigsysteem tijdens het snijden van hout.

VEILIG WERK:

e Alvorens de zaag aan te sluiten, controleer de spanningskabel. Bij vaststelling van beschadigingen laat
het door een bevoegde servicedienst repareren.

e Alvorens de zaag op de spanning aan te sluiten, verzeker u zich of de netwerkspanning met de
spanning op het typeplaatje van het toestel overeenkomt.

e Laat onbevoegde personen en met name kinderen het toestel of de spanningskabel niet aanraken en
in de buurt van het werkplek verblijven.

e Pas de snijschijf aan het soort te snijden materiaal aan.

e Hetis verboden om de zaag voor het snijden van andere materialen dan door de producent
aanbevolen te gebruiken.

e Gebruik de zaag nooit zonder of met geblokkeerde beschermer.

e Verzeker u zich dat tijdens het verstekzagen de arm goed bevestigd is.

e Houd de vloer in de buurt van de machine in goede staat en zonder losse materialen zoals spanen of
andere restanten.

e Zorg voor voldoende algemene of lokale verlichting.

e De operator van de machine dient over de nodige kennis over het gebruik, bediening en werk met de
machine te beschikken.

e Gebruik alleen scherpe snijschijven, let op voor de maximale snelheid aangegeven op de snijschijf.

e Verzeker u zich dat de gebruikte afstandsringen en spilringen volgens de aanwijzingen van de
producent worden toegepast.

e Indien de zaag van een laser voorzien is, vervang deze nooit met een ander soort laser. Alle
herstellingen dienen door de producent van de laser of geautoriseerde vertegenwoordiger uitgevoerd
te worden.

e Alvorens met het werk te beginnen, verzeker u zich of de machine aan de tafel bevestigd is.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR DE LASER

In de constructie van het elektrogereedschap wordt een laser van klasse 2 met het maximale vermogen
van <1mW en de straallengte van 650 mm toegepast. Zulk toestel is niet gevaarlijk voor de ogen maar het
is verboden om direct in de straalbron te kijken (gevaar van tijdelijke blindheid).

WAARSCHUWING. Kijk niet direct op de laserstraal. Het brengt gevaar met zich mee. Volg de
onderstaande veiligheidsvoorschriften op.

220



I\

GRAN\PHITE

e Gebruik de laser volgens de aanwijzingen van de producent.

e Richt nooit bewust of onbewust de laserstraal in de richting van mensen, dieren of een ander object
dan het te bewerken materiaal.

e Voorkom het onverwacht richten van de laserstraal naar de ogen van andere personen of dieren door
een periode langer dan 0,25 s, bv. via weerkaatsing door spiegels.

e Verzeker zich altijd of de laserstraal op het materiaal dat geen weerkaatsende oppervlaktes heeft,
gericht is. Glanzende staalplaat laat het gebruik van de laser niet toe omdat op die manier kan het licht
in de richting van de operator, deerden en dieren gevaarlijk weerkaatsen.

e Hetis verboden om de laser door een ander soort toestel te vervangen. Laat alle reparaties door de
producent of een bevoegde persoon uitvoeren.

~

LASERLICHT, LASERSTRAAL

KIJK NIET NAAR DE LASERSTRALING
LASER VAN DE KLASSE 2

Golflengte: 650 nm; Vermogen: < 1 mW
EN 60825-1:2007

\,

LET OP! Toestel bestemd alleen voor binnengebruik!

Ondanks toepassing van veilige constructie, gebruik van veiligheidsmiddelen en aanvullende
beschermende middelen altijd bestaat er een klein risico van lichaamsletsels tijdens de
werkzaamheden.

Uitleg over de gebruikte pictogrammen.

0

1 2 3 4 5 6

@)

1. Lees de gebruiksaanwijzing, volg de opgenomen waarschuwingen en veiligheidsvoorschriften op!
Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen (oog- en gehoorbescherming)

3. Alvorens met de bedienings- en reparatie werkzaamheden te beginnen, trek de stekker uit het
stopcontact.

4, Laat kinderen niet in de buurt van het toestel komen.

5. Tegenregen beschermen.

6. Tweede veiligheidsklasse.

Het instellen op een andere manier dan in deze gebruiksaanwijzing aangegeven, dreigt met
blootstelling aan laserstraling!

OPBOUW EN TOEPASSING

De verstekzaag is voorzien van een onderstel waarmee de hoek van de snijkop gewijzigd kan worden.
Daarnaast de kop van de verstekzaag, afhankelijk van de constructie, voor groter gebruiksgemak en grotere
snijlengte onder een hoek kan buigen en uitschuiven.

De verstekzaag is bestemd voor het snijden van houtstukken die aan de grootte van het toestel aangepast
zijn. Het is verboden om het voor het snijden van stookhout te gebruiken. Gebruik de zaag alleen volgens de
bestemming. Pogingen van gebruik voor andere doeleinden worden beschouwd als onjuist gebruik. Gebruik
de zaag alleen met de juiste snijschijven met hardmetalen tanden. De verstekzaag wordt ontworpen voor
timmerwerkzaamheden op het werkplek en bij de constructies.

Gebruik het gereedschap alleen in overeenstemming met het beoogde doel!
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BESCHRIJVING VAN DE GRAFISCHE PAGINA’S

De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen van het toestel weergegeven op de
grafische pagina’s van deze gebruiksaanwijzing.

1. Transportgreep 23. Blokkadeknop van de werktafel

2. Handvat 24, Tafelinleg

3. Blokkadeknop van de hoofdschakelaar 25. Werktafel

4. Hoofdschakelaar 26. Lasermodule

5. Hendel van de beschermer van de snijschijf 27. Vaste beschermer

6. Blokkadeknop van de spil 28. Stofuitlaat

7. Beschermer van de snijschijf 29, Stofzak

8. Deksel van de koolborstel 30. Draaiknop van de verticale drukker

9. Blokkadepin van de kop 31. Arm van de verticale drukker

10. Begrenzer van de snijdiepte 32. Blokkadeknop van de arm van de verticale drukker
11. Schroef van de begrenzer van de snijdiepte 33. Bevestigingsknop van het materiaal

12. Draaiknop van de geleiderblokkade 34, Gradenschaal van de kophelling

13. Geleider 35. Hoekindicatie van de kophelling

14. Blokkadehendel van de kop 36. Batterijhouder

15. Stootlijst 37. Schakelaar van de laser

16. Tafelverlenging 38. Laser

17. Eindebegrenzer 39. Bevestigingsschroeven van de lasermodule
18. Blokkadeknop van de tefelverlenging 40. Bevestigingsschroef van de centrale plaat
19. Montageopening 41. Centrale plaat

20. Gradenschaal van de werktafel 42, Regelschroef van de hoek 0°

21. Hoekindicatie van de werktafel 43. Regelschroef van de hoek 45°

22. Hendel van automatisch vaststellen

* Er kunnen verschillen tussen de afbeelding en het product optreden.

OMSCHRIJVING VAN DE GEBRUIKTE GRAFISCHE TEKENS

LET OP!

A WAARSCHUWING

@ MONTAGE / INSTELLINGEN

@ INFORMATIE

UITRUSTING EN ACCESSOIRES

1. Stofzak -1 st.
2. Speciale sleutel - 1st.
3. Verticale drukker -1 st.

WERKVOORBEREIDING

Alvorens met enige montage- of regelwerkzaamheden aan de verstekzaag te beginnen, verzeker u
zich dat de stekker uit het stopcontact getrokken is.

VERPLAATSEN VAN DE VERSTEKZAAG

@ e Bijhet verplaatsen van de verstekzaag verzeker u zich dat de kop in de verste onderste stand geblokkeerd
werd.
e Controleer of de blokkadeknop van de werktafel, blokkadehendel van de kop en andere beveiligende
elementen goed vastgedraaid zijn.

MONTAGE VAN DE VERSTEKZAAG OP DE WERKTAFEL

Het is aangeraden dat de zaag aan de werktafel of het onderstel met behulp van de montageopeningen
(19) in het onderstel van de zaag bevestigd is waardoor veilige werking gegarandeerd wordt alsook het
risico van ongewenste verplaatsingen van het toestel tijdens het werk. De montageopeningen laten de
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toepassing van 8 mm schroeven met ronde of zeskant kop.

Tijdens de montage van de zaag aan het werktafel verzeker u zich of:
@ e De oppervlakte van de werktafel vlak en schoon is.
e De schroeven gelijk en niet met te grote druk vastgedraaid zijn (zodat er geen spanning of vervorming van
het onderstel ontstaat). Bij te grote spanning bestaat er een gevaar van het breken van het onderstel.

AFVOEREN VAN HET STOF

Om het verzamelen van het stof tegen te gaan en de maximale efficiency van het werk te verkrijgen, kan de zaag
op een industriéle stofafzuiger met gebruik van de stofuitlaat (28) worden aangesloten. Het stof kan ook in de
stofzak (in de levering) worden verzameld. De stofzak (29) dient op de stofuitlaat (28) worden geplaatst (afb. A).
Om de stofzak leeg te maken, trek deze uit de stofuitlaat en open de ritssluiting om volledige toegang tot de zak
te verkrijgen.

Om de optimale stofafzuig te verkrijgen, maak de zak al bij de 2/3 inhoud leeg.

INSTELLEN VAN DE GIEKARM (DE KOP)

De giekarm heeft twee standen, de bovenste en onderste. Om de giekarm van de geblokkeerde stand vrij te
@ maken:

e Druk op de giekarm en houd deze naar beneden ingerukt.

e Trek aan de blokkadepin van de kop (9).

e Begeleid de giekarm met de hand als deze naar boven gaat.

Om de giekarm in de onderste stand te blokkeren:

e Druk en houd de hendel van de beschermer van de schijf (5) vast.

e Druk de giekarm naar beneden totdat deze in de onderste stand komt.

e Blokkeer de giekarm in deze stand door de blokkadepin van de kop (9) in te schuiven.

VERTICALE DRUKKER

De verticale drukker (afb. B) kan in het onderstel van de zaag aan beide kanten van de werktafel worden
@ gemonteerd en kan helemaal aan de grootte van het te snijden materiaal aangepast worden. Het is

verboden om met de zaag zonder de verticale drukker te werken.

e Maak de draaiknop van de verticale drukker (30) aan de zijde waaraan de verticale drukker gemonteerd
wordt los.

e Monteer de verticale drukker door deze door de opening in het onderstel van de zaag te trekken en draai
de draaiknop van de verticale drukker (30) aan het onderstel vast.

e Na hetaanpassen van de positie van de arm van de verticale drukker (31) aan het te bewerken materiaal draai
de blokkadeknop van de arm van de verticale drukker (32) en bevestigingsknop van het materiaal (33) vast.

e Controleer of het materiaal stabiel gemonteerd is.

WERK /INSTELLINGEN

Alvorens met enige regelwerkzaamheden aan de zaagmachine te beginnen, verzeker u zich dat de
A spanning werd onderbroken. Om de eigen veiligheid en efficiente werking van de zaagmachine te

garanderen, voer alle regelprocedures in het geheel uit.

Na afronding van alle regel- en instelwerkzaamheden verzeker u zich dat alle sleutels weggenomen

werden. Controleer alle verbindingen met het oog op juiste bevestiging.

Controleer tijdens de regelwerkzaamheden of alle buiten elementen op de juiste manier werken en

aan alle voorwaarden van juiste werking voldoen. Elk versleten of beschadigd onderdeel dient door

gekwalificeerd personeel uitgewisseld te worden, alvorens de zaagmachine in gebruik wordt genomen.

AAN-/UITZETTEN

De spanning van het netwerk moet met de spanning aangegeven op het typeplaatje van de
zaagmachine overeenkomen.

De zaagmachine kan alleen aangezet worden als de snijschijf van het te bewerken materiaal
weggeschoven is.
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De verstekzaag is voorzien van een blokkadeknop van de hoofdschakelaar (3) die tegen toevallig aanzetten
beschermt.

Aanzetten:

e Druk op de blokkadeknop van de hoofdschakelaar (3).
e Druk en houd ingedrukt de hoofdschakelaar (4).
Uitzetten:

e Maak de hoofdschakelaar (4) vrij.

INSTELLEN VAN DE TAFELVERLENGING

De tafelverlenging (16) bevindt zich aan de beide zijden van het onderstel.

Deblokkeer de blokkadeknoppen van de tefelverlenging (18) (afb. C).

Stel de lengte van de tafelverlenging in.

Monteer met behulp van de blokkadeknoppen van de tefelverlenging (18).

Indien nodig maak gebruik van de eindbegrenzers (17) die het snijden op maat makkelijker maken.

INSTELLEN VAN DE BEGRENZER VAN DE SNIJDIEPTE

De begrenzer van de snijdiepte kan gebruikt worden als er een gleuf in het materiaal uitgevoerd
dient te worden. Alleen de oppervlakte van het te bewerken materiaal wordt gesneden waarbij de
schijf niet op de volledige diepte draait.

e Blokkeer de blokkadehendel van de kop (14).

Maak de draaiknop van de geleiderblokkade (12) los en schuif de kop naar achteren.

Draai de draaiknop van de geleiderblokkade (12) vast.

Zet de begrenzer van de snijdiepte (10) in de stand met de beperkte snijdiepte (afb. D).

Laat de giekarm naar beneden komen en plaats deze in de onderste stand, rustend op de begrenzer van

de snijdiepte.

e Draai (naar links of naar rechts) met de schroef van de begrenzer van de snijdiepte (11) (afb. D) om de
juiste snijdiepte te verkrijgen.

e Maak de draaiknop van de geleiderblokkade (12) los.

e Voer de geplande snede op de ingestelde diepte uit.

e Om naar de volledige snijdiepte terug te keren, draai de begrenzer van de snijdiepte (10) naar de
stand waarop na het dalen van de giekarm de schroef van de begrenzer van de snijdiepte (11) met de
begrenzer van de snijdiepte (10) niet aanraakt.

INSTELLEN VAN DE WERKTAFEL VOOR ONDER HOEK SNIJDEN

De draaibare giekarm toelaat om het materiaal onder een willekeurige hoek vanaf 90° tot 45° naar links of naar
rechts snijden.

e Trek de aan blokkadepin van de kop (9) zodat de giekarm langzaam naar de bovenste stand komt.

e Maak de blokkadeknop van de werktafel (23) los.

e Druk en houd ingedrukt de hendel van automatisch vaststellen (22) en draai de giekarm naar links of
naar rechts totdat de gewenste waarde op de gradenschaal van de werktafel (20) verschijnt.

Blokkeer door de blokkadeknop van de werktafel (23) vast te draaien.

De gradenschaal van de werktafel (20) is voorzien van een aantal gemarkeerde standen waarop het
automatisch vaststellen van de giekarm gebeurt. Het is mogelijk alleen indien tijdens de omdraaiing van
de giekarm de hendel van automatisch vaststellen (22) niet ingedrukt is en in deze fabrieks aangegeven
standen kan blokkeren. Het zijn het meest gebruikte snijhoeken (15°, 22,5°,30° 45° naar links / naar rechts).
Het instellen van de juiste hoek kan met gebruik van de gradenschaal van de werktafel (20) precies om de
één graad ingesteld worden. Ondanks de gradenschaal voldoende precies voor de meeste uitgevoerde
werkzaamheden is, is het aangeraden om de snijhoek met gebruik van een gradenboog of een ander
meettoestel te controleren.

CONTROLE EN INSTELLEN VAN DE LOODRECHTE STAND VAN DE SNIJSCHIJF TEGEN DE WERKTAFEL

e Maak de blokkadehendel van de kop (14) los.
e Plaats de kop in de 0° stand (loodrecht ten opzichte van de werktafel) en draai de blokkadehendel van
de kop (14) vast.
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e Maak de blokkadeknop van de werktafel (23) los, druk en houd ingedrukt de hendel van automatisch
vaststellen (22).

e Plaats de werktafel in de 0° stand, maak de hendel van automatisch vaststellen los en draai de
blokkadeknop van de werktafel (23) vast.

e Druk op de hendel van de beschermer van de snijschijf (5) en laat de kop naar de onderste stand dalen.

e Controleer (met behulp van een toestel) de loodrechte stand van de snijschijf te opzichte van de
werktafel.

@ Tijdens de uitvoering van de metingen verzeker u zich dat het meettoestel de tand van de snijschijf
niet aanraakt omdat door de dikte van de hardmetalen zaagbladen kan de meting niet precies zijn.

Indien de gemeten hoek anders dan 90° is, dienen de navolgende regelwerkzaamheden uitgevoerd worden:
@ e Maak de beveiligende moer los en draai met de regelschroef van de hoek 0° (42) (afb. E) naar rechts of naar

links om de hellingshoek van de snijschijf te vergroten of verminderen.

e Na hetinstellen van de loodrechte stand van de snijschijf ten opzichte van de werktafel laat de kop naar de
bovenste stand terugkeren.

e Houd de regelschroef van de hoek 0° (42) met de hand en draai de beveiligende moer vast.

e Laat de kop naar beneden dalen en controleer opnieuw of de ingestelde hoek met de aanwijzing op de
gradenschaal van de kophelling (34) overeenkomt, indien nodig regel de stand van de hoekindicatie van
de kophelling (35) (afb. E).

Voer gelijke afregeling voor de hoek van 45° voor versteksnijden met gebruik van de regelschroef van de
hoek 45° (43) (rys. E).

CONTROLE EN INSTELLEN VAN DE LOODRECHTE STAND VAN DE SNIJSCHUJF TEGEN DE STOOTLIJST

@ Deze procedure dient altijd uitgevoerd worden als de stootlijst gedemonteerd of uitgewisseld
werd. Deze afregeling kan alleen uitgevoerd worden als de snijschijf loodrecht ten opzichte van de
werktafel zich bevindt. De stootlijst dient als een begrenzing voor het te snijden materiaal.

e Maak de blokkadeknop van de werktafel (23) los, druk en houd ingedrukt de hendel van automatisch
@ vaststellen (22) en plaats de werktafel in de 0° stand.

e Laat de kop van de zaag naar de onderste stand dalen.

e Controleer de hoek met behulp van een gradenboog of een ander meettoestel.

e Schuif het meettoestel aan de stootlijst (15).

e De meting dient 90° aan te geven.

Indien afregelen nodig is:

e Maak de bevestigingsschroeven van de stootlijst (15) los.

e Regel de stand van de stootlijst (15) af zodat deze loodrecht aan de snijschijf zich bevindt.
e Draai de bevestigingsschroeven van de stootlijst vast.

INSTELLEN VAN DE GIEKARM (DE KOP) VOOR VERSTEKZAGEN

De giekarm kan onder willekeurige hoek tussen 0° tot 45° zich bevinden - voor verstekzagen (afb. E).

e Trek de aan blokkadepin van de kop (9) zodat de giekarm langzaam naar de bovenste stand komt.

e Maak de blokkadehendel van de kop (14) los.

e Buig de giekarm naar links onder de gewenste hoek die op de gradenschaal van de kophelling (34) met
gebruik van de hoekindicatie van de kophelling (35) afgelezen kan worden (afb. E).

e Draai de blokkadehendel van de kop (14) vast.

@ Indien beide hoeken afgeregeld dienen te worden (in beide oppervlaktes, horizontale en verticale),
voor gecombineerd snijden, stel altijd in de eerste volgorde de hoek van het versteksnijden.
CONTROLE VAN DE WERKING VAN DE LASER

De laser stuurt een bundel van laserlicht die een lijn op het materiaal aangeeft waarop het snijden gaat
verlopen. De juiste instelling van de lijn van de laserbundel werd tijdens het productieproces afgeregeld.
Toch bij precieze werkzaamheden alvorens met het snijden te beginnen, dienen de instellingen
gecontroleerd te worden.
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e Plaats de batterijen in de batterijhouder (36) (afb. F) en verzeker u zich of de polen juist gericht zijn.
Plaats de werktafel in de stand waarop de hoekindicatie van de werktafel (21) met het 0° punt op de
gradenschaal van de werktafel (20) en de hoekindicatie van de kophelling (35) (afb. E) met het 0° punt
op de gradenschaal van de kophelling (34) (afb. E) overeenkomt.

Bevestig op de werktafel (25) een stuk van afvalmateriaal en voer de snede uit.

Maak de giekarm los en laat het afvalmateriaal op de werktafel van de zaagmachine zitten.

Plaats de schakelaar van de laser (37) in de “l” stand (gemarkeerd).

De ontstane lichtbundel dient evenwijdig aan de snijlijn te verlopen.

AFREGELEN VAN DE LASER

Het is verboden om tijdens het afregelen van de leidende laserbundel direct op de bundel of de
A weerkaatsende oppervlakte te kijken. Zet de laser uit indien het niet gebruikt wordt.

Indien de bundel van laserlicht niet evenwijdig aan de snijlijn verloopt:

e Draai de laser (38) zachtjes naar links of naar rechts (afb. G) in de behuizing van de lasermodule (26)
totdat de bundel evenwijdig verloopt. Het is verboden om de lasermodule met grote kracht laten
omdraaien en met meer dan enkele graden.

e Indien de lasermodule in de dwarse lijn afgeregeld dient te worden, maak de bevestigingsschroeven van
de lasermodule (39) los en verschuif de lasermodule naar links of naar rechts totdat er een evenwijdige
lijn tussen de laserbundel en de snijlijn ontstaat.

@ Het stof dat bij het snijden ontstaat, kan het laserlicht verduisteren, om die reden dient de lens van
de laser regelmatig gereinigd te worden.

AANZETTEN VAN DE ZAAGMACHINE

@ Alvorens op de hoofdschakelaar te drukken, verzeker u zich of de zaagmachine op de juiste manier alsook
volgens de aanwijzingen van deze gebruiksaanwijzing gemonteerd en afgeregeld werd.

De beschreven zaagmachine wordt voor de rechtshandige mensen ontworpen.
e Druk op de blokkadeknop van de hoofdschakelaar (3).

e Druk op de hoofdschakelaar (4).

e Laat de motor van de zaagmachine met het volledige toerental draaien.
e Druk op de hendel van de beschermer van de snijschijf (5).

e Laat de giekarm naar het te bewerken materiaal dalen.

e Maak de hendel van de beschermer van de snijschijf (5) vrij.

e Voer de snede uit.

STOPZETTEN VAN DE ZAAGMACHINE

e Maak de hoofdschakelaar (4) vrij en wacht totdat de snijschijf met het draaien stopt.
e Schuif de giekarm vanaf het bewerkte materiaal af en laat het naar boven gaan.

@ Tijdelijke vonkproductie op de borstels van de elektrische motor vormt een normaal verschijnsel
tijdens het aan- en uitzetten van de zaagmachine. Het is verboden om de snijschijf van de
zaagmachine door de uitoefening van een zijdelingse druk stop te zetten.

SNIJDEN MET DE ZAAGMACHINE

Bevestig het te snijden materiaal op zulke manier zodat het de bediening van de zaagmachine niet
belemmert. Alvorens de zaagmachine aan te zetten, verschuif de kop naar de onderste stand om
zich te verzekeren dat de zaagkop en beschermer van de snijschijf onbelemmerd kunnen bewegen.
Verzeker u zich of de beschermer van de snijschijf naar de verste stand kan bewegen.

Alvorens met het snijden te beginnen, verzeker u zich of de blokkadeknop van de werktafel (23) en de

blokkadehendel van de kop (14) van de zaagmachine goed vastgedraaid zijn.

e Sluit de zaagmachine op het netwerk aan.

e Verzeker u zich of de spanningskabel niet in de buurt van de snijschijf of het onderstel van het toestel
zich bevindt.

e Plaats het materiaal op de werktafel en verzeker u zich of deze goed bevestigd is zodat het tijdens het
snijden niet verschuift.
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e Plaats de zaagkop in de verste, achterste stand en met behulp van de draaiknop van de geleiderblokkade
(12) blokkeer de geleider (13).

e Deblokkeer de kop en de beschermer van de snijschijf.

e Druk op de blokkadeknop van de hoofdschakelaar en zet de zaagmachine aan (wacht totdat de snijschijf
het maximale toerental bereikt).

e Laat de zaagkop langzaam dalen.

e Begin met het snijden door een geringe kracht op de kop tijdens het snijden uit te oefenen.

c Het onvoldoende vastdraaien van de blokkadeknoppen kan het onverwachte verschuiving van de
snijschijf op de bovenste oppervlakte van het materiaal als gevolg hebben waardoor het risico van
letsels van de operator door materiaalstukken ontstaat.

SNIJDEN MET VERSCHUIVING VAN DE GIEKARM (DE KOP) VAN DE ZAAGMACHINE

Het verschuiven van de giekarm van de zaagmachine toelaat om de snijschijf naar voren en naar achteren te
@ bewegen waardoor bredere materiaalstukken kunnen worden gesneden.

Plaats de giekarm in de bovenste stand.

Maak de draaiknop van de geleiderblokkade (12) los.

Alvorens de zaagmachine aan te zetten, houd de giekarm in de bovenste stand en trek naar zichzelf.
Druk op blokkadeknop van de hoofdschakelaar (3) en zet de zaagmachine aan.

Maak de giekarm vrij en wacht totdat de snijschijf de maximale snelheid bereikt.

Maak de beschermer van de snijschijf vrij.

Laat de giekarm dalen en begin met het snijden.

Tijdens het snijden verschuif de giekarm vanaf achteren (vanaf zichzelf).

Na het doorsnijden van het materiaal maak de hoofdschakelaar vrij, wacht totdat de snijschijf met het
draaien stopt en plaats de giekarm in de bovenste stand.

Het is verboden om te snijden door de zaagkop naar zichzelf te verschuiven. De snijschijf van de
zaagmachine kan in zulk geval op het gesneden materiaal komen waardoor het risico van letsels van
de operator door terugslag ontstaat.

BEDIENING EN ONDERHOUD

@ Alvorens met enige installatie-, regel-, bedienings- of herstelwerkzaamheden te beginnen, dient de
aansluiting van het elektrogereedschap met de netspanning te worden onderbroken.

REINIGING

e Na afronding van het werk verwijder alle materiaalstukken, spanen en stof uit de tafelinleg van de
@ werktafel alsook het gebied rond de snijschijf en haar beschermer.
e Verzeker u zich of de ventilatieopeningen van de motorbehuizing schoon zijn en er geen spanen of stof
zitten.
e Maak de geleiders schoon en breng een dunne laag van vaste smeermiddel aan.
e Houd alle handvatten en draaiknoppen schoon.
e Maak de lens van de laser met een kwast schoon.

UITWISSELING VAN DE SNIJSCHUJF

e Druk op de hendel van de beschermer van de snijschijf (5).
@ o Til de beschermer van de snijschijf (7) en draai de bevestigingsschroef van de centrale plaat (40) uit (afb. H).

e Verschuif de centrale plaat (41) naar links zodat er toegang tot de bevestigingsschroef van de snijschijf
wordt verkregen.

e Druk op de blokkadeknop van de spil (6) en draai met de snijschijf totdat het geblokkeerd is.

e Met gebruik van de speciale sleutel (in de levering) maak los en draai de bevestigingsschroef van de
snijschijf uit.

e Neem de buitendichting af en neem de snijschijf weg (let op op de reductiering indien aanwezig).

e Verwijder alle vuil van de spil en dichtingen die de snijschijf bevestigen.

e Monteer de nieuwe snijschijf door de bovenstaande handelingen in de omgekeerde volgorde uit te
voeren.
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e Na afronding verzeker u zich of alle sleutels en regelgereedschappen verwijderd worden en of alle
schroeven, draaiknoppen en bouten goed vastgedraaid zijn.

@ De beveiligende schroef is van een linkse schroefdraad voorzien. Wees bijzonder aandachtig bij
het aangrijpen van de snijschijf. Gebruik de beschermende handschoenen om de handen tegen het
contact met scherpe tanden van de snijschijf te beschermen.

UITWISSELING VAN DE BATTERIJEN IN DE LASERMODULE

De lasermodule wordt door twee batterijen 1,5V type AAA gevoed.

e Open de deksel van de batterijhouder (36) (afb. F).

e Verwijder de afgedankte batterijen.

e Plaats de nieuwe batterijen en verzeker u zich de polen juist zijn gericht.
e Monteer de deksel van de batterijhouder.

UITWISSELING VAN KOOLBORSTELS

Versleten (korter dan 5 mm), afgebrande of gebarsten koolborstels van de motor dienen onmiddellijk uitgewisseld
@ te worden. Altijd dienen er beide borstels tegelijk uitgewisseld te worden

e Draai de deksels van de koolborstels (8) los.

o Neem de versleten koolborstels weg.

e Verwijder het eventuele stof met gebruik van zacht druklucht.

e Plaats de nieuwe koolborstels (de borstels dienen onbelemmerd in de borstelhouders zitten).

e Monteer de deksels van de koolborstels (8).

Na uitvoering van de uitwisseling van de koolborstels dient de elektrogereedschap door ong. 1-2

@ min. zonder belasting gedraaid te worden zodat de koolborstels zich aan de cummutator van de
motor aanpassen. Het uitwisseling van de koolborstels dient door een vakbekwame persoon
uitgevoerd en met gebruik van originele vervangonderdelen te worden.

Allerlei soorten van stoornissen dienen door een geautoriseerde servicedienst van de producent verwijderd

te worden.
TECHNISCHE PARAMETERS
TYPEPLAATIJE
Verstekzaag
Parameter Waarde

Spanning 230V~
Frequentie 50Hz
Nominale kracht 1800W
Toerental van de spil zonder belasting 4800min"'
Zaagbereik voor hoekzagen +45°
Zaagbereik voor verstekzagen 0° +45°
Buitendiameter van de snijschijf 254mm
Diameter van de opening in de snijschijf 30mm
Afmetingen van het te snijden materiaal 0 OX 0 S 20 x 280mm
hoekzagen / verstekzagen 45" x 0 20 x 200mm

45° x 45° 50 x 200mm

0° x 45° 50 x 280mm
Lengte van de geleider 195mm
Klasse van de laser 2
Vermogen van de laser <1TmW
Golflengte van de laser A =650nm
Veiligheidsklasse Il
Gewicht 16 kg
Bouwjaar 2016
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GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN

Akoestische druk niveau: Lp, = 95,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Akoestische kracht niveau: Lw, = 108,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Waarde van de trillingen versnelling : a, =2,936 m/s> K= 1,5 m/s?

MILIEUBESCHERMING

Elektrische producten dienen niet tezamen met huisafval verzameld maar naar speciale
bedrijven voor utilisatie afgevoerd te worden. Informatie over utilisatie wordt door de
verkoper van het product of locale overheid verstrekken. Afgedankte elektrische en
elektronische toestellen bevatten stoffen die van invloed voor het milieu kunnen zijn.
Toestellen die niet naar de recyclage worden doorgegeven vormen een potentieel
gevaar voor het milieu en menselijke gezondheid.

* Met voorbehoud van wijzigingen invoering.

JTopex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig]”
Commanditaire Vennootschap [Spétka komandytowal met zetel te Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder:,Topex
Groep”) deelt u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van deze gebruiksaanwijzing (verder:,Gebruiksaanwijzing”),
waaronder de tekst, geplaatste foto’s, schema’s, tekeningen, alsook de opbouw aan Topex Groep behoren en worden

op basis van de Wet van 4 februari 1994 inzake auteursrechten en aanverwante rechten (Stb. 2006, Nr. 90, Pos. 631 met
latere aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en modificeren voor handelsdoeleinden van deze
Gebruiksaanwijzing alsook enkele delen ervan zonder schriftelijke toestemming van Topex Groep is strikt verboden en
kan civielrechtelijke of strafrechtelijke vervolging als gevolg hebben.
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